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Wed Aarets Vegyndelse. 


Af 
Jul. Chr. Gerſon. 


Over Havet bruſer Stormen. 
Pidſtet af de vilde Vinde, 
Kæmper haardtbetrengt fig Skibet 
Fremad for en Havn at finde. 


So paa So mod Sfibet ruller, 
Tunge Skyer Himlen deekke; 
Frem mod Maalet uforfeerdet 
Stevner dog den ftærfe Snekke — 


Borer ſom en Pil ſig gjennem 
Vandene, de ſtumbeladte, 
Synker dybt kun, for til Fremgang 
Dobbelt Kraft paany at fatte. 

1* 


Bed Aarets Begyndelſe. 


Fjerntfra og med trætte Vinger, 
Oinende for Livet Fare, 

Daler under Skrig en engſtet, 
Halptfortumlet Træffuglffare — 


Setter fig paa Skibets Reer, 
Klynger ſig med ſagte Klage 

Faſt til Touge og til Takkel, 
Hvergang Bolt og Spanter knage. 


Nat med Dage ſtrider Skibet, 
Treenges haardt, men gaaer ei under, 
Styrket Trekfuglſtaren flyver 

Til den Kyſt, hvorhen den ſtunder. 


Sjel, der ret ſom Snekken fæmper, 
For til Havnen ind at vinde, 

Lad ei Aaret, der begynder, 
Modſtandslos ſom Vrag Dig finde! 


Lad det ſtorme kun om Boven! 
Holder Du din Cours, den rette, 
Mangen Traekfugl ſkal da Reiſens 
Moie ved din Ferd Du lette! 


* 


A 
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Henrik Bung. 
i 


Du, ſom faa ofte fyldte vort Bryſt 
Med dine Toners ſalige Lyſt, 

Er nu dit eget klangloſt og ſtille? 
Tier for evigt Tonernes Kilde? 


Nei, den har fundet nu forſt ſit Hjem! 
Hvad Du paa Jord kun ſtammede frem, 
Hvad med Sordinen dæmpet her klinger 
Bruſer nu frem paa tonende Vinger. 


Og naar vi mindes, had Du har fkabt, 
Mindes den Rigdom, ſom vi har tabt, 
Troſter os Tanken: hiſt ſtal vi hore 
Renere Klang med renere Ore! 


Storken. 


Til H. C. Anderſen. 
Af 


O. C. Lund. 


Mod Oſten der ligger et deiligt Land, 
Som Jordens Viſe ei endſer; 

Der Storken Dig fandt paa den fjerne Strand, 
Som op til Paradis grendſer. 


Blandt Genier lob Du, hvor Dagen gryer, 
Og blæfte Bobler pan Engen, 

Men Storken greb fan den lille Fyr 
Og flot til Danmark med Drengen. 


Du fad tilheſt paa dens ſterke Ryg 
Og mellem dens brede Vinger; 

J Blomſterſadlen Du red faa tryg 
Den Poſe, der Eventyr bringer. 


Storken. 


Den dalede ned paa et Huus i Fyen, 
Der nu ſtaager krandſet og æret ; 

Kun Aamanden faae det ſere Syn 
Og den grimme ling i Karet. 


Og da i den lille Bugge Du laa, 
Og Lukoie banked paa Ruden, 

Da laa der en Fjer, da til man faae, 
En Fjer af Storken paa Pudeu. 


Med den Du ſtrep dine Eventyr, 
Da Du blev den ftore Digter; 
End Storken mindes fin lille Fyr, 
Den aldrig „Hans Chriſtian“ ſpigter. 


Den Fadder jo ſtod paa Kirkens Tag, 
Da man ved Fonten Dig dobte, 
Du horte altid dens Vingeſlag, 
Naar Du et Eventyr ſtobte. 


Du hørte faa tid: dens knebbrende Sprog, 
Naar Hjertet i Modgang beved, 

Og gik mod Sſten dit Reiſetog, 
Den over dit Hoved ſvaved. ö 


Og ſynger Du faa din Spaneſang — 
Gid ſeent — blandt Svaner, der ſtige, 
Flyer Storken med Sjælen fra Danmarks Bang 
Hoit op i Himmelens Rige. 


"Grosserersocetetet 1 Kiobenhabn og 
et Aindesmerke kor J. P. Verustorkl. 


Af 


Archivasſiſtent, Cand. juris Georg Kriugelbach. 


Vort lille Lands Hiſtorie har ſom bekjendt ikke mange 
betydelige Statsmend at oppiſe; men ſelv om det i faa 
Henſeende havde været langt fyldigere repreſenteret, vilde 
dog Andreas Peter Bernſtorff under alle Om— 
ſtendigheder komme til at indtage en meget fremragende 


„Plads blandt dem, der ved deres ypperlige Ledelfe af 


Statens ſaavel indre ſom ydre Anliggender have erhvervet 
ſig et uafviſeligt Krav paa Nationens Taknemlighed. 
Men vi have da ogſaa Alle folt os tiltrukne af 
ham allerede fra den Tid, da vi modtog vor forſte fedre— 
landshiſtoriſte Underviisning, ſtjondt han ikke var en 
Krigens Mand og altſaa ikke horte til dem, hvis Idret— 
ter ellers letteſt fætte de barnlige Gemytter i Bevegelſe. 
Hvor ſpulmede ſaaledes ikke vore unge patriotiſke Hjerter 
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af Glæde og Stolthed, da vi forſte Gang laeſte om hans 
Virkſomhed for at fage det bekjendte, af hans Farbroder 
forberedte Mageſtifte med Rusland fuldbyrdet, eller i 
endnu hoiere Grad, da vi ſik det forſte Indtryk af hans op— 
muntrende og underſtottende Beſtrœbelſer for Bondeſtan— 
dens Befrielſe fra det Treeldommens Aag, der i Aar— 
hundreder Gavde hvilet fan tungt paa den, og fra de Bil 
faarligheder og Piinsler, ſom Adelen havde udovet mod 
den forarmede Landalmue? Men fremfor Alt vaktes dog 
vor Beundring for ham ved at fntte til Beretningerne 
om hans glimrende Holdning under de ved den franffe 
Revolution fremkaldte Krige, ved at erfare, hvorledes 
han, trods Presſioner allevegnefra, bevarede Freden med 
Frankrig, og, medens naſten hele det ovrige Europa 
var indviklet i Krig, hævdede den bevæbnede Neutralitet, 
pan hvid forſte Tilblivelſe i Aaret 1780 han havde havt 
en ſaa veſentlig Indflydelſe, denne Neutralitet med dens 
„frit Skib giver fri Ladning“, hvis Betydning vi i hine 
Dage neppe tilfulde fattede, var end vor Lerers For— 
Haring nok faa forſtagelig, nok faa udtømmende. 
Heldigviis er det ikke gaaet med Bernſtorff ſom 
med fan mange Andre af vor Barndoms Idealer; vor 
Kjærlighed til hans Minde er jaa langt fra bleven ſpeekket 
i Aarenes Lob, at den meget ſnarere er taget til og har 
vundet i Styrke med vort modnere Omdomme. Heller 
ikke har den hiſtoriſte Kritik feet fig nodſaget til at fvætfe 
den Glorie, hvormed den almindelige Bevidſthed beſtandig 
har omgivet hans Navn, tvertimod. Sfjondt der ſiden 
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hans Dod den 21de Juni 1797 er fremkommet itke faa 
ganſte fan Bidrag til hans Tids Hiſtorie, forftaaer man 
dog endnu fuldtvel og billiger af ſit ganſte Hjerte al 
den Virak, der offredes hans Minde ved hans Lig— 
begengelſe og ved de mange Sorgefeſter, der herhjemme 
holdtes til hans Wre, om man end ilke nu foler ſig til— 
talt af al den „Ueberſchwänglichkeit“, der ſtrax efter 
hans Dod kom tilorde i Vers og Proſa i det danſte, 
tydſte og latinſte Sprog, og hvorpaa vi finde faa rige— 
lige Exempler i den af Rasmus Nyrup foranſtaltede 
Samling af Mindeſtrifter m. m., der i Aarene 1799 
og 1800 blev udgivet under den fælles Titel „Bern— 
ſtorffs Eftermele.“ 

Ligeſom imidlertid Erkjendelſen af Bernſtorffs For— 
tjeneſter ſtrakte ſig langt ud over de forenede Rigers 
Grendſer og navnlig ſaavel i England ſom i Frankrig 
baade for og efter hans Dod havde varme Talsmend, 
ſaaledes havde man ogſaa herhjemme, medens han levede, 
paa forſtjellige Mander fugt at lægge for Dagen, i hvor 
hoi Grad man paaſtjonnede hans i ſaa mange Retnin— 
ger velſignelſesrige Virkſomhed for de Riger, paa hvis 
Anliggender han i en lang Aarräekke havde den aldeles 
overveiende Indflydelſe. Der blev ſaaledes i Aaret 1794 
af Bergens Handlende ſtiftet et Legat til Wre for ham; 
endvidere blev der i Aaret 1795 af endeel Indvaanere 
i Chriſtiansſund oprettet en Borgerſkole, ſom man gav 
Navnet „Den Bernſtorfffke Stiftelſe“, medens derimod 
Beſlutningen om det aalborgſte Legat „Bernſtorffs Minde“ 


* 
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forſt blev tagen paa Bernſtorffs Begravelſesdag af Byens 
Kjobmend, der paa denne Dag havde ſamlet fig paa 
Compagnihuſet for at overveie, paa hvilken Maade man 
bedſt kunde hædre den Afdodes Minde. Der blev frem— 
deles præget to Medailler til hans Wre; den ene og 
mindſt bekjendte af disſe overraktes ham paa hans Fodſels— 
dag den 28de Auguſt 1796; den fremſtillede paa Averſen 
hans Bryſtbillede, ban Reverſen Minerva med forftjellige 
Emblemer, deriblandt Fredens Symbol, en Oliegreen, 
og den havde Omſtriften: Ved Met og Sfljel befeſtes 
Statens Vel. Man veed, at den var forfærbiget af 
Medailleur Loos i Berlin; men man har ikke nogen 
nærmere Oplysning om, fra hvem han modtog den. Den 
anden og mere bekjendte Medaille blev ſendt ham paa 
Kronprindſens Fodſelsdag den 28de Januar 1795 med 
en hoiſt ſmigrende Skrivelſe fra „Kongenſog Fedrelandet 
hengivne danſte og norſte Mænd.” Profesſor Abild— 
gaard havde ledet den kunſtneriſke Udforelſe af bette 
Foretagende. Paa den ene Side af Medaillen ſees Bern— 
ſtorffs Bryſtbillede med Egekrandſen og Omſtrift Stats— 
miniſter Andreas Petrus Bernſtorff; paa den anden Side 
et Compas med Overſtrift: Uden Misviisning og neden— 
under Aarstallet 1793. 

Af det ovenfor Anforte, der kortelig har berort de 
meſt fremtrædende Maader, hvorpaa Befolkningen i 
Danmark og Norge hædrede Bernſtorff, vil det fremgage, 
at det navnlig var Handelsſtanden, der lagde ſin Tak— 
nemlighed mod ham for Dagen. Dette var nu gunffe 


12 Grosſererſocietetet i Kjøbenhavn og Bernſtorff. 


naturligt; thi Bernſtorffs Virkſomhed for Fredens Be— 
varelſe i de forenede Riger, ſom ikke alene i Virkelig— 
heden var hans ſtorſte Idret, men tillige var den, der 
nodvendigviis maatte falde ſterkeſt i Oinene, kom ſelv— 
folgelig meſt Handelsſtanden tilgode. Man kan ſaa— 
ledes heller ikke finde det paafaldende, at ſaavel Em— 
blemerne paa den ene af de prægede Medailler ſom alle 
de Skrivelſer, der ledſagede de forſtjellige Wresbeviis— 
ninger, han var Gjenſtanden for, netop fremhævede denne 
Side af hans Virkſomhed. Derimod man det unægtelig 
vælfe Forundring, at det, der preſteredes fra Kjoben— 
havns Side var faa tarveligt i Sammenligning med, 
hvad der blev gjort af forſtjellige langt mindre gunſtig 
ſtillede Byer for at hædre den ſtore Samtidige. og navn— 
lig at der ikke foreligger noget ſynligt Vidnesbyrd om, 
at ſerlig Hovedſtadens rige Handelsſtand paaſtjonnede 
Bernſtorffs Fortjeneſter. Skylden i fan Henſeende maa 
imidlertid ingenlunde ſoges hos Kjobenhavns Handlende; 
thi de hade paatenkt at hædre Bernſtorff ban en efter 
Datidens Skik og Brug endogſaa meget ioinefaldende 
Maade. Det var nemlig deres Onſte at reiſe Bernſtorff 
en Wreſtotte paa Esplanaden imellem Caſtellet og Told— 
boden, og de viſte Villien til at realiſere dette deres Onſte 
ved at anſoge Kongen om Tilladelſe hertil; deres An⸗ 
ſogning blev imidlertid afſlaaet, uagtet den var affattet 
paa den henſynsfuldeſte Maade, og det kan ſaaledes 
ikke regnes dem til Laſt, men maa tilſkrives Omſteendig⸗ 
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heder, hvorover de ikke vare Herrer, at deres Beſtrabelſer 
ikke forte til noget Reſultat. 

Skjondt det paa Grund af de Ord, hvormed den 
hos Nyerup trykte Fundats for det i Bergen ſtiftede 
Legat indledes, er ſandſynligt, at man i Aaret 1794 
vidſte, at de ovennævnte Planer fra det kjobenhapnſte 
Grosſererſocietets Side vare igjere — det hedder nem— 
lig heri: „Da man har bemærket edle Bevegelſer hos 
Kjobenhavns Handlende til den af Rigerne fortjente 
Grev Bernſtorffs Are oſv.“ — kan dog hele denne 
Sags Gang neppe antages at have veret almindelig 
bekjendt; jeg har ialtfald ikke kunnet finde noget Beſtemt 
om den i hidtil trykte Arbeider, og jeg ſtal derfor til 
Begrundelſe af, hvad jeg ovenfor har anfort, meddele et 
Par mellem Societetet og Regjeringen vexlede Skrivel— 


ſer, der — foruden at kaſte Lys over Sagen — i mere 
end een Henſeende forekomme mig at frembyde nogen 
Interesſe. 


Den ene Skrivelſe, der er en Anſogning fra Gros⸗ 
ſererſocietetet i Kjobenhavn, lyder ſaaledes: 
Kjøbenhavn, den Site Mai 1794. 
„Til Kongen! 
Hvis Wreminder opvekke Kappelyſt til at efter⸗ 
ligne og udove edle og gode Handlinger, fortjene de at 
fremmes, og vi torde da allerunderdanigſt ſmigre os 


med, at Deres Kongelige Majeſtet ikke vil afſlage vores 
Anſogning, naar vi allerunderdanigſt bede: 
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„at Esplanaden imellem Toldboden og Kaſtellet 
maatte beſtemmes til Wreminders Oprettelſe for fortjente 
Mend. 

„Vi fole, dybt gjennemtrengte af Taknemmelighed, 
den lykkelige Forfatning af vort faa fjære Fedreneland 
i et Oieblik, da fan mange af vore Medmenneſter mage 
ſukke under Krigens og Undertrykkelſens Aag, da de mage 
fole alle de Gruſomheder, ſom ere uadſtillelige derfra. 

„Neeſt Forſynets Vareteegt over de danſke Stater, 
har vi Deres Majeſtets faderlige og viſe Omſorg at 
takke for denne hoiſt lykkelige Forfatning, ſaavel i Hen— 
ſyn til det Indvortes ſom i vort Forhold til fremmede 
og krigende Magter. 

„Da vi ikke kunne yde Deres Kongelige Majeſteet 
andet Takoffer end den dybe Hengivenhed, ſom Bevidſt— 
heden om og Folelſen af denne nydende Lykſalighed har 
indpreget vore Hjerter, fan turde vi haabe, at Deres 
Kongelige Majeftæt ikke med Unaade ville anſee, naar 
vi allerunderdanigſt anſoge: at turde paa forommeldte 
Plads giore en Begyndelſe med at oprette Statsminiſteren 
Grev Bernſtorff et Wreminde, ſom den, Deres Konge— 
lige Majeſtei har brugt ſom et faa kraftig medvirkende 
Middel til vor luylkelige Forfatnings Vedligeholdelſe. 
Handelsſtanden i Hovedſtaden, ſom neermeſt heraf brager 
de Fordele, der ſiden udbrede fig til de andre Stender 
i Staden, haver ei kunnet udtenke en pasſeligere Maade, 
hvorpaa at frembeere Deres Kongelige Majeftæt fin aller— 
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underdanigſte Taknemmelighed; den haaber derfor og 

tillidsfuld, at det Anſogte ſamme allernaadigſt bevilges. 
„Allerunderdanigſt 

„Societetet af Grosſererne her i Staden.” 


Anſogningen var undertegnet foruden af Zinn, ſom 
Formand, Saabye og Erichſen ſom Wldſte, tillige af 
29 Firmaer, af hvilke Flere bære Navne, der endnu ere 
bekjendte i vor Handelsverden, ſaaledes Holm, Praetorius, 
Kirketerp, Hagen, Bech, Fiedler oſv. Den indleveredes 
til det danſke Cancelli, blev af dettes Preeſident, Ge— 
heimeraad Brandt, overgiven til Kronprindſen, der after 
paalagde Brandt at beſvare den. Svaret lod ifolge en 
Concept, der vel ikke er underſkrevet af Brandt, men 
aldeles utviplſomt viſer fig at være affattet af ham, 
ſaaledes: 

„Til Grosſererne her i Staden. 
P. M. 

Det haver behaget Societetet af Grosſererne her i 
Staden i forrige Uge") paa Cancelliet at lade indlevere 
en Anfogning, conveluteret til Hans Majeftet Kongen. 
Ved ut overlevere ſamme umiddelbar er mig befalet i 
Hans Kongelige Majeſtets Navn at tilkjendegive dette 
agtbare Selſkab, at Hans Majeſtet med dyb Taknemlig— 
hed paaſtionner den Allerhoyeſtes beſynderlige Godhed, 
der hidindtil faa faderlig haver vaaget over hans Riger 
og Lande, og at Allerhoyſtſamme med ſerdeles Fornoyelſe 


*) Skal vel være Maaned. 
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og Velbehag bemerker, at Hans kiere og hengivne Under— 
ſaatter troeligen med ham deele disſe Folelſer og yttre 
deres Tilfredshed med en Regiering, hvis ommeſte Om— 
ſorg ſtedſe er og ſtal blive at udbrede Held og Lykſalig— 
hed over det fiere Fedreneland. Tillige haver Hans 
Majeſtet befalet mig at tilmelde de gode Herrer, at han 
fuldkommen foler og fætter Priis ban den Retſindighed 
og heldige Iver, hvormed Hans Statsminiſter Geheime— 
rand Bernſtorff opfylder den fortiente Tiltrve, ſom Hans 
Kongelige Majeſtet og enhver Landets Ven og god Pa— 
triot fætter til hans Duelighed og Virkſomhed; men ſom 
denne Miniſters Beſkeedenhed er ligeſaa ſtor ſom hans 
Talenter, frabeder han fig paa det alvorligſte 
alle Üdmerkelſestegn og onſter kun at nyde den 
Belonning, ſom Selbbevidſthed af gude Henſigter og 
deres lykkelige Udfald formager at give. 

„Jeg haver ſaaledes herved ſtullet efterkomme den 
mig givne Befaling og bevidner ved denne Leylighed de 
gode Herrer min ſerdeles Hoyagtelſe og Hengivenhed.“) 

Kbhun., den 21de Juni 1794.“ 


) Skjondt disſe Skrivelſer ere fundne i det danſte Can⸗ 
cellies Archiv, har den foreliggende Sag dog efter al 
Sandſynlighed ikke været Gjenſtand for nogen Behandling 
i Cancelliet, før eller efter dens Afgjgrelſe af Kronprindſen. 
Deels hedder det nemlig i Brandts Svar, at hau havde 
overleveret Sagen umiddelbar (til Kronprindſen), deels 
findes der ikke i nogen af Cancelliets Protokoller nogen⸗ 
ſomhelſt Oplysning om den. Det maa derfor antages, 
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Uagtet dette Spar ſtempler ſig ſelv og ved hele den 
Maade, hvorpaa det er affattet, tydeligt nok viſer, at det 
er ſtrevet uden Bernſtorffs Vidende eller i alt Fald imod 
hans Onſte, fager det dog forſt fin rette og fulde Be— 
tydning ved at ſammenlignes med de Skrivelſer, der 
haves fra Bernſtorffs Haand i Anledning af Heders— 
beviisninger, ſom ydedes ham andetſtedsfra, og der fkal 
derfor her fremdrages nogle enkelte Prover af Bernſtorffs 
Maade at udtrykke fig pan ved ſaadanne Leiligheder. 
Den 19 de Juli 1794, altſaa fire Uger efter Brandts 
Svar, frev han ſaaledes til Bergens handlende Borgere 
i Anledning af det til hans Ære ſtiftede Legat: „... et 
fan udmeerket Beviis paa ſaamange agtværdige Borgeres 
Tillid til mine Beſtrebelſer, yttret paa en fan hederfuld 
Maade, har rort, og gjerne lægger jeg til, ualmindeligen 
glædet mig ... De ville mine Herrer! herved imodtage 
Forſikkringen om den uindſkrenkende Erkjendtlighed, hvoraf 
jeg i denne Anledning er gjennemtrengt; De ville være 

— 
at de omtalte Skrivelſer i ſin Tid ere fundne blandt 
Brandts Papirer og ved en Feiltagelſe ere overgaagede til 
Archivet. Skrivelſen fra Societetet foreligger kun i en Af⸗ 
ſtrift, der imidlertid er ſammenholdt med den i Societetets 
Protokol indførte Anføgning og befunden eenslydende med 
denne. Derimod er Brandts Concept ikke bleven ſam⸗ 
menlignet med den originale Skrivelſe til Societetet, da 
det er blevet forſikkret mig, at man ſaa at ſige umulig 
vilde kunne finde Rede i Societetets Archivalier fra hin 
Tid, der opbevares pan Bprsbygningens Loft. 
2 
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overbeviiſt om, at den er varig og uforanderlig ...“. 
Fremdeles takkede han under 30te Januar 1795 dem, 
der havde bidraget til den bekjendte Medaille, bl. A. paa 
folgende Maade: ... „Det er en ſand Trang for mit 
Hjerte, at bevidne alle og enhver ifær min ommeſte og 


varmeſte Taknemlighed. Inderlig rort . .. vil mine 
Udtryk kun ſvagt tilkjendegive det, ſom jeg foler . 
Frygten, at denne Belonning .. . er for ſtor, kan ikke 


holde mig fra herved offentlig at bevidne, hvor æret og 
belonnet jeg anſeer mig ved dette talende Beviis paa 
mine Medborgeres Agtelſe og Venſtab.“ 

Hvad der her er meddeelt maa være tiljtræffeligt til 
at godtgjore ikke alene, at Bernſtorff ſatte megen Priis 
paa, at Folket i Gjerningen viſte ſin Paaſtjonnelſe af 
hans Virkſomhed, men ogfaa at han umulig, ſelv om 
han af iøvrigt ufattelige Grunde maatte have havt Noget 
imod den ham af Grosſererſocietetet tiltænkte Wres— 
beviisning, kan have havt nogen Del i et Svar, 
hvori det bl. Andet hedder, at han paa det alvor— 
ligſte maa frabede fig alle Udmeerkelſestegn. Var det 
da hans Collegers Skinſyge, der dikterede det omtatte 
Affſlag, eller maa man endog antage, at ſelve Kron— 
prindſen, der dog ellers perſonlig paa ſaa mange Maader 
viſte, at han ſatte overordentlig Priis paa ham, ja ſom 
endog under hans ſidſte Sygdom efter Sigende beſogte 
ham tre Gange daglig og tilfods fulgte ham til Jorden, 
ikke ſyntes om, at der blev viiſt „Redſkabet“ altfor 
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megen Paaſtjonnelſe?“) Det er vanſteligt for ikke at 
lige umuligt at give et beſtemt Svar herpaa; Alt oploſer 
fig i Gisninger; kun faa meget er afgjort, at Espla— 
naden ilke blev et danſt Pantheon, og at der — hvad 
der nermeſt vedrorer os her — nu maa ſapnes en Minde— 
ſtotte for Danmarks ſtorſte Statsmand i bet forrige 
Aarhundrede. 


) Den i 17953 begyndte Medailleſag, der forſt afſluttedes i 
1795 og altſaa var i fuld Gang i 1794, da Societetet 
indgav fin Anſogning, har muligviis ikke været uden 
Indflydelſe pan det Svar, Societetet fik. Jaltfald findes 
en Afſfkrift af Indbydelſen til at bidrage til Medaillen 
vedlagt den Concept, der indeholder Brandts Spar. 


2* 
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„Festen pan Kienilworth⸗ 


Af 
Holger Drachmann. 


Efter i nogle Dage at have hort Mr. Ward og 
Mr. Bumble ſnakke frem og tilbage om, hvor vi ſtulde 
tage hen — om vi ſtulde gjæfte Warwick-Caſtle, om vi ſtulde 
beſoge Shakſpears Fodeſted i Stratford-upon-⸗Avon, eller 
om vi ſtulde blive ved vor forſte Beſtemmelſe og tage 
til Kenilworth — blev det endelig afgjort, at vi ſtulde ind⸗ 
ſtreenke os til en grundig Underſogelſe af og en grundig 
Middag paa det ſidſte Sted, og efterat bette var flaaet 
faſt til alle Parters Tilſredshed, gik jeg hjem til Gr. 
College Street, N. W. London, nynnende paa Weyſes 
deilige Romance: 

Hyrden gresſer fine Faar .. 

Den neſte Dags Morgen beſtinnede Solen en for⸗ 
ventningsfuld Skare Londonere udenfor Chalk-Farm-Sta⸗ 
tion. Det var Excurſioniſterne, der ifolge Plakaternes 
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friſtende Tilbud om en billig, hurtig og interesſant Tour 
til det navnkundige Warwickſhire, flokkedes i Mengde 
udenfor den nordveſtligſte Banegaard og toge Varsler 
for Dagen af Skyernes Flugt og Solens Udſeende. 
Der var her, ſom i Oldtiden, Augurer nok, der ſpagede 
det, ſom Folk helſt vilde have, og da Folket ſom allerede 
berort var tilſtede i ſtor Mængde, var der ogſaa Wag⸗ 
goner ved Perronen i tilſvarende Mængde, Der var ſtuk⸗ 
ket to gronne Grene paa Lokomotivet; der var puttet et 
heelt Orcheſter i den forreſte Vogn; Jernbanebetjentene 
vare lige paa Nippet til at raabe Hurra, da Toget fatte 
fig i Bevegelſe, og under fuld Muſik af det ikke ganſte 
edru Orcheſter, rutſchede vi ſamtlige Excurſtoniſter afſted, 
„akkurat en Minut over Tiden“, ſom den punktlige Mr. 
Ward udtalte fig, idet han med Uhret foran ſig kaſtede 
et ſtrengt Sideblik og en Cigarſtump ud til en uſtyldig 
Banevogter, der uden Spor af Interesſe for Excurſionen 
mekaniſt røgtede fit ensformige Arbeide pan Skinnerne. 

Det var det deiligſte Sommerveir, man kunde onſte 
ſig, og jeg har aldrig ſeet det gamle England tage ſig 
ſtjonnere ud. Forbi ſtolte Herrefæder foer vi, hvor de 
høie Træer kaſtede lange Skygger udover grønne Gres— 
plainer. Kornmarker og blinkende Aalob ſuſede vi forbi; 
vi faae ſkovbevoxede Bakker Tofte fig i det Fjerne, og 
ſnart vare vi pan Siden af dem, ſnart borede vi os 
ind under dem gjennem lange, merke Tunneller, hvor 
Dampen fra vor velige Heſt brev ind af Coupeevinduet 
og bragte Mr. Bumble til at nyſe. Der var ikke Tale 
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om at ſtandſe ved nogen Mellemſtation. Vi vare jo et 
„excursionstrain“, og afſted gik det uden Ophold, fløi- 
tende og hvæfende, over Broer, under Broer, forbi Lands— 
byer og Fabriker, Skove og Marker, Huſe og Træer, 
udaf den ene Tunnel og ind i den anden, og efter fire 
Timers Kjorſel ſtandſede vi ved en lille Stationsbyg— 
ning, paa hvilken der med forte, tykmavede Bogſtaver 
ſtod at leſe „KENILWORTH.« 

Mr. Ward og Mr. Bumble, jeg ſelv og de ovrige 
Excurſioniſter kravlede ud af de ſnevre Coupeer og ret— 
tede de ſtive Lemmer. Orcheſtret ſtillede fig i Spidſen 
for Toget, og med fuld Muſik, og under Tilraab og 
Hilsner fra en Bande ſmudſige Dagleiere, fatte de glade 
Londonere fig i Bevegelſe henimod den lille Landsby, 
fra hvis yderſte Huſe en Mængde nysgjerrige Hoveder 
allerede tittede frem over Plankeverker og Gjeerder. 

En Kro og et Kruus Ol undlader aldrig, ſerlig 
paa en varm Sommerformiddag, at udøve en uforander— 
lig, ſteerk Tiltrekning paa torſtige Gemytter. Saaledes 
gik det ogſaa her. Neppe var Feſttoget ſpunget ind i 
den lille Byes Hovedgade, og neppe var ſamme Byes 
fornemſte Vertshuus blevet opdaget, førend ſamtlige 
feſtligſtemte Sjæle i en Haandevending havde fat fig i 
Beſiddelſe af Pladſen. Mine to Reiſefeeller bleve revne 
bort fra mig i det almindelige Haandgemeenge om Ale 
og Whiſty, og da jeg heller end gjerne onſtede at nyde 
det forſte Syn af Leiceſters gamle Borg alene, brev 
jeg videre pan egen Haand opad Gaden og dreiede ſnart 
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efter nedad en Vei, ſom jeg antog maatte føre til Feſt— 
togets endelige Maal, ikke mindre end til Maalet for 
min kunſtneriſte Lengſel, Kenilworths Ruiner. 

Jeg gik henad den ſtovede Landevei; Solen ſkinnede 
varmt og lifligt, og Fuglene pippede i Buſtene paa den 
anden Side af Groften; Landboerne, der gik mig forbi, 
hilſede venligt; jeg følte mig fan munter og let om 
Hjertet efterat være undfluppen det ſtore, larmende Lon— 
don, og uden ret at gjore mig Rede for hvad jeg fore— 
tog mig, ſtrog jeg den tunge Hat af Hovedet, ſpingede 
den foran mig paa Stokken og fang: 

Hyrden gresſer fine Faar .. 

Nei, Weyſe pasſede dog ikke ganſte her. Jeg havde 
en anden, mindre muſikalſt, men mere lokal Tolk i Lom⸗ 
men; jeg traf Walter Scotts Roman frem, og leſende 
om Amy Robſart og om den trofaſte Wayland, nær- 
mede jeg mig ſaaledes langſomt det Sted, hvor Begge 
for forſte Gang havde feet den glimrende Leiceſters ſtolte 
Slot, og hvor jeg nu undrende ſtod overfor Levningerne 
af al den forſpundne Herlighed. 

Det var bag nogle hoie Træer, mellem hvis Stam— 
mer enkelte Muurveeksreſter nu og da binedes, at de 
mægtige Ruiner ſtjulte fig. Ud imod Landeveien, og 
pan den anden Side af den brede Groft, ſtrakte fig 
disſe Muurvperksreſter, blandt hvilke man fane Sporene 
af runde Vagttaarne. Jeg ſprang over Grøften og 
trængte mig gjennem Tjorne og høie Bregner frem over 
Muren, og ſaaledes var jeg ad en nemmere Vei end 


. 
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den, Leiceſters Gemalinde og hendes Ledſager maatte 
tage, kommen ind pan Borgens Glacis, eller maaſtee 
ſnarere i dens forrige Dyrehave, hvor nu intet halſende 
Hundekobbel, intet opſtremmet Vildt afbrod Stilheden 
mellem de alvorlige Ege. Et Par hundrede Skridt videre 
fremad, og Ruinerne laae i ode, ſtorſlaaet Majeſtet for 
mit Blik! Længe ſtod jeg ſtille her og lod Indteykket 
fæfte dyb Rod i min Sjæl, og det var forſt, da Feſt⸗ 
toget fra Landsbyen neermede fig, og jeg horte ben flette 
Muſik og de hoie, larmende Stemmer, at jeg atter blev 
Herre over den Fortryllelſe eller Andagt, — jeg veed 
ikke ret hvilken, — der havde grebet mig. 
Tæt udenfor det ſaakaldte Gallery Tower blev jeg 
indhentet af mine to engelſte Venner, der havde faget 
Die paa mig i nogen Afſtand, og ſom nu, ſtonnende 
under Vægten af den dobbelthankede Madkurv, foreſlog 
' en Middag i det Grønne. Vi aabnede et Markled, fom 
lige overfor Galleritaarnet forte ind til den Eng, der 
i fordum havde udgjort Slotsſoen, og idet vi ſkragede her 
| over, fandt vi under nogle ffyggefulbe &lmetræer paa 
å Toppen af den Bakke, der faldt ned imod Engen, en 
udmerket Plads til vor Middag og en udmeerket Udſigt 


hen imod Ruinerne. Stor og ſammenheengende, med 
nedſtyrtede Gavle, gabende Vinduesgabninger, og den 
vilde Epheu kjertegnende de henſmuldrende Mure, vifte 
Kenilworth Caſtle fig for vort lille Selſtab, og da Mr. 
Bumble tilfeldigviis yttrede i den Samtale, hvortil Ud— 
ſigten ſelpfolgeligt gav Stof, at en Ruin egentlig kun 


— — 
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kan nydes ſom en Stemning og igjennem en Stemning, 
og at han gledede fig over, at han ikke med ſin Guide“ 
i Haanden havde gjennemrodet disſe Muurſteensmasſer, 
og nu vidſte, hvor Kjokkenet og Brendekjelderen havde 
været, og at den eller den Afſats i Muren betegnede 
den jomfruelige Dronnings fordums Sovegemak, — gav 
jeg ham mit fulde Medhold heri. 

Vi tilbragte en behagelig Timestid, afvexlende med 
at lade Ruinen og Madkurnen vederfares deres Ret. 
Den forſte Flaſke var bleven tomt, og den anden og 
den tredie, og da vi netop var begyndt paa den fjerde, 
erklerede Mr. Ward, at han vilde tage ſig en Luur, 
forinden vi ſtred til det egentlige Beſog pan Borgen. 
Hans Exempel blev fnart efterfulgt af Mr. Bumble, der 
lod til at vere kommen vel meget i „Stemning“; den 
fjerde Flaſke blev herved overladt til min egen Afbenyttelſe, 
og medens jeg Glas for Glas langſomt nærmede mig dens 
Bund, og medens jeg vedͤblivende læfte i „Walter Scott“, 
og nu og da lod mit Øie glide henover Skuepladſen 
for de Begivenheder, han fremſtillede, meerkede jeg efter⸗ 
haanden, hvorledes Engen nedenunder mig blev til en 
Taage, denne Taage atter til en klar So, og i Sven 
ſpeilede der fig Billeder af hvad jeg havde læft. Og 
endelig, da jeg havde fort det ſidſte Glas tilbage fra 
mine Leber, faae jeg i Aftenſolens Glands ben herlige 
Borg kneiſe ligeoverfor mig i fin oprindelige Sfkjonhed, 
med Taarne og Tinder, flagrende Bannere og opladte 
Porte; jeg horte Larmen af Vaaben og Raslen af koſt— 
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bare læber, og da jeg ret ſkulde fee til, fod jeg mellem 
to ſovende Hellebardiſter, med et Solpbeger i min Haand, 
og med Oinene rettede paa et langt, rigtkleedt Tog af 
Riddere og Damer, der bevægede fig henimod den ſtjonne 
Bro, ſom var flaaet over den dybe, blinkende Slotsſo. 

Jeg ſprang op, og efter forgjaves at have ſogt at 
vælfe mine to Kammerater, ilede jeg langsmed Bredden 
forat flutte mig til det ſtadſelige Tog. Blandt Veb— 
nerne og Svendene ved Bagtravet fif jeg uhindret en 
Plads, og nu gik det Skridt for Skridt forbi det ftærte 
Gallery Tower ad den brede Tilt-Vard, hvor rigtkledte 
Adelsmend, med blottede Hoveder og Fakler i Hænderne, 
ſtode opſtillede i to lange Reekker. J Spidſen for Toget 
red en glimrende kleedt Dame paa en ſneehvid Heſt; da 
hun var kommen til Broens Begyndelſe, tordnede en 
Artilleriſalve fra Slottets Mure, og Muſik og Gledes— 
raab opfyldte Luften. 

Samtidig hermed ſages ude fra Sven en ſpom— 
mende O komme glidende henimod Vagttaarnet, der be— 
herſtede Overgangen over Broen. Van Øen ſtod en 
ſtjon, kvindelig Skikkelſe, omringet af Tritoner og Ne— 
reider; og da Rytterſten paa den hvide Heſt havde naget. 
Vagttaarnet, henvendte Øens Beherſkerinde fig til hende 
i en Tale pan rimede Vers, hvori Englands jomfruelige 
Dronning onſkedes Velkommen paa Kenilworth af „the 
Lady of the Lake“. 

Jeg var da altſaa virkelig kommen med til den 
berømte Feſt, der en ſmuk Sommeraften, den gde Juli 
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1575, tog fin Begyndelſe paa Leiceſters Herreſede. Jeg 
faae ham ſelb, Robert Dudley, den ſtolte Dronnings 
Elſter, den ulykkelige Amy Robſarts Gemal. Jeg fane 
ogſaa alle de andre Perſoner, ſom jeg kjendte fra Walter 
Scotts Fortelling: den ſnedige Barney, den melankolſte 
Tresſilian, hvis Selſtab kjedede mig grundigt; endvidere 
Ridderen af den ſmudſige Kappe, den lyſtige Raleigh, 
med hvem jeg draͤk et Beger Viin, og ſom nævnede 
mig mange af de tilſtedeverende hoie Herrers Navne, 
ja ſom maaſtee endogſaa havde præfenteret mig for Dron— 
ningen, his vi iffe i Trengſlen var bleven ſtilt fra 
hinanden. Den, hvis Selſtkab kom mig meſt tilgode, 
var dog den ærlige Smed Wayland, ber lod til at fjende 
Slottet ud og ind, og ſom, medens vi drev omfring med 
hinanden under Armen, ſatte mig ind i de forſtjellige 
Enkeltheder, vedrorende Slottet baade i dets nuværende 
og tidligere Skikkelſe. 

Han meddelte mig ſaaledes, at den eldſte Deel af 
Borgen, det ſaakaldte Ceſar's Tower, var bleven grund— 
lagt af den beromte Geoffrey-de-Clinton under Henrik 
den Forſte. Denne Deel, det egentlige Caſtel, lan morkt 
og truende, med dets 16 Fod tykke Mure og med dets 
fan Vinduer, i Midten af det hele Complex af Bygnin— 
ger, hvoraf Borgen beſtod. Leiceſter havde pyntet paa 
ben gamle normanniffe Bygning; afvigende fra den op— 
rindelige rundbuede Stiil, havde han givet det gamle 
Caſtel ſpidsbuede, ſlanke Vinduesgabninger, med Roſetter 
og Snirkler. Her, fortalte Wayland, fandtes Borg— 
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bronden, ſom var af en uhyre Dybde, og hvis Tridſe— 
værk gik igjennem hele Bygningen, faa at ethvert Stok— 
vært kunde blive forfynet med Vand. Endvidere var 
her pan Caſtellets ſydoſtlige Floi det ſtore Taarnuhr, 
hvis Kæmpevifere pan Leiceſters Befaling ſtadig ſtulde 
pege paa — Spiſetiden. 

Clinton hapde foruden Cœſarstaarnet tillige bygget 
det nærliggende Abbedi, og begge vare de blevne ud— 
videde betydeligt under hans Son, der var gift med den 
berømte Jarl Warwicks Datter. Derpaa var Slottet 
kommet i Kronens Beſiddelſe, Havde atter fkiftet Herre 
og var blevet privat Eiendom; det var under forſtjellige 
Eiere blevet udvidet og befeſtet, beleiret, ſtormet og ind— 
taget, og navnlig under Kampene mellem den hvide og 
rode Roſe var denne Borg, ſom ſaamange andre af Eng— 
lands faſte Pladſer, bleven farvet af Landets edleſte 
Blod, og Kenilworths Taarne havde bag deres Dore og 
Slager feet fyrſtelige og kronede Hoveder boiede under 
Sorgens og Lenkernes Vægt. 

Ved den beromte John af Gaunt, Hertug af Lan— 
caſter, modtog Slottet nye Udvidelſer, og denne Beſidder 
byggede ſaaledes Storſtedelen af den ſydveſtlige Floi med 
den ſtore Bankethal. Hans Son, Henrik den Fjerde, 
arvede Kenilworth efter Faderen, og nu forblev det i 
Kronens Eie, indtil Eliſabeth ſtjcnkede det til fin nd⸗ 
ling Leiceſter, ſom ingen Leilighed havde ladet gage 
forbi til, ved Anvendelſen af uhyre Summer paa dets 
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Udvidelſe og Forſtjonnelſe, at viſe ſig den fyrſtelige Gave 
værdig. 

Saaledes fortalte Wayland, og jeg havde ingen 
Grund til at tvivle pan Rigtigheden af hans hiſtoriſte 
Meddelelſer. Jeg ſogte imidlertid, alt efterſom min tjenſt⸗ 
villige Cicerone underholdt mig med ſine Beſtrivelſer, 
ſamtidig at gjore mig ſelv Rede for det Beſtrevne, ſaa— 
meget mere ſom jeg havde en ubeſtemt Folelſe af, at 
alle disſe ſtolte Omgivelſer med Et vilde forſvinde eller 
omſtabe fig ligeſom Billederne i en Drøm. Jeg ſogte 
med anſpendt Iver at faſtholde alle Enkeltheder i disſe 
Omgivelſer, og paa ſamme Tid at ſette mig rigtig ind 
i den ſtore Plan, hvorefter de vare anlagte, og jeg troer, 
at det nogenlunde lykkedes mig. 

Det Sted, hvor jeg var ſtodt til Dronningens Folge, 
var omtrent udfor det allerede omtalte Gallery-Tower, et 
ſteerkt Udenverk, der med fine ſpere Mnre ſtottede det 
Galleri, ſom langs med den ſaakaldte Tilt-Vard ſtrakte 
fig hen til den af Leiceſter nyopforte Bro. Denne Tilt⸗ 
Yard blev benyttet ſom Tourneringsplads, og her var 
f. Ex. den ſtore Tournering under Jarlen af Lancaſter 
bleven afholdt, Hvori navnlig Roger Mortimer, Jarlen 
af March, Havde udmeerket fig og vundet de Skjonnes 
Gunſt, der fra det med Blomſter og Faner ſmykkede 
Galleri, havde været Vidner til det ridderlige Dyſtlob. 
Paa den anden Side af Broen blev Indgangen til Slot= 
tet forſparet af det ſtore fiirkantede Vagttaarn, the Mor- 
timers Tower, opkaldt efter den omtalte Lord, og fra dette 
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Taarn udgik den hoie og brede indre Borgmuur, der til— 
venſtre i en uhyre Bue ſpingede udover Sven, og oven 
hvis takkede Rande den ſydlige og ſydveſtlige Flois, Lei— 
ceſter Buildings kolosſale Muurmasſer reiſte ſig. Til— 
hoire for Mortimers Tower indeſluttede Ravelinen den 
ydre Slotsgaard, hvor den vidtloftige Staldbygning, 
flankeret af to faſte Taarne, ſelv udgjorde Borgens oſtlige 
Befeeſtning. Gjennem denne ydre Slotsgaard, ad den 
ſaakaldte Farm Yard, naaede man the great Gatehouse, 
der dannede Indgangen til Borgen nordfra. Dette 
Gatehouſe, der med fine fire Floie og ſine rige architek— 
toniſke Prydelſer overgik mangen en nordengelſt Adels— 
mands Herreſcede, var bygget af Leiceſter. J Stenen 
over Porten vare den mægtige Yndlings Initialer R. L. 
og hans Vaaben, Bjornen med Knorteſtokken, indhug— 
gede; og gjennem denne Port myldrede nu paa den om— 
talte, mindeværdige Juliaften en broget Skare af Riddere 
og Damer, Vebnere, Spende, Herolder, Kjeldermeſtre, 
Mundſkjenke, Tjenere etc. ete., og man puffede og ſtodte 
ſig frem tilhsire og tilvenſtre for at komme ind i den 
indre Slotsgaard tidsnok til at ſee Dronningen, fort af 
Slotsherren og efterfulgt af det glimrende Folge, begive 
fig ind i den gjeſtfri Værts pragtfuldt ſmykkede og op— 
lyſte Haller. 

Det gigantiſte Cœeſar's Tower ſaae aldeles over⸗ 
naturligt ud, belyſt ſom det var af Fakler og Blus ud— 
vendigt, og af Skjeret fra de flammende Kaminer ind— 
vendigt. Ved en Ræffe af Verelſer, Skuepladſen for 
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voldſomme Optrin fra Henrik den Ottendes Tid, var 
Caſtellet fat i Forbindelſe med den modſatte Floi, der 
heelt og holdent var Leiceſters Vært, Under denne Rakke 
af Verelſer lob en rigt udſtyret Arkade, i hvis Midte 
Indgangen var til den mindre Slotsgaard, ſom hævede 
ſig terrasſeformigt op mod den pragtfulde Banket-Hal. 
Herinde knittrede Baalene i de to uhyre Kaminer; væ- 
vede Tapeter bedekkede de høie Vægge; Gulvet var be— 
lagt med forſtjelligt farvede Marmorfliſer og ſtinnede 
ſom et blankt Speil; de ſlanke Vinduesniſcher lode Lyſet 
fra de utallige Kjerter ſtraale ud i Natten gjennem Ro— 
ſetter og Ornamenter i Renaisſancens reneſte og adleſte 
Former; den ſtore Hal var hvælvet og luftig ſom en 
Kirke, blændende og rig ſom et Tempel for Glæden. 

J Salens Baggrund forte en lille, lav Dor ind til 
et Cabinet, der betegnedes: Dronningens Toiletverelſe, 
og fra dette, den jomfruelige Herſterindes Boudoir, lob 
en Vindeltrappe — det hviſkede Wayland mig i Øret 
— op til to mindre Gemakker i den Floi, ſom Englands 
ſmukkeſte Mand, den udkaarne Bndling, Robert Dudley, 
beboede. 

Stakkels Amy Robſart! faa fjernt fra Glæden og 
fra ſin ergjerrige Gemal, tilbragte hun fin forte Opholds- 
tid pan Kenilworth i det ſkumle og berygtede Merwyns 
Tower, ſom lag i en Krog, der dannedes af Banket— 
hallen og Kjokkenfloien — en Krog, ſom de vevre Terner 
og de vigtige Tjenere kaſtede et engſteligt Blik til, naar 
deres Vei uundgageligt forte dem ber forbi. 
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Stakkels Amy Robſart! Iſtedenfor at være Feſtens 
Dronning, ſad hun nu her ſom en Fange, indeſpeerret 
og lidende, og ovenikjobet udſat for den brutale Lam— 
bournes ſnedige Anſlag. Hun kunde høre Muſiken og 
Begerklangen, den muntre Jubel og Hyldeſt-Naabene, ſom 
i Nattens Stilhed bleve baarne over fra den lyſe, glim— 
rende Feſtſal til hendes morke Afkrog. Hun kunde maaſtee 
hore Lyden af den troloſe Gemals Stemme, og viſtnok 
Lyden af det Napn, der forherligede al denne Gleede og 
bragte alle disſe flinke Tunger i Bevegelſe. Stakkels 
Amy Robſart! 

Under en Pauſe i al denne Feſtlighed liſtede jeg 
mig med Wayland ind i den ſtore Hal. Mangfoldige 
Tjenere vare her ifærd med at rydde de lange Borde 
tilſide og ſtaffe Levningerne fra de overdaadige Maal— 
tider afveien. Nu prangede Eliſabeths Navn og hendes 
kongelige Vaaben overalt, hvor Diet vendte fig hen, men 
medens jeg betragtede alle disſe Vidnesbyrd om Dron— 
ningens Nerveeelſe, lyttede jeg begjerligt til Waylands 
Fortællinger om de henfarne Slægter, der for havde huſet 
her, og hvis manes jeg neſten ſyntes at kunne oine 
langs med de blegede Tapeter, der bevægede fig hid og 
did i Treloinden fra de aabentſtagende Dore. Her havde 
den vældige John af Gaunt ſiddet med fine vaabenkleedte 
Vaſaller, og drukket paa Sonnens Hjemkomſt fra hans 
Exil; og her havde Sonnen, den berømte Harry Boling— 
broke, efter Slaget ved Bosworth, ſom den Fjerde Henrik 
udhvilet fra Krigens Strabadſer og udkaſtet Planer til 
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det ulykkelige Lands Gjenopſtandelſe. Her havde „Prinds 
Henrik“ med ſine vilde Folgeſvende gjort Skandaler paa 
ſine eventyrlige Streiftog med den tykke Falſtaff og den 
ſtortalende Piſtol, og her havde han atter, ſom den med 
franſte Laurbær bekrandſede Henrik den Femte, modtaget 
Beviſer pan fine Undergivnes Agtelſe og — maaſkee — 
engang imellem ved den fyldte Pokal offret Mindet om 
den gemytlige Tid et Smil og et lonligt Suk. Her 
havde de tre folgende Monarker holdt deres glade Jule— 
gilder, og her havde endelig „Henrik med de mange 
Koner“ ſom en oſterlandſk Deſpot holdt Divan og ſendt 
Silkeſnore og bragt de ſtolte Satraper til at ſtjelve. 
Her havde de alle huſet og huſeret, disſe ſtolte Mænd 
og kjerlige Landsfedre, og for Oieblikket var det en 
Kvinde, med kvindelige Luner og fvindelige Lidenſtaber, 
der udfyldte Pladſen i den berommelige Rekke af Kenil⸗ 
worths berommelige Gjeſter. 

Jeg merkede paa mine mindre loyale Reflexioner, 
at jeg dog ikke ganſke horte den Tid til, ſom jeg ſaa⸗ 
ledes hovedkulds var fat ind i, og jeg traf den ærlige 
. Smed med mig forbi de forbauſede Tjenere og kom 
gjennem den tilſtodende White-Hall til de ikke mindre 
pragtfulde Verelſer i den Floi, ſom ſtyldte Leieeſter fin 
Oprindelſe, og ſom udgjorde Slottets ſydlige Fagade ud 
imod Soen. Ad mangfoldige Trapper og indviklede 
Gange kom vi atter ned i den inderſte Slotsgaard, og 
jeg havde da gjennemvandret noget nær den hele Com- 
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plex af Bygninger, der udgjorde Borgens egentlige Kjerne. 
Nu bilde vi beføge den Deel af Slotshaven, der, benæv- 
net the Pleasance, ſtrakte fig fra Yderſiden af Banket⸗ 
hallen til Ringmuren ud imod Sven. Gjennem en Port 
i Nerheden af Mervyns Taarnet kom vi ogſaa ganſte 
rigtig ud i den lille, men ſmukt anlagte og med Sta- 
tuer og Fontainer prydede Have, og her var det, at vi 
blev Vidne til det ulykkelige Sammentreef mellem Dron⸗ 
ningen og Amy Robſart udenfor den Grotte, hvor den 
ſtakkels forfulgte Lady havde ſogt Tilflugt, — et Mode, 
der havde fan ſtjebneſvangre Folger, og ſom greb faa 
voldſomt og forſtyrrende ind i de glade Feſtligheder paa 
Kenilworth Slot. 

Ved denne Leilighed og i den Trængfel, ſom denne 
ſtore Senſationsſcene foraarſagede, kom jeg en af Veb— 
nernes brendende Waller for nær. Jeg følte en heftig 
Smerte i min Neſe, der pludſelig forjog alle de even⸗ 
tyrlige Omgivelſer, og da jeg atter ſtulde til at ſee 
efter den opbragte Dronning og den ſtjelpende Leieeſter, 
opdagede jeg med en uſigelig flau Fornemmelſe den 
brændende Ende af en tændt Cigar, der af min høift. 
agtwerdige, men lidet poetiſte Ven, Robert Ward, Esg., 
blev Holdt tet hen under den meſt fremſpringende Deel 
af mit Anſigt. „Deres Skraber blev nok af længere 
Varighed end vor, — ha, ha, ha!“ og Mr. Ward lo 
hjertelig, og Mr. Bumble faldt i med, og tilſidſt loe vi 
alle Tre, og fan begyndte jeg at fortælle min Drom, 
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medens Aftenſolen nu virkelig faldt henover de maleriſte 
Ruiner, hvorfra Muſik og Sang, høie Stemmer og 
Hurraraab vidnede om, at vore Reifefæller, Excurſio⸗ 
niſterne, ogſaa paa deres Maade feirede: Feſten paa 
Kenilworth. 
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Mlalerens Mustru. 
(Efter det Engelſke.) 
Ved 
A. W. H. 


„Men, Cyrilla! Du har endnu ikke fortalt mig, hvad 
Billedet egentlig foreſtiller?“ — „Det er et Trek af 
Ginevras Hiſtorie, ſaadan ſom den er fremſtillet i Ro— 
ger's „Italien“. Huſter Du Digtet?” — „Ja, jeg 
glemmer aldrig Fortællingen om Francesco Doria og 
hans unge Brud, hvorledes hun paa Bryllupsaftenen ſtjulte 
ſig i en Kiſte, kvaltes derinde, og hvorledes hendes Lig 
forſt blev fundet der mange Aar efter.” — „Ja, og 
det er juſt det Moment, da Ginevra er ved at ſtjule fig, 
at min Theodor vil male. Jeg har allerede ſiddet, jeg 
veed ikke hvormange Gange, for ham.“ — „Og det er 
virkelig et godt Portrait af Dig. Nei! ſee Kiſten er jo 
taget efter den virkelige, gamle Kiſte, der ſtager derhenne 
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i Krogen! Jeg troede altid, at Kunſtnerne malede den 
Slags Ting ud af deres eget Hoved.“ 

De Samtalende vare Tante og Niece; Niecen var 
en ſmuk, rank Perſon paa en Snees Aar med et ſaa 
ungdommeligt Udſeende, at man flet ikke kunde ane, at 
hun var Huſtru og Moder. Samtalen fandt Sted i 
en Villa, beliggende i en af Londons veſtlige Forſteder, 
en Efteraarsaften for en halv Snees Aar ſiden. 

„Jeg kommer ved at tenke paa Italien, Cyrilla, 
til at huſte paa en af dine gamle Tilbedere, Signor 
Pietro Faſtini. Veed Du, hvor han nu er?“ — „Nei! 
hvor?” — „J men Sindsſygeanſtalt. Der har han 
været i et Aarstid. Siig mig, behandlede Du ham i 
Grunden kjont? Forſt opmuntrede Du ham felv, og 
ſiden brod Du pludſelig med ham!“ — „Nei, Tante, 
der er Du pan Vildſpor! jeg opmuntrede ham aldrig. 
Det var hans ſtore muſikalſke Evner, der droge mig til 
ham, men hans egen Driſtighed var Skyld i, at jeg 
maatte bede ham forlade mig. Forreſten gjor det mig 
virkelig ondt for ham.“ 

Da Tanten var gaaet, fad Cyrilla lidt og tenkte 
paa den Tid, hun havde været fummen med den unge 
Italiener. Saa flog Uhret paa Kaminen elleve; hun 
reiſte ſig, ringede, og Ammen kom ind med hendes lille 
Son, der, ſom en velopdragen ung Maud ſop ſodt i 
ſin Vugge i denne Dagens ſidſte Time. — „Du og de 
Andre kan gjerne gage til Sengs nu; jeg vil ſelv ſidde 
oppe efter min Mand. See, om Vinduer og Dore ere 
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godt lukkede, førend J gage op,“ ſagde Fru Thornhurſt 
til Ammen, der havde fat Vuggen hen ved Siden af 
hende. Da Ammen var gaaet, fif Cyrilla Ilden i Ka— 
minen til at blusſe op, tog ſaa forſte Deel af en ny 
Roman og tenkte nu, at Tiden fulde gage nok faa 
fornsielig, til hendes Mand lidt efter Midnat kom hjem 
fra Selſtabet, ſom han havde lovet hende. 

Hvor det dog var et hyggeligt og hjemligt Billede! 
den unge Kone i fin Mands ſtore, magelige Leneſtol, 
ved Siden af hende det ſovende Barn, og ſaa ſelve 
Verelſet, Hvor alle Væggene vare beheengte med 
Blyantstegninger, Kobberſtik, Aqvareller, Skizzer, hvor 
Staffeliet ſtod i det ene Hjorne og Klaveret i det andet, 
og den tilregede Merſtumspibe laa paa Sybordet ved 
Siden af hendes Arbeidskurv. J en halp Times Tid 
leſte Cyrilla uforſtyrret, men faa begyndte den lille 
Dreng at grede; hun lagde Bogen bort, vuggede ham, 
til han atter fov, og bar faa Vuggen ind i det til— 
ſtedende Soveverelſe, hvortil hun lod Doren ſtaae pua 
Klem for at kunne hore, naar hendes lille Kjæledægge 
blev urolig. Hun fatte fig atter til at leſe, men Tan⸗ 
kerne vandrede til hendes Mand, og hun fane ofte hen 
paa Uhret. Paa eengang gik det iſtaa; hun reiſte fig 
for at trekke det op, thi dets Slag og Dikken lød faa 
venligt og fortroligt i den enſomme Ventetid. Medens 
hun flod og traf Uhret ganſte mechaniſt op, ſage hun 
paa ſit Billede i Speilet over Kaminen; og hun var 
virkelig en kjen, ung Kone, der kunde have god Grund til 
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at glæde fig over fit Bdre. Det tenkte hun dog ikke 
pan; hun ſaae uden ret at vide, hvad hun fane paa — 
jo nu — hvad var det? — hun ſage noget — hun 
ſage en hvid Haand famle henne i det ſtore Damaſtes 
Gardin, der dekkede Ateliervinduet! Der var et Menneſte 
til i Stuen. Hun ſtod flagen af Skrek, hun kunde 
ikke flytte fig af Stedet, hendes Oine bleve ſtore af at 
ſtirre, hun holdt ſtadig paa Uhrnoglen, men hun dreiede 
den ikke. Hun turde ikke vende Hovedet for ikke at ſtaae 
Anſigt til Anſigt med den frygtelige Virkelighed. Hun 
ſage ſtift ind i Speilet. Det var tydeligt, at denne 
fine, hvide Haand ikke tilhørte en Kvinde, det var en 
Mands, men hvilken Mands? og hvad vilde han der, 
ſtjult af Gardinet? Cyrillas Blik var ſom feengſlet af 
Haanden; hun iagttog den med ſpeendt Opmeekſomhed. 
Der var intet Livstegn, det var, ſom tilhørte den et 
Lig. Jo, nu bevægede Gardinet fig, Haanden gav 
Slip, forſvandt et Oieblik, men kom lidt efter igjen, og 
tog atter fat om Forhenget ſom for, og i det ſamme 
— hvor grueligt! — følte Cyrilla inſtinktmesſig, at et 
Par Mine hvilede paa hende og fulgte hendes Bevæ- 
gelſer. Hun kunde neſten ikke udholde denne Angſt; 
det var ſom vilde Bevidſtheden forlade hende; der kom 
ſom en Taage for hendes Oine, det var ligeſom Ve— 
relſet, hun ſelv, Haanden, Alt flød hen i ubeſtemmelige 
Skygger. Da vaktes hun atter til fuld Bevidſthed ved 
en Lyd: det var hendes lille Dreng, der klagede ſig i 
Sovne. Lamheden, der for havde overvældet hele hendes 
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Legeme, veg. Hun gav fig atter i Færd med at træffe 
Uhret op, men ganſte langſomt, ſom for at faae Tid til at 
overveie, hvad hun nu ſtulde gjore. Hun blev faa for— 
underlig rolig, ſaaledes ſom enkelte Naturer blive det over⸗ 
overfor en ſtor, virkelig Fare. Hun pasſede endnu ſta— 
dig ban Haanden, men den vedblev at være ubevægelig, 
og hun folte endnu Dinene Hvile paa ſig. Saa! nu 
var Uhret endelig truffet op. Det havde aldrig for 
varet faa længe. Hvad ſkulde hun nu gjore? Naar 
hun blot kunde flippe ind i Sovekammeret og luffe 
Doren af mellem ſig og den uſeete Gjeſt, ſaa var baade 
hun og hendes Barn frelſte. Det var den eneſte Red— 
ning; Forſoget maatte gjeres, og det ſtrax, thi at blive 
længere i Bærelfet, bevogtet af de uſeete Oine, det, folte 
hun, vilde gjore hende afſindig. Hun tog ſig da ſammen, 
vendte ſig fra Kaminen og gik hen til et lille Bord, 
hvorpan der laa et Album; det tog hun og gav fig 
faa ivrig til at fee i det, ſom om hun aldrig for havde 
feet det. Hun traf Veiret lettere, da Intet var ſteet 
endnu, og det ſage ud til, at hun ſtulde nage Sove⸗ 
kammeret og blive frelſt fra den ubekjendte, frygtede 
Gjæft. Som hun ſtod der ved Bordet, vare Haanden 
og Oinene bagved hende. Hun vilde have givet meget 
til at turde ſee over ſin Skulder, om Alt var ſom for; 
men det krevede ſtorre Kraft, end hun endnu raadede 
over. Hun vilde ikke kunne høre Fodtrinene paa det 
tykke, blode Teppe, og nu kom han maaſtee liſtende bag— 
ved hende for at lægge Haanden pan hendes Dine eller 
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over hendes Mund. Nei, hun kunde ikke udholde denne 
Spending længer. Hun kaſtede Albumet paa Bordet 
og vendte fig raſt om for at gaae hen til Sovekammer— 
børen; hun havde næften naget den, da fnublede hun 
og faldt. Forend hun kunde gjore den ringeſte An— 
ſtrengelſe for at komme op, blev hun greben om det 
hvire Haandled, og en kold Haand lagde fig over hendes 
Mund, medens en Stemme hviſtede i hendes Øre: 
„Hvis De gjor den ringeſte Stoi, er det ude med Deres 
Liv.“ Saa blev Haanden taget fra hendes Mund, og 
Cyrilla folte ſig loftet op fra Gulvet. Hun vendte ſig 
om mod ſin Modſtander, og da deres Oine modtes, foer 
hun faa langt tilbage, ſom Taget om hendes Haandled 
gjorde det muligt, og raabte forfærdet: „Signor Pietro 
Faſtini!“ 

„Ja, ham er det, carissima mia,“ ſagde han, 
„De bliver nok ikke ſynderlig glad ved at ſee ham. 
Kom nu og fæt Dem igjen pan Deres Plads.“ Han 
forte hende hen til Leneſtolen og tvang hende ned i 
den med et dybt Buk. — Signor Pietro Faſtini var 
en hoi, ſmuk ung Mand, med en oliven Anſigtsfarve, 
fort, blodt Hage- og Overſtjceg og ſtore, morke, melan⸗ 
kolſte Sine. Men der var kommet et Udtryk i disſe 
Oine, ſom Cyrilla aldrig hapde ſeet for, og ſom forogede 
hendes Redſel over at fee ham igjen og være ganſte 
ene med ham. Han var fuldkommen ſelſtabskloedt, dog 
uden Handſker og Hat. Aftenvinden Havde leget med 
hans Haar, og de lange, forte Lokker hang uordentlig 
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om hans ſmukke Hoved og ſtode underligt i Strid med 
hans ovrige Pyntelighed. „De bliver nok ikke ſynderlig 
glad over at fee mig,“ gjentog han, idet han ſlap Cy— 
rillas Haandled. „Det var ogſaa formeget forlangt. 
Men jeg vil dog hellere troe, at Overraſtelſen var Dem 
for voldſom, end at jeg fulde være en uvelkommen 
Gjeſt,“ ſagde han med en ſpottende Latter. Han tog 
en Stol, fatte fig ligeoverfor, tæt op til Cyrilla, og 
faae pan hende, ſom vilde han gjennembore hende med 
fine ſtore, forte Dine. „Cyrilla Thornhurſt,“ ſagde han, 
„beed De, hvorfor jeg er kommen?“ Et ſpagt „Nei“ 
ſvœvede paa den ſtakkels Cyrillas Leber. — „Jeg er fom- 
men for at drebe Dig,“ ſagde han, ſom var det den lige— 
gyldigſte Ting af Verden. Cyrilla holdt Henderne for 
Anſigtet og trak fig endnu længere tilbage i Leneſtolen. 
Italieneren ſnoede Spidſerne af fit Overſtjceg og fane 
lidt pan hende uden at ſige noget. „Gjor mig den 
Tjeneſte at tage Henderne fra Deres Anſigt,“ ſagde 
han efter en lille Pauſe. „Sag, nu er det bedre — 
Tak! Huſt, at jeg er kommen for at drebe Dem, men 
ikke for at plage Dem. Naar det beleilige Oieblik 
kommer, vil et eneſte Stød være nok.“ — Alt bette 
ſagde han i en haoitidelig, lidenſkabslos Tone, uden 
mindſte Ophidſelſe, ſom var han Afſending fra en eller 
anden Guddom, his Villie han maatte udføre uden at 
kunne omgaae dens Befalinger. „Huſker De, naar og 
hvor vi ſidſt ſtiltes,“ vedblev han. „Jo, jeg veed, at 
De huſter det, den Slags Ting glemme Damerne al⸗ 


Malerens Huftrit. 43 


drig. Maaneder før den Dag havde De været faalebes 
imod mig, at jeg tilſidſt var taabelig nok til at troe, at 
jeg kun behovede at bede for at — fane. Jeg bad — 
og De hufſker nok, hvad Svar jeg fik. De ſpottede min 
Kjærlighed og befalede mig med en daarlig Spog aldrig 
mere at nærme mig til Dem. Jeg gik, jeg provede at 
glemme Dem, og det lykkedes til en vis Grad, thi jeg 
var dengang netop ifærd med at udarbeide Enkelthederne 
i lin ſtore Plan, og den lagde Beſlag paa al min 
Tid og mine Kræfter. Min ſtore Plan!“ gjentog han 
i en heftigere Tone og med en ſtorre Glands i fine 
Dine, „den vilde have gjort Revolution i Verden, naar 
den ſamme Verden blot havde været klog nok til at tage 
imod den! Men jeg er ſom alle ſtore Mend forud for 
min Tid.” Han gik nu hurtig frem og tilbage i Ve⸗ 
relſet, mumlende nogle uforſtagelige Ord og af og til ſtot— 
tende til Cyrilla for at fee, om hun ikke provede paa at 
flippe bort. — „Forunderligt! forunderligt!” ſagde han 
hoiere; „aldrig ſaaſnart begyndte jeg at fremſcette min 
Plan, forend man ſatte mig faſt ſom en Afſindig — 
og fordi jeg ikke vilde frafalde mine Ideer, lukkede de 
mig inde mellem gale Menneſter — mig, mig!“ — 
Han brod ud i en hoi, fkingrende Latter, ſaa tog han 
en lille Gſte med Bolſcher op af fin Lomme, lagde to 
eller tre paa fin Tunge og flugte dem, ſom om det var 
Piller. Han tog derpaa atter Plads ligeoverfor Cyrilla 
og ſagde: „Medens jeg levede mellem de Gale, gjorde 
jeg Bekjendtſtab med min Ven Mandarinen, en Herre, 
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der er fine tolv Tommer hoi. Undertiden kom han ind 
i mit Verelſe gjennem Noglehullet, undertiden gjennem 
Skorſtenen, men ſom ofteſt kom han hoppende ind ad 
det aabne Vindue med Hovedet under Armen, floi lige— 
ſom en lille Fugl op paa Bordet og fad fan der og 
nikkede i hele Timer, medens han ſnakkede med mig om 
Alting og gav mig ſine gode Raad, — han er nemlig 
en meget lærd Mand den Mandarin. Det er ham, der 
har raadet mig til at drebe Dem og Deres Mand. 
Og jeg har tilſvoret ham at gjore det. Jaften fiulde 
der være ſtort Selſkab pan det Sted, Hvor jeg nu i faa 
mange Maaneder har opholdt mig. Jeg kledte mig 
paa til Selſkab for at foie de ſtakkels taabelige Skab⸗ 
ninger — for De bed jo nok, hvilke forunderlige Ind— 
fald ſaadanne ulykkelige, forrykte Menneſter kan fane — 
og midt under Selſtabstumlen flap jeg bort. — See, 
denne kjobte jeg mig pan Veien.“ 

Han tog en lille Dolk af morkeblaat Staal med 
et Bronceheefte op af Lommen paa fin Overfrakke. Han 
aftorrede den omhyggeligt, ja næften omt med fit Kammer⸗ 
bugs Lommetorkleede, medens Cyrilla fulgte enhver af 
hans Bevegelſer med et hurtigt og ſpendt Blik, ſom 
Intet undgik. — Det lille Uhr paa Kaminen flog nu 
tre Kvarteer til tolv. — „Naar Klokken flaaer tolv, 
Cyrilla, er Deres Liv her paa Jorden til Ende.“ — 
Han talte nu atter i denne rolige, forretningsmesſige 
Tone, ſom var det en Andens Villie, han adlod. 


Malerens Hnftru. 45 


„Men hvad har jeg da gjort, hvorfor fkal jeg be— 
handles faa gruſomt?“ udbrød Cyrilla. 

„De har odelagt mit Livs Lykke,“ ſagde Italiene— 
ren, „aldeles forſpildt det. Det kunde jeg maaſkee dog 
have tilgivet Dem. Men jeg har lovet min Ven Man— 
darinen af Grunde, ſom det vilde være urigtigt af mig 
at anfore, at dræbe Dem, Deres Mand og Deres Barn. 
Det er nok at ſige, at den ſtore Hundeſtjerne fordrer 
disſe Liv. De Indviede vilde ſtrax forſtaae mig — 
thi der er en Transcendentalisme i de Ting for Menne— 
fler, hvis Dine ere blevne ſmurte med Fedtet af den 
ſtore Bjorn. Nu har De kun ti Minutter og fem Se— 
kunder tilbage.“ 

Italieneren havde lagt Dolken tilſide, og Cyrillas 
Blik var ikke longer feeſtet paa ham. Hun fad og tenkte 
paa, hvad hun nylig havde hort. Hendes Hender vare 
faſt ſammenknugede i Fortvivlelſe. Dræbe hendes Mand 
og Barn! Ti tuſinde Gange hellere vilde hun ſelv doe. 
Theodor kunde komme hvert Sieblik munter og glad ind 
ad Havedoren, og den Forrykte vilde da fare los paa 
ham og ſtikte ham ihjel lige for hendes Dine. Naar 
hun dog blot kunde huſte, hvad det var, hun et Sted 
havde fæft eller hort om Afſindiges forunderlige Ideer. 
Hvis hun dog bare kunde komme pan det! Italieneren 
pasſede nu atter paa hende, med Dolken i Haanden. 
Pludſelig reiſer han ſig med den ſamme Uro, der var 
over alle hans Bevegelſer, gager hen til Staffeliet, river 
Kleedet tilſide, ſtudſer ved Synet, men gjennemborer i 
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næfte Ojeblik Lærredet pan en halv Snees forffjellige 
Steder, idet han udbryder: „O, at faa fort en Sjæl flal 
boe i fan ſtjont et Legeme! Bort, fordomte Billed!” 
Da var bet, ſom om Noget paa engang betog Cy— 
rilla faa ſterkt, at hun neeſten ikke kunde drage Aande; 
hun trykkede Haanden til fit Bryſt; et forunderligt Ud— 


tryk vifte fig paa hendes Anſigt, i neſte Oieblik gled 


det over i et blidt Smil, og hun vendte ſine ſmukke, 
talende Oine mod Faſtini med de Ord: Pietro mio!“ 
— Der lan en hel Verden af Tanker i disſe to Ord. 

Den ſorte Skygge pan Italienerens Anſigt ſpandt 
lig en Sky, og Lidenſkabens Ild lyſte ud af hans Oine 
ved Lyden af Cyrillas Stemme. Han vendte ſig om 
til hende og ſage halvt forvirret, halvt misteenkſom paa 
hende, idet han lagde Haanden paa Dolken. Hun havde 
reiſt fig fra Leneſtolen og ſtod nu og ſmilede venligt til 
ham, medens der fra hendes Læber lod et ſagte „Kom“. 
Som var det en Befaling, han maatte adlyde, kom 
han henimod hende, frygtſom, forſigtig, mistenkſom, men 
dog Skridt for Skridt nærmere. Cyrilla fatte fig, ſtadig 
med det ſamme ſtilleſtagende Smil, atter ned i Læne= 
ſtolen og pegede pan en Skammel, der ſtod lidt borte. 
Faſtini forſtod Tegnet — han fkubbede Skammelen over 
Gulvet hen til hende og ſatte ſig ved hendes Fodder. 
Da gled atter det ſamme beſynderlige Udtryk over Cyrillas 
Anſigt, Italieneren fane det ikke, thi Smilet vendte ſtrax 
tilbage, og hendes Stemmes Klang var faa blod og 
ſmeltende ſom en Elſterindes, da hun ſagde: „Din 
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ſtygge, uartige Dreng, ſom nær havde ſtremmet Livet 
af mig ved ſaadan at lifte Dig herind ligeſom Skurken 
i en Komedie! Hvor kunde jeg dog troe, at det var 
Dig, der ſtod bagved Gardinet? Og da jeg ſaage Dig, 
blev jeg igjen faa forfærdet, thi jeg havde jo hort faa 
mange Hiſtorier om Dig, at Du var forrykt og alt ſaa— 
dant Noget, faa det var ikke faa underligt, om jeg blev 
bange. Min ſtakkels Pietro, hvor Du maa have lidt!“ 
— Enhver Nerve og Fiber i Pietro Faſtinis Legeme 
dirrede ved disſe kjeerlige Ord, men hans Oine havde 
ſtadig det ſamme forvirrede, mistenkſomme Udtryk ſom 
ved Cyrillas forſte venlige Ord, og han mumlede noget 
ved fig felv, for han ſagde: „Hvor kan Du være glad 
ved at ſee mig, naar Du veed, at jeg er kommen for 
at drebe Dig?“ 

Cyrilla ſukkede og ſagde: „Kan Du iffe forftaae, 
Pietro, at naar Livet er blevet en Byrde, faa er det 
ikke ſaa vanſteligt eller tungt at ſtilles ved det.“ — 
„Livet er Dig en Byrde?“ ſagde han med en lidt van— 
tro Mine. „Her i dette ſmukke Buur og madet af den 
Mage, Du ſelp har valgt Dig, ſtulde Livet være Dig 
en Byrde?“ 

„Ja, det er Verdens Mening,” ſparede Cyrilla 
med en ſorgfuld Klang i fin Stemme. „Men at være 
gift med en Mand, ſom man ikke ... dog Du har jo leſt 
Lockley Hall, og Du veed, hvad jeg mener. Jeg eiede 
engang en Skat, men jeg kaſtede den bort uden at kjende 
dens Værd, Troer Du, naar man lever et ſaadant 
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Liv, at Doden er en uvelkommen Gjeſt?“ — Hun 
ſtjulte fit Anſigt i fine Hænder, Faſtini faldt paa Kræ 
for hende. 

„Cyrilla, Cyrilla! flig, at Du elſter mig!“ raabte 
han heftig. Hendes ene Haand laa paa hendes Stkjod, 
han greb den og kysſede den lidenſkabeligt. Hun ſtodte 
ham ilke bort, men ſagde kun mildt: „Det maa Du 
ikke — huſt, at Du har ſporet at dræbe mig!“ 

„Nei, nei, Du flal ikke doe!“ raabte han og ka— 
ſtede fig for hendes Fodder. „Jeg vil gage i Forbon 
for Dig hos Mandarinen. Hundeſtjernen ſelv flal høre 
om Dig og have Medlidenhed med Dig. Du fkal leve! 
Saa vil vi To ſammen forlade dette fordomte Land og 
reiſe til mit Hjem, det ſtjoune Italien!“ 

Uhret paa Kaminen ſlog tolv, 

„Nu flog min ſidſte Time,“ ſagde Cyrilla med et 
ſorgfuldt Smiil. — „Nei, den Time, der falder Dig 
tilbage til Livet, til et Liv fuldt af Lykke, Frihed og 
Kjærlighed. Men det minder mig om det Vork, jeg har 
at udfore. Den Mand, der kalder Dig Huſtru, og det 
Barn, der kalder Dig Moder, de mage doe.“ — Cyrilla 
modte den Gales Dine med et faſt Blik, og ikke den 
ſpageſte Bevægelfe forraadte, hvorledes det brodes inden 
i hende. Faſtini gik hen imod Sovekammerdoren. Cy⸗ 
rilla greb fat i hans Kjoleſkjod og holdt ham tilbage. 
Han vendte fig oieblikkelig om til hende, og et vildt 
Raſeri lynede fra hans Dine. — „Vover Du at ſige, 
at Du bryder Dig det mindſte om de To?“ Han tog 
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hende fat i Skuldren. — „Bryder mig om dem,“ ſagde 
Cyrilla med en fort, haanlig Latter. „Hvad ſtulde jeg 
bryde mig om dem, Pietro mio? Det er ikke det — 
men jeg troer — nei — jeg er vis paa, at jeg ilke 
kunde elſte Dig faa høit ſom nu, hvis Du plettede din 
Haand med uſtyldigt Blod, og Barnet er da idetmindſte 
uſtyldigt.“ — „Intet Blod“ — hviſtede han — „blot 
Puden.“ — „Nei,“ ſagde Cyrilla med Hoihed i Stem— 
men, „den Mand, jeg elffer, mag være hævet over en 
ſandan Gjerning ſom at dræbe et ſovende Barn. — 
Fy! — Men gaa De kun, Signor Faſtini,“ tilfoiede 
hun koldt; „Barnet ſover i Verelſet ved Siden af. 
Naar De har dræbt det, kom faa tilbage og dreb mig, 
hvis De ikke kan taale at ſee den Foragt, hvormed jeg 
fan vil betragte Dem.“ — Hun pegede ban Doren ind 
til Sovekammeret, reiſte fig i fin fulde Hoide og ſage 
faſt ind i den Afſindiges Oine, medens hun ſagde dette. 
Han kunde ikke udholde hendes Blik — han tovede, 
mumlede Noget ved ſig ſelv, nermede ſig derpaa til 
Cyrilla, tog hendes Haand, kysſede den ydmygt og ſagde: 
„Ver ikke vred, Cyrilla, fordi jeg misforſtod Dig. Ja, 
det er virkelig under min Verdighed at dræbe Barnet.“ 
— „Ja ſaadan taler min egen Pietro. Jeg vidſte jo 
nok, at Du ſpogte kun,“ udbrod Cyrilla med en Stemme, 
hvori al Forelſtelſens Glæde tonede. — „Men den 
Mand, ſom har voldt Dig faa megen Sorg — din 
Husbond — ham vil Du vel ikke bede for,“ ſagde 
Pietro morkt. „Han maa doe.“ — „Ja, det maa han,“ 
4 
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ſagde Cyrilla ligegyldigt. — Klokken var ti Minuter 
over tolv. Theodor kunde ſnart komme. Hendes Hjerte 
bankede voldſomt ved enhver Lyd udenfra. 

„Men hor! ſiig mig, Pietro, hvorledes vil Du 
egenlig udføre din Plan og drebe Thornhurſt?“ ſpurgte 
Cyrilla. 

„Naar jeg horer ham komme, vil jeg ſtjule mig 
bag Gardinet, og naar han træder over Dorterſtelen, vil 
jeg ſtyrte frem og ſtode Dolken i ham.“ 

„En god, en meget god Plan,“ ſagde Cyrilla op— 
muntrende. „Men jeg troer, jeg har en endnu bedre, en, 
ſom vil forhindre al Blodsudgydelſe i en Dames Verelſe.“ 
— „Siig mig den,“ ſagde Italieneren ivrig. — „Naar 
han kommer ind,“ forklarede Cyrilla, „er det Forſte, 
han vil forlange, en Kop Kaffe, ſom han pleier; ſaa 
vil jeg komme et Par Draaber af en Gift, jeg har, i 
Kaffen, og fem Minutter efter er han dod.“ — 

„Godt, godt,” ſagde Faſtini og gned Hænderne af 
Glæde; „og faa, naar han er død, vil jeg ffære hans 
Hoved af, bringe min Ven Mandarinen det, og han vil 
give mig den magiſte Ring, Kat⸗Oie⸗Ringen — den er 
mere veerd end alle Kongers Skatkamre tilſammen — 
og faa ſeile vi over Havet, og Du er min, min egen 
for ſtedſe. — Siig ſkal det ikke være ſaadan?“ — „Det 
ffal det, min Pietro. Men vi have ingen Tid at ſpilde. 
Thornhurſt kan være her lige ſtrax. Vi mage finde et 
Skjul til Dig.“ 


- 
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„Ja, ja, bag Gardinet,“ ſagde Faſtini ivrig. — 
„Nei ikke der,“ indvendte Cyrilla; „det Forſte, Thornhurſt 
vil gjore, er at gage hen og fee, om Dore og Vinduer 
ere godt lukkede. Nei — men — hvor? Jo nu har 
jeg det! Henne i den gamle Kiſte!“ — Og hun trak 
Italieneren over Gulvet hen til Kiſten og lukkede Laa— 
get paa den gamle ormſtukne Tingeſt op. „Den er 
ſom ſtabt til det Brug,” vedblev hun; „der er Plads 
nok, og der er den Fordeel ved den, at Du kan lukke 
Laaget op, og ſaa, ligeſom fra din egen Loge, ſee mit 
lille Drama fra Begyndelſen til Enden. Men Du maa 
ikke aabne Laaget mere end en ganſte lille Smule og 
ikke komme ud, for Du ſeer hans Sine luffe fig og 
hans Hoved falde tilbage paa Puden. Nei, nu ikke et 
eneſte Kys, ſiden ligeſaa mange ſom Du vil! Naa, 
kryb nu ned, en lille Smule lavere, ſaadan! Tak, det er 
godt.” — Hun var ligeved at luffe Laaget, da Italie 
neren ſtodte det op med Armen og ſagde: „Hor, Cy— 
rilla, jeg troer, at min Ven Mandarinen vilde ſynes 
bedre om, at jeg ſelv gav ham Dodsſtodet.“ — „Tys“ 
— afbrød hun ham, „der kommer Thornhurſt. Skjul 
Dig, ſtjul Dig.“ — Italienerens letvakte Mistanke 
blev imidlertid mere og mere levende, jo ftærfere Cyrilla 
provede at trykke Laaget ned over ham. Men i den 
Stilling, han var, ſammenkroben i Kiſten, havde han ins 
gen Kræfter. Han forandrede Stilling for bedre at 
kunne gjøre Modſtand, men det Sieblik benyttede Cy— 
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rilla til med hele fin Vægt at kaſte fig over Kiſten. 
Laaget gik ned, Jernkrampen flog ud gjennem Aab— 
ningen i Laaget og Italieneren var fangen. Men Cy⸗ 
rilla havde ikke Kræfter nok til vedblivende at holde 
Laaget nede. Hun ſage fig om efter den lille Jernſtang 
til at ſette ind i Krampen. Den var borte! Med en 
raſt Beſlutning ſtak hun fin Tommelfinger ind i Hullet; 
den pasſede; Kiſten var lukket! — 


Fodtrin hortes udenfor; de kom nærmere, og lidt 
efter kraadte Theodor Thornhurſt, glad og oplivet fra 
Sammenkomſten med fine Kammerater og Venner, ind 
ad Doren. „Frelſt, frelſt!“ udbrod Cyrilla, da hun 
ſaae ham, og ſank beſpimet ned ved Siden af 
Kiſten. Thornhurſt horer en underlig Lyd fra den 
gamle Kiſte, ſeer ſin Huſtrus Finger ſidde i Laaſen, Alt 
er ham ſaa forunderligt! Han ſtikker forſigtig ſin Pennekniv 
ind i Krampen efter at have taget Cyrillas Haand 
bort, bærer hende ind paa Sengen, falder paa Tjeneſte⸗ 
folflene og gaaer med en Revolver tilbage til Kiſten, 
hvori han finder Faſtini halb kvalt. Den næfte Dag 
efterlyſtes han fra Sindsſygeanſtalten, hvorfra han var 
undſluppen. 

Men Malerens Huſtru glemte aldrig og forvandt 
forſt efter lang Tid Forløb Indtrykket af hin forfærde- 
lige Time. 
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Omeletten. 


Efter Guſtave Droz 
ved 


H. P. Holst. 


Det havde regnet ſterkt hele Dagen, men omſider be— 
gyndte det at ſagtne. Regnen var nu ſaa fiin, at den 
lignede disſe lette Taager, der om Aftenen legge ſig 
over Engene. Vi havde netop ſpiiſt til Middag; vor 
lille „Prinds“ var falden i Søvn ved Desſerten; han 
var bleven lagt i ſin „Lulle“, og Louiſe og jeg ſtode 
nu henne ved det aabne Vindue og nynnede, idet vi 
ſtirrede paa Horizonten. 

„Hvad mener Du, om vi ſmuttede lidt ud af Ar— 
ken, Fader Noah?“ ſagde min Kone. 

„Ja, men ſeer jeg ikke nogen Regnbue.“ 

„Da kommer den nok!“ 

Et Sieblik efter vendte hun tilbage, behandſket, 
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beſtovlet og med Hætten over Hovedet. Hun tog min 
Arm og krykkede fig tet ind til mig ligeſom i de gode 
gamle Dage, naar vi lenge ikke havde ſeet hinanden. 

„Hvor det gjor godt at komme udenfor! Hvilken 
ypperlig Luft! Aa jeg har en ſaadan Lyſt til at gane 
og gaae! .. . Skal vi ikke idag gjøre os en rigtig 
Motion? Det ex jo ganfle lyſt endnu.” 

Hun lo og tog lange Skridt for ikke at blive 
tilbage. 

Vi gik langs med Herken, dreiede om tilvenſtre og 
gik ind i Skoven. Vi holdt ſaameget af vor kjere 
Skov. Den var dripvaad i dette Oieblik. Mosſet, der 
var opſvulmet af Bandet, gav efter under vore Fodder 
ligeſom en Svamp, der trykkes ud, og ved hvert Blad 
hang der gjennemſigtige Regndraaber, ſom lige ſtulde 
til at falde. 

„Du bliver da ganſke gjennemblodt, lille Kone,“ 
ſagde jeg til Louiſe, idet jeg ſtod ſtille. 

„Aa, jeg har jo tykke Stovler paa — hvad gjør 
faa det?“ 

Vi gik dybere ind i Skoven, og det dryppede uop⸗ 
horligt paa os ligeſom fra Skjeget paa en Havmand. 

Jeg glædede mig over, at min Kone Holdt faa 
tappert ud, thi der er Intet i Verden faa ſmukt ſom 
en vaad Skov, ifær paa denne Tid af Dagen, naar 
Alt ganer til Hvile, naar Vinden lægger fig, og ſelv 
Fuglene ſoge til deres Reder for at torre fig og gage 
til Hvile. Alt det holder jeg af, thi naar man er ene 
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To og gager med hinanden under Armen, er der et 
eiendommeligt Trylleri ved at vandre hen under de ſtore 
grønne Hvælvinger, indaande den gjennemtrengende 
Duft fra den vaade Skov, flade med fin Stof paa de 
tykke Egeſtammer, der give en vedholdende Klang, ſom 
gjentages af alle de andre Stammer i Roekken, ſtage 
ſtille og lytte til Lyden af en Green, der knakker, eller 
til Regndraabernes Hviſten, naar de dryppe fra Blad 
til Blad, indaande med fuldt Bryſt den Luft, ſom Reg— 
nen har forfriſtet, og lytte med Dinene, om jeg tør 
bruge dette Udtryk, til al den Harmoni, der er i disſe 
forſtjellige Lyd. 

Det er forreſten itke af Lyſt til at fætte Ordene 
paa Skruer, at jeg betjener mig af denne Metaphor. 
Naar efter en ſmuk Dag Solen gaaer ned, deekkes AL 
ting af Purpur, ligeſom Kinderne af en ung Pige, der 
ſidder og ſpinder ved et blusſende Baal. Glandſen 
tiltager, og man foler, at Naturen i Lobet af Dagen 
har elſtet, nydt og arbeidet meget, Der er varmt inde 
i Skopen, og imellem dens Lov feer man Diamanter, 
Rubiner og Smaragder. Det er et Orcheſter med alle 
fine Effekter, en rig Harmoni, blændende ſom et konge— 
ligt Juveelſtrin, der pludſelig aabnes, ſom en Kathe— 
dral, naar Baſunerne blæfe, og Menigheden ſynger ſit 
Halleluja. : 

Naar Veiret er graat, er det ganſte anderledes: der 
er da ingen Munterhed, ingen ſkingrende Lyd; den gode 
Natur gaaer til Hvile uden Tromme og Trompeter, 
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den har Taarer i Oinene, og den gaber en lille Smule. 
Violinerne, der ſtulle ſpille den i Sovn, have Sordi⸗ 
nerne paa, og Alt klinger ſagte og dempet. Violinbuerne 
berore neppe Strengene, og man maa lytte godt til for 
at opfatte Muſiken, der klinger ſom i en Drøm; men 
Harmonien er fan fiin, at de, der kjende til Dinenes 
Muſik, have ondt ved at vælge mellem Violinerne og 
Trompeterne, mellem Skoven, der hyller fig i fit Regn— 
flor, eller Skoven, der ſtraaler i fin Guldglands. 

Vi gik hen imellem Birkene, da i det ſamme et 
let Vindſtod fatte Trætoppene i Bevegelſe. De ryſtede 
fig ligeſom en vaad Fugl og overoſte os med en heel 
Skovlfuld af tindrende Diamanter. 

Louiſe ſtandſede. „Den afſtyelige Vind!“ raabte 
hun; „jeg er gjennemblodt lige til Skindet. Min 
Hætte er gledet tilſide, og jeg har faaet en heel Skylle 
nedad Nakken.“ 

„Hvor, min lille Ven?“ 

„Hvor? jeg ſiger Dig jo nedad Nakken, midtveis, 
paa det⸗Sted, Dut veed nok.“ 

Hun faae paa mig, og vi gave os Begge til at 
lee hoit. Det Sted, „jeg vidſte nok,“ var det Sted, 
hvor jeg pleiede at kysſe hende; ſelvb naar man er ung, 
kan man meget godt blive et Vanedyr. ; 

Jeg torrede Nakken af, lagde Hetten til Rette, og 
da Alt var i Orden, ſagde hun: „Du er dog en god 
Dreng.“ 

Jeg kysſede hende, og det ſatte hende i godt 
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Humeur. Vi banede os Vei gjennem et Buſtads af 
Bregner, og da vi igjen ſtode i den hoitſtammede Skov 
og Arm i Arm martcherede videre, begyndte hun at im— 
proviſere alle mulige Narreſtreger til Melodi af „Mar⸗ 
ſellaiſen.“ Hun fane faa kjek ud under Marchen, hun 
tog fan lange Skridt og trykkede min Arm faa omt, 
at jeg uvilkaarligt begyndte ut ſtemme i med. 

Pludſelig ſtandſede vi foran et Hul — det var en 
udtørret Sump, et tidligere Steenbrud eller Gud veed 
hvad; men Jorden var oprodet paa dette Sted, Træerne 
vare ligeſom oprevne, og mellem Bromberriſene ſtak 
Fødderne frem i de barokkeſte Snoeninger. 

„Er Du ikke bange for, at vi gage vild?“ ſpurgte 
Louiſe og ſaage pan mig. 

„Viſt ikke! hvor kommer Du pan Sligt?“ 

„Men hvis? Sæt, at vi ikke kom hjem iaften, 
hvad vilde han ſaa ſige, det lille Skind, der ligger der— 
hjemme i fin lille „Luue“ og venter pan os Begge? 
Skal vi ikke vende om? Lad os!“ 

„Men, kjere Barn, vi har ikke en halv Times 
Vei til vort Hjem.“ 

„Ja, det kjende vi nok! Alle de, der fare vild i 
Skoven, troe beſtandig, at de kun har en halv Times 
Bei til deres Hjemſtavn. Jeg holder ikke af disſe hes⸗ 
lige Trœrodder. Gud veed, hvad for afſtyelige Dyr 
der kan ſtjule ſig under dem!“ 

Hun foer ſammen og boiede fig lidt forover, for 
at lytte. 
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„Horer Du? ... Kan Du hore disſe hule Slag 
inde i Skoven? Tus! . .. her blot, hvor det klinger 
dumpt! .. . Hvad kan det dog vere? Inde i Skoven 
og paa denne Tid? ... Solen gaaer ned — ſtal vi 
ikke vende tilbage?“ 

Jeg lyttede; jeg horte ogſaa den hule Lyd, ſom 
i hun talte om, og jeg gjettede ſtrax, hvad det var. Jeg 
kunde godt have ſagt hende det, men det morede mig 
at fee hende fan ſpendt og lyttende med halvaaben 
Mund og Oinene ſporgende feſtede paa mine, og ſom 
en god Egoiſt [varede jeg hende uden Betenkning: 

„Ja det er virkelig forunderligt. Hvad kan det 
dog være for nogle hule Slag? ... Jeg ſtulde dog 
aldrig troe .. . Kom og lad os fee hond det er! 

„Du vil dog ikke gage derhen? Men er Du for— 
rykt, hære Georg?“ 

Hun ſlog fin Arm omkring mig og hviſtede mig 
ind i Oret: „Jeg er ſaa bange! Kom og lad os 
gage hjem!“ 

„Aa, Du er en lille Nar! Kan Du da ikke hore, 
at det er Skovhuggernes Oxeſlag. De komme jo der⸗ 
henne fra den Kant, der er udviiſt til Skovning.“ 

„Du med dine Skovhuggere! Hvad flove de da?“ 

„De hugge Rodſkuddene bort fra Egeſtubbene for 
at bruge dem til Tondeſtaver. Det er hele Hemme— 
ligheden!“ 

„Er Du vis paa det?“ 

„Ja, det er jeg rigtignok.“ 
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„Og det er ſtikkelige Folk, disſe Skophuggere?“ 

„Ja, disſe i Serdeleshed, thi dem Fjender jeg 
meget godt. Kom, det er ſtrax herved.“ 

Hun beſluttede fig endelig, ſtjoͤndt med nogen Nolen, 
til at folge mig. Faa Minutter efter ſtode vi paa det 
meſt maleriſte Punkt, man kan tænfe fig, ligeoverfor 
nogle Hytter, der pan et Haar lignede de Boliger, ſom 
de Bilde, efter Coopers Beſkrivelſe, opføre ved Ontario⸗ 
ſoens Bredder. Man tenke fig nogle ſammenſlagede 
Planker, ſortagtige, mosbekleedte og vande med en hvid 
Skorſteen, ſom den blaa Rog lægger fig henover ſom 
en Fjerbuſt, indtil den efterhaanden taber fig inde i den 
grønne Skobv. Omkring disſe Boliger feer man op— 
hobede Treſtammer, Bjerge af Hovlſpaaner, guulrode 
Breder, der ere opſtablede i Pyramider, og ban en Snor, 
der er udſpendt mellem to Træer, hænger der noget Linned, 
der ſkal torres. Omkring disſe Smaahytter er Jorden 
ſtampet faſtere, og foran Indgangen til en af dem ſtaager 
der en gammel Kone, ſom er ivrigt beftjæftiget med at 
fodre en halv Snees Hons, der ſtimle ſammen omkring 
hende. 

„God Aften, gode Herre! god Aften, Frue!“ ſagde 
hun, idet vi nærmede os til hende. „Vil De ikke gaae 
ind og varme Dem lidt? Det er lidt friſt udenfor 
iaften.“ 

Louiſe ſage paa alt dette, ſom man ſeer paa en 
vellykket Theaterdecoration. Vi traadte ind. Det Indre 
ſvarede ganſte til det Ydre. 
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Hytten Havde indeni en uregelmeesſig Form med 
mange Kroge og Fordybninger. J Midten var der et 
Slags Arneſted, hvorpag der brændte et muntert Baal. 
Flammen ſteg hoit iveiret, men Taget var gjennembrudt 
ligeſom de romerſte Huſes impluvium, og igjennem den 
brede Skorſteen kunde man fee de grønne Grene og den 
graae Aftenhimmel. Pag Skorſtenen ſtod der en Gryde 
paa Kog; Stuen var overfyldt af Materialier, Huus— 
geraad og Verktoi; inde i Fordybningerne ſtode tre 
Mænd og arbeidede hver ved fin Huggeblok. Den 
Neldſte, en lille Mand med indfaldne, rodſteensrade 
Kinder, var Faderen; de to Andre vare Sonnen og 
Svigerſonnen. Her levede de ſammen, Aar ud og Aar 
ind, Sommer og Vinter, og dette lille Rum var baade 
deres Opholdsſted og deres Veerkſted. 

Een Gang om Ugen gik Sonnen ned til Lands— 
byen for at gjore Indkjob — det var det Hele. Om 
Sondagen ſpillede hele Familien Kegler i Skyggen af 
de grønne Træer. 

Da vi traadte ind, holdt de op med deres Arbeide; 
de hilſte pan os og lagde deres kortſtaftede og bred— 
bladede Dyer fra fig. Vi havde taget Plads pan en 
lille Benk, og Louiſe rykkede ved Synet af de frygtelige 
Vaaben tættere hen til mig. 

„Vi forſtyrre Dem dog ikke i deres Arbeide?“ ſagde 
jeg til den Gamle. 

„Nei, paa ingen Maade, gode Herre! Vi fulde 
lige til at ſpiſe til Aften.“ 
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De to unge Folk traf Skjorteermerne ned og fatte 
et ſtort Bord frem. Det var i en temmelig primitiv 
Tilſtand, thi Benene og Pladen vare ikte engang ſkrub— 
hovlede. Ban Bordet blev der fat nogle ſmaa Taller— 
kener af en Slags blaat Porcellain, medens den gamle 
Kone ſogte en ſtor Stegepande frem og kaſtede et For— 
flæde fuldt af Hovlſpaaner paa Ilden. 

Midt i disſe plumpe og ſimple Omgivelſer fore— 
kom Louiſe mig, med fine ſpenſte Handſker, fine ſmaa, 
blode Stovler og fin opheftede Kjole, endnu elegantere 
end nogenſinde. Hun varmede fine Hænder ved Ilden 
og holdt pan ſamme Tid Øie med Smorret, der be— 
gyndte at ſnurre paa Panden. 

Med eet reiſte hun ſig op og tog Skaftet til Panden 
ud af Hernderne paa den gamle Kone. 

„Bliv ikke vred! Maa jeg ikke hjælpe Dem med 
Omeletten?“ ſagde han i en bonlig Tone. 

Den gode Kone gav ſmilende Panden fra ſig, og 
Louiſe ſtod nu i ſamme Stilling ſom en Fifler, der 
med Stangen i Haanden pasſer paa Tollen, der be— 
gynder at dandſe. Ilden kaſtede fit Skjer over hele 
hendes ſmukke Figur; hun ſtod med fremrakte Arme og 
ſtirrede ſtift paa det flydende Smor, idet hun bed fig i 
Læberne, uden Tvivl for at gjore ſig ſteerkere. 

„Det er noget tungt for ſaadanne ſmaa Hænder 
ſom Fruens!“ ſagde den gamle Mand; „jeg kor nok 
vedde paa, at det er forſte Gang, De laver Omelette 
i en Brendehugger-Hytte — ikke fandt, lille Frue?” 
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Louiſe nikkede, uden at vende Øinene fra Panden. 

n Æggene! Æggene!” raabte hun pludſelig med en 
ſaadan Uro og Heftighed, at vi Alle pan eengang braſt 
i Latter. 

„Wggene! Smorret begynder at boble! Hurtigt, 
eller jeg ſvarer ikke for Noget. 

Den gamle Kone flog i en Fart Akeggene paa 
Panden. 

„Og Purlogen!“ raabte Manden. 

„Og Flæft og Salt!“ ſtreg de Unge i Munden 
paa hinanden. 

Med eet vare Alle i Virkſomhed; de hakkede, far 
og plukkede, medens Louiſe ſtampede utaalmodigt med 
den lille Fod og raabte blusſende: „Men ſaa ſtynd 
Dem dog! ſtynd Dem!“ 

Endelig var Alting paa Panden, og det ſtore Vært 
begyndte. Vi ſtode Alleſammen omkring Ilden og ſage 
engſteligt til, thi da vi Alle havde hjulpet til, vare vi 
Alle interesſerede i Udfaldet. Den gamle Kone havde 
lagt fig pan Knæ med et ſtort Fad i Haanden og lof— 
tede med en Kniv Kanterne af Omeletten, der begyndte 
at fane den bekjendte guulbrune Couleur. 

„Nu kan Fruen gjerne vende den!“ ſagde hun til 
Louiſe. 

„Blot et raſt lille Skub!“ tilfoiede den Gamle. 

„Ikke for ſterkt!“ bemeerkede Sonnen. 

„Et raſt Slag paa Taſten!“ ſagde jeg, for ogſaa 
at ſige Noget. 
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„Naar De tale til mig Alle paa eengang . 

„Skynd Dem, lille Frue!“ 

„Naar De tale til mig, kan jeg flet ikke! Det er 
ogſaa forfærdeligt, fua den er fvær!” 

„Et raſt Slag, ſom jeg ſiger!“ 

„Jeg kan ikke! Den gaaer i Gulvet! Min Gud, 
min Gud!“ 

Hætten var gledet hende af Hovedet. Hun var rod ſom 
en Ferſten, Oinene glimrede, og midt i fin Fortvivlelſe 
lo hun af fuld Hals. Endelig gjorde hun en Kraft 
anſtrengelſe, og Aggekagen rullede — noget tungt, det 
tilſtaaer jeg — ned i det ſtore Fab, ſom den gamle 
Kone holdt parat til hende. 

Aldrig har nogen Æggefage feet faa indbydende ud. 

„Jeg er vis paa, at den lille Frue er ordentlig 
træt i Armene!“ ſagde den gamle Skophugger, idet han 
flar fig et Par dygtige Skiver af fit Landbrod. 

„Nei, flet ikke,“ ſagde min Kone med en hjertelig 
Latter; „men jeg har ſtor Lyſt til at ſmage min.. 
vor Wggekage.“ 

Vi ſatte os tilbords med de Andre og fik et Par 
ſmukke Tallerkner foran os. Paa Bunden af min var 
der en trefarvet Hane, der tog ſig ſtraalende ud. Da 
vi havde ſmagt paa Omeletten og drukket et Glas Viin, 
reiſte vi os og tog Afſted med vore Værter. Solen 
var gaaet ned, og hele Skovhuggerfamilien fulgte os 
udenfor for at ſige os Farvel og fee efter os. 
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„Vil De ikke have, at min Son flal folge med 
Dem?“ raabte den gamle Kone efter os. Det vilde vi 
ikke, ſtjondt det begyndte at blive morkt; men vi vare 
komne i Stemning og gik raſt til. 

„De Folk ere lykkelige i deres Armod!“ ſagde 
Louiſe. „Hpis Du ſynes, ville vi gage derhen en For⸗ 
middig og ſpiſe Frokoſt. Vi putte vor lille Son i 
Aſelets ene Kurv og en Poſtei og et Par Flaſker god 
Viin i den anden! ... Du er da ikke bange for at 
gane vild, Georg?“ 

„Nei, vær Du ganſte rolig!” 

„Med en ſolid Poſtei og et Par Flaſker Viin kan 
vi nok ... Men hvad er bet derhenne?“ 

„Det er en hoid Trebul.“ 

„En Træbul! En Trebul?“ mumlede hun. „Men 
bag os? horte Du ikke det?“ 

„Det var ikke Andet end en visſen Green, der 
knokkede, idet den faldt til Jorden.” 

De ere lykkelige, der ere ligeſaa rolige om Aftenen 
i en Skov, ſom naar de ſidde hjemme ved deres Kamin. 

Man ſtjeelver ikke, men der er noget Pirrende ved 
denne Taushed. Man vil uvilkaarlig gjore fig Rede 
for Omridſene af hvad der Hvert Oieblik viſer fig og 
hvert Dieblik forandrer ſig. Det knager under Fod— 
derne ved ethvert Skridt, og naar man ſtaager ſtille, 
hører man langt borte Hundeglam fra Forpagter⸗ 
gaardene eller Natuglernes Skrig eller en Mængde 
andre Lyd, baade nær og fjern, ſom man ikke kan 
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blive klog paa. Der er Noget, der ligeſom tynger paa 
En. Er man alene, gaaer man hurtigere; er man To, 
nærmer man fig og tager hinanden under Armen. Min 
Kone klyngede ſig til min. 

„Skal vi ikke nedſcette os ſom Skovhuggere? Vi 
bygge os en net lille Hytte dybt inde i Skoven. Jeg 
kan nok finde en lille Krog til Klaveret.“ 

„Det vilde Du fnart blive kjed af.“ 

„Fy, din ſtygge Mand! Du troer altſaa ikke, at 
jeg holder af Dig og din Son? Jo, det gjor jeg rig— 
tignok! Men naar man er lykkelig til daglig Brug, ta— 
ler man ikke om det; Livet gaaer faa glat, at man 
neppe engang merker, hvor lykkelig man er. Det er 
ſom det Daglige Brod —- hvem teenker pan at takke 
Forſynet for det? — og det er dog det Vigtigſte! Men 
engang imellem kommer man til at tenke ſig om, 
og fan ſiger man: Hvor jeg er utaknemmelig! Jeg for⸗ 
tjener ikke at være fan lykkelig!“ 

Hun lagde fin Pande op til min Skulder og til— 
foiede ganſte ſagte: „O min Gud, hvis jeg miſtede Dig!“ 

„Jeg har ofte dromt,“ vedblev hun, „at jeg ſagde 
Jer Farvel. J græd begge To, og jeg trykkede Jer faa 
faſt ind til mig, at vi ſmeltede ſammen til Cet; det er 
kun Indbildninger, det veed jeg; men jeg kan godt lide 
dem, thi jeg har lært af dem, hvormeget jeg holder af 
Jer! ... Hvad var det for en Lyd? Sage Du ikke, 
at der foer Noget forbi os?“ 


Iſtedenfor at ſpare tog jeg hende i mine Arme og 
5 
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gav hende et Kys. Vi gik videre, men vi kunde ikke 
fane Samtalen paa Glid. Engang imellem blev hun 
ſtaaende og ſagde: 

ie bare! Nei det var In⸗ 
genting!“ 

Langt om længe fif vi Øie paa et lille Lys, der 
kom frem og forſpandt igjen bagved Treſtammerne. Det 
var Lampen i vor Dagligſtue. Vi lukkede Ledet op, 
og et Oieblik efter vare vi hjemme. Det var ogſaa 
den hoie Tid, thi vi vare gjennemblodte begge To. 

Jeg fik Ilden til at blusſe op, og vi ſatte os hen 
til Kaminen. Min ſtakkels Kone ryſtede af Kulde. Jeg 
tog Storlerne af hende og holdt hendes Fødder hen til 
Ilden, idet jeg beſtyttede dem med mine Hænder. 

„Tak, min Ven! Tak!“ ſagde hun og lenede fig 
til min Skulder. 

„Hvad var det, Du fortalte mig derude i den fæle 
Skov?“ ſagde jeg til hende, da hun begyndte at 
komme ſig. 

„Tenker Du endnu paa det? Jeg var bange — 
det var det Hele! og naar man er bange, ſeer man jo 
Spogelſer overalt.“ 

„Vi flulbe jo etablere os ſom Skophuggere, ikke 
ſandt?“ 

Hun braſt i Latter. „Ja viſt! Kom nu og lad 
os lægge os! kom, Du Tremand!“ 

Det var vor ſidſte Spadſeretour, og derfor huſter 
jeg den ſaa godt. Jeg har mangen Gang ſenere, naar 
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Veiret var graat, og Solen gik ned, gaaet den felv- 
ſamme Tour; mangen Gang har jeg vandret hen over 
disſe Bregner, ſom hendes Fod har betraadt, og man— 
gen Gang har jeg med Haanden loftet Grasſet tilſide 
for at ſee efter Sporene af hendes Fodtrin. 

Jeg har engang ſenere beſogt Skovhuggernes Hytte. 
Jeg gjenſage disſe brave Folk, den tilrogede Kahyt, den 
lille Benk, ſom vi fad paa, og jeg bad om Noget at 
drikke for at gjenſee det Glas, ſom hendes Læber berørte. 

„Men hvor er den lille Dame, der forſtod faa godt 
at lave Arggekage?“ ſpurgte den gamle Kone. „Hun 
er da ikke ſyg, vil jeg haabe?” 

Hun Jane uden Tvivl, hvad Indtryk det gjorde 
paa mig, thi hun ſpurgte ikke om mere, og lidt efter 
gik jeg. 

Overalt, kun ikke hos mig, udſlettes, formorkes og 
forſvinder Alt, hvad der knuytter fig til hende. Det er 
Verdens Gang, men det er gruſomt, at det er ſaaledes! 
Selv min ſtakkels Dreng leerer at glemme hende, og 
naar jeg engang imellem — imod min Villie — kom⸗ 
mer til at ſige til ham: 

„Huſter Du din Moder, naar hun gjorde det eller 
hiint?“ fan ſiger han rigtignok Ja, men jeg kan des⸗ 
verre altfor godt ſee, at han huſter det ikke længer. 


5˙* 
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Beskon hos Pranger. 
Af 
H. P. Holst. 


Beſtow hos Béranger — hyvilken beſynderlig Sammen⸗ 
ſtilling! Friherren, Overkammerherren og Serafimerrid— 
deren i Beſog hos Viſedigteren og Republikaneren! Og 
dog falder det Beſynderlige bort for Enhver, der har 
havt den Lykke at kjende disſe to Perſonligheder. Be⸗ 
ſtow var en ſaa elſtveerdig, fiintdannet Mand og en faa 
overlegen Aand, at man hos ham ſtrax glemte Hof— 
manden for Menneſtet, og hos Béranger var der en 
fan velgjorende Jevnhed og Ligevægt og et ſaadant 
Fond af Lune og Gemytlighed, at man hos ham hverken 
tenkte pan hans Tagkammer eller hans Proeesſer. 

At ſaadanne to Mænd fole fig jevnbyrdige lige⸗ 
overfor hinanden er Gud flee Lov ikke faa forunderligt. 
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J fine endnu utrykte „Vandringsminnen“ har Be— 
ſtow felv leveret en livlig Skildring af ſine forſkjellige 
Beſog hos den beromte „chansonnier“, og jeg troer, at 
et Uddrag heraf ogſaa for danſte Leſere vil være vel- 
komment. 

Deres forſte Bekjendtſtab ſtriver ſig fra Aarene 
1821 og 22. Böranger boede dengang i Pasſy og 
flyttede ſenere til le Marais, det egentlige folkelige Kvar— 
teer, hvor der ogſaa kempedes heftigſt under de blodige 
Optrin i 1848 og nu ſeneſt i Foraaret 1871. Der 
udviklede fig hurtigt et fortroligt Forhold imellem dem, 
og Beſkow kom aldrig ſenere til Paris, uden at hans 
forſte Beſog gjaldt Poeten pan Tagkamret. Det er 
dog hans ſidſte Beſog hos ham i 1856, at han dveler 
meſt ved. Dengang var Beéranger ikke alene. En 
venlig gammel Matrone var flyttet ind til ham for at 
holde Huus for ham og pleie ham i hans Alderdom. 
Det var Mamſel Judith Frére, der har ſpillet en ſtor 
Rolle i hans Tilverelſe; men naar jeg ſtal domme efter 
det Indtryk, hun gjorde pan mig, da jeg ſage hende i 
mine unge Dage, faa har Beſtow uden Tvivl havt 
ondt ved i hende at gjenkjende hans Muſe, hans Ung⸗ 
domselſtede, Forbilledet for alle disſe glade Liſetter, der 
fade i en faa vidunderlig Glands for En, naar man 
fæfer hans Sange. 

Béranger var fer og halvfjerdfindstyve Aar, da 
Beffow i 1856 beſogte ham, men han var endnu livlig, 
aandsfriſt og munter. Han begyndte ſtrax at tale Po- 
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litit med ham, og det foranledigede Beſkow til at ſporge 
ham, Hvorfor han fan hurtigt havde opgivet fit Sede i 
Nationalforſamlingen, efter at han med fan ſtor Een— 
ſtemmighed var bleven valgt til Deputeret. „Ak, kjere 
Ven,“ ſparede Béranger, „jeg horte i tre Dage ikke 
Andet end Dumheder, og ſaa kunde jeg ikke holde det 
ud longer. Jeg ſtal overhovedet ſige Dem, jeg holder 
mere af ſelv at ſige Dumheder end at hore paa Andres.“ 
— Undſtyldningen var flet ikke ilde, men Sagen var 
nok egentlig den, at Viſedigteren fandt, at Republiken i 
Virkeligheden var noget ganſte Andet end det, han i 
fin Phantaſi havde tænkt fig. Hans Svar til Chateau— 
briand er bekjendt nok. Da denne modte ham paa 
Gaden ſtrax efter Februar⸗Revolutionen og ſagde til 
ham: „Saa! nu har De da faaet Deres Republik,“ 
ſparede Béranger: „Jeg holder mere af den i Drom 
end i Virkelighed.“ 

Beſtow fortæller nu, hvorledes deres Samtale hvert 
Dieblik blev afbrudt af Folk, der kom for at anmode 
ham om Fjeneſter, ſporge til hans Sundhed oſv. Forſt 
kom der en Dame, ſom bad ham ſette fit Ravn overſt 
Pau en Lifte i et velgjorende Oiemed — faa var hun 
vis paa at have Lykken med ſig! „Med ſtorſte For⸗ 
noielſe,“ ſparede han, ſtrev fit Navn og leverede hende 
et Tyvefrankſtykke — et ikke fan daarligt Bidrag endda 
fra en fattig Poet. Saa kom der en ung Kone, ſom 
flet ham om Halſen og anraabte ham om at gaae i 
Forbon for hendes Mund, der var kaſtet i Fengſel. 
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„Han har ikke Noget at beklage fig over!“ afbrod Bé- 
ranger hendes Ordſtrom. „Hvor kan han være faa 
dum at conſpirere lige for Neſen af Politiet? Men lad 
os ſee, hvad der kan gjores for ham?“ Efter lang 
Overveielſe lovede Béranger at ſette et Bonſtrift til 
Politiprœfekten op for hende og at ledſage det med fin 
Anbefaling. „Jeg kjender meget godt Hr. Pietri,“ foiede 
han til; „det er en flink og elſtveerdig Mand! Han kom— 
mer undertiden til mig, og han ſeer ſlet ikke ud ſom en 
Politimand.“ Han vendte fig nu om til Beſtow for 
at forſikkre ham, at han aldrig ſelv havde havt noget Ud— 
ſtagende med Politiet, men at han kun for Andres 
Skyld, ligeſom nu, engang imellem henvendte fig til 
det. „Hvad Deres Mand angauer,” ſagde han i en 
beroligende Tone til den unge Kone, „ſaa ſtal De ikke 
være bekymret. Jeg har ſelv et Par Gange været i 
Arreſt, og man har det der ikke ſaa galt. Jeg vilde 
flet ikte ud igjen, og man var nødt til at bruge Magt 
for at fane mig bort. For Pokker, jeg troede, at man 
i det mindſte maatte have Lov til at være arreſteret!“ 
For at bringe Samtalen hen pan et andet Thema 
ſpurgte Beſkow ham nu: „Hvad beſtiller Deres Muſe, 
Hr. Béranger?“ — „Hun er bob for fer Aar ſiden,“ 
ſagde han. Beſkow ſparede, at han dog nylig i en 
Avis havde læft Vers med hans Mavn. „Ja, dem har 
jeg ogſaa leſt,“ ſagde Béranger. „Men de er' dog 
vel af Dem?“ — „Det er nok muligt, men jeg veed det 
ikke,“ ſvarede han leende. Paa et Sporgsmaal, om 
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han endnu fortſatte fine Memoirer, fvarede han: „Oui, 
je fais toujours mes mémoires de blanchisseuse.“ 
Han var ſom en Clektriſeermaſtine, tilfoier Beſkow, ſom 
man ikke kan rore ved, uden at den giver Gniſter. 
„Le petit mot pour rire“ havde han altid ved Haan⸗ 
den; men han forſtod ogſaa at blande Alvor derimellem. 

J Samtalens Lob ſpurgte Beſtow ham, bvorfor 
han ikke havde kunnet bekvemme fig til at modtage en 
Plads i Akademiet, der dog flere Gange havde været 
ham tilbudt? Han indrommede, at man hapde gjort 
ham ſaadanne Tilbud, men al han havde undſtyldt fig 
med, at han ikke kunde Grammatik og derfor heller ikke 
kunde deeltage i Akademiets Arbeider, i hvilken Anled— 
ning Thiers havde bemærket: „Ak, min hære Ven! De 
veed ikke, hvor det er behageligt at vere Medlem af et 
Selſkab, der Ingenting beſtiller.“ 

Ligeſaa lidt havde han modtaget de Udmeerkelſer 
og Penſioner, ſom man oftere havde tilbudt ham. Hans 
fortroligſte ven Manuel hapde i fit Teſtament tilſikkret 
ham et betydeligt Legat, men han afſlog det og forbe— 
holdt fig kun en Plads i hans Gravſted. Marechal 
Sebaſtiani tilbod ham ligeledes paa fin Dodsſeng en 
betydelig Sum, men han var ilke at bevæge til at mod⸗ 
tage den. Det er altſaa kun Opdigtelſer, naar man 
har fortalt, at han af Louis Philippe og Lafitte ſtulde 
have modtaget betydelige Summer om Aaret. Han 
vilde fremfor Alt være ſelpoſtendig og kunde ikke finde 
ſig i at ſtylde Nogen Forbindtligheder. Det var ikke 
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Stolthed eller Lyft til at være original, der bragte ham 
dertil; men han troede, at han ikke faa frit kunde bede 
for Andre, naar han modtog Noget for fig ſelv. „Jeg 
er Fortaler for de Mange, der ilke have nogen anden. 
Jeg er Menneſtehedens chargé d'affaires,“ ſagde han. 
Efter Julirevolutionen udfandt man, hvem der var Mar— 
ſeillaiſens Forfatter, og Louis Philippe udſatte en Pen— 
ſion for ham af femten hundrede Franes. Bseranger 
fandt, at det var altfor lidt for den ſygelige gamle 
Mand; han talte med Montalivet og fif Penſionen for⸗ 
hoiet til fire tuſinde Franes. 

Tilbud om Embeder og Anſettelſer fattedes der 
ikke heller. Villele tilbød ham en Cenſorplads, og hans 
gamle Venner i det forſte Juli-Miniſterium — Dupont 
de l'Eure, Lafitte og Sebaſtiani — vilde overtale ham 
til at overtage Portefeuillen ſom Cultusminiſter for at 
ſtotte ſig til hans Popularitet, men han var for klog 
til at give efter for disſe Friſtelſer. Han har altſaa 
fuldkommen Ret, naar han et Sted udtaler, at han har 
havt ligeſaa megen Uleilighed for at undgage Ubnæv- 
nelſer og Udmerkelſer, ſom Andre har havt for at op— 
naae dem. Han ſogte ikke Magthaverne, men de ſogte 
ham. En Dag, fortalte han, traadte en ung Mand 
ind i hans Tagkammer. Beranger ſpurgte ham om 
hans Navn. „Orleans,“ var Svaret. Béranger ſpurgte 
nu, om Kongen var vidende om, at han beſogte ham. 
Prindſen bejaede det, idet han tilfoiede, at Henſigten 
med hans Beſog var at takke ham, fordi han havde 
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lært ham at elffe Frankrig, og at han vilde høre hans 
Mening om, hvorledes det ſkulde lykkes ham, ſelp at 
gjore ſig elſtet. Béranger bad da Prindſen om at vogte 
ſig for de Doctrinaire, der philoſophere om Staten, 
og for den polytechniſke Skoles Elever, der troe, 
at Menneſkene ere mathematiſte Figurer. 

Beranger miſtede i Februar-Revolutionen den lille 
Kapital, han havde ſammenſparet; „men,“ tilfoiede han 
leende, „til Gjengjeeld fif jeg 204,900 Stemmer ved 
Valget til Deputeret i Assemblée constituante“. Da 
han frabad ſig dette Valg, anforte han, at det var forſte 
Gang, han havde begjeert Noget af fit Fedreland; allige— 
vel maatte han to Gange fornye ſit Andragende, inden 
det blev opfyldt. 

Da Keiſerinden tilfeldigviis af fin Privatſekretair 
Damas Hinard fif at hore, at han havde miſtet Storſte— 
delen af ſin Formue, vilde hun tilbyde ham en betydelig 
Livrente og lod ham ſige, at om han end ilke vilde 
modtage Noget af Regjeringen, kunde han dog ikke af— 
ſlage en Gave fra en Dame, der fatte Priis pan ham. 
Beéranger blev rørt og firev et ſmukt Brev, hvori han 
frabad fig Gaven, men tilfoiede, at hvis han nogenſinde 
ſtulde komme til at favne det daglige Brod, vilde han 
ikte modtage det af nogen anden Haand end Keiſer— 
indens. 

Til Trods for fine [maa Indkomſter, der for en 
ſtor Deel beſtod af en Livrente paa tre tuſinde Franes, 
der udbetaltes ham af hans Forlegger, Boghandleren 
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Perrotin, var han meget velgjorende, og han tog fra 
fig ſelb for at give til de Fattige. Hans Husholderſke 
ſagde: „Han kan ikke ſaameget ſom have et Duſin 
Skjorter liggende, thi han tager Skjorten af Kroppen 
for at give den til Andre.“ 

Da Beſkow beſogte ham for at tage Afſted, var 
han ſyg og ſengeliggende, og Mamſel Judith ſagde 
ham, at han kun tog mod Legen. Beſtow bad hende 
da levere Béranger fit Kort og ſige, at han fkulde reiſe, 
og at han var kommen for at trykke hans Haand endnu 
engang til Affkted. Hun kom ſtrax efter ud til ham og 
ſagde, at han var velkommen. Beérauger (aa tilſengs 
og var meget afkreftet. „Undſtyld,“ ſagde han, „at 
jeg ikke har været hos Dem endnu, men jeg har folt 
mig ſyg i de ſidſte Dage — jeg kan hverken gage eller 
træffe Veiret. Les jambes s'en vont, la poitrine 
s'en va, tout s'en va.“ Medens Béranger talte, be-, 
tragtede Beſtow hans ſmukke, udtryksfulde Anſigt. Det 
var endnu den ſamme hoie, ſtyfri og lyſe Pande, de 
ſamme blaae og mildttindrende Dine og det ſamme ſpot— 
tende Smiil omkring Læberne, og dog var der en hemme— 
lig Anelſe, der hviſtede til Beſtow, at det var ſidſte 
Gang, han fane ham. Samtalen, der i Begyndelſen 
dreiede fig om ligegyldige Ting, fik efterhaanden ſtorre 
Interesſe. Han ſpurgte Beſkow, Hvorfor han fan ſnart 
vilde forlade Paris. — „Jeg maa til Ems for at drikke 
Brønd,” ſvarede denne. — „Troer De ogſaa paa 
Sligt, kjcere Ven?“ ſagde han, „det er meget naivt!” 


— 
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Da Talen kom paa den videnſtabelige Expedition, ſom 
Prinds Napoleon, efter Keiſerens Befaling, fkulde fore— 
tage til Island og Gronland, ſagde Béranger: „Hvad 
ſtal det til? Keiſeren, ſom er fan almegtig, kan jo lave 
os et Par kunſtigt imiterede Oer af den Slags. Det 
vilde være mere bekbemt.“ Da Beſtow bemerkede, at 
der dog vilde ſavnes Noget, iblandt Andet Sproget, 
begyndte Béranger at udſporge ham om det islandſte 
Sprog hvilfet gav Anledning til, at de kom ind paa 
det franſte. „Jeg kan itke tale med derom,“ ſagde Bé— 
ranger, „thi jeg kjender det ikke; jeg har aldrig lert 
det.“ Derved kom han ind paa fin Barndom, og det 
var rorende at ſee, hvorledes han oplivedes ved enhver 
Erindring fra den Tid. Faderen var en ſtreng Roya— 
liſt. Sine Frihedsideer havde han forſt faget fra en 
Tante, der opdrog ham ſom ſit eget Barn. En Dag, 
i et frygteligt Tordenveir, gav den gamle Kone fig til 
at beſtenke Huſet med Vievand. Lynet flog ned i 
Porten, hvor Drengen ſtod. Han lan i flere Timer 
ſom dod, og da han kom til fig ſelv, var han blind 
flere Dage efter. De forſte Ord, ſom han ſagde, var 
folgende: „Tante, hvortil hjalp ſaa dit Vievand?“ J 
disſe Ord ligger der Spiren til flere af hans Digte. 
Da han var tolv Aar gammel, kom han, ligeſom Frank⸗ 
lin, i Bogtrykkerlere; men det vilde ikke gaae. Tanten, 
der af hans tidlige Forſog nok anede, hvad der vilde 
blive af ham, gav ham det gode Raad, ſom han ogſaa 
troligt har fulgt: „Syng, men ſtriv ikke!“ Man lod ham 
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leſe „Menneſtets Rettigheder” ſom Grundvold for fin 
Dannelſe; dernceſt indpodedes der ham Had til Tyran⸗ 
nen, — ſaaledes kaldte man dengang ganſte alminde— 
ligt den fromme Ludvig den Sextende. „Paa hans 
Dodsdag,“ vedblev Béranger, „ſtreg jeg ligeſom de 
Andre: Tyranens Hoved er faldet! ... Nu finder jeg 
det rigtignok temmelig ftærft.” Han var nu fuldkommen 
retferdig mod den kongelige Martyr og anerkjendte ikke 
blot hans Mildhed og hans gode Henſigter, men ind— 
rømmede ogſaa, at han beſad Forſtand og Kundſtaber i 
en meer end almindelig Grad. Efter Bérangers Me⸗ 
ning var han den af de franſte Konger, der naſtefter 
Ludvig den Hellige havde endt pan den meſt ophoiede 
Maade. Louis Philippes Endeligt forekom ham derimod 
ynkeligſt af Alt, og han ſtjemtede over den Mangel pan 
Verdighed og Mod, Exkongen havde lagt for Dagen, 
da han liſtede ſig bort, afragede ſine Bakkenbarter, tog 
blaae Briller og Paryk paa og gav fig til at tale En⸗ 
gelſt med ſin Gemalinde. „Han bildte ſig ind, at han 
var ukjendt,“ ſagde Béranger, „men Alle kjendte ham 
og loe af denne Maſkerade; de vilde ham ikke tillivs, men 
bad ham blot ſtige ned fra en Stol, ſom ilke tilhørte 
ham, et aller se promener.“ 

Af Bérangers Nermeſte lever der endnu blot en 
Soſter, ſom er Nonne. Da hun en Dag ſagde til Bro— 
deren, hvis Sange hun fandt anſtsdelige og ugudelige: 
„Jeg beder hver Dag til den gode Gud for Dig,“ ſpva⸗ 
rede han: „Bland Dig blot ikke i mine Affairer, kjeere 
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Soſter, — Du vil kun fordærve det for mig!“ Selv 
nærede han en dyb Vrbodighed for det hoieſte Veſen; 
han var from, velgjorende, menneſtekjerlig, opkledte 
fattige Born og fæfte Bibelen med Opbyggelſe uden at 
være orthodox. 

Da Beſkow Aaret efter kom til Paris, var den 
forſte Nyhed, han horte i Hotellet, den, at Béranger 
var dod for fan Timer ſiden. Hans trofaſte Hushol— 
derſte var allerede gaaet forud. „Fat Mod, Judith,“ 
ſagde han til hende, da hun lag paa fit Bderſte, „fat 
Mod og reis bort i Fred! Om tre Maaneder er jeg 
hos Dig.“ Det gik ogſaa i Opfyldelſe: hun dode den 
8de April og han den 16de Juli. Hans ſidſte Udflugt 
var at folge hende til Graven. Paa Grund af hans 
Alder og tiltagende Spagelighed fraraadede hans Venner 
ham det, men han lod ſig ikke holde tilbage. „Hvis 
jeg ikke fulgte hende til Jorden, vilde hun aldrig i 
Evighed tilgive mig det,“ ſagde han til dem. Han 
gik ſtottet til Digteren Lebrun, en af haus aldſte Ven— 
ner i Akademiet. Luften var fold den Dag; man vilde 
overtale ham til at tage en Overfrakke paa, men det 
fandt han ikke pasſende, og han gik da den lange Vei 
i ſin tynde forte Kjole. Han havde længe fkrantet, men 
fra den Dag aftog hans Kræfter ſynligt. 

Dagen efter at han var dod, bled han ſtedet til 
Hvile. Man frygtede for, at Begravelſen kunde give 
Anledning til demokratiſte Demonſtrationer og Oplob og 
havde truffet alvorlige Forholdsregler. Tituſinde Mand 
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vare under Vaaben; Pelotoner af Infanteri og Cavaleri 
og en heel Heerſtare af Sergents de Ville gik med i 
Sorgetoget, der beſtod af Bérangers Slægt og Venner, 
Medlemmerne af det fanſte Akademi (deriblandt Ville— 
main, Couſin, Thiers, Mignet, Lebrun) ſamt Medlem— 
mer af Senatet, Statsraadet og en Masſe af Kunſtnere 
og Forfattere. Keiſeren og Keiſerinden havde ladet fig 
reprœſentere. Klokken tolv fatte Ligtoget fig i Bevæ- 
gelſe, og forſt Klokken tre naaede det ud til Père la 
Chaise, hvor Liget nedſcenkedes i Manuels Grav, ſaa— 
ledes ſom han allerede tidligere havde betinget fig. Alt, 
hvad han efterlod fig, havde han teſtamenteret til fin 
Borlægger Perrotin, der har flyttet hans Bøger, Bohave 
og Husgeraad ud til fin Landeiendom, hvor det er op— 
ſtillet i et Verelſe, der er indrettet ganſte efter Viſe— 
digterens Tagkammer. 
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En sand Historie. 


(Revue des deux mondes, 15 Décembre 1871). 


I. 


„Landſtedet er dog blevet leiet ud!“ 

„Hvilket Landſted?“ ſvarede min Mand i en di— 
ſtrait Tone. i 

Vi vare blevne gifte for faa Maaneder ſiden, og 
min Mand, Michel Colonge, havde etableret fig i Amer⸗ 
ville. Paa Grund af visſe Familie- og Venſtabsforhold 
haabede han ſom Lege at ffaffe fig god Praxis paa 
dette Sted, og han udviklede ogſaa, ligefra vi kom der, 
en Iver og Aktivitet, der intet Oieblik fornegtede fig. 
Hvad mig angik, fan havde jeg ikke let ved at fætte mig 
ind i disſe nye Forhold. En Landsbydoktors Liv fore⸗ 
kom mig kun lidet misundelſesverdigt, og det var med 
en Slags Uvillie, at jeg fane min Mand komme træt hjem 
og undertiden blive kaldt bort igjen, inden han havde 
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ſpiiſt. Jeg ſaae, at han idag var mere diſtrait end ſed— 
vanlig, og gjentog derfor lidt utaalmodigt: 

„Ih, det Landſted, der faa længe har ſtaget ledigt, 
og ſom vi nylig faae paa! det, ſom Du erklerede, at det 
ikke var muligt at boe i?“ 

„Hvad er det da for en driſtig Mand, der har 
leiet det?“ 

„En Læge! Naa, bliv ikke urolig!” vedblev jeg. 
„Efter hvad jeg har hort, er han meget rig og har alle— 
rede opgivet fin Praxis. Man ſiger, at han neppe engang 
indlader fig paa Conſultationer.“ 

„Er han gift?“ f 

„Det veed der Ingen, men det forekommer mig 
ingenlunde rimeligt. J al Fald har han ingen Born, 
thi en Kone med Born kunde ja umuligt trives i det 
Huus. Det maa vere en gammel Original.“ 

Min Mand horte ikke mere paa mig. Da hau 
ikke længer havde nogen Concurrent at frygte, ſlog han 
fig til Ro og gav fig til at leſe i fin Avis. 

Det omtalte lille Landſted, der gik under Navnet 
Villa Rochette, beſtod af to elegante Pavilloner, der vare 
forbundne med en dekket Pasſage, ſom kunde afſpeerres. 
Begge Pavillonerne havde deres færegne Indgang og 
kunde beboes uaffængigt af hinanden. En ſtor Have, 
der var deelt i to lige ſtore Dele, omgav denne eien— 
dommelige Bygning, der kun ſyntes at egne ſig for et 
Par Peberſvende, ſom levede i god Forſtagelſe med 
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Endelig kom Bohavet; det beſtod af to fuldſtendige 
Meublementer, og nogle Dage efter rykkede ogſaa et 
dobbelt Tjenerperſonale ind i de to Boliger. Folks 
Nysgjerrighed i Amerville var ſpendt pan det Hoieſte, 
og jeg greb mig ſelv i at gage hyppigere til Vinduet 
end ſedvanlig for at fee, om vore nye Nabboer ikke ſnart 
ſtulde indtræffe — vort Huus ſtodte temmelig umiddel— 
bart op til det lille Landſted. Endelig blev min ÜUd— 
holdenhed kronet med Held. Ankomſten af en Poſtchaiſe 
lokkede mig ud paa Balconen, og jeg fane nu paa Bag— 
ſedet en ung Dame i en hvilende Stilling og en an— 
den Dame ligeover for hende paa Forſcedet. En Ti- 
mestid efter red en midaldrende Mand raſt forbi mine 
Vinduer — det var vor nye Nabo, Doktor Fauvel. „Nu 
er' de komne!“ ſagde jeg til min Mand, da han kom 
hjem; „men mere veed vi da ikke heller.“ 

Til min Undſtyldning maa jeg dog anfore, at jeg 
ſom Fremmed folte mig meget enſom i den triſte lille 
By, og at Ankomſten af en ung Dame, med hvem jeg 
maaſtee kunde knytte en behagelig Forbindelſe, var for 
mig en Begivenhed af den allerſtorſte Vigtighed. 

Sondagen kom. Doktor Fauvel hapde ſorget for 
at ſtaffe fig et Stoleſtade i Sognekirken, og faa Minu⸗ 
ter for Mesſen begyndte, indfandt han ſig ogſaa ſelv. 
Han var en hoi, mager og bleg Mand paa nogle og 
fyrgetyve Aar; hans Veen forraadte Dannelſe og 
Fiinhed, men over hans ſmulke og kloge Træf var der 
udbredt et Anſtrog af Sorgmodighed, og i hans Blik 
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var der en vis forunderlig Uro, ſom maatte gjore et 
beſynderligt Indtryk paa dem, der forſte Gang fane ham. 
Han ſyntes at bryde fig ſaare lidt om, at han var 
Gjenſtand for Alles Opmeerkſomhed og Nysgjerrighed, 
og han forlod Kirken, da Gudstjeneſten var forbi, uden 
at fee hverken hverken til Venſtre eller Hoire. Hans 
Frue lod fig den Dag flet ikke fee, 

I den paafolgende Uge indtraf der hele to Begi— 
venheder: den ene var, at der paa Doktorens Port blev 
anbragt en Mesſingplade med hans Navn, den anden, 
at han aflagde et Beſog hos vor Sognepræft; men 
denne var en taus og indeſluttet Mand, og Ingen fik 
at vide, hvad der var blevet talt ved denne Leilighed. 

Om Loverdagen kom min Mand tidligere hjem end 
ſedvanlig og ſyntes mere tilboielig til at pasſiare lidt, 
end han pleiede. Jeg ſogte derfor at overtale ham til 
at aflægge et Beſog hos Doktoren og foreſtillede ham, at 
han ligeoverfor en Collega ikke burde tilſideſette denne 
Hoflighed. Han horte ſmilende paa mig, lod mig ud— 
tomme alle mine Grunde, og forſt da bemærkede han i 
en ironiſt Tone, der var ham eiendommelig: „Jeg har 
forekommet dine Onſter, kjcere Kone — jeg har allerede 
gjort Doktor Fauvel en Viſit.“ 

„Men ſaa fortæl mig dog, hvad der er pasſeret! 
Naar var Du der? Hvem traf Du hjemme? Doctoren 
eller Fruen? Vare de elffværdige, og bad Du dem om 
at beſoge os?“ 

„Giv Tid, kjere Valentine! Du ſporger om Saa— 
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meget paa eengang! ... Jeg modte Doctor Fanvel 
forleden Dag; vi vexlede et Par Ord ſammen, og han 
bad mig gane ind med fig. Jeg havde Haſtverk og 
var der kun et Oieblik. Det er Alt, hvad jeg har at 
fortælle Dig.“ ; 

„Hvorledes er hans Frue?” 

„Jeg fane hende ſlet ikke.“ 

„Hvad ſynes Du om Doktoren? Er det en Mand 
af Verden? Har vi UÜdſigt til at fee dem engang 
imellem?“ 

Et Nik med Hovedet og Forſikkringen om at Dok⸗ 
toren var en yderſt fortræffelig Mand, der uden Tvivl 
ſnart vilde beſoge os, var Alt, hvad jeg kunde fage ud 
af min Mand den Aften. 

Da jeg Dagen efter gik til Kirken, ſage jeg faa 
Skridt foran mig en ung, ſimpelt, men ſmagfuldt kledt 
Dame, der gik let og hurtigt uden at fee fig omkring. 
Hun blev ſtagende i Kirkedoren, og jeg horte hende 
ſporge Graveren om, hvor Doktor Fauvels Stol var. Fra 
bette Oieblik talte hele Amerville ikke om Andet end 
om Doktorens Frue. De, der have levet i Provind— 
ſerne, de vide ogſaa, at hvad der bliver ſagt ved den 
Slags Leiligheder ikke altid er lutter Velvillie. Umid⸗ 


delbart derefter tilbragte jeg nogle Dage hos min Fa⸗ 
milie, og da jeg kom tilbage, laa der Kort til mig baade 


fra Doctoren og hans Frue. 
Neſte Dag gik jeg hen til Landſtedet uden at vente 
paa min Mand. Jeg var ikke enig med mig ſelv om, 


re — here 
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hvilken Pavillon jeg ſtulde ſoge hen til — endelig be- 
ſtemte jeg mig for den, der havde Mesſingpladen paa 
Doren. Jeg ringede paa, og en Tijener lukkede op. 
Da jeg ſpurgte efter Fruen, ſvarede han høfligt: „Jeg 
ſtal ſtrax forhore, om Fruen er hjemme.” 

Til min Forundring kom han ud til mig, gik ſtrax 
hen til den anden Indgang, ringede paa, meddeelte en 
net Kammerpige mit Wrinde og gik derpaa tilbage. 

Det varede temmelig længe, inden Fruen kom. 
Hendes Toilette kunde ikke have taget hende lang Tid, 
thi hun var pderſt tarveligt kleedt. Hun tog meget elſt— 
verdigt imod mig, men i hendes hele Veſen var der 
en vis Nerveuſitet, ſom hun ikke ganſke kunde lægge 
Skjul paa. Hun var meget ung, og der var en 
barnlig Bnde udbredt over hele hendes Perſon; hun 
var ikke blot meget ſmuk, men hun havde et Par ual⸗ 
mindeligt ſmutke blage, ærlige Dine, ſom man ikke kunde 
blive kjed af at ſee paa. 

Jeg gjorde min Viſit fua lang, ſom det nogenlunde 
kunde gage an, og da jeg langt om længe bekvemmede 
mig til at gage, bad jeg hende indſtendigt om ſnart at 
fee til mig igjen. „Det vilde være mig en re at fee 
ret ofte til Dem,“ ſparede hun, „men min Mand onſter, 
at jeg ſtal leve faa tilbagetrukket ſom muligt. 

„Jeg vil haabe, at Hr. Fauvels Sundhed ikke har 
nogen Andeel i denne Beflutning; min Mand har ſagt 
mig, at han ſeer lidende ud.“ 

Hun ſtiftede pludſelig Farve og gjorde en ufrivillig 
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Beveegelſe. „Lidende? Troer De virkelig, at han er ſyg? 
Nei, nei! det er ikke muligt!“ 

Jeg ſtyndte mig at gjore min Tankeloshed god 
igjen. „De maa endelig ikke blive forſtreekket. Hr. 
Fauvel er ſagtens bleg af Naturen, og det er det, der 
har overraſtet min Mand, ſom for forſte Gang ſage ham, 
medens De, der lever med ham, er vant til at ſee det.“ 

„Ja, det er Tingen! der er det ganſte viſt,“ ſparede 
hun ivrigt. 

Hun gik hen til Vinduet, plukkede et Par Helio— 
tropgrene og rakte mig dem ſmilende. Jeg ſagde ſtrax 
efter Farvel. 

Nogle Uger forlob. Fru Fauvel gjengjeldte min 
Viſit, og vi ſages nu fra Tid til anden om Formidda⸗ 
gen. Andre Perſoner fra Byen og Omegnen gjorde 
ogſaa Bekjendtſkab med hende; hun modtog dem Alle 
pan den elſtverdigſte Maade, og de vare alle henrykte 
over at gjore fjendes Bekjendtſkab. Doktoren traf de 
aldrig; imidlertid gjorde ogſaa han enkelte Viſiter, og over- 
alt gjorde han Indtryk af at vere en intelligent og 
kundſkabsrig Mand, der talte ypperligt for fig. Der 
blev givet Dineer til Wre for de Nyankomne; men 
enten var Fru Fauvel ikke rigtig raſt, eller Doktoren 
var bleven nodt til at tage pludſelig bort i et Familie— 
Anliggende — det lykkedes aldrig at ſee dem Begge 
paa engang. Uagtet de derfor hver for fig havde gjort 
et yderſt fordeelagtigt Indtryk, varede det dog ikke længe, 
for Sladderen begyndte paany. 


— — ør 
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Paa denne Tid blev jeg alvorlig ſyg og maatte i 
mange Uger holde Sengen. Da jeg fif Lov til at mod— 
tage nogle Beſog, var Fru Fauvel den Forſte, der 
meldte ſig. Jeg var lykkelig over at ſee hende igjen. 
Hun havde været fuld af Opmeerkſomheder imod mig 
under min Sygdom; hver Morgen, ſagde man mig, 
havde hun felv været ved vor Dor for at høre til mit 
Befindende, og om Aftenen undlod hun aldrig at ſende 
mig en Bouket Blomſter eller en lille Kurv med Frugt 
fra hendes Have. Jeg takkede hende derfor varmt for 
al hendes Godhed. „Jeg maa ogſaa takke Deres 
Mand, ” foiede jeg til, „thi ſtal jeg bomme efter alle 
de Agerhons, han har ſendt mig, fan man ber da ikke 
være en eneſte tilbage i mange Miles Omkreds. Og 
hvor var det ikke ſmukt af ham, at han ſtrax kaſtede ſig 
paa Heſten og red efter min Mand den Aften, da jeg 
fik mit Tilbagefald!“ 

„Virkelig? Har han gjort det?“ 

„Hvad, det veed De ikke? Siig ham endelig, hvor 
taknemlig jeg er ham. Gud veeb, hvad der var blevet 
af min ſtakkels Mand, hvis han ikke havde havt hans 
Raad og Biſtand. Jeg lenges efter at ſige ham det 
ſelv. Det er godt at ſee, at han veed, hvad en Mand 
foler, der er bange for at miſte ſin Kone!“ 

Fruen tog en Bog og gav ſig mechaniſt til at 
blade i den. 

„Hvad det maa være for en fortræffelig Mand!” 
vedblev jeg, idet jeg i min Taknemligheds Ruus al- 
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deles glemte den Mistanke, der dog engang imellem var 
opſtaaet hos mig. 

„Ja, det er en fortræffelig Mand,” ſparede hun 
med nogen Anſtrengelſe efter et Oiebliks Taushed; „han 
er altid lykkelig, naar han kan gjøre nogen Nytte og 
opoffre ſig for ſine Venner.“ 

Hun reiſte fig. Jeg bad hende indſteendigt om 
ſnart at komme igjen og tilbringe en Aften hos os, da 
min Mand i det ſamme kom hjem og forenede fine 
Bonner med mine. 

„Jeg haaber," foiede han til, „at Doktoren gjør 
os den Fornoielſe at folge med Dem; jeg har i den 
ſidſte Tid leert Deres Mand at kjende, og jeg kan for⸗ 
ſikkre Dem, at der er faa Menneſker, for hvem jeg har 
ſaamegen Agtelſe og Venſtab.“ 

Hun rodmede og ſvarede med ſagte Stemme nogle 
Ord, ſom jeg ikke kunde hore. 

J det Oieblik, da min Mand fulgte hende ud og 
aabnede Gadedoren, gik der en Perſon forbi, ſom, idet 
han fik Oie paa os, hilſte os dybt. Det var Doktoren. 

„Doktor! Doktor!“ raabte min Mand. 

Hr. Fauvel gik twers over Gaden og lod, ſom han 
Intet horte. 

„Om Forladelſe,“ ſagde min Mand, „men jeg 
maa endelig tale med ham.“ Han ilede efter ham og 
naaede ham fnart. 

Jeg vendte mig om til den unge Kone, der hapde 
lenet fig op til Doren, og jeg blev ganſte forſtrekket 
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ved at ſee hende. Hun var bleg, fljælvede og ſyntes 
at have Moie med at holde ſig opreiſt. Jeg forte hende 
igjen ind i Stuen, fif hende til at fætte fig ned og 
frygtede hvert Oieblik for, at hun ſtulde beſpime. 

„Tak, nu er det bedre,“ ſagde hun omſider. „Jeg 
har været ſvag,“ foiede hun til; „men fæt Dem i mit 
Sted! tenk Dem, at De var hans Kone, og at det 
var forſte Gang i to Aar, at De ſage ham i Deres 
Nerhed!“ 

„Ham! Er det muligt, at det er Deres Mand, 
De taler om?“ 

„Ja! min Mand, min kjere Mand, der elſtede 
mig faa hoit, da han giftede fig med mig! O Gud, 
hvad har jeg dog gjort, at han nu ikke elſker mig 
længer? ... O, hvad har jeg dog ſagt! ...“ Hun 
ſtjulte fit Anſigt i fine Hender og hulkede hoit. 

„Ver vis pan, at Deres Hemmelighed er vel be— 
varet hos mig og hav Tillid til mig!“ 

Jeg græd med hende. Hvyilken ſorgelig og for— 
underlig Skjeebne! At leve under Tag med fin Mand 
og ikke have feet ham i to Aar! Det var nekſten utro— 
ligt! Det var altſaa Grunden til alle disſe Rygter, der 
ogſaag havde trængt fig til mine Oren, Rygter, ſom jeg 
beſtandig havde ſogt at bekeempe, uden at det altid var 
lykkedes mig. Jeg var dybt beveget, og uden at give 
mig Tid til at tenke efter, ſtillede jeg mig — hvad 
der var ganſte naturligt — ſtrax paa den unge Kones 
Side. 
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„Og jeg, ſom troede, at De var fan lylkkelig!“ 
u dbrod jeg; „jeg, ſom vilde fværge paa, at Deres Mand 
var Godheden og Fortreffeligheden ſelv“ O, hvor de 
Mandfolk dog ere afſtyelige!“ 

„De tager feil, Frue, idekmindſte (vad min Mand 
augager,“ ſagde den unge Kone med Veerdighed. „Hr. 
Colonge havde Ret, da han for lidt ſiden ſagde, at 
han ikke kjendte Nogen, der i hoiere Grad fortjente hans 
Agtelſe og Venſtab.“ 

„Han har altſaa ikke miſtet Deres Agtelſe?“ 

„Ikke i mindſte Maade.“ 

„Og De elſker ham endnu beſtandig?“ 

„Ja, med hele min Sjel — Gud være mig naa— 
dig!“ Hun begyndte at græde igjen, ſom om fjendes 
Hjerte ſtulde briſte. 

Hvad kunde have bevæget en ſaadan Mand til at 
ſtille fig fra fin Kone? Havde hun begaget et Feiltrin, 
ſom han ikke kunde tilgive hende? Jo mere jeg betrag— 
fede bette rene, barnlige og elſtelige Aaſyn, deſto meer 
var jeg overbeviiſt om, at det var umuligt. 

„Troer De,“ ſpurgte hun, da hun var bleven ro— 
ligere, „at Folk kjende vort Forhold? ikke fordi jeg 
bryder mig om det for min Skyld, men det kunde maa— 
ſtee ſtade min Mand.” 

„Ak,“ ſparede jeg, „i en By ſom denne kan Ingen— 
ting længe blive ſtjult.“ 

Hun ſage fan fortvivlet ud, at jeg uvilkaarligt git 
hen til hende, tog hende i mine Arme og gjorde mig 
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Umage for at troſte hende. „Har De ingen Paarorende, 
hos hvem De kan ſoge Raad?“ ſpurgte jeg. 

„Jeg er foreeldrelos og har ikke engang en Ven, 
til hvem jeg kunde betroe mig. Desuden,“ vedblev 
hun med en Slags Frygt, „er De jo felv uretfærdig 
imod min Mand, ſtjondt De nu fjender vort Forhold?“ 

„Jeg ſtal ikke tillade mig at bomme ham,“ ſparede 
jeg koldt. 

Hun tog min Haand i fine og ſagde i en bonlig 
Tone: „Jeg beder Dem indftændigt, dom ikke for haardt 
om nogen af os! Jeg har havt Uret i, at jeg har ladet 
mig overvælde af min Sorg; men dette Stod var for 
voldſomt. Hvor han face daarlig ud, og hvor han er 
bleven gammel! O Paul, min ſtakkels Paul, min kjere 
Mand!“ 

„Vil De tillade mig,“ ſpurgte jeg i en blid Tone, 
„at gjore Dem et Par Sporgsmaal? J hvor lang Tid 
har De levet ſammen paa den Maade?“ 

nå fem ar.” 

„Fem Aar!“ Jeg blev ſtum af Forbauſelſe. 

Fruen ſyntes ikke at lægge Merke til min Forun⸗ 
bring, men ſage ſorgmodig og reſigneret paa mig. Efter 
et Oiebliks Taushed vedblev jeg, greben af Medynk: 
„Tilgiv mig, om jeg vælfer piinlige Erindringer hos 
Dem, men jeg vilde gjerne vide, naar og hvorledes denne 
Adſtillelſe begyndte?“ 

„Sex Maaneder efter Bryllupet. Det var Til— 
boielighed, der havde fort os ſammen. Vi ſtod begge 
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To ene i Verden; vi vare derfor Alt for hinanden og 
folte os fuldkommen lylkelige. Lidt efter lidt blev Paul 
mork og indeſluttet. Det var mig umuligt at udfinde 
Aarſagen, og naar jeg ſpurgte ham om den, ſvarede 
han, at det var Ingenting, og at det nok git over. 
Derpaa blev han ſyg; han fif en heftig Feber, jeg 
pleiede ham, og da han atter kom ſig, fjernede han mig 
Rs 

„Men paa hvad Maade? Hvad angav han ſom 
Grund?“ 

„Intet. Han reiſte bort ban nogle Dage og ſtrev 
mig til, at vi maatte ſklilles, al det var uundgagelig 
nodvendigt, at han, hvis jeg foretrak det, ikke vilde 
komme tilbage, men at det var hans inderlige Onſte, 
at vi kunde leve under det ſamme Tag — dog pan det 
Vilkaar, at vi aldrig ſtodte ſammen.“ 

„Og De har aldrig modt hinanden?“ 

„Jo, men meget ſjeldent og altid ganſte tilfældigt; 
naar det ſtete, gik han altid forbi mig uden at fee 
iveiret. Engang, det var i de forſte Maaneder, modte 
jeg ham pan Trappen. Dengang var jeg iffe rolig, 
eller rettere ſagt, ikke knuuſt, ſaaledes ſom nu; jeg følte 
mig fornærmet, ube af mig ſelv og gik hurtigt forbi 
ham, idet jeg tilkaſtede ham et foragteligt Blik. Han 
holdt mig tilbage ved at lægge fin Haand paa min Arm, 
og jeg blev ftanende taus og ventede paa, hvad han 
havde at ſige mig. „Vi have været meget lykkelige, 
Juliette!“ hviſtede han ſorgmodigt. — „Men det blive vi 
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aldrig mere!“ udbrod jeg heftigt. — „Nei,“ ſparede han, 
„aldrig mere.“ Han ſaae opmerkſomt paa mig, derpaa 
tog han ſin Haand til ſig og gik — det var den ſidſte 
Gang, vi har talt ſammen! Forreſten har der aldrig 
været mig paalagt nogen Tvang,” foiede hun til, „og 
hvis Nogen uſeet lægger Merke til mig, faa er det kun 
for at vaage over min Sundhed og forekomme alle mine 
Onſter.“ 

„Er Te ikke bange for at mode Deres Mand, 
naar De gaaer hjem? Vent heller et Oieblik, faa kan 
min Mand ledſage Dem.“ 

„O nei,“ ſparede hun ſukkende. „han veed Beſted 
med Alt, hvad jeg foretager mig, og jeg moder ham 
aldrig engang i Afſtand. Deſto meer er jeg forbauſet 
over, hvad der er heendet idag. Han ſynes at være 
meget ſyg“ (det var gabenbart det, der foruroligede hende 
meſt); „bed derfor endelig Deres Mand om at have 
et vaagent Die med ham!“ 

Det lovede jeg hende, og paa ſamme Tid lovede 
jeg mig ſelv Intet at forſomme, der kunde give mig 
Nøglen til denne Gaade. Min Mand, hvem jeg med— 
deelte vor Samtale, blev endnu mere overrafket og be⸗ 
drovet derover end jeg. Han gjorde mig en Mengde 
Sporgsmaal, ſom jeg flet ikke kunde ſvare paa, fad ſaa 
længe fordybet i fine Tanker og endte med at ſige til 
mig i en meget alvorlig Tone: „Gjorde Du ikke bedſt 
i flet ikke at befatte Dig med den Sag?“ 

„Hvorfor?“ ſpurgte jeg. 
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Han ſparede mig ikke, men paalagde mig endnu 
engang at gaae frem med den pderſte Forſigtighed. 
Det forundrede mig flet ikke, da jeg vidſte, hvor ængft- 
lig han var af Naturen, og jeg holdt derfor faſt ved 
min Beſlutning; men efterhaanden begyndte jeg at tabe 
Modet, thi der gik Uger og Maaneder hen, uden at jeg 
opdagede det Mindſte. Vi inviterede hyppigt Doktoren, 
og han kom ogſaa undertiden; hans Frue blev natur— 
ligviis altid indbudt med det ſamme, men hun undſtyldte 
fig beſtandig. Doktoren blev lidt efter lidt vant til at 
komme til os flere Gange om Ugen, og han ſyntes at 
finde Behag i vort Selſtab; alligevel kunde han ikke 
bære uvidende om, at hans Kone kom til os de andre 
Dage, thi hvert Oieblik fane han paa mit Bord enten 
hendes Arbeidskurv eller en og anden Bog, der tilhorte 
hende. 


II 


Min Mand havde efterhaanden fattet et oprigtigt 
Venffab for Doktoren; hvad mig angik, ſaa kunde jeg 
ikke frigiore mig for en vis Bitterhed imod ham, ſtjondt 
han ligeover for mig altid var Godheden og Elſtverdig— 
heden ſelv. Hans jevne og ligefremme Væfen, hans 
Hoflighed og Forekommenhed hapde lidt efter lidt vundet 
ham Sympathi hos alle Indbyggerne i Amerville. Da 
det forunderlige Forhold, der fandt Sted mellem Dok— 
toren og hans Frue, efterhaanden rygtedes meer og 
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meer, hvad der jo var let at forudſee, var man formelig 
opfindſom i at undſkylde Doktoren paa hans Huſtrues 
Bekoſtning. Hun kunde ikke engang forſpare ſig, thi 
hun var lykkeligviis uvidende om al den Sladder, hun 
var Gjenſtand for. Den unge Kones Tilverelſe blev 
efterhaanden meer og meer eensformig, thi de faa Per— 
ſoner, hun havde gjort Bekjendtſtab med, traf fig umerke— 
ligt tilbage fra hendes Omgang; det kunde kun lidt 
nytte, at jeg ved alle Leiligheder tog hende i Forſvar 
— Bagtalelſen gjorde alligevel ſin Virkning, ſom den 
pleier. Det gik ſaa vidt, at den ſtakkels Juliette tilſidſt 
ikke kunde gage udenfor ſin Dor, uden at fole ſig ſaaret 
af nysgjerrige, haanlige eller ukjerlige Oiekaſt. 

Den Maade, hvorpaa Doktor Fauvel ſparede paa 
alle Efterſporgsler til hans Kone, var fuldkommen na— 
turlig og ganſke ſom enhver anden Mand vilde have 
ſvaret pan lignende Sporgsmaal. Jeg var meer end 
eengang friſtet til at ville ſige ham min Mening om 
hans Opforſel, men jeg maa tilſtage, at hans elſtveer— 
dige Tilbageholdenhed, hans Hoflighed og Anſtand, be— 
ſtandig holdt mig tilbage, naar jeg vilde komme med en 
eller anden Bemeerkning eller Hentydning, og hans An— 
ſigt fik undertiden et faa ſorgmodigt og lidende Udtryk, 
at jeg ikke kunde overtale mig til at ſige ham noget 
Ubehageligt. Tilſidſt bragte han det faa vidt, at ogſaa 
jeg i mit ſtille Sind beklagede ham og begyndte at 
interesſere mig for ham. Min Mand havde desuden 
faa tidt gjentaget for mig, at Ingen hapde Lov til at 
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blande fig i en Huſtrues Anliggender, ſaaleenge 
hun blindt adlod ſin Mand, at jeg begyndte at 
give ham Ret. Jeg hapde derfor ogſaa neſten op— 
givet at ſoge efter Forklaringen paa det Problem, vi 
daglig havde for Die, da en tilfældig Omſteendighed 
ſyntes at ville forandre hele Situationen. 

Det var en ſmuk Vintermorgen. Jeg huſter, at 
jeg ſad og legede henne ved Kaminen med mit Barn, 
der dengang var ganſte lille, og dets muntre Latter gav 
Gjenlyd i Stuen. Pludſeligt traadte eller rettere ſagt 
ſtyrtede Juliette ind i Verelſet; hun var bleg og for— 
ſtrekket og kaſtede fig grædende i en Loeneſtol. „Lad 
mig blive hos Dem,“ ſagde hun hulkende, „og hjælp 
mig med Raad og Daad!“ 

Jeg havde ondt ved at berolige hende, og det va— 
rede noget, inden jeg erfoer, hvad der havde foranlediget 
hende til at tage ſaaledes paa Bei. Hun havde paa 
Gaden modt en Flok Fruentimmer og Born, der ſaa— 
godtſom Havde ſperret Veien for hende og med det 
ſamme overoſt hende med Haan og Forneermelſer. Det 
var neſten utroligt, og jeg var nerved at kveles af 
Forbittrelſe ved at hore hvad der var forefaldet. Skjendt 
jeg vidſte, at Befolkningen i Amerville ikke var den 
bedſte, havde jeg dog aldrig kunnet tiltroe den en ſaa⸗ 
dan Raahed. 

„Tag Dem det ikke fan ner,“ ſagde jeg til hende, 
nog fat Mod! Sandheden vil nok ſeire tilſidſt!“ 

„Jeg har ikke mere Mod, og det er forbi med mine 
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Kræfter. Jeg kan ikke udholde det fænger og maa af— 
ſted. Hjælp mig at komme bort og ubfæt mig ikke for, 
at en ſaadan Scene kunde gjentages.“ 

„Ja, ganſte viſt vil jeg hjælpe Dem!“ raabte jeg 
fuld af Medynk. „De maa reiſe, og jeg ſtal ſtaffe Dem 
afſted.“ 

Uden at give mig Tid til at overveje et ſaadant 
Skridt noiere eller raadfore mig med min Mand, med— 
deelte jeg hende en Idee, ſom jeg fik i det ſamme. 
Min Svigerinde, der boede i en lille Naboby og havde 
flere Born, ſogte netop en forſtandig og dannet Perſon, 
der kunde hjælpe hende at opdrage dem. Hun var en 
fortræffelig og elſtveerdig Kone, ſom man ikke kunde 
Andet end fole ſig vel hos. Det ſagde jeg til Juliette 
og vifte hende, at Üdforelſen af en ſaadan Beſlutning 
vilde baade nu og i Fremtiden ſikkre hende mod enhver 
Bagvaſtelſe. Jeg vidſte, at hun vilde være uden alle 
Hjelpekilder, naar hun tog bort fra fin Mand — der 
kunde derfor aldrig tilbyde ſig en bedre og mere pas— 
ſende Stilling. 

Min Plan behagede hende ſtrax. Hun havde været 
Lererinde, inden hun blev gift, og var altſaa vel ſtikket 
til at overtage den Poſt, ſom jeg foreſlog hende. „Maa— 
ſtee,“ ſagde hun til mig med en Reſignation, der rorte 
mig dybt, „maaſtee vil det lykkes mig at treffe pan en 
Familie, der vil holde af mig.“ 

Min Mand ſyntes imidlertid flet ikke om denne 


Plan. Han vilde kun give fit Samtykke til den paa 
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den udtrykkelige Betingelſe, at man forſt aabent ſtulde 
meddele Doktor Fauvel, at hans Frue vilde tage fra 
ham. Hun ſtrev ham da til og leſte fit Brev for os. 
Det lod ſaaledes: 


„Tilgiv mig, at jeg ſtriver Dem til, til Trods for 
Deres Forbud. Tilgiv ogſaa, at jeg for ſidſte Gang 
ſporger Dem, hvori jeg har forſeet mig imod Dem, og 
hvad der har foranlediget, at jeg er bleven ſaaledes be— 
handlet? Jeg kan ikke længer udholde at leve paa den 
Maade, og da der ikke er nogen Udſigt til Forandring, 
vil jeg foretrekke at tage bort ſnareſt muligt. Jeg vil 
overtage en Gouvernantepoſt hos en agtværdig Familie. 
Jeg vender altſaa med et tungt Hjerte, men med en 
reen Samvittighed igjen tilbage til den Stilling, ſom 
De tog mig ud af, da de egtede mig; men jeg har 
ikke villet forlade Dem uden at underrette Dem derom 
og ſige Dem mit Farvel. 

Juliette.“ 


Dette Brev, der var det roligſte af alle dem, hun 
havde forſogt at fætte paa Papiret, blev, for at undgage 
alle Commentarer, afleveret ved Doktorens Dor af et 
Tyende, ſom jeg kunde ſtole paa. Henimod Aften kom 
Juliette ind til mig; hun var meget exalteret; hendes 
Oine flinnebe med en feberagtig Glands, og hendes 
Stemme var haard og hes. „Intet Svar!“ gjentog 
hun, „intet Svar! Jeg maa bort.“ 

Alt var parat. Min Svigerinde var underrettet, 
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og, naar vi reiſte ſtrax, kunde vi være der, inden det 
blev morkt. Jeg tog derfor paa mig for at folge med 
hende. 

„Det er altſaa ikke langt herfra?” ſagde hun. 

„Nei, De kan være hjemme igjen paa fan Timer, 
og naar De felv vil. 

„Hjemme?“ Hun ilede ud af Doren og ſteg i 
Vognen, der allerede længe havde holdt forſpeendt. Jeg 
fulgte efter og ſagde netop Kudſken Beſked, ba i bet 
ſamme en Haand lagde fig tungt paa min Arm. „Ma— 
dame Colonge, hvem har De med Dem? Er det min 
Kone?“ 

„Ja, Hr. Doktor.“ ſparede jeg uden at lade mig 
forſtrekke af det Truende i hans Stemme; „det er Deres 
Kone. Jeg fører hende hen til et Sted, hvor man vil 
være god og kjerlig imod hende ...“ 

„Tor jeg bede Dem vente et Oieblik?“ 

Han gik om pan den anden Side af Vognen. 
„Er det virkelig Dig, Juliette?“ 

Det er umuligt at gjengive den Angſt og den 
Omhed, hvormed han udtalte disſe Ord. Hun greb 
min Haand, trykkede den ftærkt og hviſkede: „Vent! 
vent!“ 

„Jeg har forſt for ti Minuter ſiden faget dit Brev, 
Juliette. Siig mig dog for Guds Skyld, hvorfor vil 
Du bort, og hvem har raadet Dig til at tage bort fra 
din Mand?“ 


„Hvem har raadet Dem til at forlade Deres Kone, 
7* 
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Hr. Fauvel?“ afbrod jeg ham i en ſlarp Tone, da jeg 
fane, at Juliette ikke formagede at ſvare. J det ſamme 
vendte han fig om til mig, og jeg blev forfærdet over 
det vilde og fortvivlede Udtryk i hans Anſigt. „Vil 
De gane et Oieblik indenfor, Juliette?“ ſpurgte jeg. 
„J Himlens Navn, Doktor, hjælp mig! hun er be— 
ſvimet.“ 

Vi bragte hende ind i Huſet, og fan Oieblikke 
efter kom hun til fig ſelv igjen. Jeg havde fat mig 
ved Siden af hende, og Doktoren ſtod henne ved Ka— 
minen og betragtede os Begge i Taushed. 

„Kan jeg nu tale?“ ſagde han langt om længe i 
en faſt og ſorgmodig Tone. 

Wal 

„Jeg vil ikke tale om den piinlige Situation, hvori 
jeg befinder mig i dette Oieblik; men jeg antager, at 
min Kone har underrettet Dem om vor ſorgelige og 
uundgagelige Adſtillelſe.“ 

Jeg afbrød ham heftigt. „Hvorfor uundgagelige? 
Der har jo aldrig været et ondt Ord imellem Dem; 
Deres Kone har jo, til Trods for Deres ubegribelige 
Opforſel, aldrig bebreidet Dem det Allermindſte — og 
efter Alt, hvad jeg har kunnet opdage, har De ikke 
Skygge af Grund til at bebreide hende Noget.“ 

„Nei, ikle den fjerneſte. Det ſtal jeg bevidne for 
Alverden!“ 

„Undſtyld, at jeg ſporger Dem: hvorfor kalder De 
da denne Adſtillelſe for uundgagelig?“ 
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Han gik op og med i Varelſet og ſage fig omkring, 
ſom om han havde Lyſt til ved en Hurtig Flugt at 
unddrage fig for at ſvare. Endelig ſagde han med 
nogen Anſtrengelſe: „Skjondt dette Sporgsmaal bliver 
rettet til mig af en Dame, og af en Dame ſom Dem, 
hvem jeg ſkylder ſaamegen Forbindklighed, er det mig 
dog aldeles umuligt at ſvare paa dette Sporgsmaal.“ 

„Onſter De, at jeg ffal lade Dem alene med 
Juliette? Maaſtee vil det være Dem behageligere at 
tale med hende uden Vidner?” — Jeg vilde gaae ud 
af Stuen, men Doktoren ſtillede ſig i Veien for mig, 
og da jeg ſage paa ham, blev jeg igjen forfærdet over 
hans Üdſeende, thi han fane i bette Oieblik ud ſom en 
Beſat, der fæmper med en ond Mand, hvem han ikke 
kan fane Bugt med. „For Guds Skyld forlad os ikke! 
Bliv, jeg kan godt tale i Deres Paahor, og det ſkal 
ikke vare længe.” 

„Det er ogſaa paatide, at det fager en Ende,“ 
ſagde jeg og pegede paa den ulykkelige unge Kone, der 
igjen var beſpimet. 

Han ilede hen til hende, og medens jeg forſogte 
ut bringe hende tillive, bedeekkede han heftigt hendes 
Hender med fine Kys; men aldrig fan ſnart flog hun 
Dinene op, for han reiſte fig hurtigt og ilede hen til 
ſin forrige Plads ved Kaminen. 

„Du vil forlade mig, Juliette?“ ſagde han med 
paatagen Ro; „hvor agter Du at tage hen?“ Hun 
gav mig et Vink, at jeg ſtulde tale, og jeg meddeelte 
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ham nu vor Plan. Han horte paa mig med en mork 
og utilfreds Mine. „Frue,“ ſagde han til mig i en 
faſt Tone, „denne Plan lader fig ikke udføre, og jeg 
vil aldrig give mit Samtykke til den. Hvis min Kone 
vil det, kan hun ombytte mit Huus med Deres eller 
ethvert andet, ſom hun maatte vælge, Hun vil da have 
de ſamme Bekvemmeligheder ſom tidligere og vil have 
den ſamme Frihed, ſom om hun var Enke; men jeg 
vil aldrig tillade, at hun forlader mig for at fortjene 
ſit Brod, enten paa een Maade eller en anden.“ 

Jeg fane paa Juliette; hendes Sine ſtraalede af 
Haab neſten af Glæde, og jeg begyndte ogſaa ſelv at 
haabe pan Fremtiden. „Hr. Doktor, er det ikke muligt, 
at alt dette kan forandre ſig?“ ſpurgte jeg. 

Han ſpvarede ikke. „De har dog elſket hinanden 
engang?“ 

„Frue! ikke et Ord mere!“ 

Var det virkelig ham, der havde talt? Han gik 

op og ned i Verelſet med ftærfe Skridt, medens vi fad 
tauſe og fljælvende og neppe vovede at fee paa ham. 
Endelig ſtandſede han og lenede ſig igjen til Kaminen. 
„Undſtyld, Frue”, ſagde han, „om ben forunderlige 
Stilling, hvori jeg befinder mig, bringer mig til al 
bruge Udtryk, der maaſtee kunne ſaare eller fornærme 
Dem. Det gjor mig inderlig ondt, og jeg beder Dem 
endnu engang om at tilgive mig. Jeg vil blot, hvis 
De tillader det, ſige i Deres Paahor et Par Ord til 
min Kone. Juliette,“ vedblev han i en fort Tone, og 
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ſom om han henvendte ſig til en Fremmed, „jeg ſagde 
Dem for fem Aar ſiden, at det ikke var mig, der var 
ubonhorlig, men at det var Skjebnen, og at det Liv, De vilde 
komme til at fore, ſandſynligviis forſt vilde ophøre med Do— 
den — jeg gjentager det Samme idag. De har dog i disſe 
fem Aar levet fredeligt og ſikkert — ſikkert,“ gjentog 
han efter en lille Pauſe, „under mit Tag, hvor jeg kan 
beſtytte Dem bedre end noget andet Sted.” 

„Beſtytte hende!“ Jeg fortalte ham nu, hvyilke 
Forncermelſer hun daglig var udſat for, og hvorledes 
de onde Tunger forfulgte hende overalt. Denne ſidſte 
Meddelelſe, ſom han mindſt ventede ſig, gjorde et for— 
ferdeligt Indtryk paa ham. „Ti, ti!“ raabte han. 
„Ak, tilgiv mig, min ſtakkels Juliette! tilgiv mig, at 
jeg har giftet mig med Dig! Hvilken Erſtatning kan 
jeg give Dig? Jeg har kun en eneſte Üdvei, og det 
er at doe!“ 

„Er De forrykt, Doktor?“ raabte jeg forſtreekket. 

Han foer ſammen og taug; hans Anſigt var i bette 
Oieblik ſmerteligt fordreiet, men lidt efter lidt gjenvandt 
han fin Fatning. „Hvad De ner har fortalt mig,“ 
ſagde han, „bedrover mig dybt. Er det ikke muligt 
at finde paa noget Middel til at raade Bod pan alt 
dette?“ 

Jeg tænfte mig et Oieblik om og foreſlog ham da 
at gage hver Sondag tilfods til Kirke med fin Huſtru. 
Behover jeg at tilfoie, at jeg ikke blot mente derved at 
bringe de onde Tunger til at forſtumme, men at jeg 
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ogſaa knyttede dertil en lille Forhaabning for Frem— 
tiden? 

„Det vil jeg,“ ſagde han i en alvorlig Tone 
his De onſter det, Juliette. Tor jeg med det ſamme 
vide, om De endnu idag vil vende tilbage til Deres 
Hjem?“ 

Hun nikkede. 

„Og fore det ſamme Liv ſom tidligere uden Skygge 
af Forandring?“ 

„Det vil jeg.“ 

„Tak,« ſagde han med en blod Stemme. „Jeg 
troer endnu, at det er det Bedſte.“ 

Der paafulgte et Oiebliks Taushed, hvori Juliette 
beſtrebte ſig for at ſynes rolig. Doktoren tog ſin Hat 
og gik henimod Doren. Pludſelig reiſte hun fig op og 
greb hans Haand. „Paul,“ ſagde hun, „ſiig mig 
blot een Ting, og jeg vil finde mig i alt det Andet. 
Siig mig, om Du nogenſinde har elſtet mig?“ 

„Om jeg har elffet Dig! O min kjere Juliette!“ 

Det er umuligt at beſtrive den Omhed og Inder— 
lighed, der lage i disſe ſimple Ord. 

„Og elſter Du mig endnu?“ 

„Ja meer end nogenſinde!“ 

„Saa er Alting godt: Gud være lovet! O hvor 
jeg er lykkelig!“ 

Hun kaſtede fig i mine Arme. Doktoren var alle— 
rede borte. 
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Fru Fauvel vendte, ſom hun havpde lovet, ſtrax 
tilbage til fin Bolig og begyndte at leve igjen ganffe 
fom tidligere. Alt ſyntes uforandret; fun indfandt hen= 
des Mand fig hver Søndag ved hendes Dor, og de 
gik faa ſammen til Kirken uden at verle et Ord. Naar 
Gudstjeneſten var forbi, gik de paa ſamme Maade til- 
bage. 

Bagtalelſen blev nu nodt til at tie. Fauvel kom, 
ſom han var vant til, Hver Aften og drak Thee hos os, 
ſpillede Schach med min Mand og talte om alt Muligt, 
uden dog nogenſinde at berore det forunderlige Optrin, 
hvori jeg havde været en af Deeltagerne. Juliette be— 
fandt fig udmerket og kunde endogſaa være glad engang 
imellem; de ſidſte Ord, hendes Mand havde ſagt, ſyn— 
tes at have givet hende Kraft og Mod til at leve igjen. 
Med Doktorens Sundhed gik det derimod dienſynligt 
tilbage, og dog fulgte han, efter fit eget Sigende, wi— 
agtigt min Mands Forſtrifter, og denne fordobblede om 
muligt fin Omhyggelighed og Iver for at fane ham 
raſt igjen. Jeg har aldrig ſeet min Mand, der ellers 
lun er lidet meddelende, være fan kjerlig og opoffrende 
mod nogen Anden. Han greb enhver Leilighed til at 
rive ham ud af det indeſluttede og ensformige Liv, han 
forte; han tog ham med fig i fin Landpraxis og ſogte 
at vekke hans Interesſe for Alt, hvad der beſkeftigede 
ham ſelv. Doktoren ſagde ogſaa en Dag til os, at 
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nu troede han nok, at der — takket vere min Mand 
— ikke var nogen Side af menneſkelig Lidelſe, ſom han 
ikke kjendte. 

Jeg huſter ganffe tydelig denne Aften — maaſtee 
forbi det var den ſidſte, vi i Fortrolighed tilbragte ſam— 
men. Min Mand, der i Almindelighed havde Ord for 
at være taus og indeſluttet, talte beundringsveerdigt godt, 
naar han befandt ſig i en ſympathetiſt Kreds af Folk, 
der forſtod ham; han udviklede nogle af fine Bndlings— 
theorier, ſom Doktor Fauvel derpaa reſumerede med 
ligeſaa megen Klarhed ſom Beſtemthed. 

„Fauvel,“ ſagde min Mand til ham, da han ud 
pan Aftenen forlod os, „jeg har i mit Liv diſputeret 
med mange Folk, men en fan fund og ſkarpſindig Dom— 
mekraft ſom Deres har jeg aldrig truffet paa.“ 

Dette Udbrud ſyntes at gjore et ſterkt Indtryk paa 
Doktoren, thi han takkede ham med Varme for den gode 
Mening, han havde om ham, og gik derpaa hurtigt 
bort. 

Neſte Eftermiddag ſtod jeg ved Vinduet, da Dok— 
toren ſom ſedvanligt red forbi; jeg lagde Mærke til, 
at han fane ualmindelig glad og friſk ud. 

Nogle Timer efter blev min Mand kaldt ind til 
ham. Doktor Fauvels Heſt var løbet lobſt og havde kaſtet 
ham af; i Faldet havde han bræffet fin Arm paa to 
Steder, og det ene Been var betypdeligt [væftet. „Hvis 
Alt gaaer godt,“ ſagde min Mand, da han kom hjem, 
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„maa han tilbringe idetmindſte tre Maaneder i Sengen 
uden at røre fig. 

„Og hans Kone?“ ſpurgte jeg bekymret. 

„Er hos ham.“ 

Vi fane pau hinanden uden at ſige et Ord. Min 
Mand var i ſtor Bevegelſe, og jeg var ſaa fortumlet 
over dette uventede Uheld, at jeg ikke tenkte pan at 
ſporge om mere. 

Doktor Fauvel var i flere Uger jaa ſyg, at hans 
Liv ſyntes at hænge i en Traad; endelig horte Feberen 
op, vi betragtede ham ſom frelſt, og Conveleſcentstiden 
begyndte, men den var langvarig og ſmertefuld. Jeg 
ſpurgte daglig til hans Helbred, men det varede længe, 
inden jeg igjen fik Lov til at hilſe pan Juliette. Jeg 
kunde neppe komme mig af min Forbauſelſe, da jeg 
igjen faae hende; hele hendes Perſon var ſom forvandlet; 
hendes Oine ſtraalede, og hendes Gang var livlig og faſt. 

Det Værelfe, ſom jeg kom ind i, gjorde et over⸗ 
ordentlig venligt, ja ligefrem tiltalende Indtryk. Juliette, 
der fab og ſyede, fane pan mig med et ſtraalende 
Anſigt, og baade hun og hendes Mand ſyntes fuldkom— 
men lykkelige. Jeg var vel forberedt pan noget Saa— 
dant, men jeg kunde dog ikke blive kjed af at betragte 
dem Begge. Doktor Fauvel fulgte med Dinene enhver 
af fin Huſtrues Bevegelſer og betragtede hende med en 
Slags Tilbedelſe. Da jeg efter et langt Beſog reiſte 
mig for at gage, ſagde han mig Farvel med en ſvag 
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Stemme og tilfoiede, at han var meget lpkkelig over 
at være ſyg. 

Ak, Juliette har ofte ſenere ſagt mig, at disſe 
fer Uger bare de lykkeligſte i deres Liv. 

„See ban ham“, ſagde hun en Aften hviſtende til 
mig og pegede ban Doktoren, der, efter at have pasſiaret 
muntert med os, var falden i Sovn i fin Leneſtol. 
„See paa ham! finder De ikke, at denne Sygdom virke— 
lig har forynget ham? Hvad ſiger Deres Mand? .. 
Onſter Du Noget, min Ven?“ vedblev hun, da den 
Syge i det ſamme gjorde en let Bevegelſe, og i et 
Dieblik var hun henne hos ham, lagde tilrette om ham 
og hviſtede ham de kjerligſte Ord ind i Oret. 

Der var halvmorkt i Verelſet, og jeg fad noget af— 
ſides. Doktoren ſyntes at have reent glemt, at jeg var 
der, og lod fin Haand glide hen over Juliettes Haar. 

Min dyrebare Juliette,“ ſagde han; „vi have i 
den ſidſte Tid været meget lykkelige.“ 

„Vi have været det?“ ſvarede hun i en glad 
bebreidende Tone. 

„Ja vi have veret det,“ ſparede han med nogen 
Bitterhed og kaſtede fig ſukkende tilbage paa Puden. 

Juliette kaldte forſtrekket paa mig. Hun blev ſtrax 
roligere. „Er Fru Colonge her endnu? Jeg troede, 
at De var gaaet. Hvor er De dog, Frue? Kom nær- 
mere!“ 

Ethvert Spor af den tidligere Bevegelſe var for— 
ſpundet, og han talte hele den ovrige Deel af Aftenen 
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glad og opromt med os Begge. Nogle Dage efter var 
jeg alene hos ham, thi Juliette var gauet ud for at 
gjore nogle Indkjob. Vi talte ſammen om ligegyldige 
Ting, og Samtalen var ligeved at gage iſtage, da han 
pludſelig og uden Omſvob ſagde til mig, at hans Hu— 
ſtrues Helbred foruroligede ham meget. 

Jeg blev i hoieſte Grad forundret over denne Bt— 
tring og gjorde ham opmeerkſom paa — hvad der var 
en Sandhed — at hun ſage langt bedre og fundere ud 
nu, end da de vare flyttede hertil, og at hun aldrig 
klagede over noget Ildebefindende. 

„De kan være vis paa,” ſagde han i en beſtemt 
Tone, „at hun itte kan taale i Længden at være inde— 
lukket i denne Sygeluft.“ 

„Man kan da Gud flee Lov ikke fee det!“ ſagde 
jeg noget utaalmodigt, thi disſe Ord og den Maade, 
han ſagde dem paa, irriterede mig. 

„Kunde De ikke lade hende forſtage“, vedblev han, 
idet han undgik at fee mig ind i Dinene, „at hun 
bor gage ud engang imellem og beſoge fine Venner og ikke 
ſidde beſtandig herinde hos mig?“ 

„Hvad tenker De paa? Skulde jeg raade Deres 
Frue til at gage ud og ſoge Adſpredelſer udenfor Huſet 
nu, da De er i Begreb med at komme Dem! Jeg 
ſtulde opmuntre hende til at forlade det Sted, hvor 
hun alene foler ſig lykkelig!“ 

„Er det virkelig ſaaledes? Kan hun ikke være 
tilfreds og lykkelig uden mig? Gud naade os Begge!” 
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Juliette kom i det ſamme, og derved blev bette 
Thema heldigviis afbrudt. Da jeg kom hjem, var jeg 
mere opbragt end bedroͤvet, og jeg erindrer, at jeg 
ved Middagsbordet holdt en lang Gardinprediken for 
min Mund om Mendenes Egoisme i Almindelighed 
og Wgtemendenes i Sardeleshed, et Foredrag ſom han 
horte paa met ſin ſedvonlige Ro og Taalmodighed. 
Jeg ſluttede med at fortælle ham min Samtale med 
Doktoren; han horte pan mig med ſtor Opmeerkſomhed, 
lod mig gjentage adſtillige Phraſer flere Gange, men 
kom til min ſtore Forundring flet iffe med nogen Com— 
mentar. Efter min Mands Onſte og Doktorens in d— 
ſtendige Anmodning tilbtragte vi neſten alle vore Aftener 
hos vore Venner. Jeg kunde ikke lade være at lægge 
Marke til, at Forholdet mellem Doktor Fauvel og hans 
Frue igjen ſtiftede Natur, og at de efterhaanden bleve 
langt mere kolde og tilbageholdne imod hinanden end 
tidligere; der ſyntes igjen at være opreiſt en Skillemuur 
imellem dem. Juliette beklagede ſig aldrig derover, men 
jeg behovede heller ikke hendes Tilſtagelſe for at fee klart 
i Forholdet og for at indſee, hvor lidt deres Samliv i 
Dieblikket kunde taale at ſammenlignes med bet tidligere. 

En Aften havde Doktoren for forſte Gang forſogt 
paa at gane og huvde med min Mand under Armen 
gaaet et Par Gange op og ned i Stuen; vi vilde til 
at gage hjem, da vi troede, at han var træt, men han holdt 
os tilbage og bad os om at blive — han hapde endnu 
et Par Ord at ſige os. 


— 
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Vi foiede ham og blev. Han ſank tilbage i ſin 
Leneſtol og ſtjulte fine Oine i fine Hænder. Vi taug, 
og ſaaledes forlob nogle Minuter; hans Kone nermede 
ſig uroligt. 

„Du maa forlade mig, Juliette,“ ſagde han pludſe— 
lig, idet han betragtede hende koldt og morkt; „Du maa 
reiſe endnu i denne Dag.“ 

„Reiſe?“ raabte jeg. 

„Ti, Valentine!“ Den Tone, hvori min Mand 
ſagde disſe Ord, var faa ſtreng, at jeg taug ganſte 
forbloffet. 

Juliette ſukkede. „Paul, fjære Paul! — Ak 
hvad har jeg dog nu gjort igjen! ... Lad mig blive 
hos Dig, idetmindſte til Du er raſt, fuldkommen raſt.“ 
Hun flog ſine Arme om hans Hals. 

„Tag hende med Dem, Fru Colonge! tag min 
ſtakkels Kone med Dem! De elſter hende, og jeg betroer hende 
til Dem; De veed ogſaa, hvor hoit jeg elſter hende, 
og det vil De ſige til hende.“ 

Hans Phyſionomi, ſom Feberen havde ophidſet, fil 
et vildt og forfærdeligt Udtryk. 

„Men naar De elſter hende,“ .... jeg holdt 
pludſelig inde, thi min Mand lagde i det ſamme ſin 
Haand paa min Sknlder; han betragtede Doktor Fauvel 
ſtarpt. Jeg ſage, at hans Træf lidt efter lidt fik deres 
ſedvanlige Udtryf, og at den brændende Rodme, der 
et Dieblik havde bedeekket hans Kinder, gjorde Plads for 
en dodelig Bleghed. 


112 En ſand Hiſtorie. 


„Min tjære Ven“, — han ſyntes at tale uden 
ſelb at vide, hvad han ſagde — „hvad raader De mig 
til at gjore?“ 

„En ganſte ſimpel Ting! Meddeel — itfe til disſe 
forſtrekkede Fruentimmer, men til mig, hvad der beſtem— 
mer Dem til at handle ſaaledes.“ 

„Umuligt!“ 

„Umuligt! det troer jeg ikke; jeg tor endogſaa til— 
foie, at jeg er temmelig vis paa, at jeg har gjettet, 

. hvad det er.“ 

Doktoren reiſte fig heftigt op og ſage fig omkring 
i Verelſet, ſom om han ſogte een Üdvei til at komme 
forbi. Min Mand gik hen til ham sog greb hans Haand. 
„Jeg behover vel ikke at ſige Dem, at Deres Hemme— 
lighed vil være fuldkommen ſikker hos mig; vil De be— 
troe mig den?“ 

Den Syge vaklede nogen Tid og ſmilte ſpagt; 
derpaa ſagde han ikke uden Bitterhed: „Velan, jeg vil 
ſige Dem Alt — det vil dog ikke vare længe.” 

Min Mand forte os Begge ud af Stuen og gav 
mig et Vink, at jeg ſtulde tage Fru Fauvel med mig. 
Hun gjorde flet ingen Modſtand, men grad, til hun ikke 
kunde mere; jeg forlod hende forſt, da jeg troede, at 
hun var falden i Sovne. Jeg fab bedrøvet og teenkte 
over Alt, hvad jeg nylig hapde ſeet og hort, medens 
jeg ventede pan, at min Mund fkulde komme tilbage. 
Han kom forſt langt ud pau Natten. Jeg behøvede 
blot at fee pan ham for at vide, at jeg Intet vilde faae 
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at høre. Hans Anſigt Havde bette Udtryk, ſom jeg 
tidt havde bemeerket hos ham, naar han kom hjem fra 
en Syg eller Doende, paa hvem alle hans Anſtrengelſer 
vare ſpildte. Jeg provede paa forſt at komme med eet Sporgs⸗ 
maal, jaa med nok eet, men han ſparede ikke og blev 
ſiddende mork, ubevægelig og fordybet i ſine Betragt— 
ninger. 

„Du kunde da gjerne,” ſagde jeg gredefeerdig, „idet— 
mindſte raade mig, hvad ſtal jeg gjøre for den ſtakkels 
Juliette?“ 

Han ſyntes ligeſom at vaagne af en Drom. „Lad 
hende blive hos os! Det er i al Fald det, der 
tjener hende bedſt.“ 

„Det er din Mening? Du bifalder altſaa, hvad 
Doktoren gjor?“ 

„Ja ganſte og aldeles.“ 

„Du er enig med ham! Du gjør Parti med det 
ſlette Menneſte og bifalder hans Utaknemmelighed og 
hans himmelraabende Adfærd ?” 

„Gud tilgive Dig, Valentine! Du veed ikke, uad 
Du ſiger.“ 

Hans Stemme var haard, og ial den Tid, vi havde 
været gifte, havde han aldrig talt ſaaledes til mig. En 
Smule krenket ſparede jeg blot: „Har faa Doktoren be⸗ 
troet Dig ſin Hemmelighed?“ 

„Ja, og jeg vil trofaſt bevare den, faafænge jeg 
lever,“ ſvarede han, da han lagde Marke til mit ſpor⸗ 


gende Blik. 
8 
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Ti Dage forlob nu, i hvilke Juliette ikke talte en 
eneſte Gang om fin Mand. Hvad havde jeg ogſaa 
kunnet ſige hende? Hun vidſte forreſten, at min Mand 
var hos ham, hvergang han havde nogle Sieblikkes Fri— 
hed, og vaagede over ham ſom Læge og Ven. Den 
ellevte Dag ſad vi ſammen om Eftermiddagen: jeg var 
beſkjeftiget med at Haandarbeide, og Juliette fad for⸗ 
dybet i en Bog; en Bevegelſe bagved mig tiltrak fig 
min Opmeerkſomhed; jeg vendte mig om og faae min 
Mand i Doren give mig et Vink og derpaa lade Por- 
tieren falde. Jeg reiſte mig og gik ud til ham. „Hvad 
vil Du?“ ſpurgte jeg. 

„Tys, lad os tale ſagte!“ 

Jeg bemærkede nu, at han var heftigt bevæget. 
„Fauvel doer,“ ſagde han til mig. Jeg ventede mig 
mindſt i bette Oieblik en ſaadan Kataſtrofe og blev der⸗ 
for ſtaaende kaus og forſtenet. „Det er, hvad jeg længe 
har forudſeet,“ vedblev min Mand. „Hans Sind er 
roligt for Oieblikket, men Livskilderne ere udtorrede.“ 

„Og hans Kone? hans ſtakkels Kone?“ 

„Ja, det er for hendes Skyld, at jeg kommer. 
Hun maa gage til ham. Han onſter det inderligt — 
troer Du, at hun vil gjøre det?“ 

Jeg ſparede ſorgmodigt: „Ak, min Ven, hun elſter 
ham jo!“ 

„Ja, og en Kone, der elſter, er altid rede til at 
tilgive, Du har Ret, min Kjere! Hun vil desuden 
ſnart lere Sandheden at kjende.“ 
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„Troer Du, at der ilke er noget Haab om, at han 
kan komme ſig?“ 

„Nei, det er jeg vis pan, og det er en Lykke ...“ 

Han brod pludſelig af. Jeg gik ſtrax ind til Ju— 
liette og ſogte at forberede hende ſaa godt ſom muligt 
paa hvad der foreſtod. Jeg glemmer aldrig det Oieblik, 
da jeg forte hende hen til hendes Mands Dodsleie. 

Doktoren laa pan det ſamme Sted, hvor han nu 

fer Uger taalmodig og neſten glad havde ubdſtaget 
ſaamange Lidelſer. Hans Anſigt var mildt og roligt; 
man behovede blot at kaſte et Blik paa ham for at ſee, 
at han var doende. Da Juliette nærmede fig til ham, 
udbredte han fine Arme; uden at ſige et Ord kaſtede 
hun ſig til hans Bryſt. 

„Paul, Du maa ikke mere ſtode mig fra Dig!“ 
hviſkede hun efter en Pauſe. 

„Det er ikke mere nodvendigt. Du vil fnart faae 
en Forklaring — glem da ikke, hvor hoit jeg altid har 
elſtet Dig!“ Han drog hende igjen til ſig og kysſede 
hende omt og lidenſtabeligt. 

Doktor Fauvel dode næfte Morgen ved Solopgang; 
han dode blidt og roligt i Armene paa ſin Huſtru. 

To Dage efter ſtode min Mand og jeg ved hans 
Kiſte og betragtede for ſidſte Gang Trælfene af den 
Mand, der i et Par Aar havde været os en kjer og 
hengiven Ven. Min Mand lod ſin Haand glide hen 
over hans Pande, der nu var glat ſom et Barns, og 
ſagde hoitideligt: „Velſignet være Forſynet for denne 
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fredelige Dod, der alene kunde gjøre Ende pan hans 
Lidelſer! Han var afſindig, og han vidſte det!“ Uden 
at ſige mere bredte han Ligkloedet over vor ſtakkels Vens 
Hoved, ſlog Kiſten til og fulgte mig hjem. 

Da vi, ſamme Aften ſom han var begravet, ſade 
alene ſammen, ſagde min Mand uden Opfordring, men 
med nogen Anſtrengelſe: „Han var forrykt, ſom jeg alle— 
rede har ſagt Dig, men kun i et eneſte Punkt, medens 
hans Forſtand ellers i alle andre RNetninger var fund 
og klar, ſom Du jo ſelv fan ofte Har erfaret.” 

„Og det Punkt var?“ 

„Han havde den ſixe Idee, at han maatte dræbe 
ſin Kone.“ 

Jeg foer ſammen af Roidſel. 

„Han fortalte mig,“ vedblev min Mand, „at denne 
Tanke var opſtaget hos ham allerede i Hvedebrodsdagene. 
Det begyndte med, at han blev betagen af en ufor- 
klarlig Lyſt, der forreſten flet ikke er ualmindelig, til 
at doe i det Dieblik, da hans Lykke var paa ſit Hoide— 
punkt. Denne Tanke vendte beſtandig meer og meer 
friſtende tilbage, iſer naar han var alene med fin Kone. 
Som Læge kunde han gjore fig Rede for fin Galſtab; 
men han vidſte ogſaa, at, hvis han tilſtod den for 
Andre, vilde han — hvor fornuftig han end var i alle 
andre Retninger — blive behandlet ſom en gal Mand 
og maaſtee blive indeſperret og betragtet med Næbdfel 
af den Kone, ſom han tilbad. Der var kun eet Parti at 
tage for at redde hende og ſig ſelv — han fattede ſin 
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Beſlutning og lod ſig ikke bevæge til at afvige fra den.“ 

„Men under hans Sygdom?“ 

„Han var da fuldkommen berovet Brugen af ſine 
Lemmer og vidſte, at han ikke kunde gjore hende noget 
Ondt; desuden er det en bekjendt Sag, at ſaadanne 
ſixe Ideer tabe fig under en alvorlig Sygdom. Hans 
forlod ham ogſaa ganſte for en Tid, men vendte tilbage, 
ſaaſnart han begyndte at komme til Krofter. Reſten 
ved Du. Det var ham let at doe, thi hans Liv var 
en lang Tortur, og man tor ikke beklage ham, at den fif 
en Ende.“ 

„Det er ſandt,“ ſagde jeg bedrovet, og efter min 
Mands Onſte gik jeg til Juliette, for at opfylde Do- 
torens ſidſte Villie og meddele hende Alt. 

Denne frygtelige Meddelelſe gjorde ikke den Virkning 
pan hende, ſom jeg havde ventet. For hende var Tan— 
ken om, at hun havde været ene og udeluktende elſtet, 
tilſtrekkelig til at bringe hende til at glemme Alt, hvad 
hun havde lidt. „Han elfſkede mig! Han elſtede kun 
mig!“ vedblev hun at gjentage med Taarer. 

Hun lever endnu og bevarer med Troſtab Erin— 
dringen om ham og ſin kortvarige Lykke. 
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0g 1 
Kronborg. 
Af 


Sophus Bauditz. 


Oreſund farves af Himlens Blaa; 
Solen odfler fit Guld derpaa, 
Skyen ſeiler i Vove; 
Hvidkledt gynge Bolgerne ſmaa, 
Bud mellem Kyſt og Kyſt de gage, 
Bud fra Fjelde til Skove; 
Aldrig fandt nogen Snekkes Seil 
Jorden rundt et ſkjonnere Speil! 


„En Vagt maa gives det fagre Sund, 
Der ſom en letſindig Kvinde 

Til Alle rekker fin friſke Mund 

Og aabner Favn for en Fiende!“ 


Kronborg. 


Saa bod en Konge. Snart Stranden bar 
Af Steenblokke Mure høie; 

Bolgen med Undren greb i fit Glar 
Karnapper og gyldne Floie. 


Og Romantikens magiſke Stjær 
Sig bredte om Kronborgs Sider, 
Thi Holger Danffe blundede her 
— Han vented paa andre Tider. 


Borgen vendte fit Blik mod Sſt, 
Rettede mod den |venffe Kyſt 
Vare alle Kartover; 
Folkets Stemning ſom Borgens var, 
Bolgen aldrig fra Danmark bar 
Venlige Tanker over. 


Thi der var dannet fan dybt et Hav 

Mellen de Lande, Vorherre gav 
Soloſtreng kun til en Grendſe; 

Fordom og Had imellem laa, 

Jungens Tanke Bro kunde ſlaae, 
Ingen Farvandet renſe. 


— Mod Syd der hørtes Vaabenklang. 
De rokked Ledet ved vor Vang, 
Om Sværdet greb da Haanden, 
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Kronborg. 


Men Holger op af Soyne ſprang 

Og ruſtet fig i Sadlen ſvang 

— Nu vaktes Folkeaanden. 
Og grant og klart da ſtrax man ſaae, 
Hvor nær ved Sverrig Danmark laa, 
Man kunde hore Lerken ſlaae 
Saa hjemligt hiſt i Skaane; 
Og ſnart en Aftenſtund man fandt, 
Fra Hornbak og til Kullen ſpandt 
Et Baand den lyſe Maane. 

Til Syn og Male rigtig vakt 

Fik trofaſt Haanden ud man rakt, 

En herlig Seir var vundet; 

Alt Fiendſkab var til Jorden ſtrakt, 

Og Hjertet flog i ſamme Takt 

Paa begge Sider Sundet. 
— Nu har det heelt en anden Klang, 
Naar Skytſets dybe Velkomſtſang 
Med Lyn fra Kronborg farer, 
Og vi fane atter ſamme Roſt 
Bragt over fra den ſpenſke Kyſt, 
Thi Kullens Echo ſparer! 
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„Araberen“. 


Paa Grontorvet holdt den blandt kpidrende Spurve 
med Blomſter i Potter og Jordbær i Kurve. 


Roſer af allerypperſte Pragt 
havde den ude fra Haverne bragt, 


duftende Jordbær, ſom nylig var plukkede, 
rode Levkoier, ſom glimred beduggede. 


— Brudt i Krpydſet, gammel og ffanf, 
med et ſvagt Forſog paa at føre fig rank, 


holdt den nu der i forreſte Reekke, 
brugie fin Hale ſom Flueſmekke. 
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Af Halm den havde bag Øret en Viſt. 
Naar man kom i dens Nerhed, da „grinte“ den bidſt. 


Den troede, da jeg vilde kjobe en Roſe, 
at jeg vilde ſtjele dens Mulepoſe! 


Jeg fortenkle den ei det mindſte i, 
at den ſparked ud, da jeg gik forbi. 


Stakkel! Man hapde den ilde behandlet, 
havde til Galde den Blodet forvandlet. 


Lidet for Tanden og Pidſteſlag — 
det kan nok give til Verden Nag! 


Welte i Mudder i Torvegraven — 
det kan nok gjore den Frommeſte gnaven! 


Speile i Dyndet ſin Karrikatur, 
naar man har gjort i Verden Figur — 


fjende. fig ſelv i fit Skremmebilled, 
og det ſaagar paa Hovedet ſtillet — 


det er tungt! Ja viſt, det gjor Sindet fært. 
— Gjengjelde Ondt med Godt er fan fvært — 


fvært endogſaa for Menneſteracen, 
ſpœrere for et umelende Aſen! 


„Araberen“. 


„Oie for Øie og Tand for Tand“ 
var den rette Moral efter dens Forſtand. 


For den var jo Paradisporten lukket; 
gik Livslyſet ud, var det evigt ſlukket. 


Med os — ja det er en anden Sag, 
vi, ſom blev fodt pan den ſjette Dag! 


Hvad Under, at Staklen bed og ſparked! 


— Fem Daler den koſted paa ſidſte Marked. 


Hvem fulde nu fee, ſom der den ſtod, 
At der flød i dens Aarer ædelt Blod, 


ædelt Blod af det allerbedſte, 


— forſtager fig — Talen er bare om Heſte. 


Der kjendtes endnu paa dens Hals et Spor 


af et indbrendt Merke: en Krone, jeg troer. 


Dens Navn hapde ſtaget engang i Aviſen, 


det var dengang, den tog i Veddelob Priſen, 


da i Gentlemanslobet, rap ſom en Pil, 
den klared i otte Minuter en Mil. 


Dengang — ja, da var dens Fod bevinget. 
Elleve Alen den ſatte i Springet, 
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flot ſom en Hind over Stol og Steen — 
og hvilken Bringe og hvilke Been! 


Den ſtammed, ſagde man, fra en Araber 


og havde fin Stamfaders Egenſtaber. 


Amagerkonen, ſom havde den kjobt, 
havde den ogſaa „Araberen“ døbt. 


Hun forſikkred: „Endnu naar den ſtak i Galoppen, 
da kun ſelv ikke Fanden ſtopp'en.“ 


Hvis den ſtyrted fnart, var det ikke fan ſert. 
Men — Stkindet var jo altid Pengene verd. 
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II. 
Et Fugleſtjul. 


Blandt Kugler og Kanoner 

i Arſenalets ode Gaard 

med hoie Jubeltoner 

en Fugl fin Trille ſlager. 

Det er en Han, en lille En, 

der ſynger for ſin Mage, 

faa Skytſets Malm og Murens Steen 
ſlaae Trillerne tilbage. 


Heel barſt med ſpidſet Øre 

ſtager Arſenalets Commandant; 

til Krageſtrig at hore 

han ellers er kun vant. 

„Guds Dod! Er her en Fugl i Hek? 
Det ſtal jeg ſnart forpurre!“ 

— Men Fuglen floiter lyſtigt væf, 
og Oldenborrer ſurre. 


Et Fugleſtjnl. 


Mildt ſuſer Foraarsvinden 

ind i den ode Faſtningsgaard, 
den vifter ham om Kinden 

og i det hvide Haar. 

Foruden Huſtru, uden Born 
han leved ſine Dage 

og foler halvt fig fra en Ørn 
forvandlet til en Krage. 


Hans Miner er faa ſtrenge; 

han ſpeider op ad Gaardens Muur: 
„Hvor kan den Fugl dog hænge!” 

Han ſoger om dens Buur. 

„Det lille Beeſt — den Skrigehals — 
— Guds hellige Dod og Plage! 

Ja, jeg ſtal dreie om dens Hals 

og kpele den og Mage!“ 


Mens ſtiv Soldaten fkuldrer, 

han. ſpanker hidſig op og ned, 

han ſtiender og han buldrer, 

han er for Alvor vred. 

Men Fuglen ſporger ei om Lov — 
J Foraarsaftnen ſtille, 

ſaa fri ſom i den gronne Skov, 
den ſlager fin glade Trille. 


Et Fugleſtjul. 129 


„— Ihvor dens Mage ſtikker, 

dens Smuthul maa vel findes dog.“ 
— Hvor Bombeſtablen ligger, 
han nærmer fig en Krog. . 
Med Et man feer ham ſtille ſtage 
og derpaa frem at trippe: 

Han horer mellem gronne Straae 
ſmaa Fugleunger pippe. 


„Hvor Djævlen kan de være? 

— Jo viſt, jo jeg har rigtigt hort: 
J Bomben — van min re!" 
Den Gamnlle ſtudſer rort. 

Thi ſee: J Bomben ſtor og hul, 
pan Bunden dybeſt nede, 

der finder han et Fugleſtjul, 

en duunbedeekket Rede. 


Og paa den blode Vugge 

den lille Moder, ftjær og fiin, 
han ſeer ſig angſt at dukke 

— Han mindes dunkelt ſin! — 
Hun bæffer omt de nogne Smaa, 
ſom nys kom ud af Wget — 
han kan ei fee fig mæt derpaa! 
Han brummer rort i Skjeget: 
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Et Fugleſkjul. 


„Den Bombe fkulde dræbe — 
men dertil er den nu for god! 


Gid aldrig der maa klebe 


ved den en Draabe Blod! 
Den er en lille Helligdom — 
ja viſt, den bor forgyldes! 
Gid alle Bomber rundt herom 
ſom denne her maa fyldes!“ 
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Adolf de Coninck. 
Af 
H. P. Holst. 


J. 
En Vandringsmand til Hvile gik. 
Vi folge ham med vaade Blik, 
Men gjennem Taarer juſt klart vi ſee, 
Hvad her paa Jord var hans Livs Idee. 
O Du, ſom ſtriver med evig Skrift 
Paa Himlens Taple vor Livsbedrift, 
Vor Skyld, vort Haab og vor Klage — 
Naadigt ham Du modtage. 


H. 
Uroligt, raſtloſt var det Liv, han forte, 
Thi ftærfe Magter ſtredes om ham tidt, 
Men ſjeldne Kræfter i hans Sjæl fig rorte, 
Og mangen Gaade ſig for ham afflorte, 
Dog Faa kun veed, hvad han har ſtridt og lit. 
Farvel, farvel! 
Nu er det endt. 
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Adolf de Coninck. 


Hans Tanke floi — til Trods for Fodens Kleben 
Ved denne ſmukke, ſyndefulde Jord. 
Ja opad gik hans Higen og hans Streben, 
Let Ordet flod fra Pennen og fra Leben, 
Og mangen Gang det trykked dybe Spor. 
Farvel, farvel! 
Flyv kun, o flyv! 


Og paa din Flugt tag lutter gode Minder 
Med Dig fra denne Jord, der var Dig kjer. 
Men maar i Taagedunſt vor Klode ſpinder, 
Og naar for Dig en bedre Dag oprinder, 
End omt og kjerligt vi Dig mindes her. 
Farvel, farvel 
J Jeſu Navn! 
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Tibers Ungdom. 


Af 


Chriſtian Stremme, 
Candidat i Philologien. 


Det romerſte Keiſerdommes Hiſtorie er en Rekke 
Perſonligheders Hiſtorie. En eneſte Mand holder Ver⸗ 
densrigets Toiler i fin Haand, og pan denne Mands 
Sindsbeſkaffenhed, Charakteer og Bæfen- beroer det, om 
Menneſteheden ſtal finde fig tilfreds eller ulykkelig, fri 
eller forkuet. Er han god, træffer man Veiret let og 
frygter kun hans Alderdom eller hans Efterfolger; er 
han ond, lever man i Angſt og Skrek og venter med 
Leengſel paa hans Dod: 


Qvidqvid delirant reges, plectuntur Achivi. 
Tiber horer til den ſidſte Slags af de romerſke Impe⸗ 


ratorer; hans Dom er fældet for Aarhundreder ſiden, 
og man har været enig om at henregne denne Cæfar 
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til Menneſteſleegtens Uhyrer og Udſtud. Og dog har 
der i den nyere Tid hævet fig en Noſt til Forſvar for 
hans Minde; man har ikke længere i ham villet fee en 
blodtorſtig Hykler og gruſom Tyran, men en bagvaſtet 
Statsmand, ſom ved utilſtrekkelige, enſidige og partiſte 
Kilder til en vis Grad er bleven henſtillet i et altfor 
morkt, forfalſtet og hadefuldt Lys. Dette Omſping i - 
Bedommelſen af Tiber er udgaget fra Tyd ſkland og er 
nu en Gjenſtand for Hiſtorikernes Opmerkſomhed. 

Er denne Paaſtand rigtig, og kan den beviſes? 
Vil den romerſte Princeps hævde fig en anden og bedre 
Plads i Hiſtorien? Vi friſtes til at betvivle det. Tiber 
er et af Oldtidens dunkle og gaadefulde Problemer, ſom 
viſtnok aldrig tilfulde kan klares. Ja, hvis vi havde 
hans egne Optegnelſer og Breve for os, hvis vi kunde 
leſe en Auguſts, en Agrippinas efterladte Optegnelſer, 
ſom ere forſvundne for evigt, vilde der maaſtee falde et 
klarere Lys over denne morke og tauſe Slikkelſe. Men 
hvo vil nu driſte ſig til at tyde denne lulkede Sjel, der 
hyllede ſig i Forſtillelſens Taager, der, tvungen af For— 
holdenes Magt, gjorde Hykleri til ſin anden Natur, dette 
gaadefulde Veſen, der ved fin Charakteers Uigjennem— 
trengelighed kaſtede det tetteſte Slor over ſit virkelige 
Indre. i 

Det er altſaa vor Overbeviisning, at Tiber, ſaa— 
ledes ſom han nu engang er overleveret os, ikke kan 
befrie fig fra det Menneſtehedens Had og den Afſty, der 
kleber ved hans Minde; men dexfor ville vi ikke nægte, 
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at hans Handlemaade i Meget kan undſtyldes, at flere 
af hans blodige Gjerninger kunne ſees i et mildere 
Lys og iſer, at han under andre Forhold og Omgi— 
velſer kunde være bleven en udmærket Keiſer. Hvo vil 
nægte Tilfælbighenens Magt ſaavel i Verdensudviklin⸗ 
gens ſom i det enkelte Menneſtes Livsgang? Under 
blidere Kaar vilde denne ſtolte Claudier være bleven 
ledet af ſin gode Genius, ikke af ſin onde Demon; en 
lykkeligere Barndom, Ungdom og Manddom vilde have kvalt 
de farlige Spirer, iſtedenfor at udvikle dem, og fremelſtet 
de gude, ſom desverre, til Menneſteſleegtens og hans 
Underſaatters Ulykke, mere og mere udſlukkedes i denne 
mistenkelige Sjæl. Tre Furier leirede ſig tilſidſt i 
hans Indre og ſtrede om Herredommet i denne fkumle 
Tyran: Herſteſyge, Vellyſt og Gruſomhed. 

Her ville vi ſoge at oprulle et Billede for Leſeren 
af hans Ungdom, af den Periode i hans Liv, da Cha— 
rakteren uddanner fig og feſtner fig i Menneſtet, og vi 
ville forſoge at paaviſe, hvorledes Tibers Charakteer ved 
Forholdenes og Familieomgivelſernes Indflydelſe og 
Paavirkning og i Palatiets falſte og trykkende Atmo⸗ 
fphære udviklede fig ſaaledes i dette vigtige Afſnit af 
hans Liv, ſom den under gunſtigere Indtryk ikke vilde 
have udviklet fig. 


I. 


Tiberius Claudius Nero tilhorte baade pan fæbrene 
og modrene Side den claubiffe Slægt. Det var en 
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ældganunel Face, der havde ſiddet ved den romerffe Re— 
publiks Bugge, og ſom i Ondt og Godt havde indffrevet 
fit Navn med uudflettelige Trek i dens Hiſtorie. Dyg— 
tige Statsmend og Feltherrer bare udgagede fra den, 
og i fine Aneliſter talte den 88 Conſulater, 5 Diktaturer, 
7 Cenſurer og 10 Triumfer. J ſine yngſte Led be— 
varede den den kräftige og ſunde Conſtitution, der var 
en Erindring om det ſabinſte Bjergland, Hvorfra den 


ſtammede; men Herſteſyge, Hovmod, Stivſind, Stolthed 


og Foragt for den offentlige Mening dannede ſaavel hos 
Mand ſom hos Kvinde Grundtrakket i dens Charakteer. 
Claudierne fodtes under en vexlende Stjerne: en god eller 
ond Aand gik med dem gjennem Livet. Saaledes bleve 
de deres Fedreland enten til Skade eller til Gavn, idet 
den lidenſtabelige Slegts hede Blod altid forte den til 
Bderligheder. Appius Claudius Cæcuz (den Blinde), 
en ſtorſlaget Characteer, en veltalende og myundig Mand, 
gjenoplivede Romernes ſunkne Mod, da Pyrrhus hapde 
beſeiret dem, og forberedede Republikens kommende 
Triumfer. Det var Appius Caudex, der i den forſte 
punifke Krig gik over til Sicilien og angreb og forjog 
Carthagenienſerne. Det var Appius Claudius Nero, der 
angreb Hasdrubal, da han ſogte at forene ſig med ſin 
Broder, ſlog ham, drebte ham og kaſtede hans Hoved 
ind i Hannibals Leir. Her raadede den gode Aand. 
Men det var ogfan en Claudier, en Appius Clau⸗ 
dius, der ſom Decemvir tyranniſerede den romerſte Re 
publik og traadte de Love under Fodder, han ſelv havde 
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givet; det var en Appius Claudius, der blev Virginias 
Bobbel, en Claudius, ſom i den forſte puniffe Krig tabte 
Slaget ved Drepana, idet han med trodſig Foragt for 
de uheldige Auſpicier kaſtede de hellige Hons i Havet 
med de Ord, at hvis de ikke vilde ade, fan ſtulde de 
briffe, Det var den ſamme Mand, der udnævnte fi 
Client, en Frigivens Son, til Dietator for at haane 
Folket. Det var en Soſter til den ſamme Claudier, 
der med hoie Raab onſtede Broderens Gjenkomſt til 
Livet og Tabet af en anden Flaade, for at det deeime— 
rede Folk ikke ſtulde ſperre hendes Vogn Veien paa 
Roms Gader. Det var endelig en Claudier (Clodius), 
ſom lod ſig optage i Plebeierſtanden, for at jage Cicero 
i Landflygtighed, og fyldte Rom med Blod og Brand. 
Han var den Eneſte af fin Slegt, der beilede til Fol- 
kets Gunſt og vel kun i egennyttig Henſigt. Ellers var 
det et Serkjende for den og laa i denne Families Tra⸗ 
ditioner at foragte Folket, bekempe dets Rettigheder, ja 
mishandle dets Embedsmend og Forſparere, de ukrenke⸗ 
lige Almuetribuner. Man Havde opgivet Fornapnet 
„Lucius“, forbi to Forfedre af bette Navn havde be— 
ganet Mord og Roveri; derimod havde man optaget 
Tilnavnet „Nero“, et gammelſabinſt Hedersnavn, der 
betyder Kjekhed og kraftig Aandsvirkſomhed. 

Det var denne Slægt, hvis Blod flot i Tibers 
Aarer. Hans Fader, der havde ſamme Navn ſom Son⸗ 
nen, Tiberius Claudius Nero, en Mand af ſtorre Wr⸗ 


gierrighed end Talent, var en yngre Ven af Cicero og 
10 
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af denne udſeet til hans Spigerſon. Han var uden be— 
ſtemt Holdning i Borgerkrigene: i Begyndelſen Pom— 
pejaner, fulgte han ſenere Ceſars ſeierrige Fane. Men 
efter dennes Mord var han mellem dem, der foreſlog 
Belonninger for Dictatorens Mordere og fegtede i den 
folgende Borgerkrig mod Coeſars Arving, Octavian, ſom 
en af L. Antonius's ivrigſte Tilhengere. Forfulgt af 
Octavians Armee trak han ſig tilbage fra Peruſia til 
Neapel, hvor han forſogte at falde Slaverne under Vaa⸗ 
ben, og flygtede tilſidſt til Sexktus Pompeius paa Sici- 
lien. Fornormet og ſaaret i fin Forfengelighed af 
denne, vendte han fig til Grekenland, til Triumviren 
Marcus Antonius, og efter Fredens Slutning fulgte 
han ham til Rom. Han havde ægtet den fjortengarige 
Livia Druſilla, ſom ſtulde opnage faa ſtor en Navnkun⸗ 
dighed, en Kvinde, der i lige hoi Grad var begavet 
med Skjonhed og Forſtand. Med ſit forſtefodte Barn, 
Tiberius, der var fodt den 16de November i Aaret 42 
for den chriſtelige Tidsregning, var den unge Moder ſin 
Mands Ledſagerinde under hans eventyrlige og farefulde 
Krigstog. Livsfarer af enhver Art truede ſaavel Livias 
ſom den eetaarige Tibers Liv, og de forſte Indtryk, ſom 
Barnet modtog, vare alt Andet end blide. To Gange 
havde det ner ved fin Graad forraadt Forældrene paa 
deres hemmelige Flugt for de forfolgende Fjender, da 
man reb det fra Ammens Bryſt og Moderens Fapn for 
at lette Kvinderne deres Byrde. Flakkende gjennem 
uveiſomme Orkener og brændende Skove Havde Tibers 


Tibers Ungdom. 139 


Moder ofte ſogt Redning for den Mand, med hvem 
hendes og hendes Sons Skjebne engang uoploſelig ſtulde 
forbindes! 

Livia gik allerede i fit andet Spangerſkabs ſjette 
Maaned, da Octavian fane hende i Rom. Den atten⸗ 
aarige Moders Skjonhed opvakte hele den femogtyveaarige 
Triumvirs Lidenſtab. See og onſte, befale og adlydes 
var Et for den frygtede Triumvir. Tiberius Nero for⸗ 
ſtod ham og adlod. Ponteficerne, ſom bleve adſpurgte, 
loftede ingen Indſigelſe, og Livia blev Octavians tredie 
og ſidſte Gemalinde. Efter 3 Maaneders Forlob fodte 
hun en Son, ſom fik Navnet Druſus. Dette Barn 
ſendte hendes Gemal tilbage til hendes forſte Wgtefaelle. 
Der gik Rygter i Rom, at Octavian var den virkelige 
Fader til Drengen, og man horte i de fornemme Kredſe 
et greſt Bonmont, hvis Mening var, „at den, hvem 
Lykken er gunſtig, fager ogſaa et Tremaanedersbarn“. 
Da den ælbre Tiberius Nero fort efter bøde, lod Li— 
via, der ſnart havde faaet Indflydelſe paa fin Gemal, 
begge Drengene bringe til Palatium, og her i det keiſer— 
lige Palads opvoxede begge hendes Sonner, af hvilfe 
den ældfte dengang var ni Aar gammel. 

Tibers Barndom var mork eg gledelos. Som 
lille Dreng var han Vidne til fine Foreldres Omflakken 
og engſtelige Bekymringer. J Rom havde han manglet 
en Moders Omhu og Omhed og daglig havt fin Faders 
Sorger og Vdmygelſer for Die. Den almægtige Trium⸗ 
vir, der hapde berovet ham hans Moder, greb tidligt 
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forderveligt ind i hans Liv. En rig Senator, Marcus 
Gallius, havde ved ſit Teſtament adopteret Drengen. 
Denne tiltraadte vel Arven, men maatte ikke antage Se— 
natorens Napn, ſom det var Skik i Rom, „fordi hans 
Adoptivfader havde fort Vaaben mod Auguſtus“. Nu 
bøde hans Fader fra ham, og den lille Dreng ſtiftede 
Bolig og blev opdraget under en Stedfaders Die. Alle— 
rede dengang fremtraadte han offentlig, og den niaarige 
Tiber holdt efter romerſt Viis Sorgetalen over ſin Fader 
paa Forum. Ulykker, Sorger, Forandring af Opholds— 
ſted og Omgivelſer havde tidligt modnet hans Evner. 
Man kaldte hum den lille „Gamle“. Hans tvivlſomme 
Stilling ved Hoffet, hvor han blev betragtet ſom en 
Fremmed, ſom en Snyltegjæft, prægede fig dybt i hans 
Hjerte og gjorde den af Naturen tilbageholdne Dreng 
tidlig alvorlig og indeſluttet. 

Men havde han ikke en Moder? Jo, hans Moder 
elſtede ham og foretrak fin Forſtefodte; i hendes barn- 
loſe Ægteftab med Auguſtus ſamlede alle hendes Tan— 
ker, alle hendes Fremtidsplaner ſig om hendes Tiber; 
hun ſorgede for hans Uddannelſe, og en af Datidens 
beromteſte Talere og Lærde blev hans Lærer. Men 
Livia var en Told Natur. Hun var en kydſt Kvinde, 
men hendes Kjærlighed til Sonnen havde mere fin Kilde 
i Argjerrighed end i Modersmhed. Hun var en bereg- 
nende Forſtandsnatur, Herre over fig ſelo og fine Hand— 
linger og ſogte at lere ſin Sen det Samme. Hun 
elſtede ham paa ſin Viis, veg ikke tilbage for Forbry⸗ 
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delſer for hans Skyld, og føgte kun at udvikle Son⸗ 
nens Forſtand, ikke hans Folelſe, for at han kunde leere 
at beherſte Andre, ſom hun beherſkede fin Mand. 

Auguſtus, elſkede ikke fin Stedſon, enten det nu 
var formedelſt hans Udſpring, eller fordi der var en na⸗ 
turlig Forſtjellighed imellem dem. Keiſeren beſad vel 
romerſt Alvor og Verdighed i fin ydre Fremtrœeden, men 
desuagtet holdt han af Munterhed og Livlighed og ſaae 
den gjerne omkring ſig. Han var ofte bidende, ſarkaſtiſt 
mod ſine Omgivelſer, ſin Familie og ſine Venner, men 
han taalte ikke, at man følte det, at man merkede 
Snærten; man maatte paa Hofmandsviis bevare det 
ſmilende Yore, ſtjondt Pilen ſaarede. 

Tiber derimod var altid alvorlig, taus og mork; 
han pasſede kun lidet til Broderen Druſus og den unge 
Thronarving Marcellus med de muntre og glade An— 
ſigter, eller til Julia, Keiſerens eneſte Barn, der ſtraa— 
lede af Ynde og Skjonhed. Den ſtolte, tauſe Dreng for— 
nægtede ikke ſin Slægt og blev ofte ſaaret af Stedfade— 
rens Stiklerier. Saaledes udviklede ſig i lige Grad 
hos ham Kulde og Forſtillelſe. 

Den unge Claudier beſad altfor liden Aandsſmi⸗ 
dighed og Boielighed i fit Veſen til at kunne afvæbne 
Stedfaderens Drillerier; han trak ſig ligeſom Sneglen 
ind i fig ſelv og blev kun mere indefluttet og alvorlig. 

Joprigt ere Efterretningerne om hans tidlige Ung— 
dom ſparſomme. Vi vide kun, at han efter Slaget ved 
Aktium i Aaret 29 f. Chr. deeltog i Stedfaderens 
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Triumfer. Den fjortengarige Tiber og hans Jævn- 
aldrende og Legekammerat, Marcellus, en Soſterſon af 
Auguſtus, red pan hver Side af Triumphvognen, Livias 
Son paa venſtre, Antonias“), den preœſumptive Thron— 
arving, beiydningsfuldt paa hoire Side. 

J Legene, der forherligede disſe Triumfer, deeltog 
den unge Tiber med en Rytterſtare af unge adelige 
Junkere. Der var altſaa en Slags yore Lighed mellem 
Auguſtus's Stedſon og Marcellus, og der herſtede ſom 
det ſynes et venligt og hjerteligt Forhold mellem 
disſe to unge Fyrſter; men Marcellus dode faa Aar 
ſenere, i ſamme Aar ſom han bekledte Wdilembedet, og 
med ham begravedes Keiſerens Forhaabninger. 

Tiber havde imidlertid begyndt at deeltage i de 
offentlige Anliggender og tiltraadte den almindelige Em⸗ 
bedsbane i Rom. J fit nittende Aar blev han Qveſtor 
og deeltog i Tilſynet med Hovedſtadens Kornforſyning; 
tillige blev det ham overdraget at underſoge Slavecaſer— 
nerne i hele Italien, hvis Beſiddere vare mistenkte for 
at drive Menneſteroveri, idet de ikke alene opſnappede 
Reiſende paa Landeveiene, men ogſaa Soldater, der ved 
Flugt ſogte at unddrage fig den trykkende romerſte Krigs— 
tjeneſte, og brugte dem ſom Slaver. Det var dog ikke 
alene den adminiſtrative Virkſomhed, Hvori Tiber tidligt 
fik Leilighed til at ove ſig; man ſaae ham ogſaa op— 
træde ſom Taler i Procesſer, bande ſom Forſvarer og 
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Unflager, uagtet Naturen ikke havde givet ham nogen 
ſmidig Tunge, og han kun langſomt og befværligt udtrykte 
fine Tanker. Som Forſvarer optraadte han i Auguſtus' 
Narverelſe for Kong Archelaus, og han plaiderede i 
Senatet om Underſtottelſe for flere Steder i Lilleaſien, 
Laodicea, Chios og flere, ſom vare blevne hjemſogte af 
ftærft Jordſtjelv. Som Anklager valgte han til fit 
Offer Faunius Capio, der var indviklet i Murenas 
Sammenſpergelſe mod Auguſtus. Denne Mands Dom⸗ 
feldelſe for Majeſtætsforbrydelſe indeholdt et morkt Varſel 
om den frygtelige Udſtrekning, ſom lex majestatis en- 
gang ſtulde erholde under hans eget Principat. Medens 
han ſaaledes i Rom lagde Grunden til fin ſenere For— 
valtningsdygtighed, blev hans Uddannelſe ſom Kriger og 
Feltherre ingenlunde forſomt. Han tjente fine Sporer 
ſom Krigstribun i den cantabriſte Krig og var dengang 
kun eenogtyve Aar gammel; her var det, at Soldaterne 
gave den unge Claudier et Ogenavn formedelſt hans 
Forkjcrlighed for den ſpanſke Viin; de kaldte ham iſte— 
denfor Tiberius Claudius Nero: Biberius Caldius Mero, 
det er: „den, der brifter varm, ublandet Viin.“ 

Aaret efter finde vi ham i det fjerne Oſten, be— 
ſtjeftiget med at gjenindfætte Tigranes pan den arme— 
niſte Throne og paany ſmykke hans Hoved med Diade— 
met. Samtidig hermed var det, at Partherne tilbagegave 
den unge Tiber de Faner, ſom de havde frataget den 
rige og eergjerrige Crasſus, og det var ingen ringe 
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Pre for den ſtolte Claudier igjen at vife Rom de tubte 
Orne. 

Snart derpaa fik han den vigtigſte Provinds i det 
romerſte Veſten at beſtyre, Gallien hinſides Alpeme, 
der foruroligedes af de omkringboende Barbarers og 
indfodte Fyrſters Stridigheder. Han beſtyrede den et 
Aar, og man opreiſte Statuer for ham og ſmigrede ham 
[om Keiſerens Stedſon og Agrippas Spigerſon; thi han 
var allerede tidligt bleven formelet med den ſtore Agrip— 
pas Datter af forſte Wgteſtab, Vipſania, en Datter— 
datter af Atticus, Ciceros beromte Ven, og levede med 
fin unge Gemalinde i et omt og kjerligt Wgteſtab. 
Hun hapde fljænfet ham en Son, der fil Navnet Dru 
ſus efter fin Onkel, Tibers Broder. Men denne ægte= 
ſtabelige Lykke varede ikke længe, og den unge Ægte- 
mand maatte ſnart lide den ſamme Skjebne, [om hans 
Fader havde lidt for ham. Det var den ſamme Augu— 
ſtus, der engang havde berovet hans Fader Livia, ſom 
nu befalede Sonnen at ſtille fig ved fin hoitelſtede og 
igjen ſvangre Huſtru for at ægte Keiſerens egen Datter, 
Julia. 

Marcus Vipſanius Agrippa, Auguſtus' Spigerſon, 
ſom efter den unge Marcellus' Dod havde ægtet Auguſts 
Datter, Marcellus' attenaarige Enke, Julia, dode i ſin 
kraftigſte Mandsalder og kom ſaaledes ilke til at be⸗ 
klede den Throne, der var ham lovet. Keiſeren fade 
fig nu om efter en ny Svigerſon, idet han, ledet af 
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fine praktiſte Beregninger, offrede fin Datter for fin 
Politik. 

Tiber ſtod ham nermeſt, men var ham imod. 
Derfor maatte Livia, ſom to Gange havde feet fine 
Planer omſtyrtede, bruge hele fin Magt og Indflydelſe 
hos Keiſeren for at fane ham omſtemt. Det pkkedes, 
og hendes Favoritſon, der dengang var tredive Aar 
gammel, maatte ſtille fig ved fin Vipſania og ægte 
Agrippas Enke, den -otteogtyveaarige Julia. Det mang— 
lede ikke Vipſania paa Beilere. Aſinius Gallus, en 
Son af den beromte Aſinius Pollio, en vittig og driſtig 
Hofmand, ægtebe Tibers fraſtilte og ſvangre Gemalinde. 
Det var med den dybeſte Smerte, at Tiber forlod ſin 
forſte Gemalinde, ſtjondt denne Forbindelſe med Impe— 
ratorens eneſte Datter aabnede hans Ærgjerrighed glim— 
rende ÜUdſigter. Det fortælles, at han engang efter fin 
Skilsmisſe tilfældigt modte fin fraſtilte Huſtru; han 
vendte fig om og fade faa lenge med taarefulde Oine 
efter hende, at hans Ledſagere bleve ſorſtrekkede og be— 
rettede, hvad de havde feet, til Auguſtus og Livia, der 
ſorgede for, at Vipſania ikke oftere ſtulde komme den 
tidligere Gemal for Øie. 

Julia flod endnu i hele fin ungdommelige Skjon⸗ 
hed; hun var deilig, og hendes ædle Anfigtétræb udtrykte 
paa engang Stolthed og Inde. Men under dette be— 
daarende Ydre ſtjulte fig en brændende Sandſelighed og 
den kaadeſte Letferdighed. Tiber kjendte hende, hendes 
Elſtere, hendes natlige Orgier, hendes toilesloſe og uſe— 
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belige Levnet, ja man paaſtod, at hun, indtaget af hans 
kraftige og ſtjonne Skikkelſe, tidligere havde ſogt at for⸗ 
lokke og bedaare ham ſelv. Hun var Meſter i den 
Kunſt at forfore og bedaare dem, hun vilde, og Ingen 
kunde modſtaae hendes Trylleri. Derfor levede ogſaa 
det unge Wgtepar i Begyndelſen ganſte for hinanden, 
og Julia fodte fin Gemal i Aqvileia et Barn, men ſom 
kun blev et Par Maaneder gammelt. Disſe to Charak- 
terer pasſede dog ikke ſammen, og Julia begyndte ſnart 
igjen paa fit udſvevende Levnet til Forargelſe for Man⸗ 
den. Sempronius Grachus var dengang hendes erflæ- 
rede Elſter. Han ophidſede hende mod Tiber og ſtrev 
Breve til hende, hvori han gjorde ham latterlig og for— 
hadt. Den alvorlige, tilbageholdne, morke Claudier, der 
ikke ſatte Priis paa Glands og Pragt og larmende Sel— 
ſtabelighed, kunde i Længden kun lidet tiltale en liden— 
ſtabelig, letſindig Natur, der kun higede efter Pragt 
og Livsnydelſe. Det juliſte og elaudiſte Naturel ſym⸗ 
pathiſerede ikte. Det var en mork, trang Tid for Tiber, 
disſe fem forſte Aar af hans paatvungne Wgteſkab; men 
han taalte Alt, idet han ſtjulte ſin Skam, ſin Harme, 
fit bittre Nag paa Bunden af ſin Sjel. Hvad den dydige 
Agrippa havde taalt af Frygt for fin Herre og af Kjær 
lighed til Magten, det taalte Tiber ogſaa. Saalenge 
man ikke kunde give Auguſt de utvetydigſte Beviſer paa 
hans Pnudligsdatters Brode, var der ingen Udſigt til at 
blive befriet, og ſelb da var det farligt. 
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II, 


Imidlertid havde Tiber i en uafbrudt Hæfte af Krige 
uddannet fig til en dygtig Soldat og god General. J 
Forening med fin Broder Druſus trængte han ind i 
Rhoetien og Vindelicien og tvang de oprorſte Folk til 
Underkuelſe. Til Belonning herfor blev den niogtyve— 
aarige unge Mand udnævnt til Conſul for Aaret 18 f. 
Chr. Derpaa tilendebragte han den pannoniſke og ger— 
maniſte Krig og modtog en Udmarkelſe, ſom forſte Gang 
blev ham tildeel, de ſaakaldte kriumphalſke Wrestegn. 
Det er disſe Seire, ſom Horats, Auguſts Hofdigter, har 
beſunget i ſine to meget bekjendte Oder. 

J Aaret 9 f. Chr. begav Tiber, efter Tilendebrin⸗ 
gelſen af fit pannoniſte Felttog, fig til det nuværende 
Pavia for at aflægge Livia og Auguſt, ſom dengang 
opholdt ſig her, et kort Beſog. Men neppe var han 
ankommen, forend der indlob den ſorgelige Nyhed, at 
Druſus, hans eneſte Broder, Germaniens Betvringer, 
var bleven farlig ſyg. J ſtormende Haft flyndte Tiber 
ſig afſted med en eneſte Ledſager og ilede over Alperne 
ved Dag og Nat for endnu engang at omfanne fin 
Broder. Han naaede ham tidsnok for at modtage hans 
ſidſte Suk, og Druſus dode i hans Arme. Ligeſom 
Tiber havde faaet fin Slegts hele Haardhed og morke 
Egenſtaber i Arv, ſaaledes havde denne Broder arvet 
dens mildere og edlere Dyder. Det var en hoihjertet 
Natur, elſtet af Romerfolket og dybt ſavnet ved fin alt 
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for tidlige Bortgang. Det var ham, til hvem Frihedens 
ſidſte Venner i Romerfolket ſatte de res Haab; thi han 
var republikanſtſindet, og det hed om ham, at han ikke 
var utilboielig til at fore Friſtaten tilbage. Druſus 
havde været den ældre Broders tro Ungdomsven, hans 
Krigskammerat paa farefulde Tog og levede i et inder— 
ligt og broderligt Venſtab med ham. Hos ham ſmeltede 
Tibers iskolde Natur, og det var intet komt Smigreri, 
naar man kaldte dette Broderpar Caſtor og Pollux, lige— 
ſom ogſaa Tiber ſenere, da han indviede et Tempel til 
det guddommelige Tvillingpar, ſelv ſatte ſit og Brode— 
rens Navn paa Fronteſpicen. 

Nu var denne Broder ikke mere, han, for hvem 
hans tauſe, utilgængelige Natur havde aabnet fig, maa— 
ſtee den Eneſte, han elſtede af Hjertet. Man kan tenke 
ſig hans Sorg og Modloshed! Uden at tage Overbe— 
falingen efter Broderen levede han kun i Erindringen om 
ham; han ledſagede den elſtede Druſus' Levninger til— 
fods den lange Vei til Rom og holdt en Sorgetale over 
ham paa Forum. Atter aabnede det auguſteiſte Mauſo— 
leum fig, men dennegang for at modtage Druſus' Stov, 
ligeſom tidligere Stovet af den unge Marcellus og den 
herdede Agrippa, disſe to Medbeilere til Thronen, der 
her hvilede i en rolig Endregtighed, ſom de ikke havde 
kjendt til i Livet. Hvilken Paamindelſe for den dybt 
tenkende Tiber, naar han tenkte paa Magten! 

Tiber var nu den betydeligſte Mand i det romerſte 
Keiſerdomme efter Auguſt, og han ſtod i ſin Ungdoms 
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fulde Kraft og Skjonhed, thi den ſtjonne Livias Son 
var ikke ſtedmoderlig udruſtet af Naturen; han lignede 
fin Moder og var i denne Periode af fit Liv overor— 
dentlig ſmuk; Oldtidens Skribenter berette det, og de 
Buſter, vi endnu eie af ham, bevidne det. Men det 
var en mork og utiltalende Skjonhed. Han var en hoi, 
majeſtetiſt Skikkelſe med et bredt Bryſt og mægtige 
Skuldre, en Jernmand med Jernmuſtler, den perſoniſi— 
cerede Kraft. Hans Hoved var velformet, hans Trek 
fine og edle, hans Hud hvid, endnu ikke vanziret af 
det Ubflæt, ſom hjemſogte ham i en ſenere Alder, hans 
Dine ſtore og klare; de havde en Eiendommelighed, ſom 
mindede om Katten og Tigeren. Tiber kunde ſee i 
Morket i det Oieblik, han vaagnede af Sovnen; derpaa 
tabte Oinene lidt efler lidt denne Klarhed. Haaret bar 
han hængende ned over Nakken, ſom det var Skik i den 
claudiſte Slægt og Mode ved Keiſerhoffet. 

Hans Gang var ſtolt og hans Ydre ſtrengt og bydende. 
Taus og indeſluttet talte han kun ſjeldent til dem, der om⸗ 
gave ham, og da kun med Beſperlighed og Ubehjelpſomhed. 
Der var noget Tungt og Übevageligt udbredt over denne 
Skikkelſe, og naar der berettes om ham, at han var 
keithaandet, og at den venſtre Haand var ſteerkere og 
ſmidigere end den hoire, da ſparer denne Naturfeil ganſte 
til det Øvrige. Naar han talte, geſtikulerede han med 
Fingrene, ligeſom han vilde udtrykke ſine Tanker, forend 
han kunde udtale dem. Disſe Eiendommeligheder und⸗ 
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ſtyldte Auguſt i Senatet med de Ord, at de vare Natur- 
feil, ſom de virkelig vare, ikke Charakteerfeil. 

Det var i Aaret 7 f. Chr., at Tiber anden Gang 
blev Conſul, og ſamme Aar blev ham en ny Udmær- 
kelſe tildeel, ſom endnu meer nærmede ham til Thronen: 
Tribunmagten blev pan fem Aar overdraget ham ligeſom 
tidligere Agrippa. 

Tribunatet var en folkelig Ovrighedspoſt, ſom var 
bleven indſtiftet for Folkets Skyld og gjorde dets For⸗ 
ſpvarere ukrenkelige. Auguſt, der var Pontifex, Impera— 
tor, Conſul, Cenſor og i fin Perſon forenede alle Repu— 
blikens hoieſte Statsembeder, havde ogſaa ladet fig be— 
klede med Tribunmagten, idet har omgik Loven, ſom 
beſtemte, at kun en Plebeier kunde buve Tribun. Denne 
Magt gjorde hans Perſon hellig og ukrenkelig og gav 
ham Ret til at forhindre, at Noget enten i Raadet eller 
i Folkeforſamlingerne blev foretaget imod hans Billie. 

At gjøre Stedſonnen til Tribun, om end fun paa 
fem Aar, det var at gjøre ham ukrenkelig, ligeſom han 
ſelb var det, og at give den eergjerrige Moder en Be— 
ſtyrkelſe i hendes Forhaabninger. 

Livias Son rorte allerede ved den ſouveraine Magt 
og ſtod Thronen nermeſt; han var 35 Aar gammel og 
i fin Manddoms fuldeſte Kraft, da en uventet Begi— 
venhed paa eengang omſtyrtede den kloge og ærgjerrige 
Moders Planer, forbauſede Verden og forandrede Ti— 
bers Liv. 

Man horte pludſeligt, at Keiſerens Stedſon, juſt 
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ſom han ſtulde tiltræde en Reiſe til Armenien for at 
ordne Forholdene der efter Tigranes' Dod, hapde for⸗ 
langt Orlov af Keiſeren og Tilladelſe til at trekke fig 
tilbage til Privatlivet; han Havde erklæret, at han var 
træt af det uafbrudte Arbeide og trængte til Hvile, 

Man vilde i Begyndelſen ikke troe det, og man 
forſtod ikke dette gaadefulde Forlangende, thi han var jo 
i fin Manddoms Blomſt og havde et Jernhelbred. Hans 
Moder foreſtillede ham det Urigtige i frivilligt at give 
Slip paa en glimrende Fremtid, der laa udbredt for 
ham, ja hun gjorde mere endnu: den ſtolte Livia ned— 
lod fig til at bede. Auguſt beklagede fig offentligt i 
Senatet og udtrykte fin Smerte og Harme over at fee 
fig forladt af den, han havde valgt til at vere Keiſer— 
dommets Stotte. Alt forgjeves! Tiber var uboielig. 
Hapde han for hyklet Foielighed og Lydighed imod den 
frygtede Stedfader, faa var han nu fig ſelv — halſtarrig og 
egenſindig ſom en Claudier. Han indeſluttede ſig i ſin 
Bolig og nægtede i fire Dage at tage Fode til flig. 
Man indſage, at hvis man ikke foiede ham, vilde han 
hungre ſig ihjel. 

Man gap da efter. Han tog hurtigt Afſted med 
Fader og Moder, fod Julia og fin Son Druſus blive 
tilbage i Rom og begav fig paa Veien til Oſtia, kun 
ledſaget af et lille Antal Venner, ſom fulgte med ham 
meget imod hans Villie. Tiber talte underveis ikke et 
Ord til ſit Folge, men forholdt ſig mork og taus. An⸗ 
kommen til Oſtia tog han med et Kys Afſted med fine 
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Venner, indflibede fig og ſtyrede langsmed Kyſten af 
Campanien. Hvad var der ſteet? Hvorledes flal man 
forklare fig denne gaadefulde Adferd, og hvad tilſtyndede 
den ærgjerrige Claudier til bette Skridt? Oldtidens Hi— 
ſtorieſtrivere have forſogt fig i- Gisninger, og maafſkee har 
Ingen af dem truffet det Rette. 

J fem Aar havde Tiber været formelet med Au— 
guſts udfvævende Datter. Daglig maatte han uden at 
knurre være Vidne til hendes toilesloſe Levnet, thi han 
vovede hverken at anklage hende hos Faderen eller at 
forſtyde hende for ikke at miſte den keiſerlige Naade. 
Var maaſtee denne utaalelige Tilſtand for den ſtolte 
Mand en Drivefjeder til hans frivillige Exil? Eller 
tænkte han ved fin Fraverelſe at forhoie fin vundne 
Anſeelſe, naar Staten paany trængte til den dygtige 
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Rimeligere og ſandſynligere er en tredie Grund, ſom 
han dengang fortiede, men ſenere har anfort i ſine Op— 
tegnelſer. Ligeſom fordum Agrippa frivillig trak fig til- 
bage til Mitylene pan Lesbos for ikke at ſtage den op- 
gaaende Sol, Marcellus, iveien, og to Aar efter vendte 
tilbage, mægtigere og mere anſeet end nogenſinde, blev 
adopteret af Keiſeren og udnævnt til hans Efterfolger, 
ſaaledes erklerede Tiber, at han frivillig havde veget 
Pladſen for Keiſerens Datterborn, ſine egne Stedſonner, 
Cajus og Lucius Cæfar. Og forunderligt nok hoſtede 
ogſaa Tiber de ſamme Frugter ſom Agrippa af fin Land 
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flygtighed, thi han vendte tilbage, blev adopteret og ud— 
kaaret til Thronarving. 

Julias to Sonner voxede dengang til og nærmede 
fig Unglingsalderen; Cajus var fjorten Aar, Lucius tolv. 
Forgudede, ſmigrede, fordeervede begyndte disſe to unge 
Prindſer at tillade fig Alt. Romerue kaldte dem fine 
Afguder (delicias populi Romani), og man gladede ſig 
over deres ungdomsfriſte, juliſke Anſigter ved Siden af 
den alvorlige Auguſt og Tiber. J Circus, i Folkefor— 
ſamlingerne, paa de offentlige Spadſeregange odſlede 
Mængden fine Bifaldsraab paa dem; en Dag forlangte 
Lucius, den yngre Broder, i Theatret med høie Raab 
af Folket, at det ſtulde gjore hans ældre Broder Cajus 
til Conſul. Dette ſtred mod al Skik og Brug, og Au— 
guſt kom i Forlegenhed. Dog maatte han tilſidſt give 
efter for Folkets Bonner, give Datterſonnen et Vræfte- 
ſtab, lade ham træde ind i Senatet og love ham Con— 
ſulatet i hans attende Aar. 

Men Livia hvilede ikke. Hun brugte alle fine 
Kunſtgreb mod ſin Gemal, og paa ſamme Tid, ſom 
Auguſt ſtjcenkede Cajus Preſteſtabet og Senatorverdig— 
heden, fik Tiber den betydningsfulde Tribunmagt. 

Folte nu Livias Son den Felde, der var lagt 
ham? Han fane hver Dag Romerne forgude de unge 
Prindſer, ſom vare omgivne af Smigrere og Hofmend, 
medens han ſelp ſtod ene og forladt. Hvad maatte han 
ikke frygte? J dette herkuliſte, ſterke, jernfaſte Legeme 
boede phyſiſt Mod, Soldatermod, men det moralſke Mod 
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manglede. Maatte han ikke forudſee et Baghold, 
maatte han ikke ane, at Hevnen engang vilde komme? 
Auguſt hadede ham, ſtjondt han brugte ham ſom et nyt— 
tigt Redſtab. Maatte ikke ved dette Hof, hvor Alt 
aandede Forſtillelſe og Falſthed, Hvor det juliſte og 
claudiſte Parti ſtred om Herredommet, hvor hans Til 
hengere vare faa, hans. Fjender mange, maatte ikke her 
hans feige Natur beve tilbage for kommende Storme, 
hadefulde Angreb, Dolk og Gift? 

Saa flygtede han, og det var ikke ſidſtegang i hans 
Liv, at han valgte denne Udvei. 

Det er ſandt, han ſtandſede i Campanien og to— 
vede med at reiſe videre, ſom om han ventede at blive 
tilbagekaldt. Nygtet fortalte nemlig, at Keiſeren var 
bleven farlig fyg; men Nyheden vifte fig forhaftet, og 
hans Fjender ved Hoffet benyttede Leiligheden til at 
ublægge hans Seendrægtighed i den værfte Henſigt for 
Auguſt. Da forlod han ſtyndſomt Italiens fedrene 
Jordbund, og trods Uveir og Modvind begav han ſig 
over Middelhavet til den fjerne Afkrog nærved Cariens 
Kyſter, ſom han havde valgt til fit Tilflugtsſted, til 
Øen Rhodos. 

Tretten Aar tidligere Havde han dvelet en Tid 
paa denne O, og hans alvorlige Natur fortrylledes af 
dens milde Klima og dens yndige, henrivende Skjon⸗ 
hed. Nu valgte han med Forkjerlighed dette Opholds⸗ 
ſted. Den ſtorſte By, af ſamme Navn ſom Øen, var 
dengang en glimrende Stad. Den ſtore Protogenes 
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havde ſmykket den med fine Arbeider, og en berømt 
Billedhuggerſkole havde opfyldt den med fortrinlige Sta— 
tuer. Den ſtore Kolos var rigtignok omſtyrtet i et Jord— 
ſtjelv, men nioghalvfemſindstyve andre colosſale Statuer 
prydede dens Gader. Rhetorerne og Grammatikerne 
havde her ſtiftet beromte Skoler, og det var dem, ſom 
Tiber, der havde Smag for Kunſt og for Videnftab, 
agtede at benytte til ſine Studier. 

Her begynder et nyt Afſnit i den morke Clau— 
diers Liv. Hans Ungdom er tilende, og her ville vi 
ſtandſe. 

Endnu havde han ikke begaget nogen Forbrydelſe, 
ſom kunde brendemeerke hans Navn; endnu tyngede ikke 
nogen Brode pan hans Sampittighed og forſtyrrede 
hans Sovn; men Tommeret, Stoffet til Tyrannen var 
der og havde været der fra hans Barndom, og hans 
haarde og ulykkelige Stilling ved Hoffet havde modnet 
det endnu mere. 

Og dog er det viſt, at hvis Tiber var dod i en 
Alder af femogtredive Aar, hvis Skibet, der forte ham over 
Middelhavet, var gaaet under i dets Bolger, da vilde 
intet Blodmerke have ſtemmet hans Træf, og hans 
Navn vilde have lyſt med den ſamme Glands ſom ſaa— 
mange af Oldtidens bedſte. 
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En original Fortælling 
af 
Jul. Chr. Gerſon. 


Naa, det maa jeg ſige, det var et Gilde! Det var en 
Middag, jeg med Grund kan indtegne blandt mit Livs 
lyſere Erindringer! Jeg horer ikke til dem, ſom nodes 
til at ſidde hjemme med tor Mund, medens Andre 
„kryſte det perlende Beger“; jeg har et ſelſtabeligt 
Talent, ſom mine Venner fætte Priis paa, en Evne til i 
Converſationens ſtore Poſe altid at gribe det, ſom netop 
i Oieblikket tager Stemningen med Storm. Men det 
tor jeg nok, uden at træde Sandheden for nær, paaſtaae, 
at en Middag ſom den idag har jeg i min Selſtabs⸗ 
praxis endnu ikke oplevet Mage til. Hvis der for et 
Middagsgilde kan tenkes et Ideal — og hvorfor ſtulde 
ikke en Sammenkomſt for Tanden have fit ideale For⸗ 
billed fan vel ſom faa meget Andet — fan har jeg 
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været med til dets Virkeliggjorelſe, været med til at 
fyldes deraf. Jeg ſiger med Forfæt: „fyldes deraf”, 
og frygter ikke for at misforſtaaes, thi er det end fandt, 
at et Ideal i Reglen kun erkjendes gjennem den indre 
Beſtuelſe, ved at den immaterielle Tanke, om jeg ſaa maa 
udtrykke mig, abjectiverer fig det for det pſychiſte Die, 
faa maa et ſaadant Gilde dog gjøre en Undtagelſe, — det 
fylder! Ja, det var en glimrende Middag, og den, der 
gav den, jeg ſiger det med Stolthed, han er under Ind— 
flydelſen af mine Principer bleven til det, han er. 
Undret mig over, at Gildet var, ſom det var, har jeg 
da heller ikke; allerede da han var ganſte lille, ſagde 
jeg: Lad den Dreng gage, han ſtal nok blive til 
Noget! i 

Ja, bet ſagde jeg, og havbe jeg nogenſinde tvivlet 
om, hvor forunderlig flarpt mit Øie er for hvad der 
ſom Spire kan ligge ſtjult i et Menneſte, faa vilde min 
Tvivl blot ved bette Gilde være bleven fuldkommen 
hævet. Det forſtager fig, jeg ſagde det heller ikke ſaa— 
dan flygtigt hen, ſom man i den daglige Omgang ſaa 
ofte gjor det, blot for at ſige Noget, nei, for denne 
min Overbeviisnings Skyld brød jeg mangen en fkarp 
Landſe med Slægt og Venner. Og domte de ham 
maaſkee ſtundom under Indtrykket af, at min Opfattelſe 
af ham var noget vel enthuſiaſtiſt, haardere, end de i 
Grunden meente det, faa er det dog viſt, at de ikke 
havde det rette Syn for ham, og at de overfor ham og 
mig vare fuldſtendigt desorienterede. Nu! gage irette 
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med dem derfor vil jeg ikke; Enhver fodes med ſine 
Exiſtentsbetingelſer, med fine Evner, En kommer, billed— 
lig talt, til Verden med Kikkert og Neſeklemmer for 
Oinene og kan dog ikke fee ud over fin Hatteſkygge, 
en Anden er allerede i Spobet clairvoyant og pene⸗ 
trerer med ſit Blik Verdenslivets dunkleſte Myſterier, og 
det Indblik i Menneſteſjelen, der af den kjere Moder 
Natur er givet mig i Vuggegave, kan jeg jo ikke med 
Grund fordre ogſaa hos Andre. De fleſte Menneſter 
hænge desuden endnu lidt faſt ved den gammeldags 
Opfattelſe af, hvad der i en Charakteer er Lys og Skygge. 
Til at frigjore ſig derfor behoves der — ja, hvorledes 
ſtal jeg her ret gjore mig forſtagelig — en fuldkommen 
Omdeſtillering af den inddrukne Modermelk i Nytidens 
Retorter. Heldigviis har jeg, ſtjondt jeg ſelv er eldre, 
ikke været uimodtagelig for denne den nye Tids Paa— 
virkning, heldigviis er den af mig inddrukne Modermelk 
ikke ſtjornet under Omdeſtilleringens altid lidt vanſtelige 
Proces. Hvad de Fleſte kun betragtede ſom ildeſpagende 
Varsler, det ſage derfor ogſaa jeg ſom et Fingerpeg om 
en ſtraalende Fremtid, og for at det dog ikke ſtal ſiges, 
at jeg taler aldeles hen i Veiret, Kal jeg tillade mig 
her at meddele nogle Trek af min unge Vens Liv og, 
ſaavidt muligt, gjøre indlyſende for Enhver, hvor rigtigt 
jeg ſpaaede, naar jeg om ham ſagde: „Han fkal nok 
blive til Noget!“ 

Min Broderſons Navn var Juſteſen, Joſias Ju- 
ſteſen, hans Fodeaar i Slutningen af Trediverne. 


Han ſkal nok blive til Noget. 159 


Egenligt var det paatænft at give ham Navnet Amandus 
— en Tante af ham, der i fin Ungdom havde været i 
Huſet hos en gammel Rector og ved Diſciplenes Hjælp 
havde gjort fig fortrolig med Verbet amare i alle dets Tids— 
former, arbeidede for dette Navn med megen Zver. 
Men uagtet Barnets Foreldre vare nær ved at give ef— 
ter, blev det dog igjen opgivet, da han ved ſin Fodſel 
ikke robede den Dispoſition til et ſmukt og mandigt 
Bdre, ſom man anſees for en nodvendig Beſtanddeel 
af Elſtverdighed hos et Individuum masculini generis. 
At det ſenere ligefuldt udviklede ſig til en ikke ringe 
Fuldkommenhed, og at han tildeels ogſaa derved vandt 
ſaa Mange for fin Perſonlighed, ſkal jeg paa et mere 
fremrykket Stadium af min Meddelelſe komme tilbage 
til. Her ſtal jeg kun, da mulig En og Anden vil be— 
ſtride Indflydelſen af de ydre Fortrin, aldeles i Forbi— 
gagende bemerke, at jeg ved mig ſelv har gjort de meſt 
afgjorende Erfaringer i den Henſeende. En Deel af 
den Lykke, jeg i Selſtabslivet har gjort, maa uimod— 
ſigelig ſtrives paa min ydre Perſonligheds Regning. 
Jeg har i bette Punkt ligefrem anſtillet experimenterende 
Studier, ſnart ved en meer eller mindre omhyggelig 
Friſur, ſnart ved Anleget eller Borttagelſen af Skjeg 
og Mouſtacher, ſnart ved et i alle Maader udſogt Toi— 
let, ſnart ved et ungdommelig driſtigt Smil eller en 
drommende Melancholi, kort ſagt, jeg har experimenteret 
med Alt, hvad der til Forogelſe af nyttige Erfaringer kan 
experimenteres med! Og ved ethvert Forſog er jeg 
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kommen til Erkjendelſe af den ydre Perſons ſtore Ind— 
flydelſe. Som ſagt, Navnet Amandus blev opgivet, og 
Joſias faſtholdt ſom den Perſonsbetegnelſe, hvorved han 
gjennem et heelt Liv ſtulde ſtjelnes fra andre Adams 
Born. Naar jeg ikke har nævnt min Yndlings Fudfels- 
aar neiere, men kun ſagt i Trediverne, faa er det, fordi 
der netop til det Aar, han fødtes, for mig knytter fig 
ublide Erindringer, Minder, jeg helſt berører faa lidt 
ſom muligt. Saameget ſtal jeg dog, for at undgaae 
Gisninger i min Disfaveur, ſige, at hvad der ved den 
Leilighed hendtes mig maa være begrundet i en fuld— 
ſteendig Misforſtagelſe. Det vilde ellers være mere 
end ubegribeligt, hvorledes en Pige med fan faa Tillok⸗ 
kelſer ſom hun, naar da undtages Ungdommen, og med 
endnu Mindre af det, der er primus motor til al Livsny— 
delſe, klingende Mont, kunde mode et Tilbud ſom mit med et 
afgjorende Afflag. At hun ſenere aldeles ikke reusſerede 
i det Wgteſkab, hun indgik med en Anden, er mig jo 
vel et Slags Opreisning for den mig tilfoiede Kren— 
kelſe, men, ſom ſagt, det er dog for at undgage Erin⸗ 
dringen derom, at jeg ikke nævner Foddeaaret noiere. 
Hans Fodeby er Ringſted. Men gled jeg af perſonlige 
Grunde let hen over Fodſelsaaret, maa jeg ſaameget mere 
bede Fodeſtedet bemeerket, og det ſelpfolgelig ikke fordi 
Ringſted nu har den Betydning, at det ſtulde tjene 
ham til noget ſerligt Relief, men ene og alene fordi 
det er en Provindsby. Ogſaa det horer nemlig til 
mine pſychologiſte Obſervationer, at netop Provindſia⸗ 
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liſterne, naar de komme til Kjobenhavn og forblive der, 
ikke fjefdent i savoir vivre overſtraale de ægte Kjo⸗ 
benhavnere! At jeg ſelv er fodt i Skive, der ved ſidſte 
Foltetelling vifte fig at ſtage ikke faa lidt under Ring⸗ 
ſted i Indbyggerantal, turde vel for dem, der fjende 
mig noiere, tjene til Bekreftelſe paa, hvad jeg har yt— 
tret. Nok ſagt, han var fodt i Ringſted, og hans Fader 
var en formuende Kjobmand der. Hvilken Handelsvare det 
egentlig var, der havde begrundet den gamle Juſteſens 
Formue, det ſtal jeg ikke ſige; de Fleſte paaſtage, at det 
var Kul. Viſt er det dog, at han i fan Tilfælde al— 
drig har ſpertet fine Fingre derpaa, thi han var en 
Mand af den gamle Skole, der jo ganſte viſt er for— 
trængt af en nyere og driſtigere, men ſom dog har ſom 
Seerkjende en vis enfoldig Wrlighed. At denne for 
Tiden virkelig er mindre, det har jeg i min lille Peber— 
ſvendehusholdning daglig Exempler paa. Jeg lever ikke 
mere for, hvad jeg tidligere har kunnet hjælpe mig med. 
Trods det, at jeg nu er mere en vogue i det ſelſta⸗ 
belige Liv og ſom ſaadan nyder færre Maaltider 
hjemme, er min aarlige Udgift betydelig ſtorre end for. 
Det være nu ſom det vil — i den lille Povindsby 
var han bleven en holden Mand, og da fan efter en— 
deel Aars Forløb mente at have ſamlet Nok, opgav 
han Handlen og flyttede mede fin Familie til Kjoben⸗ 
havn. Han tenkte vel med Grund ſom faa Mange, 
at der i en Hovedſtad kan leves et behageligere Liv. 
Maaſtee ſtete det ogſaa, for at hans Son Joſias kunde 
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nyde en bedre Underviisning og Opdragelſe. Lille 
Joſias kom ſaaledes med Forældrene til Kjobenhavn, 
og alt fra en tidlig Barndom modtog han al den Vek— 
kelſe og Befrugtelſe, et bevæget Hovedſtadsliv kan yde. 

Maaſtee turde jeg ved at omtale dette indſtyde en 
lille culturhiſtoriſt Jagttagelſe, jeg med Henſyn til det 
Befrugtende i Hovedſtadslivet har gjort. Jethvert noget 
ſtorre Hovedſtadsliv, og Kjobenhavn er i Meget, hvad 
Paris var, for der af den tydſke Invaſion under 
Navn af Commune udfoldede ſig Nivelleringstendenſer, 
der forelobig har berovet Paris Noget af dets vel— 
fortjente Glorie — i ethvert Hovedſtadsliv udvikler der fig 
ved den gjenſidige uafladelige Friction en Sum af Ildgniſter, 
der ſnart i uendelig ſmaa Partikler, ſnart i ſtore for— 
tettede Masſer fylde Luften og brede et Skjer over den, 
omtrent ſom — ja, hvad ſtal jeg ligne det med — 
omtrent ſom det, man ſeer, naar man om Aftenen uden— 
fra kommer ind i en By, der er oplyſt ved Gas. Hiſt 
og her, hvor Frictionen har været ftærfere og Individer⸗ 
nes Clectricitet ogſaa ſtorre, bliver bette Lysſtjcer faa 
ſterkt, at alle Gjenſtande tage deres Prog deraf. Dette 
Product, dette Skjær er det, der i fin ſteerkeſte Virkning 
kaldes Oplysning og Dann elſe, i ſin ſpagere Politur, 
og Faa ere de, ſom ere fuldſtendig uimodtagelige der— 
for. Ja, hos Mange giver denne Politur hele Perſonlig— 
heden fit Værd og fin Adel. Jeg haaber ikke at være 
ubeſteden, naar jeg ogſaa i den Henſeende henviſer til 
mig ſelv. Enhver, der kjender mig, vil det dog ikke 
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kunne undgage. Stundom kan der jo viſtnok ogſaa ved 
Frictionen afſtedkomme Ulykker. Falde Gniſterne i en 
Krudttonde, fan bevirke de Exploſion. Og i Paris havde 
Communen under de ſidſte ſtore Begivenheder henſat 
mange gabne Krudttonder. Men, ſom ſagt, vaſentlig 
er denne Friction et Fortrin ved Hovedſtadslivet, og af 
denne Frietion, af dette Lysſkjcer modtog lille Joſias al— 
lerede tidlig ſin hele Colorit. 

At gamle Juſteſen nu erkjendte det Gavnlige deri, 
vil jeg juſt ikke paaſtaae. Nu og da frygtede han end— 
ogſaa paa Drengens Vegne og udtalte det ſteerkt. Lille 
Joſias havde nemlig, ſom det faa ofte er Tilfældet med 
Born, en vis Tilboielighed til i fine Bttringer at lade 
Phantaſien raade vel meget, og ſtundom fik det derved 
Udſeende af, at han manglede Sandhedskjerlighed. Men 
Uſandhed hadede nu gamle Juſteſen ſom Peſt. Han 
horte jo, ſom for bemeerket, til dem, der ikke kunne fri— 
gjore ſig for en mere antiqueret Opfattelſe af Alt. 
„Jeg er bange,“ ſagde han tidt, „at der ikke kommer 
noget Godt ud af den Dreng; han lyver, ſom om det 
var prentet.“ Men Juſteſens Bttring var virkelig 
uretfærdig, og at jeg, der med hele min aandige Ha— 
bitus tilhorer Nytiden, ikke kunde give ham Ret, det 
folger af fig felv. Drengens Maade at udtale fig paa 
var ligefrem Frugten af en begavet Natur. Man fige 
nemlig, hvad man vil, det kan dog ikke negtes, at af 
alle ſjelelige Evner er Phantaſien den, der ſikkreſt tyder 
paa Begavelſe. Jeg har ſelv eiet og eier endnu et 
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ikke ringe Qvantum deraf. Stundom overraſtes jeg 
virkelig ved, at min Phantaſi endnu i min Alder har 
bevaret ſaamegen Bevegelighed. De forunderligſte Ting 
glimte ſtundom ind i mine Yttringer til Andre. Ofte 
ſogte jeg da ogfan at gjøre Faderen det indlyſende, og 
ved flige Leiligheder gav jeg min Evne til at perſuadere 
fuldſteendig Toilen. Men hos gamle Juſteſen lykkedes 
det mig ligefuldt kun i en ringe Grad at forandre 
Noget. Hos Joſias' Moder fandt jeg et mere aabent 
Øre, og naar jeg ved flige Leiligheder til hende ſagde 
om Drengen: „Pas paa, han ſtal nok blive til Noget!” 
fan nikkede hun fornoiet over til mig, ſom om hun vilde 
ſige: „Ja, det ſtal han ganfle viſt!“ 

En Dag kom lille Joſias hjem fra Skolen med 
ſtraalende Dine, — der laa over ham noget viſt Tri— 
umferende. Jeg var netop den Dag i Beſog hos Ju— 
ſteſens; de havde fra en gammel Ven i Ringſted faaet 
et Par ſmekfede Harer, og om den ene af dem ſtulde 
jeg ved Middagsbordet afgive min Kjendelſe. J Pa⸗ 
rentheſis maa jeg her bemærke, at mine Venner, hvad 
Bordets Nydelſer angager, fætte megen Priis paa min 
Dom. Jeg har i fin Tid gjort vedholdende Studier 
under en Pariſerkoks Veiledning, og jeg har ogſaa ſe— 
nere i den Henſeende fulgt med Tiden. Med en Stolt⸗ 
hed ſom en ſeirrig Erobrers fortalte lille Joſias fin Mo⸗ 
der, hvorledes han var kommen til at ſpilde Blok over 
en af Lererens Fortegninger. „Det var en heel Ss,“ 
ſagde han, „det var det ſorte Hav!“ Moderen ſmilede 
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til mig, ſom om fun vilde fige: Lagde De Mere til 
Lignelſen? Og jeg gjengjeldte Smilet med en beun- 
drende Hovedryſten, idet jeg bemeerkede: „Men hvad 
ſagde Læreren, lille Joſias?“ „Aa, han var faa pred, 
faa vred!“ ſparede Joſias ganſte frimodig; „men jeg 
fade i eet vek hen paa en anden Dreng, og fua troede 
Læreren, det var ham, der Havde gjort det.“ „Naa, og 
han fit Straffen?“ ſpurgte jeg. „Ja, han ſik rigtig— 
nok ordenlige Bank!“ ſvarede han. „Men beneg— 
tede Drengen ikke, at det var ham?“ vedblev jeg lidt 
imponeret af min Bndlings Klogt. „Jo,“ ſagde han 
ſmilende, „men Læreren troede ham ikke, thi jeg betrag— 
tede ham i eet væl ſtivt!“ Moderen taug og faae 
ned i ſit. Skjod; hun var ikke rigtig paa det Rene om, 
hvorvidt Joſias havde handlet, ſom han burde; jeg 
gned mig i Hænderne af Glæde, thi i dette Tille 
Træf faae jeg allerede Joſias' ſtore Fremtid. 
Men gamle Juſteſen reiſte ſig noget blegere end ellers 
uden at ſige et Ord, og, idet han feſtede et ſtrengt 
Blik pan Drengen, gav han ham med fin flade Haand 
et fan kraftigt Slag under Øret, at han tumlede om 
paa Gulvet ſom en fra Pidſten losſluppen Top. Og 
jeg troer næjten, han havde buffet fig og givet ham et 
Slag endnu, havde jeg ikke hurtigt draget ben gamle 
Mand bort og med et Blik tilkjendegivet ham min Mis⸗ 
billigelſe af hans Voldshandling. Moderen reiſte 
ſig fra ſin Stol og hjalp Joſias op, og da hun havde 
folt paa hans Kind, hvor ſterkt den brændte, gik hun 
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med ham ind i Verelſet ved Siden af, formodentlig 
for at troſte ham. Men jeg tog min gamle Vens 
Haand og ſagde: „Der handlede Du lidt overilet, 
Juſteſen! der har din gammeldags Opfattelſe igjen 
ſpillet Dig et Puds!“ Og da han lod, ſom om han 
ikke horte det, ſagde jeg: „der glemte Du igjen det Krav, 
Nytiden ſtiller til os! J vore Dage, læg vel Meerke 
til det, min Ven! i vore Dage er den egoiſtiſte Klogt 
Lipsforelſens Alpha og Omega, i vore Dage gjelder 
det fremfor Alt at være ſnild. Om en Kammerat uden 
Grund fager en Tugtelſe for en andens Skyld, om en 
offentlig Perſonlighed bliver gjennemheglet til Bedſte for 
en anden, der Intet er og Intet fortjener at være, det 
doer han ikke af, og er den Gjennemheglede klog, har 
han forſtaget ſin Tid, ſaa vender han Dagen efter Spil— 
let om og blander Kortene med ſaamegen Fingerferdig— 
hed, at den Anden naſte Dag gjennemhegles dobbelt 
fan meget, og Regningen gaaer lige op. Med dine 
Principer, Juſteſen, kommer Ingen mere nogen Vei. 
See kun paa din Frakke der! Du lader den ſye, ganſte 
ſom man brugte det for tyve Aar ſiden. Din Skreder 
har i fan Henſeende de ſtrengeſte Ordres. Den fkal gage 
ned over Knceet, mindſt tre Tommer, halvptredie vilde 
være uanſtendigt. Men Moden har altid en vis relativ 
Berettigelſe. Lad os gage tilbage i Hiſtorien, tilbage 
til den tidligſte Tid! Da Adam blev fkabt, gik han 
da med lang Frakke? med en Frakke, der gik tre Tom⸗ 
mer ned over Knacet? Paa ingen Maade! han gik 
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ganſte nogen! Forſt da Synden kom ind i Verden, da 
Ucrbarheden kom ind, da dekkede man fig til, da kom 
Figenbladet, og det er det, man nu igjen arbeider paa 
at komme bort fra! Tingen er den, min Ven: den 
Tid, Adam ſtabtes, den var en anden end din, og 
Tiden nu, den er igjen en anden, og derefter maa Alt 
bedommes.“ 

Min gamle Ven ſmagte derpaa, men ſagde Intet. 
Han har altid havt en vis Reſpect for min uimodſtaae— 
lige Dialectik, iſer naar jeg tager Hiſtoriens Vidnes— 
byrd til Hjælp. Men lidt efter tog han fin Hat for at 
gaae ud, og mod Sadvane ſagde han ikke, hvor 
han gik hen. Hans Kone faae paa ham lige— 
ſom ſporgende, men han lod, ſom han ikke forſtod 
Signalet. Jeg tog mit Uhr op af Lommen og faae 
paa det, for, ſom en passant, at minde ham om, at 
det ſnart var Spiſetid. Men heller ikke deraf tog han 
den mindſte Notice og forlod Stuen. Som jeg ſenere 
erfoer gjennem en af mine Venner, gik han imid— 
lertid hen til den Dreng, han meente forurettet, 
og bad ikke blot ham, men ogſaa Forceldrene om For— 
ladelſe paa fin Sons Vegne, og Drengen gav han 
ovenifjobet en udmeerket ſmuk Skrivemappe ſom Erſtat⸗ 
ning for den Forurettelſe, han havde lidt. Jeg kan ikke 
negte, i det forſte Oieblik jeg horte det, overraſtede det mig 
behageligt, jeg fandt det kjont, jeg maa endogſaa ſige, neſten 
rorende. Men ved nærmere Eftertanke ſagde jeg dog 
mig ſelv, at hans Adfærd var en Taabelighed! Det var 


168 Han ffal nok blive til Noget. 


et gammeldags Fintfoleri, flet ikke Andet. Hvad havde han 
ved det gjorte Skridt vel opnaaet? At den fremmede Drengs 
Forceldre maaſkee ſagde: „Det er viſt en gammel ftikke— 
lig Mand, den Juſteſen! Det var net af ham!“ Mere 
ikte! Men hans egen Son, Juſteſens egen Joſias, 
havde han gavnet ham derved? Nei, til hans Fordeel 
var det ikke, han blev fat i Gabeſtokken derved! 
Nei, vil man i vore Dage bane ſig eller Andre Vei, 
og hvad er Livets Maal vel Andet? faa maa man ikke 
gage frem paa den Maade, faa maa man ſatte alt Hjer— 
telagsfiltreri tilſide, og — ja, lille Joſias har det 
rette Greb paa Tingen, han er Kjod af Nytidens Kjod 
og Been af dens Been, og derfor ſagde jeg om ham, 
ſom jeg gjor endnu: Han ſtal nok blive til Noget! 
Om den Tid af hans Liv, der var optagen af 
hans Skolegang, ſtal jeg intet Videre ſige. Særlig Lyſt 
til Bogen havde han ikke; men det anſeer jeg ubetin⸗ 
get for et Fortrin hos ham. J den fnevre Stue mifter 
man let det frie Blik paa Tilperelſen, og Spirerne her— 
til kan meget godt allerede være tilſtede hos Barnet. 
Han læfte, hvad der faa omtrent fordredes af ham, 
ſtundom lidt Mindre, ſjelden Mere. Hans Fader havde 
aldrig leſt ret Meget og var dog kommen gjennem 
Verden, ja, havde endogſaa erhvervet fig en lille Formue 
der. At Sonnen iklke tog ſterkere fat pan Bogen, lag de 
Faderen derfor ikke ſynderlig Vægt pan; det forſtager 
fig, at vor Lid krever et ſtorre Kjendſkab til Alt, meente 
han, og i faa Henſeende var han heller ingen egentlig 
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Modſtander af den nye Tids Fordringer. Men færlig 
Vægt paa Kundſkabsmasſen lagde han dog, ſom ſagt, 
ikke. Og feet fra en anden Side var det ogſaa unod— 
vendigt. Deels kommer man i vore Dage med de 
bedre Leremethoder lettere til et ſtorre Fond af Kund— 
ſtaher end tidligere, deels gjorde, hvad Joſias ſeerligt 
angager, et hurtigt Nemme, hvad der ikke naagedes ved 
ſtille Udholdenhed. Af egen Erfaring veed jeg, hvad 
der ved et hurtigt Nemme kan nages. Sfjondt i en 
ældre Alder har jeg i en utrolig fort Tid overfaret det 
Utrolige. Og nu Joſias, allerede i ſit trettende Aar 
kunde han ſtrive en flydende lille Apisartikel, ganſte viſt 
ikke ſaaledes at den kunde bruges i vore talentfuldt redi— 
gerede Dagblade, hvor der ſtilles ſtorre Fordringer, men 
ſom dog meget vel lod fig læfe ſom Bidrag til Vur— 
dering af de Sporgsmaal, der ſtod paa Dagsordenen. J 
et lille Blad „Fremad“, ſom flere af Skolens Diſciple 
havde flaaet fig ſammen til, var han et ikke uvirkſomt 
Medlem, og jeg mindes med ſtor Fornoielſe en Artikel 
af ham, der ſtod i nævnte Blads Nummer tre og havde 
til Overſkrift: „Hvad ftræbe vi efter?“ Ikke uden et 
Slags élan havde han gjennemfort den Sandhed, at Livsny— 
delſen er vor Strebens Opgave. Selvfolgelig var Tankegan⸗ 
gen endnu Drengens, og ſelv Sproget bar paa mange Ste- 
der Prog af Übehjeelpſomhed. Men Nytidens Vinge— 
flag kunde dog alt hores derigjennem. Hvad der glim— 
ter ſom flammende Lyn i den nye Tids ſocialiſtiſte 
Frembringelſer, det var, om jeg fan maa udtrykke mig, 
12 
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allerede tilſtede i ham ſom et Slags ikke frigjort Brint. 
Og netop det, ſom jeg roſer mig af ſom en af mine 
ypperſte Egenſkaber, at jeg i Alt, hvad der i Livet fore— 
gaaer og rører fig, ſtrax ved forſte Oiekaſt feer den rode 
Traad, ſom binder alle Phenomener ſammen, netop det 
gjorde, at jeg allerede dengang ved den lille Fremads— 
artikel ſagde, hvad der nu ved den glimrende Middag 
har faaet en grundig Bekreftelſe: Han ſtal nok blive 
til Noget! 

Men forbigager jeg ſaaledes Skoletiden og de ner— 
meſte Aar, der folge efter — der er om dem ikke ſtort 
Andet at merke, end at han vaklede mellem, hvad Vet 
han burde gane, og derfor ſtifteviis gled frem og til— 
bage mellem et ſtort Handelscontoir og et offenligt ditto 
med finantſielt Formaal — ſaa vil jeg derimod dvele deſto 
længere ved et ſenere Afſnit af hans Liv, den Deel, 
der ligger mellem det toogtyvende Aar og det femogty— 
vende. Det er i den Alder, at Ungdommen i vor Tid 
begynder at fole fig kaldet til Verdensſtyrelſens alvor— 
lige og ſtrenge Dont, men det er ogſaa i den Alder, at 
den føler en blidere Trang, at Kjerligheden til Kvin⸗ 
den kommer med fine milde Rorelſer eller melder fig 
ſom altoverveldende Lidenſkab med fine brendende 
Straaler og odelceeggende Storme. En dygtig Stati= 
ſtiker vilde maaſtee ved uigjendrivelige Talſtorrelſer kunne 
paaviſe, hvormeget Lidenſkabens Scala i Nytiden er 
dalet, jeg lader dette mig vere ligegyldigt. Jeg ſiger 
blot, at Tyverne almindeligviis er den Tid, hvori Kjer⸗ 
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ligheden melder fig med fin frugtbargjorende Regn og 
fine hærgende Storme. Af En og Anden fluttes ogſaa 
allerede i den Alder den Pagt, der, ſom Prekſſten ſiger, 
er forudbeſtemt i Himlen, men ſom forſt ved hans Tit 
ladelſe fager fit Exequatur paa Jorden. Naa! paa 
Sandheden af denne Abgteſkabets Praedeſtination ſtal 
jeg ikke indlade mig. En Verdensreformator har jeg 
aldrig villet vere; jeg er med min Tid blandt de 
Forreſte, men omforme Tiden til en anden overlader jeg 
til Andre. Kun bette vil jeg ſige: Ere Wgteſkabene 
virkelig forudbeſtemte i Himlen, fan er der noget Be— 
ſynderligt i den ſaakaldte Slagen op hernede paa Jor⸗ 
den. Der man da ved Forlovelſernes Afflutning ikke 
være ſlaget rigtig. op i de himmelſte Bøger — der kunde 
jo ellers ikke ſenere komme nogen Misviisning. Og 
denne min Bemeerkning forer mig, uden at jeg egentlig 
tænkte derpaa, til et Slags Sprogopdagelſe, en Opda— 
gelſe af etymologiſt Natur, den nemlig, om ikke Udtryk— 
Tet „at ſlaage op“, ved en Forvexling af det Poſitive og 
det Negative, ſtulde være kommet af, at der i de him— 
melſte Bøger er ſlaaet urigtigt op. Det være nu ſom 
det vil, paa hele den Sag ſtal jeg ikke videre indlade 
mig. Mine Principer differere alt for meget fra Theo— 
logernes, til at det mellem os kunde komme til nogen 
Overenskomſt. J Længden bliver deres Stilling dog 
uholdbar, man kan ikke ſtaae med det ene Been i Ny⸗ 
tiden og lade det andet flæbe bagefter i den gamle, 


Med Vræfterne indlader jeg mig desuden allerede af 
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andre Grunde ikke. De ere farlige Modſtandere for den, 
der, ſom jeg, fætter Pris ban det gode Selſtabs Yn— 
deſt. Saameget vil jeg kun om Joſias ſige, at han 
ikte mere end Andre var blind for kvindelig Skjonhed, 
ja, tidt bankede og hamrede hans Hjerte, naar han 
fane en ſmuk Pige, om hun end var fattig ſom en 
Kirkerotte. Men hvad han i Bladet „Fremad“ allerede 
ſom femtenaarig Dreng havde havt Øie for, det havde, 
han dog ikke glemt ſom to og tyvegarig Yngling, og 
var Skjonheden uden nogenſomhelſt Forziring af Guld, 
eller uden idetmindſte en lille Smule Duft af et hoiere 
Selſkabslivs Gurgemeie, faa overvandt han dog tlogt 
fin Tilboielighed, ſelv om den til fine Tider ſlog ud i 
lyſe Luer. J ethvert Tilfælde bandt han ſig ikke ved 
noget Lofte, det vere nu af, hvad Art det vilde. Man— 
gen Gang talte jeg med ham derom e og tilkjendegav ham 
min Beundring deraf. Men altid undgik han mig med 
et Smil; hvormeget han fluttede fig til mig i Principet 
om Pengenes Betydning i Nytiden, vilde han dog 
ikke i dette færlige Tilfælde aabent vedkjende fig det, 
og det, det vil jeg tilftaae, er et af de faa Punk— 
ter, hvori vi ere forſtjellige, at han ikke fuldt faa aaben- 
hjertigt ſom jeg vedkjender fig at bære den Nytidens 
Mand, han er. Saa forunderligt vilde Skjeebnen det 
imidlertid, at, trods denne hans Selvovervindelſe, trods 
denne hans Aarvaagenhed, ſkulde han dog, men uden 
felv at vide det, blive indviklet i et Forhold til en ube⸗ 
midlet Pige og knyttes til hende, faalænge til han ved 
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en Manover, jeg betragter ſom et Verdensklogſkabens 
Meſterſtykke, fif Feilen redresſeret fan grundigt, at det, 
ſom ſaage ſorteſt ud, kom til at ſtraale i den klareſte 
Solglands. J vor Tid er nu engang Penge ethvert 
Kjerlighedsforholds Alpha og Omega. Man feer den 
unge Pige paa et Bal, i et Selſtab, i et Theater, man 
horer fig for om Familiens finantſielle Posſesſioner og 
beſoger den, naar de ere tidsſvarende, man lader et 
Ord falde tilhoire, man lader et Ord falde tilvenſtre og 
ſlutter faa med Pigens Nermeſte et Slags Handel om 
deres Datter, notabene hvis den Sum, der bydes for 
Overtagelſen, er rimelig. Viſer det ſig ſenere, at det, 
der var ſtipuleret, i Virkeligheden ikke ydes, eller ſoge 
Forældrene at knappe lidt af, blot for at ſpare, faa 
gaaer Handlen tilbage, og faa er Faren ikke ſtorre, og 
ſom en af de Bedrifter, hvorved Joſias for mig ftaaer 
i en ægte Nytidens Glands, maa jeg ſerlig lægge Vægt 
paa, hvorledes han loſte det Handelsforhold, han om en 
ung Pige havde indgaget, og neten ſamtidig fif et 
andet fluttet, uden ſtorre Tab derved end nogle Kvinde— 
taarer. 

Jeg fkal her fortælle, hvad jeg veed derom, i nogle 
loſe Træk. De fineſte Træf i Spillet fager jeg ſelp⸗ 
folgelig ikte med: pan Afſtand lade de fig ikke altid faa 
noie iagttage, ſom jeg kunde have onſtet. 

Ude paa Veſterbro, jeg mindes, meerkeligt nok, ikke 
mere Stedets Navn, ſtiondt jeg ſelv nogle Aar iforveien 
netop i Nerheden deraf havde et lille engagement 
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d'amour. Men der er jo ogſaa ſiden den Tid blevet 
ſaaledes omkalfatret og bebygget derude, at Hukommelſen 
neſten ikke har Mere at knytte ſig til. Som ſagt ude 
paa Veſterbro, ikke langt fra Pilealleen, boede en gam— 
mel Oberſt ved Navn Roſenſtolpe, der vel paa den Tid, 
jeg her tenker paa, ikke mere gjorde Tjeneſte i Armeen, 
men dog engang havde været en dygtig Officeer. Hans 
Kone var dod, ſaavidt jeg veed, meget ung, og hans 
hele Huus beſtod, foruden ham ſelv, kun af en Datter 
og en Broderdatter. Datteren var nitten Aar gammel, 
Broderdatteren kun atten. Men ſage man dem ſammen 
Side om Side, maatte man antage Broderdatteren for 
mindſt et Par Aar yngre, faa barnlig var hele hendes 
Maade at være paa, faa blodt fortonet enhver af hen— 
des Beveegelſer. Hendes Forældre vare dode omtrent 
ſamtidig, da hun var otte Aar, og den gamle Oberft 
havde taget hende i Huſet og hapde ladet hende opdrage 
ſammen med fin egen Datter af en Dame, der var be— 
kjendt for ſin ualmindelige Dannelſe. Jeg kom nu og 
da i Oberſtens Huus, meſt rigtignok ved feſtlige Lei= 
ligheder, men ogſaa nu og da ellers. Som tidligere 
ſagt, har jeg et betydeligt ſelſtabeligt Talent, og det 
havde jeg allerede dengang udviklet i en ikke ringe Grad. 
Jeg kunde kaſte en Replik til forſtjellige Sider paa en— 
gang, jeg kunde udmeisle en treffende Bemeerkning, ſaa⸗ 
ledes at Pointen kom til ſin fulde Ret, jeg kunde ſige 
en lille Tvetydighed med et Anſigt ſaa intetſigende, at 
det var, ſom om jeg ikke anede Dobbeltheden deri, ja, 
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jeg kunde endogfan, naar det fulde gjelde, udbringe en 
Skaal, ſelv om jeg ikke havde gjennemteenkt den forud, 
og holde alle Tilhorerne fangne ved det Lune, hvormed 
det ſtete. Jeg kom der i Huſet, og jeg var altid vel 
ſeet. „Aha! der har vi vor Ven Rentieren!“ det var 
neſten altid det Begeiſtringens Udraab, hvormed Oberſten 
modtog mig, naar jeg kom uindbuden. Jeg levede al— 
lerede dengang, har jeg maaſtee glemt at ſige, af Ren- 
terne af en lille faſtſtaaende Kapital, ſom mine Foreldre 
have efterladt mig, og det var derfor, Oberſten kaldte 
mig Rentieren. Desværre kunde jeg ikke gjore denne 
Kapital fan frugtbringende, jeg kunde onſte, ved Udlaan, 
da mine Forældre af en utidig Frygtſomhed, fordi jeg i min 
Ungdom ikke horte til de ſtadigſte, havde anbragt den ſaa⸗ 
ledes, at den var urorlig, og til at leve af Renterne var den 
noget lille. Som ſagt, jeg kom hos Oberſtens til for— 
ſtjellige Tider, men altid lige velkommen, og tidt lagde 
jeg Meerke til de to unge Piger. Jeg har altid holdt 
af det forſte Foraarsgront, det er ſundt for Fordoielſen, 
og det er faa forunderlig forfriſtende. Jeg berigede 
desuden ved Omgang med de tvende Piger mine pſy— 
chologiſte Erfaringer. Navnlig interesſerede mig den 
yngre, barnligere. Hun hapde en poetiſt og letbevege— 
lig Natur, fuld af Skjonhed, fuld af medfodt gräce. 
Ilde var den anden paa ingen Maade, hun var, hvad 
Formerne angager, en ungdommelig Juno. Navnlig 
havde hun en prægtig Hals; en Billedhugger kunde have 
brugt den til Model. Der var, om jeg fan turde ude 
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trykke mig, noget Saftigt ved den, Tænderne lob En i 
Vand, naar man ſaage pua den. Men til Couſinen 
Mary naaede hun dog i ingen Henſeende op. Mary 
var, ja, hvad flal jeg ſige, hun var ſom Bouquetten af 
en koſtbar Viin, netop idet Flaſken træffes op; hun var 
ſom den forſte Sangfugletrille, man horer, naar Træt 
fuglene efter Vinterſaiſonen begynde at indfinde fig. 
Alt i hende var Klang. J det Hele taget bryder jeg 
mig ganſte viſt ikke Stort om Sangfuglemuſik, jeg hører 
hellere en ſmuk Aften mellem gode Venner en Vals 
af Gungl end en erotiſt Romance af Philomele, ja, 
thi det tor jeg vel her ſige, jeg er en Smule Gungli— 
aner. Men den forſte Sangfugletrille, den har dog al— 
tid noget viſt Feſtligt. Og ſom ſagt, Mary var ſom 
en ſaadan Sangfugletrille, et vidunderligt rorende Phi— 
lomelekluk. Og et Par Smilehuller havde Froken Mary 
i ſine Kinder! For en i Alderen lidt Fremrykket ſom 
mig bilde et ſaadant Smilehul have været den uroligſte, 
men ſodeſte Vugge at hvile i. Var Joſephine en ne— 
ſten heelt udſprungen Roſe, ſaa var Mary en Roſen— 
knop, der, forbauſet over Verdens Skjonhed, netop Havde 
begyndt at aabne fit Øie, og da min Yndling Joſias 
Juſteſen gjorde hendes Bekjendtſtkab, var hun endnu faa 
ubetynget af Andet end Mindet om hendes tidlig afdode 
Forældre, at hun faa at ſige blev baaren ligeſaa let af 
Livets vexlende Begivenheder ſom Dunet under en friſt 
Luftning af de ſkiftende Luftbolger. Jeg lagde, ſtjult 


bag nogle Buſte, Merke til hende en Dag, hun ſtod 
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ved en Dam i Haven. Jeg var netop i det Oieblik 
godt ſtikket til pſychologiſte Obſervationer; jeg havde ved 
Oberſtens Middagsbord til Desſerten faaet en Sherry, 
der fatte min hele Organisme i den ligeligſte Bevagelſe. 
Hun fab paa Hug ved Vandet og puſtede, med Mun— 
den fortryllende. tilſpidſet, til et Blad, der var bleſt ned 
paa dets Overflade. Længe rørte det fig ikke af Ste— 
det, det var ſtridigt. Endelig fik hun det dog afſted. 
Men formodenlig maa det ved det ſterkere Puſt have 
faaet for raſt en Fart, thi pludſelig boiede hun fig frem— 
over og fane ganſte ulykkelig ned paa Vandet, og Die— 
blikket efter opfiſtede hun, med de hvide Fingre ſom et 
Silkenet, Noget, der ved Puſtet var bleeſt ned i Bandet. 
At det var et lille Inſect, kunde jeg ſtrax tænke mig. 
Hun havde villet lade det ſeile, og, det hendes i det 
Smaa, hvad der faa ofte hendes i det Store, det var 
forulykket ved Seiladſen. Hvor hun kjelede for det lille 
Dyr! Hvor hun aandede paa det, for at torre det! Hvor 
hun ſatte det lige til ſine Leber, uden at ſporge, om det 
havde en Brand, der kunde gyde fin Gift i dem! Og 
da hun havde gjort alt, hvad hun kunde, for at bode 
paa fin Uforſigtighed, Hvor omhyggeligt fatte hun det 
da ikke pan en Blomſt, for at det ſtulde kvceges ved 
dens Sodme og dens Duft. Jeg tilſtager, derſom jeg 
ikke netop fort iforveien i en lille Amourette havde havt 
en meget ubehagelig Skuffelſe, Havde jeg i det næfte 
Dieblik afgjorende begjæret hendes Haand. Stkjondt jeg 
er en Nytidens Mund og altid har været det trods 
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Nogen, har har jeg nemlig dog en ikke ringe faible 
for det Barnlige hos en Kvinde. Det er en Slags eau de 
mille fleurs, der opliver ganſte forunderligt, naar man 
ſtundom er ved at falde lidt ſammen. Naa! og hos Froken 
Mary var det jo ogſaa forbundet med Udſigten til en klekke⸗ 
lig Arv. Da jeg nu fortalte min Ven Joſias denne, 
ja, hvad ſtal jeg kalde det, denne lille evénement ved 
Dammen, blev han ganſte henrykt og beſtemte fig oie— 
blikkelig for at viſe hende en Elſters Opmeerkſomhed. 
Han vilde kun forſt forhøre fig lidt noiere om Arven. 
Han vilde ſkaffe fig Oplysning om, hvor ſtor den var, 
hvor fjerne ÜUdſigterne vare til at erholde den og andet 
Saadant, der jo i vor Tid ikke ret kan forbigaaes. Re⸗ 
ſultatet af hans Underſogelſer var glimrende, der var 
i en meget nær Fremtid Udſigt til ved hende at fane et 
af de bedſte Godſer i Sydſjelland og — hvad kan 
man onſte mere? Naa! ung var Joſias jo og tillige 
ſmuk, thi, ſom tidligere bemærket, han udviklede fig ſe— 
nere til en ikke almindelig Skjenhed. Hans morkeblaae 
Dine, hans brune, krollede Haar, hans flanke og dog 
kraftige Figur, det var Alt, hvad der kunde fengsle et 
Kvindehjerte. Og indſmigrende var han da ogſaa, 
han havde deri Noget af min Natur. Hvad 
ſtulde der da være iveien for at vinde Mary? Intet! 
Alle ſine Overtalelſens Batterier lod han da ogſaa 
ſtrax ſpille, det gik Knald i Knald, og da en Maaneds⸗ 
tid var gaaet — jeg overværede i den Tid nogle af 
hans Angreb, de vare den dygtigſte Feltherre værdige, — 
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da erflærebe Froken Mary fig overvunden og rakte ham 
fin Haand. Da han forſte Gang prekſenterede hende 
for mig ſom ſin Forlovede, og hun, blusſende over hele 
Anſigtet, ſaae op til mig, jeg kan ikke ſige med hyilket 
glad og dog rørende Udtryk, havde jeg en Fornemmelſe, 
ſom jeg indtil dette Oieblik aldrig har kunnet forklare mig. 
Det var en Blanding af Beundring ved den Skjonhed, jeg 
ſaae, af et Slags Aerbodighed, jeg end ikke vilde have 
ydet nogen Konge, det vil da ſige uden tilſyneladende, 
og af Selvbebreidelſe over, at jeg Havde overladt til en 
Anden, hvad jeg ved min Epne til at perſuadere, naar 
jeg havde villet, ſelv havde kunnet naae — det var en 
Blanding af alt det og Noget, jeg til den Dag idag 
endnu aldrig har kunnet gjore mig Rede for! Hun 
var deilig! Skjondt hun Intet ſagde, var Munden 
dog ligeſom i en uafbrudt mimrende Bevegelſe, — den 
maatte fortælle om hendes Lykke. 

Ja, det var en herlig Tid for Joſias, og ſtulde 
jeg have noget Onſte for den Deel af Livet, jeg endnu 
har tilbage, da ſtulde det være at knytte en ſaadan Pige 
til mig, blot for en fort Tid — en længere vilde maa⸗ 
ſtee dog trætte — at knytte en ſaadan Pige til mig, 
og med hende opleve et ſaadant Oieblik! Det forſtaaer 
ſig, der vilde derved gjores Brud paa endeel Vaner; 
men Tiden vilde nok igjen bringe Alt i Orden. Der 
er i Nytiden en Luft, ſom virker regulerende og ud⸗ 
jevnende. 

Joſias forte nu længe et Herreliv. Gamle Jufte= 
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ſen var indtaget i fin ſmukke Svigerdatter, og tidt ſagde 
jeg til ham: „Naa, gamle Ven, hvem fik ſaa Ret? Du 
med dine Spaadomme, eller jeg, der ſagde: Han ſtal 
nok blive til Noget!” Gamle Juſteſen ſparede ikke, men 
ryſtede paa Hovedet, ſom om han vilde ſige: „Kan 
være, Du har Ret, men kan ogſaa ikke være! 
Det er i ethvert Tilfælde Noget, vi ikke blive enige 
om!“ Naa! af en Mand med ſaa gammeldags Grund— 
ſetninger kunde jeg ikke forlange Mere. Men den gode 
Fru Juſteſen ſtemte ſtrax i med mig, og da jeg nu 
fremhævede, at det Gods, Mary og med hende Joſias 
havde Udſigt til, var fine tre Tonder Guld værd, kom 
der dog lidt ſterkere Glands i gamle Juſteſens Oine, 
og han ſagde: „Ja, glede mig ſtal det naturligviis, hvis 
Du har ſpaget ret!“ 

Dagen efter Forlovelſen tog Joſias Juſteſen mig 
op med paa en Reſtauration, og efter en glimrende Fro— 
koſt drak vi pan det heldige Udfald af hans erotiſke Felt— 
tog. Jeg proponerede ogſaa et Glas for den gamle 
Dame, der fkulde arves, jeg onſkede, at hun ikke maatte 
fole fig trykket for længe af Alderdommens Svagheder, 
og Joſias tomte Glasſet, men betonede ſin Tak meget 
let, ligeſom for at fremhæve, at hos ham var Formuen 
det Underordnede. Han udbragte endogſaa et Glas for 
Mary, fortryllende ſom hun vilde være, felv om hun i 
dette Oieblik kun var en fattig Fabrikarbeiderſke. Jeg gjorde 
en ſpogende Bemeerkning om Fabrikpigernes Stilling — 
jeg var den Dag ualmindelig oplagt til at pointere min 
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Sfjemt, og ganſte fiint (od jeg ham merke, at jeg faae 
klarere i Tingene, end han troede, men i al Stilhed 
teenkte jeg dog: Han er, ſom han bor være! Han 
er en ægte Nytids Mand! Han ftal nok blive til 
Noget! 

En Maanedstid efter Forlovelſen blev Joſias Ju— 
ſteſen forfremmet i fit Contoir. Slidt fig op der havde 
han juſt ikke. Men hapde han ikke arbeidet meget for 
fig ſelb, havde Oberſt Roſenſtolpe arbeidet deſto mere 
for ham, og Juſteſen havde gjort ſin Forfremmelſe mu— 
lig ved en meget vicace Journalartikel i de nyere 
Ideers Faveur. Om ſtor politiſt Indſigt vidnede den 
vel ikke, men den vidnede deſto mere om, at han havde 
forſtaget at ſlutte fig til et Parti, og i vor Tid, i Ny 
tiden, vil det ſige ikke ſaa lidet. Der var en Tid, da 
ogſaa jeg vilde kaſte mig over Politiken. Man kunde 
intetſteds komme, ikke deeltage i noget ſolent Maaltid, 
uden idetmindſte at fjende Lidt til dens ABC. Jeg 
gjorde da ogſaa i nogle Uger grundige Studier i den 
Retning. Men leenge kunde denne torre Lesning dog 
ikke fængsle mig, man trængte i de Kredſe, hvor jeg 
pleiede at komme, til min Nærværelfe, og man har jo 
ikke blot Pligter mod fig ſelv og fit Fædreland, men 
ogſaa mod fine Venner. Endelig opgav jeg det reent, 
og jeg var da ogſaa kommet faa vidt i mit Studium, 
at jeg ved en politiſt Samtale ikke behovede at være 
en ganſte orkeslos Tilhorer. 

En halv Snees Uger efter Juſteſens Forlovelſe — 
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hvilket Sving var der ikke i den Tid kommen over ham, 
og hvilken Sum af elſtverdig Gratie udviklede der fig 
ikke i den Tid hos Mary! — kom jeg tilfaldigviis 
i Beroring med den Advokat, der Havde affattet Fru 
Aageſens Teſtament, og ſom i det Hele taget var for— 
trolig med alle hendes Forhold. Vi kom til at tale om 
Godſets Verdi og de Byrder, der hvilede derpaa, og i 
Faveur af min Ven Joſias ſogte jeg, uden juſt directe 
at ſporge, at komme under Veir med ſelv de ubetyde— 
ligſte Details i ſaa Henſeende. Men til min Forbau— 
ſelſe erfoer jeg nu, at Teſtamentet var blevet forandret. 
Fru Aageſen havde alle fine Dage været bekjendt for 
ſine Serheder og fine Luner, og hvad Teſtamentet an— 
gader, fan var hun bleven fig ſelv lig, thi, uden endnu 
at have meddeelt det til Oberſt Roſenſtolpes, havde hun 
forandret det til Fordeel for Oberſtens egen Datter, 
Joſephine. Ganfte viſt ſaaledes, at Froken Mary hel— 
ler ikke forblev tomhendet, men ſelve Godſet ſtulde dog 
ikke mere gage over til hende. Sub rosa betroede Advokaten 
mig, at Fru Aageſen, der var en meget pirrelig og forfængelig 
Dame, viſt havde fundet fig ſtodt ved, at Mary for fin 
Forlovelſes Skyld paa den ſenere Tid havde forſomt 
hende. Paa min unge Vens Vegne blev jeg aldeles 
perplex. At jeg, naar Liden kom, og Godſet var gaaet 
over i Juſteſens Beſiddelſe, hos ham vilde reiſe et lille 
Laan paa nogle Tuſind, for dermed at forøge mine 
Indteegter og ſaaledes ogſaa mine Bekvemmeligheder, 
var uden Indflydelſe paa min Beſtyrtelſe i den Hen⸗ 
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ſeende. Jeg folte, hvilket Slag det maatte være for 
min Ven. Saa hurtigt, jeg kunde, ſtyndte jeg mig til 
ham, og da han kom mig imode med fit ſedvanlige 
Smil, kunde jeg neppe bringe over mit Hjerte at til— 
foie ham det dræbende Slag. Dog, det maatte jo ſkee. 
Ord til andet fortalte jeg ham, Hvad Advokaten havde 
betroet mig, og fane derpaa neſten lidt engſtelig op 
paa ham. Men har jeg nogenſinde beundret min unge 
Ven, da var det ved denne Leilighed. Der var hos 
ham intet Diebliks Vaklen, ingen Kamp med fig felv, 
intet ſygeligt Foleri. J ſamme Sieblik jeg meddeelte 
ham den, ſom jeg troede, knuſende Efterretning, var 
Planen til et Felttog allerede lagt, og med et Haand— 
tryk fan varmt, at jeg folte hans kraftige Natur der— 
igjennem, takkede han mig for Meddelelſen og bad mig 
fee, hvorledes han nu vilde gribe den Ting fat. Kun ſpurgte 
han mig gjentagende, om det var ſikkert, at Roſenſtol— 
pes Intet vidſte om Forandringen. Det bekraeftede jeg, 
og lidt efter fulgtes vi ud til Roſenſtolpes, han ganſte 
viſt lidt indadvendt og tankefuld, men forreſten uden 
Spor af Nedtrykthed, jeg, jevnlig betragtende ham, for 
at gjore mine pſychologiſte Obſervationer. 

Da vi kom til Roſenſtolpes, ſad Froken Joſephine 
ene i Stuen, og et Par Minuter efter kom ogſaa Froken 
Mary. Joſephine ſad med et Broderi i Haanden, Mary 
kom med en ſyg Spurv, hun havde fundet under et 
Kirfebærtræ i Haven. Allerede i det forſte Oieblik, min 
Ven Joſias traadte ind, viſte han Froken Joſephine en 


— 
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ualmindelig Opmerkſomhed, og da nu Mary kom til, 
da forſtod han ſaaledes at fordele det Smigrende, han 
ſagde de unge Piger, at Joſephine ſtadig fik Broder— 
parten, om han end lod uforandret overfor Mary. 
Endnu bemerkede Mary Intet, hun havde altfor travlt 
med den ſyge Fugl, ſom hun havde ſpobt i Bomuld, 
for at den ret kunde blive varm. „Min kjere Mary 
er idag meget optagen!“ ſagde Joſias, jeg huſter det, 
ſom det var igaar, „Du har jo neſten ikke Oie for 
Andet end din lille Fugl!“ Og, idet han derpaa hur— 
tigt vendte ſig om til Joſephine, ſagde han: „Ja, De 
er ogſaa optagen, men det er af Arbeide for os Men— 
neſker. Og derfor ſtraaler ogſaa Alt paa dem, og blot 
man ſeer paa Dem, foler man ſig oplivet og varmet.“ 
Froken Mary flap et Oieblik Fuglen og ſage forundret 
op, og det forekom mig, ſom gik der en hurtig Rodme 
hen over hendes Anſigt. Men et Oieblik efter var det 
igjen glemt, og Mary fane atter deeltagende pan den 
lille Spurv, der ſyntes at være fin Ende ner. Lidt 
efter ſpogede Juſteſen med Joſephine, og Joſephine, der 
altid havde lidt Tilboielighed til Coquetteri, gjengjeldte 
Spogen, ikke uden en lille Smule Udfordrende til Mary, 
der almindeligviis af Andre blev fremhævet paa Joſe— 
phines Bekoſtning. Og da Juſteſen gik bort, ſage Jo— 
ſephine lidt mildere end ellers efter ham, Mary lidt 
alvorligere. Dette var dog kun et af de forſte Skridt paa 
min Vens taktiſte Operationsbaſis, men inden fjorten 
Dage laa hele Felttoget klart for mig. 
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Nu og ba ſpurgte jeg mig felv: Er det dog egent- 
lig Ret, hvad Joſias her gjor? Handler han ikke mod 
Mary anderledes, end ſelv en Nytidens Mand kan finde 
det forſvarligt? Nu og da tænkte jeg ogſaa ved mig 
ſelv: Burde Du ikke give den ſtakkels Pige Opreisning 
ved at tilbyde hende din Haand og Hjerte? Men 
hvad Juſteſen angaager, faa kom jeg dog overeens 
med mig ſelv om, at han ilke kunde forſvare at 
handle anderledes. Og hvad mig ſelv angaaer, fan 
nerede jeg alligevel en vis Frygt for, at Mary, heftig 
bevæget ſom hun da var, ikke nokſom vilde have Oie 
for mine perſonlige Fortrin og i ſin Fortviolelſe 
maaſtee nu ogſaa viſe mit Offer tilbage. 

Endnu fjorten Dage varede Felttoget; det var for⸗ 
bauſende, med hvilket Skarpſyn enhver Poſition blev be⸗ 
regnet og indtaget, og da fire Uger var gaaet, var den 
tidligere Feſtning forladt og den nye erobret. Da Fla⸗ 
get i den forladte blev ſtroget, ſtod jeg ikke tyve Skridt 
derfra; der er ſjelden noget Skue, der har angrebet mig 
ſterkere. Jeg har engang laeſt en lang ſpeculativ Af— 
handling om det Barnligrorende, og da jeg var færdig med 
den, forſtod jeg ligeſaa meget deraf, ſom da jeg be— 
gyndte. Den eneſte Nytte, den havde gjort mig, var 
at lette Overgangen til min Middagsſopyn. Men hvad 
jeg dengang ikke kom til at forſtaae, det lærte jeg at for⸗ 
ſtaae af Froken Mary. J enhver af hendes Bevagelſer, 
felv den mindſte, havde jeg den tydeligfte Forklaring 
deraf. Ja, en Aften, da jeg tilfeldig fane hende ſidde 
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ene i Haven, maatte jeg ligefrem ſnige mig bort for 
at ſtyrke mig ved et Glas Viin. Mine Principer følte 
fig et Dieblik ſvage, den primitive Folelſe havde over— 
veldet dem. 

Uden Modſtand gik dog ikke min unge Vens Over— 
gang til den nye Leir. Joſephine vaklede længe, og Oberſt 
Roſenſtolpe bandte paa, at han aldrig mere vilde ſee 
Joſias og forſtyde fin egen Datter. Naa, det ſtete da 
juſt ikke, heldigviis fleer Saadant nu kun i Romaner. 
Og Joſephine vidſte desuden nok, hvad hun vilde, og 
var vant til at behandle Oberſten. Men gamle Juſte— 
ſen, han var aldeles oprort. J otte Dage var hans 
Huus lukket for Sonnen, og en Morgenſtund ſneg han 
fig ganſte ubemærfet ud til Froken Mary og fad i en 
ſtiv Time hos hende og holdt hendes Haand. Roſen— 
ſtolpes Stuepige fortalte mig det: jeg har altid holdt 
mig gode Venner med det Pigebarn og ſpogt lidt med hende, 
naar hendes Frokener ikke vare tilſtede. Da Juſteſen 
gik, fulgte Mary ham hen ad Veien, og han ſtod længe felv 
troſtesloſere end hun. Tilſidſt kysſede han hende paa 
Panden og gik faa, men ganſte langſomt, ſom en Mand, 
der pludſelig har faaet et Knoek, han aldrig forvinder, 
hjemad. For hvert ti Skridt ſtod han imidlertid ſtille 
og ſage efter den unge Pige. Og Mary, hun ſaae 
efter den Gamle med et langt, rorende Blik. Men, 
hun er jo ung! Og hvad jeg kan gjore for at troſte 
hende, det ſkal jeg. . 

Fra den Tid er jeg ikke kommen meget til gamle 
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Juſteſen. Naar jeg nu og da beſoger Familien, luffer 
han fig inde i fit Verelſe; han frygter vel, at jeg ſtal 
bringe ham til at fee Sagen i et andet Lys. Og ſelv 
Fru Juſteſen er bleven lidt mere fremmed. Hun har 
altid naar jeg kommer, faa uendelig Meget at gjore i 
Kjokkenet. Deres Formue, hedder det, ſtal efter deres 
Dod gage over til Mary. Det er dog viſt kun Fabel. 
Ganſte umuligt er det imidlertid ikke, thi disſe gammel— 
dags Folk ere aldeles ikke til at beregne. 

To Maaneder efter vare Joſias Juſteſen og Joſe— 
phine forlovede, og een Maaned efter bleve de gifte. 
Jeg var med til Bryllupet, hverken Oberſten eller den 
gamle Juſteſen var der. Over oſephines Anſigt laa 
der en Slags Trods, ſom om hun vilde viſe, at hun 
ikke brod ſig om den Modſtand, der var viiſt imod hende. 
Men ſtor Pomp var der ikke ved Bryllupet, og ikke en— 
gang Skaalen for Brudeparret blev udbragt, ſom den 
burde, thi der var den Dag flet ingen Sving i 
mig, og da jeg vilde flutte med et Leve for Joſias Ju— 
ſteſen og for hans ſmukke Kone, kom jeg ved en ligefrem 
Fortalelſe til at ſige: „Leve Joſias Juſteſen og Fro— 
ken Mary!“ 

Samme Dag ſom Juſteſen og Joſephine havde 
Bryllup, blev Fru Aageſen ſyg, og fjorten Dage efter 
dode hun. Juſteſen fulgte hende, og det var en mage— 
los Krands, han lagde paa hendes Kiſte. Fra det Oie— 
blik af tilfaldt Godſet min unge Ven. 

En Tid efter fade jeg Froken Mary — ved Bryl— 
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lupet var hun heller ikke tilſtede, hun var den Dag ikke 
vel — jeg faae hende en Eftermiddag et Stykke fra 
Villaen; hun flod paa en Hoi ved et gammelt halv— 
udgaget Tre. Det bleſte ſtarpt, og Vinden jog det visne 
Luv hen for hendes Fodder. Jeg tenkte paa den Dag, 
da jeg fane hende i Haven, og hun ſtod boiet over Bla— 
det med Inſectet. Hvor forſtjellig var hun nu ikke fra 
dengang! Taus og alvorlig ſtod hun og betragtede 
Bladenes Fald og grublede maaſtee over, hvorfor Alt 
er, ſom det er. Men, hvo kan beſvare det? Det er, 
ſom det er, og ſom det er, maa det tages. Det var 
ſaaledes i fordums Tider; i vor Tid er det mere Til⸗ 
fældet end nogenſinde. Naar det gjelder Ens eget Vel, 
kan den Enkelte ikke ſporge, hvad og hvem han offrer; 
den ſtadige Henſynstagen til Andre er et fuldkommen 
tilbagelagt Stadium. Hvad det næfte Stadium er? ja, 
det maa man oppebie. 

Da Joſias forſt var kommen i Beſiddelſe af God— 
ſet, blev hans Huus efterhaanden fat paa en ſtor Fod. 
Af alle tidligere Venner var jeg noget nær den Eneſte, 
der blev tilbage, de andre vare ikke fornemme nok. Jeg 
vil juſt ikke ſige, at han Holdt paa mig i nogen færlig 
Grad, men han vedligeholdt dog Skinnet af at ſoge 
mig. Og maaſtee var jeg ogſaa mere uundverlig, end 
han ſelv vidſte, thi det er nu engang min Hemmelighed 
at gjøre mig uundværlig, hvor jeg kommer. Meſt kom 
jeg dog til ham, naar han var her i Byen; de tre Maa⸗ 
neder af Aaret, Sommermaanederne, var han ude paa 
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fit Gods. Sin Embedsſtilling havde han aldeles op⸗ 
givet, Ved det forſte Gilde, der fandt Sted paa God— 
ſet, efterat Juſteſen havde overtaget det, var jeg tilftede. 
Det var Crémen af det gode Selſtab, der var ſamlet 
der. Jeg udbragte Skaalen for Godſets Flor, en ſpenſt 
Godseier for Juſteſen og hans Frue. Han opſtillede 
min Ven og hans Huſtru ſom Monſtre paa egteſkabelig 
Kjærlighed; i deres Forbindelſe var Wgteſkabets Ideal 
blevet til Kjod og Blod! Forreſten ſyntes mig, at 
han gjorde mere Cour til den unge Frue end onſke— 
ligt — jeg mener naturligviis for Joſias! Juſteſen 
ſelv udbragte min Skaal. Han omtalte, hvad jeg 
i hans Barndom havde været for ham, og han gab en 
i hoieſte Grad tiltalende Skildring deraf. Jeg var en 
Nytidens Mand, ſagde han, Ingen forſtod ſom jeg at 
identificere fig med dens Aand og Veſen. Jeg brat 
mit Glas heelt ud, og da jeg igjen havde fyldt 
det og ſat mig en Smule i Poſitur, bragte jeg 
Verten min Tak i en Tale, der fremkaldte ſtor⸗ 
mende Bifaldsyttringer, og ſom jeg nok tor ſige, 
var et lille Meſterſtykte af Eloquents. Jeg har 
ſenere været til flere Gilder hos Juſteſen, men aldrig 
talt ſom den Dag. Jeg troer næften, Juſteſen blev 
lidt ſtinſyg. Hver Gang der udbrod en Latterſtorm, 
ſage han lidt alvorlig og forlegen ud, ja han var endogſaa 
engang nær ved at forlade Bordet. Men, ſom ſagt, jeg 
talte med et ſprudlende Liv, ikke engang ved Gildet idag 
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talte jeg med en ſaadan Aplomb, ſtjondt det det dog 
var det meſt ſtorartede af alle hans Gilder, Celebrerin⸗ 
gen af hans Udnepnelſe til Jegermeſter. Ja, thi jeg 
har glemt at ſige, at han for nogle Dage ſiden modtog 
denne hedrende Udnepnelſe, der naturligviis kun er et 
Skridt til i Tiden at blive Kammerherre. Jo, jeg 
ſpagede rigtigt, da jeg ſagde: „Han fol nok blive til 
Noget!“ 

Men jeg ſeer, Klokken er bleven mange, den er 
henved elleve, og jeg man endnu iaften — for jeg 
lægger mig tilſengs, — hen hos en eller anden Conditor 
og have et lille Glas paa Falderebet. Jeg kan ikke 
undvere en lille Pasſiar med gode Venner, for jeg af— 
ſlutter Dagens Virkſomhed: det har noget ligeſom Da— 
gens Anſtrengelſer Fordelende. Jeg fager vel at bryde 
af i min Fortælling og den er da ogſaa forſaavidt 
færdig, ſom jeg, om end kun med et Par Exempler, 
troer at have godtgjort, hvad jeg med Henſyn til Ju— 
ſteſen vilde, at jeg fra den tidligſte Tid Havde det 
rette Blik for hans Perſonlighed. Men eet falder der 
mig ind, idet jeg her flutter: Juſteſen er dog lidt 
mere ordknap imod mig, end han pleier. Der var 
hos ham noget grumme Afmaalt. Jeg fulde da vel 
ikke troe, at heller ikke jeg er fornem nok for ham! 
Man kan ikke vide! Dog det har ingen Nod! Han 
fager fig nok iagt! Han har gaaet i Skole hos mig, 
han veed, jeg kjender ham for noie. Det Mindſte, 
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jeg merker til, at han lader mig falde, det mindſte 
Spor, jeg opdager deraf, lad ham tage ſig iagt! Jeg 
er en Nytidens Mand, jeg er henſynslos, henſynslos 
lige ud til mine Fingerſpidſer, og har jeg end her for— 
talt hans Hiſtorie og fortalt den til hans Fordeel — 
jeg kan, hvad Oieblik det ſtal være, fortælle den om 
igjen og det pan en heelt anden Maade. 


— 
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En Correspondante 1 Sneen. 
Af 
P. V. Overgaard. 


Vinteren delled' med fit ſneehvide Slor 
Enge og Marker og fkovkrandſte Soer, 
Jisdekt var den gyngende Vove; 
Standſet var Fuglenes jublende Chor, 
Sulkende Vinden mellem Treerne foer 
I de dybe, drommende Skove. 


Dagen var flygtet for ſin morke Rival, 
Stjernerne funkled' alt i tuſinde Tal, 
Maanen var begyndt paa ſin Vandring; 
Solvglands den ſpredte over Land, over By, 
Stundom den ſtjulte fig koket bag en Sky 
For at morkne lidt til Forandring! 


— — 1 


En Correſpondance i Sneen. 193 


Hurtigt han iled ad den bugtede Sti 
Henimod Møllen, ſom hun ferdedes i, 
Egnens allerdeiligſte Kvinde; 

Hende at vinde han ſom Maal havde fat; 
Hende at eie, hvilken dyrebar Skat! 
Ingen bedre kunde han finde! 


Nede ved Gjerdet han ſtandſed' og fane 
Henad mod Mollen, ſom ſaa fredelig laa 

Og lod Vinden bleſe i Vingen! 

Tankefuldt ſtirred' han mod Jorden og ſtrev 
Langſomt i Sneen et Slags Kjerlighedsbrev: 
„Liſe, enten Dig eller Ingen!“ 


Svagt lod en Stoi gjennem Aftenens Ro 
Henne fra Buſten ved Mollerens Bro, 
Der hvor Agen krydſede Veien. 

Atter han haſted for Mollen at naae, 
Snart han ved Doren ſtod og bankede paa, 
Traadte ind og hilſte forlegen. 


Inde i Stuen var ſaa lunt og ſaa rart; 
Ilden i Ovynen blusſed' lyſtigt og Hart, 
Kaffekjedlen fang faa melodiſt. 

Katten fornbiet ſad og ſpandt i fin Krog, 
Molleren røg, mens han leſte en Bog, 
Nipped til ſit Kruus periodiſt. 
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Venligt han nikked', mens i Skjeget han lo, 
„Ih! fee, Godaften, lille Jens! Veerſaago', 
Sæt Dig ned, og Piben Du tende; 

Lad os fan fane os en luun Pasſiar, 

Life er gaaet fig en Tour, ſaa vi har 

Fred da, idetmindſte for hende.“ 


Bedſt ſom de ſad nu med tankefuldt Sind, 
Liſe ad Doren traadte ſmilende ind, 
Klapped' blidt den Gamle paa Kinden, 
Rakte fan Jens fin Haand, mens hun lo 
Nok fan polidſt: „Lille Fa'er! Du kan troe, 
Jeg har været rigtig i Vinden!” 


Mollerens Liſe med det kruſede Haar 
Blomſtred' faa yndigt i fin fagreſte Vaar, 
Roſenſtjeret lyſte paa Kinden. 

Oinene ſtraalte med en himmelblaa Glands, 
Blidt de fortalte, naar de ſage ind i hans, 
Om et trofaſt Hjerte forinden! 


Life iaften var fan deilig, at Jens 

Reent blev bedaaret, faa han glemte imens, 
Tiden havde Vinger, og førend 

Ret han det vidſte, var det Tid til at gage; 
Endnu et Godnat og et Haandtryk og ſaa — 
Stod han atter udenfor Doren! 
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Hjemad han iled' ad den bugtede Sti; 
Flygtigt han leſte, da han kom det forbi, 
„Liſe, enten Dig eller Ingen“. 
Undrende ſtudſed' han: i Sneen der var 
Pynteligt underneden ſtrevet et Svar: 
„Du flal bare frie, det er Tingen!” 


Ovre i Mollen kom et Vindue paa Klem, 
Smilende lille Liſe tittede frem, 

Nikked' kjcerligt ſom for at viſe, 

Det var fra hende; henrykt ſvang han fin Hat, 
Medens han jubled' i den deilige Nat: 

„Ja, imorgen frier jeg til Liſe!“ 


— 
— — —äü— 
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Gallon⸗ og Durpozten under Parises 
Geleuimg. 


Ved H. P. Holst. 


M edens Dampſtibe, Jernbaner og Telegrafer, disſe 
Aarhundredets ſtore Opfindelſer, beſtandig modtage nye 
Forbedringer, har Luftſtibet paa en forunderlig Maade 
været Stedbarn. Det var et Tilfælde, der bragte Etienne 
Montgolfier til i Slutningen af det forrige Aarhundrede 
at opdage Luftballonens Theori, og hans forſte Forſog 
med Luftſtibet i 1783 kronedes med Held. Det efter⸗ 
fulgtes af flere andre ligeſaa heldige; han blev Adels— 


mand, fik en livsvarig Penſion af 2000 Franes, og 


Ludvig den Sextende udſatte endogſaa en Priis af 
40000 Francs for den, der kunde frugtbargjore Opfin⸗ 
delſen ved at bringe den i Forbindelſe med nyttige Oie— 
med; men Revolutionen gav Franſtmoendene Andet at 
tenke pan, og ſiden den Tid er der ſaagodtſom Intet 
ſteet for at forbedre og uddanne denne Opfindelſe. Thi 
for at Luftſtibet ſtal fane en Fremtid — for ikke at ſige 
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glimrende Fremtid, ſom H. C. Orſted ſpaager det i fit 
bekjendte Digt — faa er det forſt og fremmeſt nodven⸗ 
digt, at Videnſkaben maa bemægtige fig denne Opfin⸗ 
delſe og ikke ſom hidtil lade den ſynke ned til at være 
et Tiltrekningsmiddel for Tivoliernes og Forlyſtelſes⸗ 


ſtedernes Sondagspublicum. At denne Opfindelſe endnu" 


ikke har faaet nogen egentlig Betydning i Frankrig, er 
ſaameget mere meerkeligt, ſom Franſtmeendene — paa Grund 
af deres flygtige og eventyrlige Charakteer — nermeſt 
maatte ſynes kaldede til at kaſte fig over en Opfindelſe, 
der i ſig har ſaameget Overraſkende. Hertil kommer 
endnu, at Luftballonen allerede under den forſte Repu— 
bliks Krige Havde havt Leilighed til at ſpille en Rolle, 
at Luftſtipperen Coutelle gjorde heldige Forſog paa at 
udſpeide Fjendens Styrke og Stillinger, og at Velferds⸗ 
comiteen med Robespierre og Carnot i Spidſen endogſaa 
udſtedte et Dekret, der organiſerede Luftſtipperne ſom et 
Slags „flyvende“ Corps under Coutelles Commando. 

Alt det var imidlertid gaaet i Glemmebogen, og 
der behovedes en faa uhørt Begivenhed ſom Pariſes 
fuldſteendige Cernering for at voekke Pariſerne og lebe 
deres Tanke hen paa, at det forſomte, ringeagtede Luft⸗ 
ſtib her maaſtee kunde gjore dem nogen Tjeneſte. 

Den, der forſt havde denne Tanke, var Gaſton 
Tisſandier, en videnſtabelig dannet Mand og. en dygtig 
Asronaut. Det lykkedes ham at fage Regjeringen med 
fig, og ved hans ufortrodne Beſtrebelſer, der forreſten 
kun fandt daarlig Underſtottelſe hos de hoiere Befalings⸗ 
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mend i Armeen, kom det endelig ſaavidt, at Velfeerds⸗ 
comiteens „flyvende“ Corps oprettedes paany, at der 
blev givet Ordrer til at bygge Balloner og at forſyne 
Corpſel med det nodvendige Materiale, og at Gaſton 
Tisſandier og ſyv andre mere bekjendte Luftſtippere ud— 
nævntes til dets Capitainer. Forſaavidt ſyntes Alt at 
gage efter Onſte; men desværre! den ſamme Uorden, 
Udygtighed og Forvirring, der ſaavel under Krigen ſom 
Beleiringen herſtede i alle de hoiere Adminiſtrationsgrene 
i Frankrig, gjorde fig ogſaa gjeldende her, og naar 
Ballontjeneſten alligevel under Beleiringen har været 
til ſtor Nytte og Velſignelſe, faa fivldes det ikke Admi⸗— 
niſtrationen, men veſenkligt Hr. Tisſandiers Energi og 
Beſtemthed. Han var Skuld i, at der ſtrax fattes en 
Mængde Balloner i Arbeid, for at der beſtandig kunde 
bære en ny parat, naar Vinden var gunſtig, og i Forening 
med Poſtdirekteuren Hr. Rampont regulerede han en heel 
ny Poſtbefordring af Ballonbreve og Duedepecher. Hver⸗ 
gang en ny Ballon ſtulde afgaage til Provindſerne fra 
en eller anden Jernbanegaard, ſom ofteſt gare du Nord 
eller gare d' Orleans, par det en ſand Feſtdag for Pariſerne 
— vel at merke, de havde flet ingen andre! Synet af 
den ſvulmende Silkeballon, Baaden med dens Ballaſt, 
Luftſkipperen og hans Ledſagere, Kurven med Duerne, 
Miniſtrenes Huisſiers, der i det ſidſte Dieblik kom ſtyr⸗ 
tende med Regjeringsdepecherne — Alt interesſerede dem 
mageloſt, og der gik aldrig en Ballon tilveirs, uden at 
Tilſtuerne jublede, ſvang med Hattene og fulgte Bal— 
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lonen med tordnende Tilraab: vive la France! vive 
la république! 

J de 135 Dage, Beleiringen varede, opſteg der fra 
Paris ikke færre end 66 Balloner til en Gjennemfnits⸗ 
verdi af fire tuſind Franes Stykket. Med dem fulgte 
foruden Luftſtipperne i Alt 91 Pasſagerer, 362 Brev⸗ 
duer og tre Millioner Breve. To af disſe Balloner 
faldt i Havet, og Luftſtipperne omkom, fem bleve tagne 
af Preusſerne, de ovrige nagede lykkeligt deres Beſtem— 
melſe. Enkelte af disſe Luftſeiladſer ere yderſt tiltrek— 
kende beſkrevne og frembyde ikke blot dramatiſte Enkelt⸗ 
heder, men de meſt overraſtende Peripetier — det gjelder 
f. Ex. i hoi Grad om Skildringen af Luftſtibet La ville 
d' Orleans, der med Asronauten Rolier og en enkelt 
Pasſagerer, Hr. Dechamps, forlod Paris d. 24de Nopbr. 
Henimod Midnat og neſte Nat Kl. 1 ankom til Li 
fjeld, Hundrede Miil nord for Chriſtiania. Befſkrivelſen 
af denne merkpeerdige Luftfart findes i L'indèpendance 
belge, og hverken Jules Verne eller Edgard Pos har 
nogenſinde ſkrevet noget mere Vidunderligt eller Even⸗ 
tyrligt. Ogſaa Fortællingen i Moniteur om Ballonen 
„Archimedes“, der henkaſtes til Caſtelré i Holland, vil 
læfeg med ublandet Interesſe. 

Begivenhedernes Gang medforte naturligviis, at 
der maatte dannes ganſte uſedvanlige Poſtforbindelſer. 
Fra Paris til Provindſerne bragte Ballonerne, ſom vi 
allerede have ſeet, Breve, Depecher og Aviſer efter en 
ſtorartet Maaleſtok; men for at Paris omvendt ikke ſtulde 
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være uden Efterretninger fra Provindſerne, maatte der 
findes pan andre Udveie, og her var det Duepoſterne, 
der paa en overraſkende Maade gjorde fyldeſt. Atten 
Duer udſendtes i Balloner til en Prove, og de kom 
alle, een efter een, tilbage til Paris med Depecher. 
Man ſage nu, at det kunde gage, og Hr. van Rooſe⸗ 
bede, der har fore Fortjeneſter af denne Sag, begav fig 
umiddelbart efter i en Ballon til Tours, for at aabne 
en ſtadig Duepoſtforbindelſe mellem denne By, der var 
Regjeringens Sede, og det betrængte Paris. Head der 
fuldſtendiggjorde denne Forſendelſesmaade af offentlige 
og private Efterretninger var, at man fandt paa at pho— 
tografere Duedepecherne mikroſkopiſt. At man ilke kan 
bebyrde Brevduen med nogen betydelig Vægt er en Selv⸗ 
folge. Et flint lille Blad, der rulles ſammen i en 
Pennepoſe og faſtgjores til en af Duens Halefjer, er 
hele Depechen, men paa et ſaadant Blad kan der ikke 
ſtrives meget, og Indholdet maa under alle Omſteendig⸗ 
heder blive meget lakoniſt. Man faldt da paa, ved 
Hjælp af Photografien at formindſte Skriften i det Uende⸗ 
lige, og man bragte det hurtigt faa vidt, at indtil tyve 
tuſinde Bogſtaver kunde anbringes paa en Stump Papir, 
der omtrent var fan ſtort ſom Fjerdedelen af et Kaart- 
blad. Hermed var Opgaven loſt, og man har beregnet, 
at det hele Volumen af Breve og Depecher, der pan den 
Maade befordredes med Duepoſt til Paris, vilde, naar 
det blev trykt med almindelige Typer, udgjore et Biblio⸗ 
thek paa ikke færre end femhundrede Bind! Kan man 
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da fortenke Pariſerne i, at de vare henrykte over deres 
Duer, at Digterne beſang dem med Begeiſtring, og at 
man endnu betragter dem med den ſamme Veneration, 
hvormed man i det gamle Rom betragtede Gjesſene, der 
frelſte Capitolium? 

Det Cneſte, der lagde Duepoſten Hindringer eien, 
var Veiret. Det var, ſom om den tiltagende Kulde og 
Sneeſtorm bragte Duerne til at tabe deres Inſtinkt og 


deres Stedſands, thi jo haardere Vinteren blev under 


Beleiringen, des færre Duer vendte der tilbage. J hele 
Januar Maaned kom der ſaaledes kun to Duer tilbage 
til Paris af det hele Antal, der udſendtes. 

Gaſton Tisſandier, hvem vi ovenfor have nævnt 
ſom den, hvem det væfentligt ſkyldes, at Luftſkibet under 
Beleiringen kom til at gjore Paris faa overordentlig 
Nytte, har nylig udgivet en interesſant Bog: „En ballon", 
hvori han ſtildrer fine Eventyr og Fataliteter ſom Luft 
ſtipper under Beleiringen. Han har dediceret den til 
General Chanzy, der dengang commanderede Loire-Armeen 
— den Eneſte af de overordnede Officerer, der havde 
Øie for Luftſtibets Betydning under Krigen og under— 
ſtottede det med ſin Myndighed. É 

Gaſton Tisſandier er en varm Fedrelandsven; han 
har et ſundt og aabent Die og forer en livlig Pen. 
Jeg kan derfor neppe afflutte denne lille Skizze bedre end 
ved at gjengive i Overſettelſe Skildringen af hans forſte 
Luftſeilads under Beleiringen: 

14 
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„Da Bladene d. 15de September forkyndte, at Uhla⸗ 
nerne ſtode udenfor Paris's Porte, modtoge Pariſerne 
denne Nyhed med en Koldblodighed, ſom lagde deres 
Hengivelſe i Guds Villie for Dagen. Man følte, at 
noget Grasſeligt truede os, og at der foreſtod os Be— 
givenheder, ſom vare uhorte i Folkenes Annaler. Allige⸗ 
vel fane man Fremtiden imode uden Svaghed eller For⸗ 
ſagthed. Hvert Hjerte ſlog ved Folelſen af, at Fedre⸗ 
landet var i Fare. 

Intet var færdigt til Forſvaret. Alt maatte gjores 
paa eengang og i Skynding. Reven med af en uimod— 
ſtagelig Begeiſtring, vil Enhver have fin Deel i det 
felleds Arbeide. Architekter og Ingenieurer opkaſte Jord— 
volde i Baſtionerne; Chemikere forarbeide Knaldpulver 
og Torpedoer, Metalarbeidere ſtobe Kanoner og Mi⸗ 
trailleuſer, Alle gribe Geværet. 

Men midt under denne Opbrusning reiſer der ſig 
et Sporgsmaal af ſtorſte Vigtighed, et Livsſporgsmaal. 
Tiltrods for Ingenieurernes Forſikkringer ville Pariſerne 
ſnart være indeſperrede bag deres Mure. Nogle Cou⸗ 
rerer overſlride vel tilfods de fjendtlige Linier; men de 
komme fnart forſtrekkede tilbage: der er ikke et Sted, 
ilke en Sti, hvor ikke de fjendtlige Forpoſter tvinge dem 
til at vende tilbage. General Moltke har foreſat ſig at 
ubfore det Utrolige: at indeſlutte en By paa to Millioner 
Indvaanere, at lade Verdens Hovedſtad levende begrave. 
Skal det formenes Pariſerne at tale til Frankrig, at 

„ underrette dem, der ſtage udenfor, om Pariſerborgernes 
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Kraft og Mod, meddele dem deres Skuffelſer, Svagheder og 
Engſtelſer, indvie dem i deres Gleder og Forhaabninger? 
Skal det ikke tillades dem at reiſe nogen Indſigelſe mod 
et barbariſtk Bombardement, mod et vederſtyggeligt Mord 
paa Kvinder og Born? Skal en Armee af Fangevogtere 
tvinge dem til at tie? 

Det lokkedes en af det forrige Aarhundredes ſtorſte 
Opfindelſer at forſtyrre disſe Planer. Luftſtibene der 
ſaagodtſom aldeles vare gaaebe i Glemmebogen, efterat 
de vare udſprungne af Montgolfiers og Charles's Ho⸗ 
veder, dukkede atter op for at bidrage til Fedrelandets 
Forſvar, idet de gjennem Luften brugte Efterretning om 
den Aand, der herſtede i Hovedſtaden. 

Uden Ballonerne vilde ikke et Grev være kommet 
udenfor Forterne, ikke en Depeche være kommen indenfor, 
og Portene vilde kun være blevne gabnede ved Logn, 
Lift eller Spioneri. En fer Maaneders Taushed havde 
ikke været til at udholde, Fra den kneblede Hovedſtad 
havde der forſt trængt fig et Skrig om Hjælp og faa et 
Skrig om Maade! Lad os ikke glemme, at Luftſtipperne 
ikke alene have bragt pariſiſte Depecher til Provindſerne, 
de have ogſaa medfort Reiſeduer, ſom igjen vendte til⸗ 
bage indenfor den indeſluttede Hovedſtads Mure. Sfri- 
velſer indenfra have ſaaledes kunnet blive beſparede uden⸗ 
fra. Tours har hort Paris, og Paris har hort Tours. 
Den nyere Tids Attila, ſom havde beſeiret Armeer, bom⸗ 
barderet Byer og bortrevet hele Befolkninger, fandt ſig 
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afmegtig ligeoverfor Luftſtibet, der gjennemſtar Luften, 
ligeſom Fuglen, der gjennemſterer Rummet. 

Min Broder og jeg Havde tilbudt Hr. Rampont 
vor Tjeneſte i denne Retning, og min forſte Luftſeilads 
gik for ſig den 30te September. Kl. 5 om Morgenen 
gik jeg med mine to Brodre til Vaugirard, hvor min 
Ballon laa henkaſtet paa Jorden ſom en gammel Klud. 
Det var le Céleste, ei lille Luftſtib paa 700 Cubik⸗ 
metres, ſom dens Eiermand eedelmodigt hapde ſtillet til 
Ingenieurernes Raadighed. Jeg underſogte den om— 
hyggeligt, og jeg opdagede ſnart, ate den var i en be⸗ 
klagelig Tilſtand. Det havde frosſet hele Natten, og 
Froſten havde angrebet den. Toiet var ſtift og ſtjert, 
og hvad opdagede jeg ikke tet ved Ventilen? Huller, 
faa ſtore, at man kunde ſtikke en Finger igjennem dem! 
Det var ikke fænger en Ballon, det var en Stroeſtee. 
Imidlertid ankom de Folk, ſom ſtulde fylde mit Luftſtib. 
De havde en flink Syerſte med fig, der med fin Naal 
forſtod at afhjælpe Skaden. Min Broder tog en Liim⸗ 
potte og Penſel og gav fig til at kliſtre Papirslapper paa 
alle de Huller, ſom vi ved en omhyggelig Underſogelſe 
kunde opdage. Samtidigt horte jeg Kanonerne dundre 
udenfor vore Porte, og min Indbildningskraft viſte mig 
Preusſerne, ſom vente paa mig, Gevererne, ſom ſigte 
paa mig og udſpye en Kugleregn over mit Luftſtib! 

Da jeg ſidſte Gang gik op med Céleste, kunde 
jeg kun blive nogle og tredive Minutter i Luften. Det 
var juſt ikke nogen gledelig Udſigt. „Reis ikke,“ ſagde 
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mine Venner, „vent idetmindſte, til Du fager en Ballon. 
Det er jo Galffab at udfætte fig for ſaadan en Fare.“ 
Imidlertid ankom et Par Herrer fra Poſthuſet med Pakker 
af Breve, og man lod mig vide, at Vinden var oſtlig, 
og at jeg ſandſynligviis vilde dale ned i Normandiet. 
Strax efter forlangte Hr. Erneſt Picard, til hvem jeg 
ſpecielt var anbefalet, at tale med mig; i en heel Time 
underrettede han mig om, hvad jeg havde at udrette i 
Tours i Pariſerregjeringens Navn; han betroede mig en 
lille Pakke af vigtige Breve, ſom han ſagde mig, at jeg 
maatte nedſluge eller brænde, hvis der var Fare paa 
Ferde. — Imidlertid ſtaaer Solen op, Ballonen fyldes, 
Loddet er kaſtet. Min Broder er endnu beſtjeftiget med 
at reparere Ballonen; han tilſtopper Hullerne med en 
Accuratesſe og Dygtighed," der beroliger mig ganſte. 
Viſtnok vilde jeg have foretrukket en god, nyferniſeret 
Ballon; men jeg har altid været overbeviiſt om, at der 
er en Gud for Luftſtipperne. Jeg giver mig i Skjeb⸗ 
nens Vold med et ſtarpt Blik, et modigt Bryſt og en 
kraftig Haand. 

Kl. 9 er Ballonen fyldt; man ſurrer Baaden til 
og lægger Ballaſtſekkene og 3 Pakker med Depecher til 
en Bægt af 80 Kilogrammer i den. Tilſidſt bringer 
man mig et Fuglebuur, hvori der er 3 Duer. 

Van Rooſebecke, hvem disſe koſtbare Jilbud tilførte, 
bad mig om ret at ſorge godt for fine Fugle. „Saa⸗ 
ſnart De kommer ned,“ ſagde han, „maa De endelig 
give dem noget at drikke og noget Korn at ede. Naar 
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De har pleiet dem godt, man De uͤdſende to af dem, 
efter at have bundet til en Fjer i Halen de Depecher, 
ſom fkal bringe Underretning fra Dem. Den tredie Due, 
den med det brune Hoved, er en gammel Gapſtrik, ſom 
jeg ikke vil fælge for 500 Francs. Den har allerede 
gjort lange Reiſer, den ſtal De bringe til Tours; men 
ſorg endelig godt for den, og vogt Dem for, at den 
ikke bliver forkommen paa Jernbanen.” 

J det Oieblik jeg ſtiger i Baaden, dundre Kano— 
merne med en overordentlig Voldſomhed. Jeg omfavner 
mine Brodre, mine Venner og tenker pan vore Solda⸗ 
ter, ſom kempe og doe nogle Skridt fra mig. Min 
Sjæl fyldes ved Tanken om, at mit Fædreland er i 
Fare. Oieblikket er alvorligt og hoitideligt. Giv flip! 

Min Ballon hæver fig i Veiret med en ringe op— 
ſtigende Kraft. Jeg ſeer endnu mine Venner, ſom hilſe 
mig med Haanden, og jeg fvarer dem ved at ſpinge med 
Hatten; men fnart udvider Horizonten fig. Det umaade⸗ 
lige Paris udbreder fig for mine Fodder, Feſtnings⸗ 
baſtionerne omgive det ſom et Paternoſterbaand; nærved 
Vaugirard opdager jeg Rogen fra Kanonerne, hvis 
dumpe og mægtige Dron lyde for mine Oren, ſom en 
Sorgeconcert. Forterne Isſy og Vanves forekomme 
mig ſom Feſtninger i Miniatur. 

Klokken mangler 10 Minutter i 10. Jeg fvæver 
i en Hoide af 1000 Metres. Mine Oine kunne ikke 
losrive fig fra Kamppladſen, Hvor jeg feer et hjerte⸗ 
ſterende Skueſpil, ſom aldrig vil udſlettes af min Hu⸗ 
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kommelſe. Det er ikke Pariſes livlige og fmukke Om⸗ 
egn, jeg har foran mig; det er ikke Seinen med dens 
Baade og Fartoier — det er en ſtummel, nøgen og 
vederſtyggelig Orken. Ingen Veifarende, ingen Vogne, 
intet Jernbanetog! De odelagte Broer frembyde kun 
Synet af forladte Ruiner; ikke en Seilbaad paa Seinen, 
hvis Bolger tungſindigt og monotont ſtvulpe imod Bred— 
derne. Ilke en Soldat, ikke en Skildvagt, Alt er fan 
ode ſom paa en Kirkegaard. 

Klokken er 10. Solen er brændende varm og giver 
min Ballon Vinger. Gasſen, hvormed Celeste er 
fyldt, udvider ſig i Varmen; den ſtrommer i en Fart ud 
af Ventilen over mit Hoved og generer mig ved ſin 
Lugt. Jeg horer en let Kurren tætved mig. Det er 
mine Duer, De ſynes urolige, og fee pan mig med 
Ængftelfe. 

Stakkels Fugle! J ere mine eneſte Ledſagere, J 
improviſerede Luftſkippere! J kunne lade haant om os 
Andre, thi Eders Vinger ville igjen fore Eder tilbage 
til Paris, ſom J have forladt; men naar ſtulle vore 
Balloner vende tilbage? 

Naalen paa mit Barometer af Breguet dreier fig 
hurtigt omkring Skiven og viſer mig, at jeg beſtandig 
ſtiger tilveirs; nu ſtandſer den paa et Punkt, ſom viſer 
en Hoide af 1800 Metres over Havets Flade. 

Det er en i Sandhed utaalelig Hede. Solen kaſter 
fine Straaler lige i Anſigtet paa mig og brender mig; 
jeg flukker min Torſt med nogle Draaber Vand. Jeg 
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tager min Paletot af, fætter mig paa mine Depeche— 
Sæffe, og med Albuen ſtottet til Kanten af Baaden, 
betragter jeg i Taushed det beundringsveerdige Pano— 
rama, der udfolder ſig for mine Blikke. 

Himlen er ſom farvet med Indigo. Luftens gjen⸗ 
nemſigtige og varme Tone bringer mig til at troe, at 
jeg er i Italien; ſmukke Solvſtyer frvæve henover Mar⸗ 
kerne, nogle ere faa langt fra mig, at de ſynes at hvile 
fig blodt pan Trætoppene. J nogle Oieblikke hengiver 
jeg mig til mine Drommerier, og det er disſe Sieblikke, 
der ere de lykkeligſte og misundelſesverdigſte paa en 
Luftreiſe; jeg fortaber mig i en fortryllet Verden, 
ſom Krigen endnu ikke er naaet hen til med fine Reds⸗ 
ler. Men Synet af Saint Cloud, ſom jeg opdager 
under mine Fodder paa den anden Bred af Seinen, 
bringer mine Tanker tilbage til Virkeligheden. Jeg 
kaſter mit Blik hen over Paris, ſom jeg kun kan ſtimte 
gjennem et Taageſlor. En dyb Bedrovelſe griber mig; 
jeg har den ſamme Folelſe ſom Somanden, der forlader 
Havnen for at foretage en lang Reiſe. Jeg reiſer bort; 
men naar ffal jeg vende tilbage? 

Medens ſaaledes tuſinde Betragtninger bevæge fig 
i min Sjæl, fører Vinden mig beſtandigt i Retningen 
mod Oſt. Efter Saint⸗Cloud er det Verſailles, ſom ud⸗ 
folder fine meerkverdige Mindesmeerker og fine Haver for 
mine Oine. 

Ligeindtil nu har jeg kun ſeet Orkener og ode 
Steder; men paa hiin Side af Parken forandrer Sce-⸗ 
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nen ſig. Jeg opdager Preusſerne nedenunder mig. 
Jeg er i en Hoide af 1600 Metres, og ingen Kugle 
kan ramme mig. Jeg kan altſaa bevæbne mig med en 
Kikkert, og opmerkſomt iagttage Soldaterne, der heroppe 
fra tage ſig ud ſom Lilleputtere. 

Jeg ſeer Officerer komme ud fra Trianon og be— 
tragte mig gjennem deres Feltkikkerter. Der kommer 
Bevegelſe i Maleriet. Preusſerne ligge henſtrakte paa 
det grønne Teppe, paa den Gresplaine, ſom Ludvig 
den 14de betraadte. De reiſe fig og ſtirre paa Cé- 
leste. Det morer mig at tenke paa deres Vergrelſe. 
Her har jeg Breve, ſom J ikke fane Fingre i, Depecher, 
ſom J ikke fane Lov til at leſe. J ſamme Oieblik 
falder det mig ind, at man har medgivet mig 10,000 Pro⸗ 
clamationer, overſatte paa Tydſt, og ſtilede til den 
fjendtlige Armee. 

Jeg tager et Par hundrede Stykker i mine Hen⸗ 
der og kaſter dem ud, jeg ſeer dem voltigere i Luften 
og dale langſomt ned paa Jorden; jeg gjentager det 
ſamme flere Gange og gjemmer Reſten til andre Preus⸗ 
ſere, ſom jeg muligt kan treffe paa underveis. 

Hvad indeholdt denne Proclamation? Nogle ſimple 
Ord, ſom underrettede den tydſte Armee om, at vi nu 
hverken havde Keiſer eller Konge, og at derſom de vare 
fan fornuftige at efterligne os, vilde vi ikke længer be— 
hove at drebe hinanden ſom vilde Dyr, Det var for⸗ 
nuftige Ord, men talte hen i Vind og Veir og bort⸗ 
forte af Bleſten, ligeſom de ere komne. 
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Céleste vedbliver at fvæve i en Hoide af 
1600 Metres, og jeg behover ikke at kaſte den mindſte 
Smule Ballaſt ud, fan brændende er Solen. Jeg op: 
bager dog ſnart, at min Ballon daler, og at den, hvis At— 
mospheren ikke var fan gjennemhedet, om ikke lang Tid 
vilde ſynke ned, maaſtee midt imellem Preusſerne. 
Efter at have forladt Verſailles, fvæver jeg hen over en 
lille Skov, hvis Navn og Beliggenhed jeg ikke noiagtigt 
kan angive, Alle Træerne ere fældede inde i det Tykke 
af Skoven; Jorden er jævnet, en dobbelt Næfte Telte 
er opſlaget paa begge Sider af Paralellogrammet. Neppe 
er Ballonen kommen hen over Leirpladſen, for jeg op— 
bager, at Soldaterne ſtille fig i Geled, og jeg feer Ba— 
jonetterne ſtinne, Gevererne rettes i Veiret og udſende 
Lyn midt i en Nogſty. 

Nogle Secunder efter horer jeg neden under mig 
Kuglerne pibe og Gevererne knalde. Efter denne forſte a 
Geverſalve følger der en anden rettet mod mig, og ſaa— 
ledes bliver det det ved, indtil Vinden har drevet mig 
bort fra disſe ugjeſtmilde Regioner. Til Svar kaſter 
jeg en heel. Regn af Proclamationer ud over mine 
Angribere. 

Det er beſtandig nye Panoramaer, ſom oprulle ſig 
for Luftſtipperens Dine. Medens han fvæver i det 
uendelige Rum, udhuler Jorden fig under Baaden ſom 
et uhyre Vandfad, hvis Rand i det Fjerne falder. fam- 
men med Himmelhveelvingen. Man har ikke Tid til 
at betragte det ſamme Landſkab, naar det bleſer lidt 
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ſterkt. Det varede heller ikke længe, for Preusſerne, ſom 
havde ſpildt deres Krudt paa mig, forſpandt, og nye 
Billeder tiltrak fig min Opmeerkſomhed. Jeg opdager 
en Skov, ſom jeg nærmer mig temmelig hurtigt. Jeg 
er ikke fri for en vis Ængftelfe, thi Celeste daler 
mere og mere; jeg udkaſter den ene Haandfuld Ballaſt 
efter den anden, og ſtort Forraad har jeg juſt ikke. Jeg 
kan neppe være langt borte fra Paris, og den Mod— 
tagelſe, jeg allerede har faaet hos Fjenden, giver mig 
juſt ikke Lyſt til at nærme mig ham atter, 

Jeg har altid lagt Merke til, at Luftſtipperen, ſelv 
i en temmelig ſtor Hoide, paa en meget folelig Maade 
er underkaſtet Indflydelſen af den Jordbund, han ſeiler 
hen over. Svæver han hen over Champagnes Kridt— 
orkener, ſporer han en ſterk Hede, idet Solſtraalerne 
kaſtes tilbage pan ham. Det gaaer ham ſom den Spad— 
ſerende, der i Solſtin gaaer forbi en hvid Muur. Gjen⸗ 
nemffærer han Luften over en udſprungen Skov, fager 
han pludſelig Indtrykket af en forbauſende Kolighed, 
ſom om han om Sommeren gik ned i en Kjælder. 
Dette følte jeg henimod Kl. elleve, da jeg i en Hoide 
af 1400 Metres pasſerede hen over en Skov, der ikke 
kunde være nogen anden end Skoven ved Houdan. Mit 
Compas og mit Kort tillod mig ikke den mindſte Tvivl 
i ſaa Henſeende. Men den Kulde, ſom jeg foler efter 
et faa brændende Solbad, har den ſamme Indflydelſe paa 
Gasſen ſom paa mig: den afkoles, træffer fig ſammen, 
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Luftſtibet ſynker ned over Trœtoppene, og „Céleste“ 
ſynes at ville ſette fig i Grenene ligeſom Fuglen. 

Jeg griber en Sek med Ballaſt, ſom jeg kaſter 
overbord; men mit Barometer ſiger mig, at jeg daler 
beſtandigt. Kulden trænger igjennem Marv og Been. 
Hurtigt ſynker Ballonen ned til en Hoide af 1000, 800, 
600 Mettes, ja endnu dybere! og jeg tommer lidt efter 
lidt tre Sætte Ballaſt, for dog at holde den nogle faa 
hundrede Metres over Skoven. 

J bette Dieblik fvæver jeg hen over en Korsvei. 
En Skare Menneſter ere forſamlede der. Store Gud! 
det er Preusſere. Længere borte er der Flere. Det 
er Uhlaner, Cavalleriſter, ſom ſtimle til fra alle Kanter. 
Jeg har kun en Sek Ballaſt tilbage, Jeg kaſter min 
ſidſte Pakke Proclamationer ud; men min Ballon har 
ved Solens Paavirkning miſtet for megen Gas og ved 
Afkolingen er den ſtigende Kraft betydeligt formindſtet. 

Jeg er kun 420 Metres tilveirs, og en Kugle kan 
ramme mig med Lethed. 

Jeg pasſer opmerkſomt paa, hvad der foregager 
nedenunder mig. Hvis en Soldat retter ſin Bosſe op 
imod mig, vil jeg kaſte en heel Pakke Breve — til en 
Vægt af 40 Kilogrammer — ned i Hovedet paa ham, 
og da vil mit Luftſtib, lettet for denne Vægt, gjenfinde 
ſine Vinger. i 

Til Lyffe for mig begyndte bet at lufte ftærtere, 
og jeg ſtyder nu fom en Piil hen over Træerne. Uh⸗ 
fanerne betragte mig forbauſede og fee mig pasſere 
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forbi, uden at ſende mig en eneſte Kugle. Jeg fort⸗ 
fætter min Reiſe over gresgronne Enge, der omgives af 
en Ramme af Hvidtjornehoekker. 

Det er ſeent Middag, og jeg fvæver nu temmelig 
tæt henover Jorden. De Tilſtuere, der betragte mig, 
ere denne Gang flet og ret franſte Bønder i Træffo- og 
Bluſer. De lofte Armene imod mig, ſom om de kaldte 
paa mig; men, da jeg endnu er temmelig ner ved Sko— 
ven, foretrekker jeg at gane videre. Jeg noies med at 
kaſte nogle Exemplarer ned til dem af en pariſiſt Journal, 
ſom Udgiveren bragte mig i det Oieblik, jeg reiſte bort, 
og jeg ſeer Bonderne lobe efter Journalerne. 

Snart kommer en lille By tilſyne i Horizonten: 
det er Dreux med ſit ſtore fiirkantede Taarn. „Céleste“ 
daler. En Mængde Folk lobe hen imod den. Jeg rek— 
ker mig ud af Baaden og fkriger af fuld Hals: Er der 
Preusſere her? 

Tuſind Stemmer ſpare mig i Chor: Nei, nei, 
ſtig ned! 

Jeg er kun 50 Metres fra Jordens Overflade, og 
Ballontouget berorer loſeligt Markerne. Pludſelig tager 
Vinden fat i mig og kaſter mig hen imod en lille Hoi, 
Ballonen helder og jeg fager et ſtrekkeligt Stød, ſom 
ſmerter mig meget. Efter dette heftige Stod ſteg min 
Ballon igjen en 60 Metres, men fuldt faa tungt ned 
til Jorden. Dennegang lykkedes det mig at kaſte Anker 
og at gribe Ventilſnoren. Luftſtibet var ſtandſet. Ind⸗ 
byggerne i Dreux lob til i Mængde; jeg havde for⸗ 
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vredet en Arm og faaet en Bule i Panden; men jeg 
befandt mig mellem Landsmend og Venner. 

Hvor gleder det mig ikke at trykke alle disſe brave 
Folk i Hænderne! De overvelde mig med Sporgsmaal. 
„Hvad bliver der af Paris? Hvad mener man der? Vil 
Paris kunne holde fig?” Jeg ſparer faa godt og bero— 
ligende, ſom jeg kan, men alle mine Tanker ere endnu 
ved Vallonen. 

Jeg lader Gasſen ſtromme ud. En Vogn henter 
mig, mine Depecher og mine Duer. De ſtakkels Fugle 
ere endnu baade bange og forkomne. 

Vognen holdt henne paa Torvet, og en Mengde 
Folk kappedes om at invitere mig til Frokoſt. Jeg 
havde imidlertid allerede taget imod en Indbydelſe af 
den Mand, der eiede Vognen, ſpiſte hos ham med god 
Appetit og fod mig derpaa fore hen til Poſthuſet med 
mine Sakke med Breve og Aviſer. 

Jeg lægger dem pan Gulvet, og jeg kan ikke lade 
være at betragte dem med Bevegelſe. Jeg har for mine 
Fodder 30,000 Breve fra Paris. 30,000 Familier ville vel⸗ 
ſigne den Ballon, der har bragt dem Efterretninger fra 
de Beleirede. Hvormegen Glæde og Sorg indeholdes 
der ikke i en ſaadan Poſtſcek! 

Poſtmeſteren kommer ind og ſtirrer forbauſet paa 
alle de Breppakker, jeg har bragt ham. Ogſaa hans 
Fuldmegtig gjor ſtore Dine, og han tenker oienſynligt 
pan de 30,000 fugtige Poſtſtempler, ſom han nu ſtal 
klebe paa dem. Sligt har aldrig været feet for i 


Ballon= og Duepoſten under Pariſes Beleiring. 215 


Dreux, og man er ikke vant der til en ſaadan Trafik; 
men Poſtmeſteren tager fat ſtrax og forſikkrer mig, at 
det ſtal gage hurtigt fra Haanden. Den lille Sek med 
de officielle Depecher paatager jeg mig ſelv at bringe 
til Tours med et Extratog, ſom jeg beſtiller pr. Telegram. 

Hvad har jeg nu at gjore? Det Forſte er at 
ſende mine Duer afſted, for at lade mine Venner vide, 
at jeg lever endnu, og for at meddele, at mine Depecher 
ere i Sikkerhed. Jeg ſtynder mig hen til Underprafek⸗ 
ten, der har taget ſig af mine bevingede Sendebud. 
Man har givet dem Korn og Vand, og de ſlage mun⸗ 
tert med Vingerne. Jeg binder et lille fintſtrevet Brev 
til Halefjeren af den ene og flipper den los; den fætter 
ſig nogle Skridt fra mig i en Allee. Jeg gjor det 
Samme ved den anden Due, ſom ſtrax fætter fig ved 
Siden af fin Kammerat. Vi folge dem med Opmeek— 
ſomhed. Pludſelig ſlaae de begge To med Vingerne og 
ſvinge fig tilveirs i en Heide af 100 Metres. Der 
kredſe de omkring og orientere fig, idet de vende fig 
til alle Punkter i Horizonten, medens deres Næb be- 
vege ſig ligeſom Naalen i et. Compas, for at ſoge den 
hemmelighedsfulde Pol. Nu har de fundet Veien, og 
i det næfte Nu gaaer det piilſnart afſted — i Retnin⸗ 
gen mod Paris. 
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Efter Paul de Saint-Victors: Barbares et bandits. 
Paris 1871. 


De preusſiſke Fengsler ere berømte; de udgjore, 
i Forbindelſe med Caſernerne, Landets Monumenter. Ud⸗ 
ſigten til at erholde en Fribolig der paa Statskasſens 
Bekoſtning beſtemte Heinrich Heine til i 1830 at tage 
Ophold i Frankrig. 

„Luften i Hjemmet,” ſtrev han, „blev mig med 
hver Dag mere trykkende, og jeg maatte alvorlig teenke 
pan at ſoge til et andet Klima. Naar jeg ſaae paa 
Skyerne, forekom det mig, at de gjorde Nar af mig; 
Solen ſelv blev undertiden til en preusſiſt Cocarde, og 
om Natten dromte jeg om en afſtyelig ſort Grib, der 
fleengte Bryſtet itu pan mig og fortcerede min Lever — 
fort ſagt, jeg var ilde tilpas. Min Melankoli voxede, 
da jeg tilfeldig kom til at gjøre Bekjendtſtab med en 
Juſtitsembedsmand fra Berlin, der havde tilbragt en lang 
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Tid i Feſtningen Spandau, og ſom fortalte mig om, 
hvor ubehageligt det var at have Lenker paa om Vin⸗ 
teren. Jeg fandt virkelig ogſaa, at man gjerne kunde 
være faa menneſtekjerlig at varme Lenkerne en Smule; 
jeg har desuden i andre Lande ſeet, at ſelv de meſt 
kuldſtjere Folk finde fig lettere i deres Lenker, naar man 
forſt har været faa venlig at varme dem en lille Smule. 
Det var endogſaa ikke afveien at parfumere dem lidt 
bagefter med Roſen- eller Laurbeervand. Jeg ſpurgte 
min Juſtitsembedsmand, om han ofte fik Oſters, medens 
han fad paa Spandau. Han benægtede det, efterſom 
Spandau ligger faa langt fra Havet, og han beklagede 
ſig ved ſamme Leilighed over, at han ſom ofteſt ikke 
engang fil Kjod; „undertiden,“ ſagde han, „faldt der 
rigtignok en Flue ned i vor Suppe, og man fortalte os 
da, at det var Kjedmad.“ Da jeg nu trængte alvorligt 
til at more mig lidt, og Spandau ligger faa langt fra 
Havet, at man ikke kan fane Oſters, og da de preusſiſke 
Lenker ere meget folde om Vinteren, og jeg ikke er be— 
gjerlig efter Hans Majeftæt af Preusſens Kjodmad, be- 
ſluttede jeg mig til at tage til Paris.“ 

Ved at tale om de preusſiſte Fanger kommer jeg 
til at tænke paa deres Forbillede, Baron Trend, der to 
Gange undſlap ligeſom ved et Mirakel. Det var hans 
Kjerlighedsforſtagelſe med Prindſesſe Amalia, Frederik 
den Andens Soſter, der fremkaldte denne Kataſtrophe. 
Frederik gik længe og rugede paa fin Forbittrelſe. Han 
begyndte med at dictere ham Arreſt hveranden Dag og 
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brev ham lidt efter lidt til det Yderfte ved fin Uretfær- 
dighed og Strenghed. Et uforſigtigt Brev, ſom Trend 
havde ſtrevet til fin Fætter, en Panduroberſt i Maria 
Thereſias Armee, gav Preusſerkongen Anledning til at 
lade ham fængsle Trend, der anklagedes for Forrederi 
og for at. vere i Complot med Landets Fjender, inde— 
ſperredes i Feſtningen Glatz. Han var dengang neppe 
tyve Aar gammel. 

Fra bette Oieblik begynder hans heroiſte Kamp 
imod de preusſiſke Fengſelsdore, Gittervinduer, Granit— 
mure og Fangepogtere, der ere mere paapasſelige end 
Fabelverdenens Drager — en Kamp, der langt over— 
gager Hercules's Arbeider, thi Hercules havde dog fin 
Kolle og fin Fried, medens Trenck var indeſpeerret 
mellem fire Granitmure og hapde kun til ſin Raadighed 
et gammelt Som og en Uhrfjeder, ſom han ſkjulte under 
ſin Negl. : 

Den forſte Gang, Trend gjor Forſog paa at und— 
vige, gjennemſaver han med en lille Kniv, hvori han 
har gjort Tender, tre uhyre Jernſtenger; han ſteerer 
ſin Lederkappe i Strimler, ſnoer dem tilligemed fine Lag— 
ner til Reb og firer ſig ned fra et Vindue, der er femten 
Favn over Jorden. Men han er ligeved at omkomme 
i det Mudder, der omgiver Feſtningen; han ſynker dybere 
og dybere i Dyndet, der er nærved at foæle ham, og 
han er nodt til at kalde Skildvagten tilhjelp. Man 
bringer ham tilbage til hans Fengſel og holder ham 
fra nu af under ſtadig Opſigt. 
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Otte Duge efter river han Sabelen fra en Major, 
der kommer for at inſpicere hans Fengſel, ſtyrter ud af 
Doren, render Skildvagten overende, baner fig Vet 
igjennem Soldaterne, der ville gribe ham, ſaarer fire af 
dem, iler op paa Volden, kaſter fig i Graven, løber 
videre, men fager Foden i en Palliſade og bliver igjen 
Dragt tilbage til fit Fengſel, halvdod og fuld af Ba— 
jonetſtik. 

Neppe er han helbredet, for han tenker igjen paa at 
undvige. En fix Idee er undertiden ligeſaa kraftig ſom 
en faſt Tro; Troen kan flytte Bjerge, en fix Idee bry— 
der alle Lenker. Dennegang har han en Kammerat 
med fig paa Flugten. De kaſte fig begge ud fra Vol⸗ 
den, men hans Kammerat forvrider Foden. Trenck, der 
tiltrods for fin fine og ſpinkle Figur har Kræfter ſom 
en Athlet, tager ham paa fin Ryg, lober med ham et 
godt Kvarteer, fætter over Mainfloden i en tyk Taage, 
lober videre og troer ved Morgenens Frembrud, at han 
er mange Miil borte, da han med eet horer Klokkerne 
ringe i Glatz — han har forvildet fig i Taagen. 
Modet forlader ham dog ikke; han tager et Par Heſte 
fra en Bonde, rider bort i Galop og nager langt om 
længe den bohmiſke Grendſe. Nu er han fri tog frelſt. 

Otte Aar efter begager han den Uforſigtighed at 
vove fig til Danzig for at hæve en Arp efter fin Mo 
der. Det var at friſte Skjebnen, thi Frederik havde 
ikke tabt ham afſigte. Hans Had var kun voxret ved at 
hans Fange var fluppet ham af Henderne, og han havde 
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aldrig opgivet Tanken om at fage fit Bytte tilbage. 
Aldrig ſaaſnart kom Trend til Danzig for han var i 
Preusſerkongens Magt. Den frie Stad havde folgt fig 
til Preusſen, Dvrigheden udleverede ham, og tredive 
Huſarer bortforte ham til Berlin. Derfra blev han fort 
til Magdeburg og kaſtet i et Fengſel, der langt overgik 
de tidligere. 

Det var et udhulet Rum i en Kasſemat, ſom en 
tredobbelt Dor forte ind til. Oppe i det hvelvede Loft, 
der havde ſyv Fods Tykkelſe, faldt Lyſet ind gjennem 
en lille Aabning, der var tilgittret med tredobbelte Jern— 
ſteenger. Foruden alle hans andre Lidelſer maatte han 
her beſtandig fæmpe med Hungersnod, thi en Krukke 
Vand og halvandet Pund muggent Commisbrod var 
hans daglige Koſt. Her udviklede forſt hans Geni ſig, 
et Geni, der forenede i ſig Myrens Flid, Muldvarpens 
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fager Jernene af Doren og gjør fig deraf Værttoi, 
hvormed han, udhuler Muren. Steen og Grus fkaffer 
han bort ved at knuſe det til Stov og blæfe det ud af 
Vinduet gjennem et Papirsror. Efter fer Maaneders 
Arbeide er Muren gjennemgravet og Veien fri — men 
han bliver forraadt, og Kongen, der har faget Under— 
retning om hvad der er ſteet, kommer ſelv til Magde— 
burg for at paaſee, at han flyttes hen til et Sted, hvor 
han levende begraves. Han har ſelv givet Planen til 
bette Fengſel og tegnet Formen af Loenkerne. Samme 
Nat ſom Trenck troer, at det ſtal lykkes ham at undvige, 
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bliver han transporteret hen til dette Fangehul, der ikke 
beftaner af andet end Jern og Granit. 

Her er fire Dore, hvoraf hver enkelt er ligeſaa tung 
ſom de Ligſtene, der leegges over de Døde, Murene ere 
uigjennemtrengelige, og i dem er der et lille Skydeſtaar, 
der er faa omhyggeligt tilgittret, at faa godt ſom hver— 
ken Lys eller Luft kunne komme ind til ham. Her 
lever han nu i en Slags Grav, Hænder og Fodder ere 
ved tunge Kjeder loenkede til Muren, og Kroppen er om— 
given af et bredt Jernbelte med Tilbehor af Lenke og 
Jernſtang. Ikke en menneſtelig Roſt nager til hans 
Øre. For at viſe ham, at han uigjenkaldelig er ud⸗ 
flettet af de Levendes Tal har Kongen for Fodderne af 
ham ladet udhule den Grav, hvori han engang ſtal 
lægges. Paa den er hans Napn indgravet med ſtore 
Bogſtaver, og over Navnet er der anbragt et Dodninge— 
hoved og et Par Been overkors. Ezzelin af Padua 
vilde have misundt den kongelige Philoſoph dette blodige 
Indfald. 

Man ſtulde nu troe, at enhver Tanke om at und⸗ 
vige maatte forekomme ham felv ſom en Galſtkab. Det 
maatte være lettere for en Levendebegravet at gjennem⸗ 
bryde Kiſtelaaget og med Neglene kradſe ſig igjennem 
Jorden, der dekker ham. Men Trend er aldrig faa- 
ſnart begravet, forend han tenker pan Opſtandelſe. 
Hans Villie, der ſtadig og udelukkende arbeider til et 
Maal, giver ham hundredfold Kræfter, den giver hans 
Fingre Feernes Behendighed og hans Hender Gigan⸗ 
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ternes Kræfter; den laaner ham Nyktalopernes Skarp⸗ 
ſyn og den Vildes fine Horelſe. Han begynder med at 
frigjore fig for de Lenker, der binde ham, og hans 
Sæmpefræfter kneekke Jernene ſom Halmſtraa. Ved 
Hjælp af en Kniv, ſom han har fraliſtet en Fangevog— 
ter, aabner han Laaſene paa de forreſte Dore. Da han 
er ferdig med den tredie, ſpringer hans Kniv. Denne— 
gang taber han Modet, thi Helvedes Dore gjennem 
brydes ikke to Gange. Med den Reſt af Kniven, der 
er tilbage, gjor han et Forſog van at aabne Aarerne 
paa Arme og Fodder, og han legger ſig hen for at doe 
i et Hav af Blod. Men Selvopholdelſesdriften bemeg⸗ 
tiger ſig ham paany, et pludſeligt Raſeri griber ham, og 
han beſlutter fig til at gjore fit Fengſel til en Skandſe 
og at falde pan den, hvis hans Fangevogter ilke vil 
parlamentere. Med fine Lenker odelægger han Muur— 
ſteensbenken i fit Fengſel og bygger deraf en Barri— 
kade, bag hvilken han ſtiller fig med en Steen i den 
ene Haand og Knivpſtumpen i den anden. Da Fangevog⸗ 
terne om Morgenen komme ind til ham, vige de tilbage 
for dette blege og blodige Spogelſe, der truer med at 
ufe dem. En Grenadeer forſoger paa at angribe ham, 
men han ſtyrter til Jorden, truffen i Panden. Com⸗ 
mandanten kommer og finder fig i at capitulere; han 
tilſikklrer Fangen Amneſtk, og Trenck overgiver ham fit 
Fengſel ſom en Feeſtning. 

Da han ikke kan bane ſig Vei gjennem Dorene, 
feer han at flaffe fig en underjordiſt Udgang. J Løbet 
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af nogle Dage har han banet fig en Vei igjennem 
Sandet, Hhvorpua Fortet er bygget. Han bliver igjen 
grebet og dennegang ſtraffet paa det Gruſomſte, thi For- 
tet har faaet en ny Commandant, og denne er en top⸗ 
maalt Barbar. Ligeſom der i Kloaker, Krypter og paa 
alle morke og fugtige Steder trives en Mængde mod⸗ 
bydelige Dyr og Planter ſom Rotter, Skruptudſer, Og— 
ler, Svampe, Skarntyder og giftige Champignons, ſaa— 
ledes frembringe ogſaa Fengslerne en Race af Menne— 
ſter, der ere mere brutale, gruſomme og tyranniffe end 
alle Andre. e ) 

Den nye Commandant horte til denne Race. Han 
lod ſmedde et Halsjern til Trend med en Lenke, der 
var faa u tyk, at den tvang Nakken nedad beſtandig, og 
foruden det anvendte han en ſindrig Tortur, ſom han 
havde lært af de chineſiſte Bodler: at holde Fangen i en 
uafladelig Sovnloshed. Her var det dog ikke en Tromme, 
der rev ham ud af Sovnen, men en Fangevogter havde 
det Hverv at vekke ham hvert Kvarteer. Dog, ligeſom 
Billedhuggerne forftaae at proportionere Lemmerne paa 
deres Caryatider efter den Vægt, de have at bære, ſaa⸗ 
ledes havde ogſaa Skjebnen, der nu engang havde be— 
ſtemt Trenck til at udholde Torturer, givet ham et Le— 
geme, der var iſtand til at taale dem. Forſt efter lang 
Tids Forlob blev han befriet for fin Boddel, og den nye 
Commandant, der fulgte efter, forloſte ham fra det Hals⸗ 
jern, der faalænge Havde tynget ham til Jorden. 

Oieblikkelig gav han ſig til at arbeide igjen og, uden 
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at Nogen merkede det Mindſte, gravede han et Galleri 
paa ſyv og tredive Fod, der bragte ham i Forbindelſe med 
Feſtningens Kjelderhvelvinger. Da han var færdig her⸗ 
med, kom han pan det Indfald, at han vilde ſette Kongens 
Wdelmodighed paa Probe. Han opfordrede Commandanten 
til at lade hans Fengſel underſoge, fordoble Antallet af 
Skildvagterne og angive ham en beſtemt Dag og Time, 
pan hvilken han vil befinde fig fri og frank udenfor 
Feſtningsverkerne og pan de ydre Glacier. Man leer 
af hans Galſtab og vil ikke troe ham: Trenck tager da 
i fine Bevogteres Paaſyn Lenkerne af fig ligeſom et 
andet Kledningsſtykke, overgiver dem fine Vaaben og 
Redſtaber, lofter Dekſtenen iveiret og viſer dem det Gal 
leri, han har lavet fig, der er ligeſaa dybt og regelmes⸗ 
ſigt bygget ſom en almindelig Lobegrav. Hvad Med— 
lidenheden aldrig havde udrettet, gjorde Beundringen 
her. Mythologiens Siſyphus havde fundet fin Over⸗ 
mand: Frederik benaadede ham, og efter ti Aars Fangen⸗ 
ſtab fik Trenck endelig ſin Frihed. 


Fra H. F Ewalds Haand foreligger en ny ſtgrre Ro— 
man, paahvilket Maanedsſtriftet endnu ikke har henledet fine Lœ⸗ 
ſeres Opmeerkſomhed. Den begavede Forfatter havde alt i 
længere Tid ikke ladet fit talrige Publikum høre fra fig, da 
han ved Jnletid udſendte fit ſidſte Værk „Den ſkotſke 
Kvinde paa Tjele.“ Jog for fig vidner denne ingenlunde 
kortvarige Taushed om, af hvilket omfattende Studium dette 

hiſtoriſke Tidsbillede er fremgaaet. Forarbeiderne have i Virke⸗ 
ligheden ogſaa været meget betydelige, hvilket man bedſt vil 
„ kunne fee af det efterfølgende Privatbrev, ſom Forfatteren i 
November 1870 ſendte Udgiveren af dette Maanedsſtrift. 
„Efter tre Aars Studium af det öde Aarhundrede,” ſiger 
han, „er jeg endelig i Færd med at ſtrive min nye hiſtoriſke 
„Roman — endnu er den en Ole Navnlgs, thi Navnet er 
„altid det Sidſte, jeg bekymrer mig om — og jeg har ſnart 
„forſte Deel færdig i Klade; anden Deel ſtulde fuldføres i 
„Vinter, Sommeren anvendes til den ſidſte Bearbeidelſe og 
„Reenſkrivning, og ſaaledes haaber jeg, vil Gud, til Juul 
„1871, efter en Panſe pan fire Aar, atter at møde paa Arenaen. 
„Ja, at ſkrive hiſtoriſte Romaner med det Maal for Sie i 


* 
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upoetiſt Indkledning at give virkelige Tidsbilleder, Kjgd og 
„Blod af en Slægt, hvilken trende Aarhundreders Støv dek— 
„ker, det er en mpiſommelig Gjerning. Den Kundſkab, der 
„erhverves Hurtigt, er her ikke nok; Sjclen maa modtage 
„den ſvundne Tids Aand med den Langſomhed, hvormed 
„Stenen udhules af Draaben; Phantaſien maa gradeviis drage 
„Nering af hiſtoriſke Beretninger, men iſeer af alle direkte 
„Overleveringer, Breve, Domme, Love, endogſaa Samlinger— 
„nes haandgribelige Skatte, og jeg har gjort to Reiſer til 
«Jylland for at blive lidt fortrolig med de Egne, i hvilke 
„min Bogs Handling ſpiller; men jeg indſeer tilfulde, at kun 
„virkelig digteriſt Skaberkraft kan bleeſe Liv i alt dette døde 
„Stof, og kun en rig Phantaſi kan udfylde alle de Huller, ſom 


de mangelfulde hiſtoriſke Efterladenſkaber lade blive tilbage; 


„endelig, at Bogens Verdi vil afhænge af Digtets egen 
„Dybde, at Handlingens Tommer maa være ſundt og usi⸗ 
vagtigt tilhugget, og at Digtets egentlige Indhold, Lidenſta— 
„berne, Kjerlighed, Had, Længfel, Glæde er det Almeen— 
„meuneſkelige, der i ſin Grund til alle Tider har været det 
„Samme. Ligeſom hiſtoriſk forſtenet af den langvarige Grauſt— 
„ning, har det krevet Tid atter at frigjøre fig og fane Syn 
„paa, at det er Duften af Floraen jeg ſkal have og ikke det 


„hele Les Stilke og Blade. Med Silkerhed kan det forud⸗ 


»ſiges, at jeg ikke nager det ſtore Maal, jeg har for Sie, det 
„gicelder kun at nærme fig faa meget, ſom mine Evnyer til— 
„lade; men naar Bogen engang foreligger, og jeg ſender 
„Dem Deres Exemplar, da haaber jeg dog, det ſtal kjendes 
paa den, at den er Frugten af en alvorlig Streben, og at 
„De, der ſelv er indviet i Kunſtens Myſterier, vil kunne 
„ſtjgune, at Arbeidet navnlig paa Grund af fin ſeregne Be⸗ 
„ſtaffenhed ikke har været en Dands gjennem Lunden, men 
„en Kamp. Derimod haaber jeg, at den almindelige 
„Leſer ikke vil merke det.“ 
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Det er viſtunok ſjeldent, at en Romanforfatter gjør fit 
Stof til Gjenſtand for et fan dybtgaaende Studium, ſom 
Hr. Ewald har gjort det i dette Tilfælde. Naar man nun til⸗ 
lige gagertil fin Gjerning med et faa klart Blik og et faa aabent 
Die for alt det Charakteriſtiſte og Eiendommelige, ſom det Hr. 
Ewald altid har viiſt fig at beſidde, fan vil man let forſtage, 
at han i ethvert Tilfælde har naaget den ene Side af det 
Maal, han har fat fig, nemlig „at give virkelige Tidsbilleder, 
Kjod og Blod af en Slægt, hvilken trende Aarhundreders 
Støv dekker.“ J hiſtorifk Klarhed og Auſkuelighed fattes 
hans Bog Intet; Leſeren føres midt ind i Reformationstiden 
og ſeer dens Skikkelſer, dens Sæder og Skikke, Middelalde— 
rens hele offentlige og private Liv ligeſaa fyldigt og ligeſaa 
farvefuldt, ſom man af det opgravne Pompeji danner fig et 
Billede af Oldtidens. En hiſtoriſk fortællende Skildring vil 
vanſkelig kunne ſkrives med mere øvet og kunſtforſtandig 
Haand Men Bogen er ikke blot hiſtoriſt Skildring, den er 
tillige Roman, tillige Digterverk, og det Maal, Forfatteren 
maa have for Die, har da ſamtidig en anden Side, nemlig 
efter den langvarige Granſkning igjen at frigjøre fig for 
denne og faae „Duften af Floraen ikke det hele Læs Stilke 
og Blade.“ Som det citerede Brev viſer, har Hr. Ewald 
gauſke viſt havt Die ogſaa for denne Side af fin Opgave, 
men det er alligevel neppe lykkedes ham tilfulde at undgaae 
de Farer, ſom pan dette Punkt true den hiſtoriſke Roman— 
forfatter. De hiſtoriſke Skildringer ere blevne en ſtor, ſelv i 
de mindſte Enkeltheder omhyggelig udfort Ramme om et lille 
Billede, og Siet drages derfor hyppigt bort fra dette for at 
dvæle ved den brede Indfatuing. Det er ikke ud af ſelve Be⸗ 
givenhederne, ud af de handlende Perſoners Gjgren og Laden, 
Tragten og Lidenſkab, at Tidsbilledet former fig; han har 
hvert Dieblik Brug for lange oplyſende og forklarende Ind— 
ledninger. Mau vil maaſkee mindes en lille Fortælling af 
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Alfred de Musſet „Skjonhedspleétten“, ſom tidligere har været 
overſat her i Maauedsſtriftet. Der er i den en Scene, hvor 
Ludvig den Fiortende gager fra Skueſpillet, omgivet af alle 
fine Hoffolk. Med nogle ganſke faa Trek tegner Digteren 
her et Portrait af den ſtore Konge og af Etiketten ved hans 
Hof, der aldrig kunde gives bedre, ſelv om der blev ſtrevet 
ſtore Bøger om det ſamme Emne. Der er ligeledes i Me— 
rimées Chronique de Charles neuf (paa Dauſk: „Fra Bar⸗ 
tholemæcusnattens Tid”) et Sted, hvor Karl IX. føres frem 
i Fortellingen. Merimée har her forſtaget i nogle faa Li— 
nier at ſtille ham lyslevende frem for os. Det er paa denne 
Maade, at den hiſtoriſke Digter ſkal viſe fin Overlegenhed 
over Stoffet, det er ved fan at ſige at lade Tidens Aand 
ſpringe frem gjennem hvert Ord og Setning, ved at lade 
den gjennemtrenge det Hele, uden at den nogetſteds kan gri⸗ 
bes med Hænderne ſom et udenfor Fortællingen ſtaaende Ap— 
parat, at han gjennem Digtningen ſkal mane de ſonndne Ti⸗ 
der frem for Erindringen, fremſtille de bortgangne Slægter med 
virkeligt Kidd og Blod. At Hr. Ewald forſtaaer at ſtabe Sce— 
ner af denne Art viſer han f. Ex. hvor Knud og Kongen 
mødes i Viborg, men ikke ſjelden finder man dog i Romanen 
den egentlige Skildring og den hiſtoriſke Commentar ſtaae lidt 
uſammenarbeidede ved Siden af hinanden. Manu er kommen et 
godt Stykke ud over hin den hiſtoriſke Romans Barndom, 
der repreſenteres af Ingemann, og ſom Intet har at gjøre 
med den Tid, den vil fremſtille, Intet eier af dens Charakteertrek 
og intet Billede giver af dens Aand. Men ligeſaa høitfom Ewald i 


den Retuing ſtager over Ingemann, ligeſaa langt er han endnu 


fra at have manet Walter Scott. Her taler det nu ganſke 
viſt til hans Undſtyldning, at vor danjte Hiſtorie ingenlunde 
frembyder Stof for Romanforfattere i ſamme Grad ſom f. 
Ex. den engelſke. Denne er rig pan interesſante og tragiſke 
Familiedramaer, pan Poeſi og Romantik, paa Alt, Hvad 
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Digteren har Brug for. Men vor egen! Naar vi forlade 
den tidlige Middelalder, treffe vi neſten ikke mere pan Slegt— 
feider, Hevnkrige eller dynaſtiſte Feider. Hos os afſoner 
allerede i det 15de Aarhundrede Pengeboder et Drab, mens i 
Skotland Blodhavnen holder fig til ind i det 18de Aarhundrede. 
Her er kun Retstrœtter, noverlagte Drab eller meget ſmudſige 
Hiſtorier. Det er en ſaadan Retstrette, der ſpiller Hoved— 
rollen i Hr. Ewalds Roman, og man maa beundre, hvor— 
megen Poeſi han har forſtaaet at lægge ind i den, ligeſaaviſt 
ſom man maa beundre den talrige Samling af ſmaa yndige 
og ſtemningsrige Billeder, ſom han har kunnet digte ind i 
denne raa og uhyggelige Tid. Vil Hr. Ewald fortſcette ſom 
hiſtoriſt Romanforfatter, gjør han upaatvivlelig bedſt i at 
lægge Scenen bort fra Danmark. Men forreſten er det dog 
viſtnok et Spørgsmaal, hvorvidt ikke hans fremragende Evner 
kunne finde en bedre Auvendelſe end i den hiſtoriſke Roman. 
Med Walter Scott har den naget fit Culminationspunkt, og det 
turde maaſkee ikke være ganſke urigtigt at ſige, at den er et 
af ham opdaget Land, ſom ſamtidig er bleven gjort utilgen⸗ 
geligt for alle efterfølgende Digtere. Den er, om vi fan 
tør ſige, „Landet fundet og forſvundet“ Hr. Ewald har jo des— 
uden viiſt, hvormeget han formaager ogſaa paa andre Terri⸗ 
torier. Siden Fru Gyllembourg er den ſociale Fortælling 
forſvunden af vor Literatur, og ſom Roman har den hos os 
aldrig exiſteret. Ikkedeſtomindre peger Tiden ubetinget hen— 
imod den. Er her da ikke et Felt, ſom Hr. Ewald kunde 
ruſte ſig til at erobre med ſtor Udſigt til at drage Nytte af 
Forſoget bande for fig og for hele den danſte Literatur? 

— Victorien Sardous nye Lyſtſpil „Rabag eas“, 
der i Paris har vakt ikke alene en umaadelig Opſigt, men 
ogſaa fremkaldt ſtore Tumulter i og udenfor Theatret, er en 
Satire paa Gambetta. Scenen er henlagt til Monaco, hvor 
Lafont, den regjerende Fyrſte, gjør Alt for at ſtyre Riget med 
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Klogſtab og viſe Velvillie ligeoverfor fine Underſaatter. Hans 
Beſtrebelſer for at vinde Populatitet ſtrande dog pan den 
almindelig udbredte Oppoſitionslyſt, der finder Noget at ind— 
bende ved enhver af hans Handlinger. „Naar jeg ſpad— 
ſerer“ — ſiger han til Mrs. Eva Blonnut, en ung Dame i 
hvem han er forelſket — , fortæller man, at jeg Intet har at 
beſtille; naar jeg ikke gaaer ud, er det fordi jeg er bange 
ſor at viſe mig offentligt, Giver jeg et Bal, flager man 
over min Odſelhed; giver jeg det ikke, haaner man mig, 
fordi jeg er karrig. Naar jeg afbrænder Fyrveerkerier pan min 
Fodſelsdag, raaber man paa, at jeg lader Folkets Penge 
gage op i Ag; naar jeg ikke gjør det, kuurrer man over, at 
jeg ilke ſtaffer mit Folk Adſpredelſe. Med andre Ord jeg 
kan hverken ſpiſe, ſove eller vaage, uden at mine Handlinger 
underlægges daarlige Motiver.“ Fyrſten udvikler derpaa videre, 
hvorledes han overalt møder Oppofition, og beſtriver endelig 
en Café, der var meget beljendt ſom Samlingsplads for de ra⸗ 
dikale Farere i Dagene umiddelbart for Revolutionen af ide 
September og Kommunens Revolution. „Der — ſiger han — 
er den ledende Aand en Mand ved Navn Rabagas, en Advokat, 
der lever af Floſkler, og rundtomkring denne farlige Phra⸗ 
ſemager ſamler fig hele den Skare af Udueligheder, der ligge 
i Krig med Samfundet og kun vente paa, at Revolutionen 
ſtal forſtaffe dem det Brod, ſom de hverken har Mod eller 
Talent til at erhverve ſig ved Arbeide.“ Mrs. Blount bliver 
rørt over Fyrſtens uheldige Stilling og modtager Pladſen 
ſom Gonvernaute for hans Datter Gabrielle. Prindſesſe Ga— 
brielle, en ung attenaarig Dame, er forelſtet i en af Offi⸗ 
cererne ved Faderens Garde, og denne Omſtendighed giver 
Anledning til en Begivenhed, hvorpaa Stykkets politiſte Deel 
veſentlig hviler, Demokratiet venter kun pan en pasſende 
Grund til Oprør, og denne fremkaldes nu ved en ret burleſk 
Epiſode. Den unge Gardeofficeer, i hvilken Prindſesſen er 
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forelſket, og jom ogfaa er forelſket i hende, gjør for at treffe 
fin Elſtede et Forſog pan at ſtige over Muren til Paladſets 
Have, og vælter ved denne Leilighed en drukken Mand om⸗ 
kuld, der vil lagge ham Hindringer i Veien, netop da han 
han har faaet fin Stige reiſt op. Revolutionsmendene be— 
ſlutte at gjore en Martyr af deune drukne Mand, indbilde 
Folket, at han er død, bære ham i Procesſion gjennem Ga— 
derne, og derefter under Befaling af en General Petrowlfki, 
en flygtet Polak og Revolutionsorganiſator, ſtorme Paladſet. 
Deres egentlige Leder, Rabagas, fanges imidlertid i en Snare, 
ſom den loyale Mrs. Blount har lagt for ham. Efterat hun 
har havt en Samtale med ham og lært at kjende ham font 
en ſimpel Intrignant, der plages af grændfeløs Wrgjerrighed, 
ſorger hun for, at der bliver jendt ham Indbpdelſe til en 
Hofconcert. Alle haus Tilhængere ere ner ved at revne af 
Misundelſe over, at han fkal paa Hofconcert uden dem, men 
efterat han har holdt en af fine flammende Taler, tilveiebringer 
han dog en Votering, ſom tillader ham at gaae paa Concert 
og gjennem fir Nerverelſe i Paladſet berolige Souverainens 
Mistanke, medens Petrowlſki og hans Folk vende op og ned 
paa Monaco. J den neſte Akt ſeer man Rabagas iſtraalende Hof— 
coſtume forlyſte ſig i Paladſets Saloner og blive aldeles 
bedaaret af den ſmigrende Mrs. Blount, der ſpprger ham, om 
en Mand med hans Talenter ikke er ſkabt til noget bedre end 
at være Folkeagitator. „Ganſke viſt, ſvarer Rabagas, men 
man maa jo gjøre Noget for at leve.“ Mrs. Blount fore- 
ſlaaer ham da at overtage en Stilling ſom Premierminiſter 
hos Fyrſten, og Rabagas gaaer ind paa Forſlaget ſtrax og 
ban en Maade, der rober den haieſte Grad af Cynisme. 
Paa dette Punkt af Stykket udbrød der en voldſom Kamp 
mellem de republikanſke og conſervative Tilſkuere, en Kamp, 
der fortſattes under Reſten af Foreſtillingen og, da Gasſen i 
Lokalet var ſlukket, vedblev ude paa Boulevarden, hvor det 
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kom til Haandgribeligheder, og hvor der fandt flere Üdfor⸗ 
dringer Sted. Nabagas bliver imidlertid Premierminiſter, og 
det ſtulde un ſynes, ſom om han Intet videre havde at gjøre 
end at nedlægge fine Vaaben og nyde Livet. Men han ram⸗ 
mes af Renegaternes Nemeſis. Da hans Venner Demokra⸗ 
terne ſee ham komme til Magten uden dem, vende de ham 
Ryggen, Alle ſom een. Rabagas ſoger fra Paladſets Balkon 
at tale dem til Rette i et glødende Foredrag, men Demokra⸗ 
terne flane Ruderne ind under Haabet „Ned med Rabagas!“ 
Akten ender derpaa med, at Rabagas i Raſeri udſteder Be⸗ 
faling til, at hans gamle Venner ſkal ſtydes ned ſom Hunde. 
„Mend, der gjøre Oprør mod mig — udbryder han — ere 
ikke hæderlige Medborgere, men ſimple Forredere.“ J de to 
ſidſte After optages Handlingen af Kjcrlighedsintrigerne, der 
ere temmelig ubetydelige, og af den Modgang, ſom rammer 
Rabagas, medens han er Ihendehaver af Magten. Som 
Miniſter viſer han fig vedblivende at være, hvad han var ſom 
Privatmand, det vil ſige en ſtortalende, ſamvittighedslos 
Complotmager, der ſtreber at rane al Magt til ſig ſelv. Han 
conſpirerer mod fin Souverain, og ſelvfolgelig tilfredsſtilles 
den poetiſte Retferdighed derved, at alle hans Planer mis⸗ 
lykkes. Stykket ſlutter med følgende Repliker: „Jeg vil be- 
give mig — ſiger Rabagas — til det eneſte Land, hvor Folk 
ſom jeg vurderes eſter Fortjeneſte.“ „Og hvor er det?“ fpørger 
Fyrſten. „J Frankrig.” 


ise Riise. 
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H. P. Holst. 
O Smertens Kalk med Malurt fyldt til Randen! 
O Sorg og Skuffelſe ſom ingen anden, 
At ſtage paa Bjerget, fee med glade Blikke 
Forjettelſernes Land — og naae det ikke! 


Nys glad og kjak, beruſt af al fin Lykke, 

J Ungdoms Friſthed, med Talentets Smykke 
Snart ſom en Fugl hun jubled høit i Flugten, 
Snart ſom et Træ hun ſtille fatte Frugten. 


Da kom en Storm. J Favn den Træet kryſter, 
Og Blomſterſneen den fra Grenen ryſter; 

Fra morke Skyer Lyn paa Lyn der flamme 

Og ſplintre Modertræets Rod og Stamme. 


Farvel, farvel! Der er en Gud, ſom raader 

Og tyder i ſin Viisdom Stovets Gaader. 

Vor Strid er kort — han ſtjenker evig Seier, 
Ja Sei'r og Salighed, ſom Alt opveier! 
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Digte al Inalreon, 
overſatte af 


Fr. Winkel⸗Horn. 


J. 


Om Kadmos vil jeg ſynge 
Og om de to Atrider, — 
Men hor, hvad er dog dette! 
Fra Lyrens Strenge tone 
Kun kjelne Elſlovsſange. 
Med Eet min gamle Lyre 
Har ganſte ſig forandret; 
Den klang til mine Sange 
Om Herkules' Bedrifter, 
Nu elſkovsfuldt den flager 
Og ſynger om Eroter. — 
Om Andet ei jeg ſynger, 
Fra Lyren nu kun tone 
De ſode Elfkovsſange. 


Digte af Anakreon. 


II. 


Tidt Kvinder til mig ſige: 
„Anakreon, Du ældes, 

Gaa hen og ſee i Speilet, 
Du har ei Haar paa Hov'det, 
Du er jo ganſkte fkaldet!“ 
Men jeg veed ei det mindſte, 
Om jeg har Haar pan Hov'det, 
Hvad heller jeg er ſkaldet; 
Kun een Ting ſikkkert veed jeg, 
At for en Olding ſtikker 

Det ſig at vere munter, 

Til Dodens Time kommer. 


III. 


Naturen ſtjcnked Tyren 

De ſterke Horn, ſom ſtange, 
Og Heſten gav den Hove, 

Og Haren rappe Fodder, 

Og Loven ſtarpe Tender, 

Og Fiſtene fik Finner, 

Og Fuglen lette Vinger, 

Og Manden Klogt og Snille. — 
Saa havde den da Intet 

Tilbage vel til Kvinden? — 
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Digte af Anakreon. 


Jo, hende gav den Skjonhed 
Som rigelig Erſtatning 


„For Spyd og ftærfe Skjolde; 


Thi vid, den fljonne Kvinde 
Kan Ild og Staal beſeire. 


IV. 


Slet intet jeg mig bryder 
Om Gyges ſtore Skatte, 

Den rige Lyderkonges; 

Til Had jeg ikke kjender 

Selv ei imod Tyranner; 

Jeg bryder mig om Salve, 
At Haaret ret kan dufte, 

Jeg bryder mig om Roſer, 
Hvormed jeg kan mig krandſe; 
Kun paa idag jeg tenker, — 
Hvo veed, hvad feer imorgen! 
Imedens Lylkken lyſer, 

Saa drik, min Ven, ſpil Terning, 
Gyd Offer til Lyaios, 

For Sot og Syge komme, 
Og Vinen Dig formenes. 


Digte af Auakreon. 


V. 


Den ſorte Jord jo drikker, 

Og Træer og Buſte drikke, 
Og Havet drikker Beekken, 

Og Solen drikker Havet, 

Og Maanen drikker Solen, — 
Hvorfor vil J da, Venner, 
Formene mig at drikke? 


VI. 


Om Theben Du fortæller, 

Og han om Phrygers Kampe, 
Nu vil jeg ogſaa ſynge 

Om hvordan jeg blev fangen: 
Ei berer Heſten Skylden, 

Ei Foden, itke Skibet, 

Ak nei — en ny Slags Pile, 
Som kom fra Pigeoine. 


VII. 


Naar Druens Blod jeg drikker, 
Da ſlumre alle Sorger, 

Al Kummer brat forſtummer, 
Og Taarens Kilder ſtandſe. 
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Engang mig Doden henter, 
Det hjælper ei jeg ſtrider, 
Hvorfor da ſpilde Livet 

Med Taarer og med Klager! 
Nei, lad os drikke Vinen, 
Som os Lyaios ſtjenker, 
Thi vid, imens vi drikke, 
Da ſlumre alle Sorger. 


VIII. 


Nu Eros er en Slave, 

Thi Muſerne ham fanged 

Og knytted Roſenlenker, 
Hvormed de bandt den Stakkel. 
Hans Moder, Cytherea, 

For høie Loſepenge 

Vil atter fri ham kjobe; 

Men ſelv om. de fam flippe, 
Han gaaer dog ikke fra dem, 
Thi han har leert at trelle. 


IX. 


Tag Hammeren, Hephaiſtos, 
3 Nu ſtal Du til at ſmede, 
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— Ei frygtelige Vaaben, 

Hvad ſtulde jeg med Vaaben? — 
Et Bager ſtal Du hamre, 

Saa ſtort og dybt ſom muligt, 
Og derpaa ſtal Du tegne 

— Ei Stjerner eller Vogne 

Og ei Orions Bælte, 

Hvad eendſer jeg Pleiader 

Og hoad Bootes' Stjerne? — 
Nei, Ranken fkal Du tegne, 
Der bugner, fuld af Druer, 

Og raſende Manader, 

Den herlige Lyaios 

Og Eros og Bathyllos. 


1 
== 
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Hrebberling 
mellem Hermann og Dorothea. 


(Revue des deux mondes, 15 Février 1872.) 
Ved H. P. Holst. 


Hermann til Dorothea. 
Fontainebleau, den 10de September 1870. 
Endelig tegner det til, min Elffede, at det er forbi 
med dette vidunderlige Felttog. Endnu kun nogle ube— 
tydelige Anſtrengelſer, et Par Timers Marche, og den 
todſte Armee har indeſluttet Paris. Med vore Gever— 
kolber ville vi banke paa Portene til dette uhyre Babylon. 
Du feer, jeg havde Ret, da jeg i Afſtedstimen 
kysſede dine blonde Lokker og ſpagede, at vi vilde ſeire; 
jeg havde Ret til at ſtole paa Preusſens Geni og paa 
vor Sags Hellighed; jeg havde Net til at troe, at det 
fordeervede og enerverede Frankrig ikke kunde modſtaae 
vore Vaaben. Er den nu iilſtrekkeligt beſeiret, denne 
pralende Nation? Er det nu knuſt tilgavns, dette frivole, 
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larmende og udlevede Folk? Det er nu overgivet til os 


pan Naade og Unaade. Bdmyget, blodende har det 
ingen anden Udvei end at underkaſte ſig — Menneſfe— 
ligheden og dets egen Interesſe raade det dertil; men 
hvor kan man gjøre Regning paa fund Sands i bette 
Land? For at troſte fig over fit uhyre Fald kuldkaſter 
det Keiſerdommet og morer fig med at gjøre Revolution; 
man ſynger i Paris, medens man i Sedan drages med 
Doden. Som en gammel og ſtamlos Vellyſtling, der 
giver ſine ſidſte Penge ud til et Orgie i det Oieblik, han 
bliver ſat faſt af ſine Creditorer, illuminerer Paris og 
beruſer ſig for at glemme Straffen, der venter det. Som 
Civiliſationens og Pligtens Soldater, ſom Retfeerdig⸗ 
hedens Haandlangere ryffe vi frem ſtrengt og alvorligt; 
allerede berore vi den ſtrafſtyldige Byes Mure, og Lyden 
af vore havnende Skridt bringer denne gamle Verden 
til at ſtjcelbe og ſtyrte ſammen. Overalt herſter der 
Anarchi, men langtfra at angre fremturer den ugudelige 
By i fin Hopmod og Afſindighed og tænter endnu paa 
at gjore Modſtand mod vore ſeierrige Vaaben. Dette 
Folts Letſindighed og Barnagtighed er uden Grendſe; 
lad da dets Blod falde tilbage paa dets Hoved! Straf— 
fen vil blive frygtelig, men fortjent. 

Vore Generaler tenke paa at holde Indtog i Paris 
om fjorten Dage. Vi vide fra vore hemmelige Kilder, 
at Arbeiderne til Byens Forſvar ingenlunde ere endte, 
og at de fleſte af Forterne ikke engang endnu ere mon⸗ 
terede; vi ville være inde i Hjertet af Byen, inden disſe 
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vanvittige Menneſker endnu ere vaagnede af deres Ruus. 
Vi ville ſom Seierherrer drage igjennem disſe Gader og 
henover disſe offentlige Pladſer, Hvor Alt, hvad der er 
ureent, hidtil har tumlet ſig. Vi ville med Ild og Sværd 
gjore en Ende van den Fordeervelſe og de Skandaler, 
der vanære hele det ovrige Europa. Hvilken Misſion, 
min Dorothea, og hvilken udodelig Ære for Germaniens - 
Sonner. ! 

Jeg foler Matfabæernes Aand leve op i mig; vi 
ere ban eengang Ypperftebræfter og Soldater. Offeret 
er færdigt, og vi hvcesſe allerede vore Sværd. O, min 
Elſtede, ſnart ſtal jeg gjenſee Dig! Jeg barer trofaſt 
om min Hals det lille-Karniolhjerte, ſom Abel Schiffer 
har leveret mig fra Dig tillige med en Pakke Cigarer. 
Tak Tante Emmeline for Stromperne og for Uldtorkledet 
fra Berlin. Jeg hur faa ofte ſelv takket hende i mit 
Hjerte i de mange natlige Timer, jeg har tilbragt paa 
Forpoſt. i 

Har Du hort Noget fra din Couſine Virginia 
Flock? Jeg gad nok vide, (vad hun tenker om alt dette, 
og om hendes Begeiſtring for Frankrig ikke er gaaet 
over. Jeg kysſer dine rene Læber, 

Din Forlovede. 
Hermann Schlick. 


Mendon den 18de September. 
Der ligger det nu for mine Oine i hele ſin impo⸗ 
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nerende Storhed og Ynde, med fine forgyldte Kupler, 
Domer og ſlanke Taarne, der aftegne fig paa den azur— 
blaa Himmel. Det er altſaa Byen uden Rival, Dron— 
ningen for alle Byer! Jeg kan ikke fane mine Dine 
fra den, og der er Mange, der betragte den ſtumme og 
ubevegelige, ligeſom jeg, deelte imellem Had og en over— 
troiſt Frygt. Siet taber fig i en Uendelighed af Mo— 
numenter og Paladſer og iet Virvar af utallige Gader, 
der krydſe hinanden; man ſporger fig ſelb med een Slags 
Angſt, hvad der kan foregage derinde, hvad disſe to 
Millioner Vesner tænfe paa, der i dette Sieblik ere 
indeſperrede i bette gigantiſte Fengſel, Hvad Fortpivplelſen 
vil forlede dem til, og hvilke nye Galſtaber man endnu 
kan vente ſig. Skulde Paris virkelig tænfe paa at for— 
ſvare ſig? Det vilde baade vere en Forbrydelſe og en 
Afſindighed. 

Og dog feer man gjennem den halvt raſerede Bou— 
logneſtov Voldene bedekkede med Kanoner, Forterne ar— 
merede, og Alt ſynes at forberede fig til Kamp. Vi op— 
dage Herfra adſtillige Forſvarsveerker, der ere opkaſtede 
med en vidunderlig Hurtighed. Inde i Byen, ſiger man, 
ove Pariſerne ſig med Raſeri i at bruge deres Vaaben, 
Nationalgarden organiſerer ſig, og det Parti, der vil gjore 
Modſtand, river Alle med fig. Gud beſtytte fin hellige 
Sag og komme os tilhjeelp! Jeg har en Forudfolelſe 
af, at mangfoldige tappre preusſiſke Soldater aldrig mere 
ville fane deres Fodeſted at ſee. Gid jeg engang man 
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trytte Dig i mine Arme, min fode Forlovede, min blonde 
Dorothea! 
Din trofaſte 
Hermann. 


Efterſkrift. Jeg ſender Dig en ſmuk Udgave 
af Lamartines Jocelyn, ſom jeg har udſogt til Dig i et 
Privatbibliothek et Sted, hvor vi tilbragte Natten, inden 
vi kom hertil. Jeg har fat Marker ved flere ſmukke 
Linier, ſom Du vil leſe med den Tanke, at din Ven 
har vedet dem med ſine Taarer. Denne Bog er glim— 
rende indbunden; disſe Franſtmend anvende i alle Ret— 
ninger en vanvittig Luxus, der viſer, i hvilken forferde— 
lig Grad Moraliteten hos dem er ſlappet. 


Dorothea til Hermann. 
Berlin, 29 September. 

Dine Breve, min dyrebare Ven, ere min eneſte 
Opmuntring. Jeg ſluger dem formelig og bedæfter dem 
med mine Kys; de ere neſten udflettede af mine Taarer, 
der ſtromme uvilkaarlig, hver Gang jeg kaſter Oinene 
paa dem. Hvis det ikke var en ſaa ſtor Lykſalighed for 
mig at have mellem mine Fingre det Papir, ſom dine 
Hender har berørt, faa kunde jeg gjerne lade dine kjeere 
Breve blive liggende i den Aſte, hvori jeg gjemmer dem, 
thi jeg kan dem udenad, og jeg gjentager dem for mig 
ſelv hver Time paa Dagen. Van den Maade ſoger jeg 
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at illudere mig ſelv og indbilde mig, at Du flet ikke er 
Dorte. Naar fkal dog denne afſtyelige Krig faae en Ende? 
Naar vil bette modbydelige Paris blive nodt til at 
bukke under? Naar vender min dyrebare Hermann 
tilbage? 

Alt er forandret for mig ſiden din Afreiſe. Selve 
Solen ſynes mig formorket og Stjernerne, ſom vi faa 
ofte betragtede ſammen ved Bredderne af Spree, naar din 
Haand trykkede min, og vore Sjæle ſmeltede ſammen, 
hele denne vore Efteraarsafteners Glands vekker kun 
ſorgmodige Tanker hos mig. Disſe Stjerner, der vare 
Vidner til vor forſte uſkyldige Kjærlighed, ſee maaſtee i 
det Oieblik, jeg nu betragter dem, ned paa en eller anden 
blodig Scene, der odelegger hele min Lykke. Overalt 
feer jeg kun Blod og Brand; mit Hjerte ſtipner af Frugt 
og formager itke Andet end at farbande denne afſtyelige 
Nation, der er Kilden til alle vore Ulykker. Saaleenge 
der er et Frankrig til i Verden, vil Forvorpenheden altid 
være vis paa der at finde en Tilflugt. 

Paſtor Bollmann holdt forleden Dag en beundrings— 
værbig Tale om Guds evige Retferdighed; han ſagde 
om Frankrig, at det var en levende Skandale for hele 
Verden og nedkaldte Himlens ſtraffende Lyn over dets 
Isſe. Vi gjos Alle ved at fore pan ham. „Det er 
forbeholdt Tydſtland,“ udbrod han, „at være Guds virke— 
lige Kriger i dette ugudelige og fordervede Aarhundrede, 
og det er Tydſkernes Dyd og hoie Moralitet, ſom det 
kan takke for denne re. For at bringe Retferdighed 
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og Ligevægt tilbage, for at gjenfode med Ild og Sværd 
det fordervede Frankrig, har Himlen behaget at give 
Preusſerne denne ſtore Konge, ſom hele Verden mis— 
under dem!“ Han tilfoiede nu en Mengde ſmukke og 
rørende Ting om Grev Bismarks evangeliſte Dyder og 
om General Moltkes barnlige Fromhed. Alle hans Til 
horere vare henrykte, og Forbittrelſen mod Franſtmendene 
var grendſelos iblandt os Alle. Igaar modtog jeg et 
Brev fra Virginia Flock. Det er langtfra, at hendes 
Enkhuſiasme for Frankrig, ſom Du troer, er gaaet over. 
Der ſynes overhovedet kun at være ringe Patriotisme i 
Maintz, og man gleder fig neppe engang der over vore 
Seire. Disſe Folk fortjene ikke at være Tydſtere, og jeg 
troer ogſaa, at de i deres Hjerter ere meer eller mindre 
anſtukne af den franſte Fordervelſe. Hvad Virginia an— 
gaaer vil jeg ſletikke mere ſkrive hende til, thi hendes 
Mangel paa Klarhed og Dommekraft gjor hende ligefrem 
utaalelig i mine Dine. Hun vedbliver med Halſtarrig⸗ 
hed at forſvare Frankrig, og hun vil neppe engang ind— 
romme, at vi have ſeiret. Slaget ved Weisſenburg, 


ſiger hun, gjor Frankrig langt mere Wre end os Würtz 


ſtal vi ikke hovmode os af; det var et Held, ſom man 


kan lykonſte fig til, meu ſom man ikke maa gjøre fig til af. 


Treefningerne ved Metz maa man ikke betragte ſom Seire; 
det var en Roekke af forfærdelige Kampe, hvor man gjorde 
hinanden hver Tomme Jord ſtridig. Ved Sedan vil 
hun ikke nægte, at vi have ſeiret, og det vilde maaſkee 
have været den ſtorſte Seir i dette Aarhundrede, Hvis vi 
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ikke ſelb havde vaneret den ved at afbrænde Bazeilles. 
— Man bvales jo af Indignation ved at leſe ſaadanne 
Ting, og Pennen falder En ud af Haanden. — I den 
forſte Halvdeel af dette Aarhundrede, ſiger hun fremdeles, 
have vi viiſt Verden, hvorledes et ſtort Folk bærer fit 
Nederlag og forbereder fin Hevn; vi trænge nu til at 
lære, Hvorledes et ſtort Folk ſtal bære fin Seir. Det 
er ulykkeligviis noget Nyt for os, og vi viſe i Virkelig⸗ 
heden altfor tydeligt, hvor lidt vi formage det. Hun for⸗ 
langer uden Tvivl, at vi i al Yomyghed flulle lære Sjels⸗ 
ſtorhed af Frankrig. En ſaadan Uforſkammethed er virke⸗ 
lig oprorende; jeg vil aldrig mere fee Virginia Flock, 
og jeg er ſaameget mere opbragt pan hende, ſom det 
Sprog, hun forer, finder Efterfnakkere ikke blot i Europa, 
men ſelv i Tydſtland. 

Kjere Herman, lille Life bilde gjerne have en eller 
anden Erindring fra Frankrig, og det beder jeg Dig om 
iffe at forglemme, Jeg beder Dig ikke om Noget for 
mig ſelv, thi din Kjærlighed er mig nok. Imidlertid 
ere alle mine Veninder blevne overoſte med Foræringer 
fra deres Mend og deres Kjereſter. Profesſor Schrimms 
Datter har fra fin Broder Rudolph faaet et heelt Udſtyr 
af Kjoler, ſom en Prindſesſe ikke behovede at flamme 
fig ved at gage med; de ere rigtignok alleſammen lidt 
for ſnevre, thi hun er, ſom Du veed, noget bred om 
Livet, men hun er alligevel forferdelig ſtolt af dem. 
Ethvert Medlem af denne lykkelige Familie har allerede 
faaet fin Deel af Byttet: Profesſor Schrimm har faaet 
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et Claveer, hans Kone har faaet udmeerkede Lagener og 
Sengkleder, og den yngſte Datter et heelt Garnitur af 
koſtbare Smykker. Rudolph Schrimm er virkelig en flink 
Fyr og unalmindelig praktiſt, thi han forſtager at finde, 
hvad Enhver kan have Brug for, og han glemmer ſlet Ingen. 
Alle Forældre maatte være ſtolte af at have ſaadan en 
Son. Froken Turner, der flere Gange har givet ham 
Kurven, har med den ſidſte Poſt ſendt ham ſin Forlo— 
velſesring og et yderſt venſtabeligt Brev. 

Morket falder paa, min Hermann, og jeg maa nu 
forlade Dig og vende tilbage til min Sorg. Taarerne 
rulle ned ad mine Kinder, naar jeg tenker paa Dig og 
udtaler dit Navn, ſom mit Hjerte gjentager uophorligt. 
Jeg maa forlade Dig og for idag afbryde det ſvage 
Baand, ſom min Pen knuytter mellem din Tanke og min. 
Hermann, dyrebare Hermann, Gud give, at Du fnart 
maa vende tilbage, og at vore Smertensdage endelig 
maae være talte! 


Hermann til Dorothea. 


Den 18de October. 
i Kanonerne tordne omkring os, og Granaterne regne 
ned over vore Lobegrave og paa Tagene af de Huſe, 
hvori vi ſoge Tilflugt. Der er ikke længere Tale om 
Kampe, hvori man i nogle Timer er udſat for de for⸗ 
ferdeligſte Farer, men derefter føler fig fuldkommen tryg. 
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Doden fvæver hvert Dieblik over vore Hoveder og for⸗ 
jager Sovnen fra vore Dine. Saarede, Doende, ode⸗ 
lagte Skandſer, omſtyrtede Huſe, det er det, vi hver Dag 
have for Die. Pariſerne finde ſom Raſende, uden at 
bryde fig om, hvad de ødelægge; man ſtulde neſten troe, 
at deres Had og blinde Raſeri gjore dem fuldkommen lige⸗ 
goldige for deres egen Ruin. Deres Kugler flage ubarm⸗ 
hjertigt ned overalt, hvor der viſer ſig en preusſiſt Hjelm. 
Paa denne vanvittige Odslen med Kugler og Krudt ſpare 
vi neppe, men vente med Rolighed paa, at Sult og Ud⸗ 
mattelſe tilſidſt vil bringe disſe afſindige Menneſter til 
at overgive fig til os. De kunne tumle fig faa galt, ſom 
de ville, og bide med Naſeri i Gittret paa deres Fange 
buur, de ville dog ikke undflye den uundgagelige Skjebne. 
Deres Soldater mangle Diſciplin og Ovelſe; i de faa 
Fegtninger, der ere leverede, have de havt Leilighed nok 
til at fee, hvorlidt de formage, og hvis der var en Gniſt 
af fund Sands tilbage i deres Hjerner, vilde de ikke 
betenke fig et Oieblik paa at capitulere; men hvad bryde 
de fig om, hvad der er klogt og forſtandigt? Hvis de 
ikke kan frelſe fig ſelv, ſige de, ville de idetmindſte 
frelſe Wren ... Frelſe Æren! Ja det er en af 
disſe franffe Phraſer, der ere betegnende for hele Folket! 
Naar har man vel i Verden ſeet, at det Folk, der er 
det ſterkeſte og dygtigſte, hvis Villie triumferer, og hvis 
Planer lykkes, ikke tillige er det, der bliver meſt æret? 
og hvilken Wre er der i at arbeide paa fin egen Under⸗ 


gang og med ſine egne Hender at udvide det Saar, 
17* 
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hvorigjennem Ens Hjerteblod ſtrommer? Frankrig har 
altid holdt af at ſlaage om fig med Phraſer og hule 
Talemaader. Det gjør fig til af at repraſentere 
Ideen og at fætte Ideen i Modſetning til det brutale 
Faktum. Det er en utaalelig Pretention, thi er det 
Reelle og det Rationelle ikke ganſte identiſke, og er det ikke 
dienſynligt, at det, ſom er, bor være. Enhver af os 
reprœſenterer til fin Tid et Moment i Tingenes evige 
Udvikling; Menneſkeheden gaaer uophorligt fremad, hvad 
der var Nat, bliver Dag, hvad der var et Faktum, bliver 
Ret. Vi, Seierherrerne, give vort Bidrag til den nod— 
vendige Udvikling af Almeenaanden; det er ikke det 
overvundne Frankrig, nei, det er os, der i en fremragende 
Grad repræfentere den arbeidende Mand, efter at Ideen 
er bleven til Handling. Krigen er en Domſtol uden 
Appel, og det Folk, der har vidſt at ſeire, har Ret til 
at herſte. Ligeſom en ſtjebneſvanger Lov fordommer 
det, der er for ſpagt, til at forſpvinde og noder de fvage- 
lige Vosner, der ikke kunne udholde Livets Kampe, til at 
vende tilbage til Skjodet af det evige Kosmos og tjene 
ti! Nering for dem, der ere ſtabte til at have Lykke i 
Kampen, pan ſamme Maade abſorberes de ſpagere Folke— 
flag af de ſterkere, og deres Sfjæbne fordommer dem. 
Lad kun Frankrig opfinde en Ret, der er hoiere end 
Realiteten og det Beſtaaende, — det er Kjendsgjerningerne 
alene, der give Ret. Lad phantaſifulde Folk klage over 
de Ulykkeliges og Undertryktes Skjebne, men lad os blot 
bekymre os om at blive ſterke. — Det er en Pligt for 
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Enhver, der gjør Fordring paa at leve, Theorierne om 
Nationernes Vel, om Folkeret og Broderſtab ere viſtnok 
ſmukke Dromme, ſom det er Pligt at udvikle i Bøger 
og Skrifter, fordi de bringe Aanden i Beroring med det 
Ideale, og fordi de forreſten til visſe Tider kunne under⸗ 
ftøtte vore Planer; men lad os ikke glemme; at der er 
Noget, der ſtager hoiere end Menneſtenes Pligter imod 
hinanden indbyrdes, ſaaledes ſom Moraliſterne lære og 
fortolke dem, og det er de uforanderlige Love, ſom re- 
gjere Verden. Man man være meget uvidende for at 
benægte, at der i Lykken ligger en Slags berettiget Ad— 
komſt til ogſaa at have Ret. 


Den 2lde October. 

Mit Brev blev afbrudt af en Granat, der ſprang 
under mit Arbeidsbord, uden at give mig ſaameget ſom 
en Rift; Tanken om Dig, min Dorothea, beſtyttede mig. 
Vi maatte hurtig rykke ud, og nu er jeg tilligemed 
Major Hummel og tre Kammerater flyttet ind i et nyt 
Logis, hvor Mont Valeriens Kanoner ikke kunne nage os. 
Det er et ſmukt lille Huus i Üdkanten af en tyk Skop, 
og her er ligeſaa roligt og ſtille ſom i et Kapel. Det 
beboes af en gammel Enke og hendes to Borneborn. 
Bornenes Moder er nylig bod, og Faderen gjør Tjeneſte 
i Loire-Armeen. 

Vor Ankomſt har fremkaldt en ſtor Forſtyrrelſe i 
Huſet, thi man ſmigrede fig uden Tvivl med, at man pan 
Grund af dets afſides og forborgne Beliggenhed ſtulde 
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blive fri for Indkvartering; men Intet undgager vor 
Aarvaagenhed. Vi have begyndt med at omhugge alt 
det Buſtads, der omgiver Huſet, for ikke at blive over⸗ 
rumplede, og vi have fældet endeel Træer med det ſamme, 
for at bruge dem til Barrikader. Den gamle Dame græd, 
da hun ſage de ſmukke Elme- og Egetræer falde, og den 
lille Dreng, der i det heieſte er ti Aar gammel, ſtyrtede 
ind ban os, da han fane fin Bedſtemoder græde. Det 
var juſt ikke meget vanſteligt, ſom Du vel fan begribe, 
at afvæbne den lille Helt, hvis Raſeri morede os koſte— 
ligt. Den lille ſyv Aars Pige, hans Soſter, er overor— 
dentlig ſmuk. Hun fad hele Dagen ſtille paa fin Stol og 
havde paa Skjodet en ſmuk, blond Dukke, ganſte ſom den, 
lille Life har onſtet fig. Hver Gang en af os nermede 
fig, foer hun ſammen, og det morede mig ret at forſtrekke 
hende. „Hvis Du vil give mig et Kys,“ ſagde jeg til 
hende, „ſaa ſtal jeg ikke tage din Dukke?“ Hun faae 
frygiſomt paa mig. Det var beſynderligt nok at fee 
den Kamp, der foregik hos hende, mellem hendes Kjeer⸗ 
lighed til Dukken og hendes Had til Preusſerne. Hendes 
Haand fljælvede, idet hun glattede Dukkens blonde Paryf, 
og hendes Kinder rodmede og blegnede vexelviis. Langt 
om længe beſluttede hun fig dog til med en beſtemt Mine 
at rekke mig Kinden. J det Oieblik jeg bukkede mig 
for at kysſe hende, veed jeg ikke, hvorledes det gik til, 
men hendes lille Haand brændte i det ſamme pan min 
Kind, og jeg fil en ſaa eftertrykkelig Orefigen, ſom jeg 
vel kunde onſte mig. Hun lob hulkende bort — Hadet 
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havde allerede i den Alder været ſterkere end Kjerlig— 
heden. Hun tog rigtignok Dukken med ſig, men Ser— 
geanten Jacob, der havde været tilſtede ved denne Scene, 
rev den fra hende og knuſte Hovedet paa den imod Veg— 
gen, for at lære Bornene i dette Land at have Agtelſe 
for de tydſte Soldater. 

Lad Liſe ikke blive altfor ulykkelig derover! Der er 
Duffer nok i Paris, men ulykkeligviis veed jeg ikke, naar 
vi drage derind. Vi gage omkring Byen, ligeſom Katten 
om den varme Grod, og man lan ſletikke fee påa Paris, at 
det tenker paa at overgive fig. Skal det vare længe, maae 
vi Alleſammen omkomme af Elendighed under dets Mure. 
Mine Kammerater ere ligeſaa modloſe ſom jeg, og vore 
Officerer kjede fig forfærdeligt, ſtjondt de ikke ville lade 
ſig merke med det. Det er heller ikke morſomt, kan Du 
troe, at ſtaae under Vaaben en heel Maaned i en ſtadig Regn 
af Kugler og Kaſteſtyts. Hver Dag mage vi grave nye Grave 
og ſige Farvel til den eller den af vore Kammerater. Vore 
hoiere Officerer have dog været ſaa forſynlige at ſtille 
Bairerne og Sachſerne paa de meſt fremſtudte Poſter. 
Det er en ypperlig Politik af dem, thi de indſee, at vore 
Allierede ville knytte fig ſaameget ſterkere til Tydſtlands 
Skjebne, jo flere Offre de have bragt for den. Men⸗ 
neſtene ere nu engang ſaaledes, at de ikke let give ſlip 
paa, hvad de har maattet betale i dyre Domme. 

Ver imidlertid rolig, min Dorothea, thi der, hvor 
jeg nu boer, løber jeg ingen Riſico, og jeg vilde virke— 
lig ikke have Noget at beklage mig over, hvis jeg blot 
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ikke var adſkilt fra Dig. Den gamle Dame har en ud⸗ 
merket og velforſynet Kjelder, Kokkepigen er flink, og 
Huſet baade lunt og ſikkert. 

Jeg lægger indeni mit Brev en lille Buket, ſom 
jeg har plukket til Dig i Skoven; enhver af disſe Efter⸗ 
aarsblomſter vil fortælle Dig, hvor høit din Hermann 
elſter Dig. Gid jeg kunde gjenſee Dig, inden de falme 
og visne i Stovet! Hvor ofte træder ikke Billedet af 
Dig frem for mine Tanker! Hvor ofte lægger jeg ikke 
de ſtjonneſte Planer for vor Fremtid! Det er i et Huus 
ſom dette, at jeg onſtede at tilbringe hele mit Liv med 
Dig, min Dorothea. Alt er her blomſtrende, rigt, glim⸗ 
rende og frugtbart. Ulykkeligviis kjender man ikke ved 
Spreens Bredder hverken til Rigdom, Glands eller 
Frugkbarhed, og det er dog der, at vi engang ſtulle op- 
ſlaae vor Bolig. Naar jeg tenker paa, hvilken kummer⸗ 
lig, fattig og uſikker Tilbereiſe vi ſtakkels Tydſtere fore 
i Hjemmet, og jeg ſaa kaſter Blikket omkring mig og 
ſeer disſe velhavende Landsbyer, disſe fyrſtelige Bo⸗ 
liger, faa reiſer der fig en Storm af Uvillie og Forbit⸗ 
trelſe i mit Sind, og jeg foler, at man ikke haardt nok 
kan ſtraffe disſe Folk for deres uforſfkammede Lytte. — 
Hvormeget vi end odelegge hos dem, de ville dog altid 
blive rigere end vi. 

Farvel! Jeg kan ikke med Koldblodighed tenke paa 
alt dette. Hvor har det dog kunnet falde Himlen ind 
at give ſaadant et Land til ſaadanne Menneſker. 
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Hermann til Dorothea. 


Den 19de October. 

Igaar er den gamle Dame — efter at hun i otte 
Dage taalmodig har ſogt at finde fig i vor Nærværelfe 
og opfylde vore Fordringer — taget herfra tilligemed fine 
Borneborn. 

Det var efter en Spiir, der traf ud pan Natten, 
under hvilken Major Hummel og David Fuchs ſang pa⸗ 
triotiſte Hymner og en heel Mængde Sange af forſtjel⸗ 
lig Kaliber, at den gamle Dame beſlnttede fig til at for— 
lade Huſet. Det var en Bnk at fee hendes blege og 
ſtolte Anſigt og hendes forgredte Dine, da hun gik 
nedad Perronen. Hun ſteg ind i en Vogn med Bornene 
og en gammel Bonne. Jeg formoder, at de toge alle 
deres Penge og Koſtbarheder med ſig, men Majoren 
havde forbudt dem at røre ved Linned, Bohave eller 
Viinkjelder. 

Da Vognen fatte fig i Bevegelſe, boiede den gamle 
Dame fig ud af Vinduet for at kaſte et Afſtedsblik paa 
Boligen, men hun ſagde ikke et Ord til Farvel, og der 
kom heller ikke en Klage eller Bebreidelſe over hendes 
Leber. Det gjorde mig ondt, at hun tog bort, thi jeg 
holder af Børnene, og jeg ſtod længe og ſtirrede efter 
Vognen; jeg var imod min Billie bedrovet over, hvad der 
var feet, og tillige en Smule ſktamfuld. Det forekom mig, 
at Majoren havde været altfor haard imod den ſtakkels Fa⸗ 
milie, og at han hapde drevet ſine Fordringer noget for vidt. 
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Jeg blev reven ud af mine Drommerier ved at høre 
Jubel og Gledesſtrig inde fra Huſet; jeg gik ind og 
fandt mine Kammerater ifærd med at dele Linned og 
Meubler imellem fig. Buffeter. Skabe og Skuffer ſtode 

paa vid Væg, og Enhver rev til fig, hvad han kunde. 
Det bragte mig til at tenke paa, at Majoren dog var 
en habil Mand, thi det var os forbudt at rore det 
Mindſte i et Huus, faalænge det var beboet. Han 
havde allerede bragt fin Deel af Byttet ind i fit Værelfe, 
hvilfet beviſer, at han længe iforveien Havde gjort fit 
Valg og tilſtrekkeligt udſpekuleret, hvad han kunde have 
Brug for. Han ſpadſerede omkring med Hænderne i 
Lommen og floitede Viſen om Lützows forvovne Jagt 
imellem fine Tender, medens David Fuchs ſtoggerlo og 
drak al Slags Viin imellem hinanden. „Ja, ſaadan 
gader det, naar man forlader fit Huus,” ſagde han og 
kaſtede de tomme Flaſter ud af Vinduet. „Den gamle 
Dame havde gjort bedſt i at blive, hvor hun var.“ 

Den tykke Vilhelm laa paa Knee paa Gulvet og 
ſtoppede et Duſin fine Battiſtes Lommetorkleder i fin 
Torniſter, der allerede var fan proppet, at der neppe var 
Plads til mere. En anden af Kammeraterne bandede 
over, at han ikke kunde finde noget Solvtoi, og jeg, jeg 
kunde ikke lade være at tænfe paa den gamle Dame og 
Børnene og pan den ſtakkels Fader, der floges nede ved 
Loire, medens vi udplyndrede hans Huus. Jeg turde 
imidlertid ikke overgive mig til disſe ſorgelige Tanker, 
thi de Andre brugte fig faa godt, at der ikke vilde bære 
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blevet Noget tilbage til mig. Jeg gjorde da ſukkende min 
Ret gjeldende, og jeg kan ikke her meddele Alt, hvad der er 
faldet i min Lod, men jeg troer, at det vil more Dig 
at modtage et udmerket Stel af Sepres-Porcellain, ſom 
jeg ſender Dig hermed. Jeg tvivler om, at Nudolf 
Schrimm har kunnet ſende ſin Familie Noget, der kan 
maale fig hermed. Jeg haaber, at Du ikke mere er ja— 
four, og at Du ikke vil fætte din Hermann altfor dybt 
under Hr. Rudolf Schrimm. 

Kys din Familie fra mig! Jeg fkal nok huſte paa 
dem Alle, naar jeg ſender Noget igjen. 


Hermann til Dorothea. 


Den 1fte November. 

Her foregage ſtore Ting, min dyrebare Veninde! 
Indtagelſen af Orleans ved vore Tropper, Metz's Ca⸗ 
pitulation, der berover Frankrig dets ſidſte Haab og dets 
ſidſte Armee, Tilbageerobringen af Bourget, ſom vi hapde 
miſtet, og ſom vi med blodige Offre maatte tage HL 
bage, ere tilpisſe berommelige eee Men 
det er dog ikke Alt. 

Der er gaget Rygter om Afſlutning af Vaaben⸗ 
ſtilſtand, ja man har endogſaa talt om Fred og om In⸗ 
tervention af visſe Stormagter, men der er ikke Noget 
derom. Vi ere ikke Folk, der give Noget godvillig fra 
os, og Franſkmeendene ville ikke afſtaae det Mindſte, 


260 Brevverling mellem Hermann og Dorothea. 


ſaalenge de ere iſtand til at forfvare fig. Det er der— 
for ganſte afgjort, at vi ikke blive enige; imidlertid er 
Oplosningen ner, og Timen vil ſnart flage, da Preus— 
feng Beheendighed og dets længe nærede Had vinde en 
endelig Seir. 

Myſtiſke Perſoner ſnige fig omkring i vore Linier; 
Major Hummel, der er indviet i disſe Myſterier, tager 
imod dem, taler hemmelig med dem og bringer dem bort 
igjen. Vi, ſom ſee paa alt dette, vi fole vort Hjerte 
banke hurtigere ved Tanken om det gigantiſte Net, der 
med utallige Arme omſnoer vor Fjende inde i Byen 
langt ſterkere, end vor Armee er iſtand til at gjøre det. 

Hver Nat underrette Signaler fra de forſtjellige 
Kvarterer i Paris os om, hyoad der foregager derinde, 
og vi lee, ſynge og drikke deres gode Viin i Bevidſt⸗ 
heden om, at vi ere langt ſteerkere og langt klogere end 
Pariſerne. Disſe Folk troe virkelig, at Krigen fores 
endnu paa ſamme Maade ſom ved Fontenoy; man ſtulde 
troe, at deres Ammer havde vugget dem iſovn med San— 
gen om Roland og Fortællingerne om Kong Arthur og 
Ridderne ved der runde Bord. Tiderne have forandret 
ſig, mine Herrer! og det er Tydſtlands mephiſtopheliſte 
Geni, ſom De nu have at gjore med. Det er ikke de 
riflede Staalkanoner, der nu vinde Slagene, men Kløgt, 
Orden og Beregning, Os tilhører derfor Paris og dets 
Skatte, dets Fornoielſer og dets hemmelige Glader, 
hvorom Tanken alene bringer Blodet til at ſyde i vore 
Aarer. 


—— 
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Jeg ſpadſerede den Aften længe omkring med Ma— 
joren. Han kaſtede engſtlige og lengſelsfulde Blik hen 
til den rodlige Tagge, der ved Aftentid udbreder fig over 
Paris ligeſom et Purpurſlor. Fra Tid til anden ſtand— 
ſede han for at tælle nogle ſmaa Lysglimt, ſnart blaae 
og ſnart grønne, ſnart ſterke og ſnart ſpage, der blinkede 
frem i den ſydlige Deel af Paris. Majoren talte dem 
ſamvittighedsfuldt, og engang imellem gav hans Glæde 
fig Luft i et eller andet Udbrud. „Bravo! Det gaaer 
ubmærfet! Endelig har vi dem, Hermann!“ raabte han 
og flog mig pan Skulderen. „Jeg har iaften den Idee, 
at vi ſnart ſtulle gjenſee vor Hjemſtavn; men iforveien 
ville vi gjøre os tilgode i Louvre og for et Sieblik 
glemme Alt, hvad vi have udſtaget. Jeg har rigtig Lyſt 
til at more mig, jeg vil flade mig los en eneſte Gang 
i mit Liv — men ſiig det for Guds Skyld ikke til 
Minna Würtz! Derfor ere vi jo alligevel lige gode og 
ſtikkelige Tydſtere, naar vi igjen vende tilbage til 
Berlin.“ 

„Saa De troer pan Vaabenſtilſtand og Fred?“ 
ſpurgte jeg, for at ſondere ham. 

„Jeg blæfer ad Vaabenſtilſtand, Diplomati og de 
neutrale Magter! Hvad Pokker bryde vi os om det 
Papirkram! Mei, derinde, der have vi vore ſande Allie— 
rede.“ Han fane ud over Paris med flammende Blikke. 

„Men ere ikke alle Tydſkerne jagne ud?“ ſpurgte 
jeg frygtſomt. 
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„Nei, nei! ingenlunde Alle. Men det er heller ikke 
Tydſterne, der ſtulle hjælpe os ind i Paris.“ 

„Er der da Forredere inde i Byen?” 

„Forrœedere!“ gjentog han tovende. „Nei, det vil 
jeg juſt ikke ſige, men disſe Folk have deres egne Ideer. 
Der er ikke Faa iblandt dem, ſom have en ganſte ideal 
Opfattelſe af Samfundsforholdene, for hvilken de opoffre 
alt Andet. Hvis man klart kan beviſe dem, at deres 
Drommerier kun ville gane i Opfyldelſe, naar de kuld— 
kaſte den nye Regjering, fan ville de ligeſaa lidt betenke 
fig derpaa, ſom de, der nu ere ved Roret, betenkte fig 
den fjerde September.“ 

„Herr Major,“ ſagde jeg til ham, idet jeg ryſtede 
paa Hovedet, „i Tydſtland have ogſaa vi ſaadanne Drom— 
mere, men de ſlaaes derfor ligegodt og hade Frankrig 
til det Yderfte.” 

„Ja, i Tydſtland,“ gjentog han ſmilende; „men 
vi leve ikke længer pan Luthers Tid, og vore Ideer 
kunne blot benyttes til Bøger, men ikke til Revolutioner. 
Alt hos os ſteer ſtriftligt, og med Pennen ſette vi ſette vi 
vore Drommerier paa Spidſen; men naar Sieblikket til at 
handle kommer, lukker man Bogen og gjemmer den i ſin 
Pult, ligeſom man gjemmer en eller anden curieus Gjen⸗ 
ſtand under en Glaskuppel eller en gammel Partiſan i 
et Arſenal. Franſtmendene, der ere Folk med Logik og 
Lidenſtab, bære fig ganſte anderledes ad. De handle 
ligeſaa hurtig, ſom de tenke, og ſpilde ikke Tiden. Man 
behøver blot at udſlynge iblandt dem en eller anden 
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farlig Idee, og det er netop det, ſom vore Venner nu ere 
iferd. Det er utroligt, min fjære Hermann, hvorledes 
man kan benytte et Folk, der fætter Chimeerer over Plig⸗ 
ten, og ſom opoffrer den ſunde Fornuft for Logiken.“ 

Natten var iskold, og i det Fjerne faldt der enkelte 
Kanonſkud; men paa vor Side var der ganſte ſtille, thi 
man forhandlede med Verſailles og man havde ſluttet 
en kortvarig Vaabenhvile, for at Parlamentairerne frit 
kunde pasſere. Vi glædede os over denne dieblikkelige 
Tryghed, og tiltrods for Kulden kunde jeg ikke belvemme 
mig til at gage ind i mit Logis. Man vedblev imid⸗ 
lertid med Signalerne, og Majoren tabte ikke noget 
Dieblik de glimrende Lyspunkter afſigte. Det var ligeſom 
Logtemend eller onde Xander, der kun vove fig frem 
ved Nattetid. Langt om længe forſvandt de. 

Majoren ventede endnu nogen Tid, derpaa ſagde 
han lil mig: „Lad os gage ind, min brave Ven, og 
faae os et Glas Punſch, inden vi lægge os, for at 
drille en Skaal for det ſtore Tydſtland!! — Hermann,“ 
udbrød han lidt efter, ſom en Mand, der ikke fænger 
kan holde tæt, „i dette Oieblik er Revolutionen i fuld 
Gang i Gaderne i Paris; Communen er bleven prokla⸗ 
meret i Hötel de Ville, og Regjeringen er tagen til⸗ 
fange. Det har de ſmaa Lys nylig fortalt mig. Lad 
os derfor rolig gage hen og lægge os, thi om otte Dage 
ere vi i Paris. Kan De fee, at vi havde Ret i at 
ſtole paa Bermen? Det er en hylende Meute, fom. af- 
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tid er parat til at finde Sporet; men man maa indromme, 
at den Gamle har dirigeret Jagten paa det Bedſte.“ 

Med disſe Ord ſtrakte han Haanden ud imod 
Paris, ſom om han ſendte en Hilſen til en uſynlig Per⸗ 
ſon der. 

O, min Dorothea, har dit Hjertet banket ved at 
læfe disſe Linier? Gjetter Du, hvilke Drømme, der 
ville vugge mig i Slummer? J Dromme om Fred, 
Ungdom og Kjærlighed, J Dromme, der ere ligeſaa rene 
og faa uſtyldige ſom min Elſtedes Sjæl, bringer Troſt 
til hendes Hjerte — jeg folger efter Eder. 


Dorothea til Hermann. 


Berlin, den 18de November. 

Naar vil dog denne afſtyelige Krig fane en Ende? 
Den ene Uge gaaer efter den anden, og endnu beſtandig 
beleirer den tydſte Armee Paris. Enhyver Udſigt til Fred 
er forſvunden, og Revolutionen, ſom Du gjorde Reg⸗ 
ning paa, har faaet et kummerligt Udfald. Alle vore 
Forhaabninger ere forſvundne i en Sky af Krudt og 
Damp. 

Elendigheden er paa fit Hoidepunkt her, og dens 
Redsler gage Haand i Haand med de Ulhykker, der for⸗ 
tere os. Byen Orleans er bleven tagen, og dens Til⸗ 
bageerobring har koſtet Stromme af Blod. Bairerne 
og Würtembergerne ere igjen blevne: decimerede: de 
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preusſiſke Soldater vare, Gud være lovet, heller ikke med 
dengang! 

Frankrigs vanvittige Modſtand bringer os til For⸗ 
tvivlelſe; alle de Breve, der komme til os fra Krigsſtue⸗ 
pladſen, fortælle om vore Fjenders Stedighed og Hal⸗ 
ſtarrighed. Franc⸗Tireurerne gjøre meget Ondt; det er 
ikke andet end lumpne Mordere, der fun fortjene at blive 
hængte. At finde dem er at viſe dem altfor ſtor Wre. 
Lieutenant Felder ſkriver til fin Moder, at endogſaa 
Bonderne vove at forſpare fig og gjøre Modſtand — man 
feer, hvor dette Folk er flet og fordærvet fra Grunden 
af. De tvinge den tydſte Armee til at tage frygtelige 
Represſalier; man afbrænder undertiden hele Landsbyer 
for at ſtraffe nogle Enleltes Gjenſtridighed, og man ſty⸗ 
der uden Barmhjertighed Enhver, der bliver greben med 
Vaaben i Hænderne. Arnold Felder ſiger, at Intet er 
mere gribende og ſmukt end at ſee om Natten disſe 
brændende Landsbyer; Ildglandſen kaſter fit rødlige 
Skjer henover de ſneehvide Marker, og Træerne, der ere 
bedekkede med Riim, ſynes at ſtaae i Flamme. Man 
kan ikke andet end gribes af en forunderlig mork Be⸗ 
geiſtring, naar man leſer disje Fortællinger: Krigen ſtaaer 
da for En ſom et ſtorartet Digt fuldt af tragiſt Skjon⸗ 
hed. Men naar man ſeer ſig omkring, er Indtrykket 
rigtignok ganſte forſtjelligt: man feer ikke Andet end 
Sorg og Elendighed, Suk og Taarer, Sult og Us⸗ 
ſelhed. 

Skynd Jer derfor at indtage Paris! Man for⸗ 
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ſtaaer ikle her, hvad J vente efter, Hvorfor tvinge J 
ikke Byen til at capitulere ligeſom Strasburg. Den 
Skaanſel og Henſynsfuldhed, der viſes imod Paris, mage 
opbringe alle tydſke Hjerter. Er der nogen Mening i, 
at der tages mere Henſyn til Pariſernes Lidelſer end 
til vore? Kan man ikke gjore Kongen begribelig, at 
denne Mildhed paa det ſmerteligſte krenker hans trofaſte 
Underſaatter? Hvorfor bombardere J ikke, naar J ikke 
paa anden Maade kan faae Bugt med denne overmo— 
dige By? J Guds Navn bombardeer dog og lad det 
fane en Ende, at J fnart kunne komme tilbage! 
O, min Hermann, hvor lykkelige ville vi da ikke være 
med hinanden, og hvor ville vi da ikke glæde os i Fore⸗ 
ning over de koſtbare Preſenter ſom Du har ſendt mig! 
Jeg har modtaget to ſtore Kasſer og har efter dit Onſte 
fordeelt alle de Koſtbarheder, ſom de indeholdt, iblandt 
Medlemmerne af min Familie, — de ere Alle henrykte 
og ſende Dig et heelt Chor af Takſigelſer. Og naar 
jeg faa tenker paa, at Du, efter at have overvældet mig 
med (Gaver, maaſkee kan blive mig berovet i et Oieblik! 
Det Smertelige i denne Tanke ſonderriver mig, jeg 
har ingen Ro hverken Dag eller Nat, og kun din Til⸗ 
bagekomſt kan gjore Ende paa mine Kvaler. Gid da 
Gud ſnart vil fore Dig tilbage i Armene paa dem, der 
elſte Dig! 


— 
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Hermann til Dorothea. 


Saint Cloud, den 15de November. 

Jeg har i disſe Dage oplevet nogle Eventyr, ſom 
det maaſtee vil interesſere Dig at høre lidt om. 

Du veed, at vi ere i Saint Cloud, omgivne af 
Skove, der udftræffe fig i alle Retninger og bedaekke 
Veien lige til Verſailles. For nogle Dage ſiden ſpad— 
ſerede jeg alene, da jeg fif Pie pan en civil kledt Mand, 
der gik tversover Veien og ilede ind i Skoven. Der 
var i denne Mands hele Veſen noget forunderligt Mis⸗ 
tenkeligt, der bragte mig til at folge efter ham. Men 
uagtet jeg paaſkyndede min Gang, blev der beſtandig 
den ſamme Afſtand imellem os. Det nyttede ikke, at 
jeg gav mig til at lobe hurtigere, thi han var raſtere 
tilbeens end jeg og kjendte ulige bedre Tarrainet, da 
han ſnildt forſtod at undgage Alt, hvad der lagde Hin⸗ 
dringer iveien for mig. Lykkeligviis ilede han ligehen 
imod den Villa, hvor Commandantſtabet var indkvarteret, 
og jeg gledede mig altſag over, at han ſtulde gage 
lige i Felden. Men, hvor forbauſet blev jeg ikke over 
at ſee ham ile uhindret tvertover Gaarden og op ad 
Perronen, medens Skildvagten var fan brutal ikke en⸗ 
gang at ville lade mig komme indenfor Gitterporten. 
Der ſtod jeg endnu, da han vendte ſig om paa Perro⸗ 
nen og ſagde til mig: „Men Gud forlade mig, er det 
ikke Hermann Schlick, min gamle Kammerat, der er ble⸗ 
ven fan rod og oppuſtet i Anſigtet, at jeg ner aldrig 
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havde kjendt ham! vent lidt, fan flal jeg komme ned til 
Dig!“ ſagde han og lo mig lige op i Anſigtet. Paa 
bette brede Smiil kjendte jeg ham igjen og ſaae, at det 
var min Univerſitetsven Fritz Meinungen, hvem jeg ſenere 
havde tabt afſigte. Jeg vidſte blot at han havde boſat 
fig i Frankrig, og at han der havde gjort Lykke. 

Han forfvandt inde i Comandantboligen og kom 
lidt efter tilbage igjen. Han tog mig gemytlig under 
Armen, og vi ſpiſte nu muntert tilaften ſammen i et 
ypperligt Voertshuus. Du gjor Dig ingen Idee om, 
hvorledes Fritz har fegtet ſig igjennem, indtil han nu 
er kommen paa den grønne Green. Han har været 
Journalliſt, Sproglerer, Mægler, Photograph og paa 
den Maade er det lykkedes ham at ſamle ſig alle de 
forſtjelligartede Kundſtaber til Perſoner og Forhold, ſom 
vor Regjering nu betaler ham i dyre Domme. J 
den ſidſte Tid har Fritz ladet ſig naturaliſere ſom Bor⸗ 
ger af det frie Amerika, fan at han endnu, tiltrods for 
Krigen kan vedblive at yde os fine gavnlige Tjenefter. 
Han er nu en fuldkommen gentleman og Asſocié af et 
ſtort Handelshuus i Philadelphia. Han er rig og 
pasſioneret for Pariſerlivet, ſom han tilbeder, og for Pa⸗ 
riſerinderne, ſom han efter fin egen Forſikkring ftaaer fig 
overordenklig godt med. Til Foraaret ſtal han giftes 
med Datteren af en franſt General, der ikke har den 
fjerneſte Anelſe om ſin tilkommende Svigerſons egentlige 
Profesſion eller om den Brug, ſom denne gjør af Svi⸗ 
gerfaderens fortrolige Udtalelſer. Intet gaaer tabt for 
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denne Pokkers Fritz; han veed at drage Nytte af Alt, 
og faa har han en Sikkerhed i fin Dom, en moralſt 
Faſthed og en vidunderlig Koldblodighed, ſom man ikke 
nokſom kan beundre. Jeg var ligefrem forbauſet over 
hans Driſtighed og kunde ikke ſtjule det for ham. „Tenk 
om din Svigerfader engang kom efter Sandheden!“ ſagde 
jeg til ham. „Ja, hvad fan? arbeider jeg da ilke for 
hans Datters Lykke, lige fan vel ſom for mit Fedre— 
nelands Storhed og Fremtid? Hans Ære bliver jo urort, 
hvad har han da at bebreide mig? Der er jo Ingen, 
der hader ſit eget Legeme eller ſin egen Lykke; desuden 
opfordrer jeg ham aldrig til at viſe mig Fortrolighed — 
er det da min Skyld, at han beſtandig aabner ſit Hjerte 
for mig og meddeler mig baade ſine egne Hemmeligheder 
og Frankrigs?“ 

Hvad er der at ſpare paa en ſaadan Logik? Fritz 
gjorde mig den Aften en overordentlig ſtor Glæde, idet 
han lovede, ut bringe mig hemmeligt ind i Paris. „Jeg 
har Credit overalt,“ ſagde han, „og jeg ſtal nok formaae 
dine Officerer til at lade Dig folge med mig.“ 

Neſte Dag kom han, da vi exercerede, og Capitai⸗ 
nen lod mig ſtrax træde ud af Geledet og befalede mig 
at folge med ham. Vi begave os til et lille afſides, 
liggende Huus, hvor vi forefandt et ſtort Oplag af alle 
mulige Slags civile Paakledninger; jeg valgte imellem 
dem den ſmukkeſte Dragt, jeg kunde finde, og ſom pas— 
ſede til min Figur. Fritz paa fin Side fremtog af en 
Mappe Papirer en franſk Pasſeerſeddel, der pasſede 
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paa min Figur og mit Udſeende; jeg blev deri nævnt ſom en 
Kjobmand fra Rotterdam, der havde det Hverv, at træffe 
Forberedelſer til Paris's Gjenproviantering. Der var kun 
det Uheld, at jeg efter Signalementet blev fyrgetyve 
Aar gammel, ſtjondt jeg i Virkeligheden kun er fem og 
tyve. Fritz forſikkrede mig imidlertid, at man i Paris 
ikke fane faa noie paa Sligt, og at, naar der bare var 
Tale om Paris's Proviantering, var der Ingen, der vilde 
forarge fig over, at jeg havde holdt mig faa godt for 
min Alder. „Det Vanſtelige,“ foiede han til, „er, at 
komme igjennem Forpoſterne. Lykkeligviis er der ſtore 
Mellemrum imellem Poſterne, og jeg fjender udmerket 
alle Snigveiene. Altſaa fremad!” 

Vi naaede i ført Tid Franſtmendenes fremſtudte 
Poſter, og hvis jeg ikke havde havt Fritz med mig, var 
jeg aldrig flupvet igjennem. — Vi lage flere Timer ud⸗ 
ſtralte med Anſigtet mod Jorden. Vi krob forſigtigt 
fremad gjennem en Grav og avancerede kun hundrede 
Skridt i en Time, thi der var en fjendtlig Poſt lige ved 
os. Under denne Maneuver hapde jeg rig Leilighed til 
at tænfe paa alle de Farer, jeg udſatte mig for, men 
jeg fortrød dog intet Dieblik, at jeg havde indladt mig 
paa det. Jeg tenkte med en Slags Stolthed paa mine 
Kammeraters Jalouſi, naar de ſenere fif at høre, hvor 
jeg havde veret, og jeg troer heller ikke, at Nogen af 
dem hapde betenkt fig paa at indtage min Plads, hvis 
den var bleven dem tilbudt. 

Du veed ikke, min Dorothea, hvad Paris har at 
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betyde for ſaadanne ſtakkels Djevle ſom os, der i flere 
Maaneder have været udſatte for Kulde, Regn og Kugler, 
og ſom have været nærved at doe af Kjedſommelighed, 
medens den By, der indeſlutter Alverdens Glæde og 
Morſtab, udbreder fig for vore Dine. Selv de Forban— 
delſer, der faa ofte udſlynges imod det urene Babylon, 
blive til gyldne Pileſpidſer, der ligeſom ſpore En fremad. 
Og dog, frugt Intet, min Elſtede! Din Hermanns 
Hjerte er beſtyttet mod enhver Friſtelſe og dekket af et 
uigjennemtrengeligt Pandſer: din Kjærlighed beſtyt⸗ 
ter det! 

Efterat vi Havde krobet i flere Timer, ſkraanede 
Terrainet nedad, og vi vare i Sikkerhed; vi kunde nu 
reiſe os op og aande friere. Mine ſmukke Klæber havde 
rigtignok lidt endeel; men jeg ſogte at renſe dem faa 
godt ſom muligt. Det Terrain, ſom vi nu ſtod paa, 
var bedekket af Folk, der gik og ſamlede Kartofler; vi 
blandede os imellem dem, og med en Trop af disſe Folk 
holdt vi vort Indtog i Paris, hver med fin Pakte Kar⸗ 
tofler. Vi vare faa mange i Folge, at man ved Ind— 
tredelſen i Byen neppe engang kaſtede et Blik pan vore 
Papirer. 

Det var ikke uden en Gyſen, at jeg betraadte denne 
umaadelige Feſtning og ſaae de Forſvarsarbeider, mod 
hvilke alle vore Anſtrengelſer ville knuſes, hvis vi en⸗ 
gang forſoge paa et Angreb. Hvad ffal jeg ſige Dig 
om Paris? Jeg har i flere Timmer gjennemvandret 
disſe Gader og Bvulevarder, hvis Udftræfning er et Vidne 
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om bette Folks gigantiſte Hovmod. Da jeg kom ud i 
Champs-elysés, rodmede jeg ved at tenke pan Unter den 
Linden, der ellers altid er forekommet mig faa magelos. 
Og nu Tempelhof, Luſtgarten, Potsdammerpladſen og 
alt dette, der i mine Dine tidligere gjorde Berlin til et 
non plus ultra af Pragt og Herlighed — det er Alt— 
ſammen Noget, ſom Paris ikke vilde vide af i ſine For⸗ 
ſteder. — Ja, det er en Sandhed, og jeg var i bog— 
ſtavelig Forſtand ude af mig ſelv over denne uforſtam— 
mede Luxus og Oſtentation. Det er disſe Menneſters 
utrolige Rigdom, der gjør dem faa forfængelige og ſelv⸗ 
tillidsfulde. Hvorledes vilde det gage med deres Hov⸗ 
mod, his alle disſe pragtfulde Monumenter og disſe 
Kunſtſtatte paa engang bleve tilintetgjorte? Hvem veed, 
hvad der kan ſkee? Krigen medfører tidt ſorgelige Nod— 
vendigheder. 

„Odelcegge Paris!“ udbrod Fritz, for hvem jeg uge⸗ 
neert gav mine Folelſer Luft, „nei, det vilde være at 
indvie os ſelv og hele Tydſkland til evig Skjendſel! 
Nei, nei, ſaaledes maa den Ting ikke gribes an.“ 

Jeg ſage, at han havde en Idee og trængte ind 
paa ham, for at fane ham til at ndtale fig. „Tys,“ 
ſagde han, „man elſter os ikke her, og man gjor i det 
Hele taget fort Proces med dem, ſom man anſeer for 
Spioner. Geſtikulerer derfor ikke faa heftigt og pas ifær 
paa din Tunge og din forbiſtrede Accent! Jeg ſiger 
Dig forud, at hvis Du lader Dig fnappe, faa fjender 
jeg Dig flet ikke. Preusſen fremfor Alt.“ 
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Vi gik langs med Seinen paa den venſtre Bred, 
neſten ligeoverfor Tuilerihaven, da Fritz pludſelig vendte 
ſig om og boiede fig udover Bryftværnet. J ſamme 
Dieblik gik en ung ſortkleedt Dame forbi os. „Kjendte 
Du denne Dame?“ ſpurgte jeg. „Ja, det er en ganſte 
ung Enke efter en hovedrig Finantsmand, og ſaa vidt 
jeg ved, er hun nu Gjenſtand for en Fetters, en fattig 
Diplomats heftige Kjærlighed.” — „Men ſaa er jo Alt 
i fin Orden!“ — „Nei, ikke faa ganſte, thi hun miſter 
hele Formuen efter Finantsmanden, hvis hun gifter fig 
anden Gang. Du kan altſaa begribe, at hendes Familie 
pasſer godt pan Millionerne.“ 

„Hvorfor vendte Du Dig om? var Du bange for 
at blive kjendt?“ 

„Ja, ganſte viſt. Hun har ſeet mig ofte hos ſin 
Fetter, hos hvem jeg havde en meget beſkeden Betjening, 
da han var anſat ved den franſte Legation i Wien. 
Hvor gaaer hun dog hen paa denne Tid og faa tæt 
tilſloret?“ 

Hun var gaaet over pont royal og boiede om til⸗ 
venſtre for at gage ind i den reſerverede Deel af Tui⸗ 
lerihaven, hvis Gitterport ſtod aaben. „Jeg ſtulde kage 
meget feil, om hun ikke gager til et Stevnemode,“ ſagde 
Fritz leende. 

Han havpde aldrig faafnart ſagt disſe Ord, for en 
hoi ung Mand i Nationalgardens Stabs-Uniform gik 
hen til hende og gav hende Armen. Der faa en tæt 
Tange over Paris hele denne Formiddag, og vi benyt⸗ 
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tede os af den til at liſte os ſamtidig ind i Haven og 
ſtjule os bag et Bufkads. Jeg har mine Grunde, ſagde 
Fritz til mig, Hvorfor jeg gjerne vil hore, hvad de to 
have at tale ſammen. Maurice d'Etreval har udmerkede 
Forbindelſer, er meget entreprenant og i Regelen vel 
underrettet. Det ſtulde undre mig meget, om vi ikke fik 
Et og Andet at høre, Der er Ingen ſaa indiserete 
ſom to Forelſtede.“ 

Efter at de to unge Menneſter Havde [eet fig om⸗ 
kring for at overbeviſe ſig om, at de vare alene, bleve 


de ſtaaende i nogen Afſtand fra os, og Officeren forte 


ſin Couſines Haand til ſine Leber. „Du har onſtet at 
ſee mig,“ ſagde hun; „jeg vil da haabe, at det ikke er 
for at ſige mig Farvel.“ 

Maaſtes 

„Man vil altſaa ſlaaes?“ 

„Ikke endnu, men der er Tale om en hemmelig 
Misſion.“ 

„Det forſtrekker mig endnu mere end et Slag. 
Skal Du reiſe alene?“ 

„Nei, Valentine, jeg flal ledſage en Ven, en ud⸗ 
merket Lærb, der ſkal gjore Forſog med et nyt Syſtem 
til at fætte os i Forbindelſe med Provindſerne. Det er 
en beundringsverdig Opfindelſe, der ſtager langt over 
baade Due⸗ og Ballonpoſten og over Telegrapheringen 
under Seinen og de elektriſke Signaler. Ulykkeligviis 
kan Regjeringen ſom ſedvanlig ikke blive enig, og det 
forſinker vor Afreiſe.“ 
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„Kjender Du bette nye Syſtem, Maurice?“ 

Fritz ſtodte til mig med Albuen. Jeg er vis paa, 
at han allerede i Tankerne beregnede, hvormeget denne 
vigtige Opfindelſe kunde indbringe ham. 

„Ja viſt fjender jeg det; men, Kjere, det er en 
ſtor Hemmelighed.“ 

„Men, naar jeg nu onſtede at kjende den?“ 

Den unge Mand vaklede; Fritz og jeg kunde neppe 
træffe Veiret. 

„Hvis Du ſtulde ſporge mig om den Hemmelighed, 
ſaa vilde jeg ſige Dig en anden, ſom lenge har ligget 
mig paa Hßjertet.“ 

„Gid Pokker havde ham!“ udbrød Fritz fan høit, 
at man godt kunde have hort os. 

Jeg kunde ſee igjennem Taagen, at den ſmukke 
unge Dame halvt vendte fig fra ham og ſtod et Die⸗ 
blik fortabt i ſine Tanker. Endelig vendte hun ſig 
igjen om til ham og ſagde: 

„Har Du ellers Intet at meddele mig, Maurice?“ 

„Nei flet Intet,” ſvarede han modleſt. „Hvis Du 
ikke kan gjette, hvad jeg mener, hvad nytter det faa, at 
jeg ſiger Dig det?“ 

Den unge Dame ſyntes at ſtjeelve og udbrod der⸗ 
paa med en paatagen Latter: „Veed Du vel, Maurice, 
at dette feer temmelig meget ud ſom en Erklering. Du 
har da brudt med Prindſesſe ...“ 

Det var mig umuligt at høre Navnet paa denne 
Prindſesſe. 
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„Eller har hun maaſtee givet Dig Afſted og fat 
Dig ind i Reſerven.“ 

„Paa ingen Maade,” ſagde den unge Capitain, 
„men man kan blive kjed af Alting.“ 

„Ogſaa af at elſte?“ 

„Kjere Barn, der har jo ikke været Tale om Kjer⸗ 
lighed. Prindſesſen er en Dame med Aand og for— 
langer ingen Umuligheder. Man ſoger at behage hende, 
fordi det nu engang er en Modeſag — det er det Hele.“ 

Jeg veed ikke, hvad Valentine ſparede, thi en 
Trommehvirvel gav i det ſamme Signal til, at Haven 
fulde lukkes. Det var mig i Grunden ingenlunde ukjert, 
thi jeg havde ligeſom lidt Sampittighedsnag af at ſtage 
og hore paa, hvad der ikke var beſtemt for mig. Naar 
man ilke er vant til at ſpionere, er det ikke faa under⸗ 
ligt, og Fritz kunde uden Tvivl fee det paa mig, thi han 
udbrød pludſeligt: „Hvad gaaer der af Dig? Er det 
vor Skyld, at disſe to Turtelduer ere ſaa hoiroſtede i 
deres Kurren? Krigspuds er tilladt ligeoverfor Fjenden. 
Det er kun Skade, at vi ikke fik mere at hore.” 

Da vi forlode Haven, tenkte jeg paa Dig, min 
ljcre Dorothea. Dette Steevnemode erindrede mig om 
mange andre, men himmelvidt forſtjellige. Hvor langt 
bedre benyttede vi ikke disſe lykkelige Dieblikke! Vi 
ſpildte dem ikke med denne frivole Snakken, hvori 
Hjertet ikte har nogen Deel, men Forſtanden er Alt. 
Nei, fy! Saaledes elſter man ikke i Berlin. Jeg var 
oprørt over de Sarkasmer, hvormed Fritz overveeldede de 
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unge Piger i Tydſtland; de due kun til, ſagde han, at 
ſpille de Roller, ſom man her i Paris kalder Utilite— 
terne eller de nyttige, og det gjore de ſom ofteſt daar— 
ligt nok!“ ' 

Vi ſpiſte derefter til Middag i taverne anglaise, 
hvor Maden var daarlig, thi Hungerånøden begynder 
allerede at raſe i den beleirede By; med Guds Hjælp 
vil den om kort Tid ikke mere vere til at udholde. Viin 
er der nok af, og den er fortræffelig; jeg var noget tung 
i Hovedet, da vi gik bort og tilbragte Aftenen paa for⸗ 
ſtjellige Caféer. Jeg veed ikke, hvorledes jeg kom hjem 
i Fritz's Bolig, men jeg veed, at jeg næfte Dag igjen 
var ved mit Regiment, og at mine Kammerater ilke 
kunde blive kjede af at udſporge mig om den vidunder⸗ 
lige By, jeg havde været inde i. En Mengde af dem 
vilde givet deres bedſte Deel af Byttet for at have 
været i mit Sted. 


Dorothea til Hermann. 


Den 25de November. 
Dit ſidſte Brev, min fjære Hermann, har "flet ikke 
glædet mig; jeg holder ikke af disſe Udflugter til Paris 
og er bange for, at Du ftal faae Lyſt til at gjentage 
dem. Tag Dig iagt for disſe Franſtmend og iſcer for 
deres Fruentimmer. Jeg troer, at der ikke er verre 
Skabninger til i Verden end de. De ere jo ligefremt 
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foragtelige Veſener med deres forlorne Haar og malede 
Anſigter. Og dog ſiger man, at der er Mend, der 
kunne interesſere ſig for den Slags Skabninger, more 
fig ved at hore paa deres Snak og lade fig bedaare af 
deres uægte Undigheder. For Guds Skyld undgaa 
dog disſe farlige Sirener, der ere iſtand til at begaae 
enhver Forbrydelſe. Huſt paa, at mit Liv er knyttet til 
Dig, mit Hjerte til dit. Jeg vilde hellere ſee Dig dod 
eud vide Dig i ureen Beroring med disſe Babylons 
Dottre; men hvorfor forfcerdes jeg? Fjender jeg ikke din 
Sjels Neenhed, din Kjeerligheds Dybde og Oprigtighed? 
min Hermanns mandige Dyd vil ikke lade ſig fange i 
ſaa plumpe Snarer. 

Med dette Brev folger der en Flanels⸗Troie, ſom 
jeg ſelv har ſyet, og nogle Cigarer fra Onkel Caspar. 
Glem ikke dem, der elffe Dig! Jeg beder for Dig — 
men for Guds Skyld vend ikke mere tilbage til Paris. 


Hermann til Dorothea. 


Saint Cloud, den 2dde November 1871. 
Jeg finder dit Brev ved min Hjemkomſt fra en ny 
Udflugt til Paris, der denne Gang nær var kommen 
mig dyrt til at ſtaae. Ver imidlertid rolig, jeg er fund 
og friſt og ſtal være forſigtig i Fremtiden. 
Vor Tour til Paris begyndte igaar under de lykke⸗ 
ligſte Auſpicier; vi kom neſten uden Forhindringer ind 
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i Byen og anvendte hele Dagen i det ſmukkeſte Solſtins⸗ 
veir til at beſee de i ſtrategiſt Henſeende interesſanteſte 
Punkter af Byen. Om Aftenen begav Fris fig hen li 
en offentlig Forſamling og foreſlog mig at folge med. 

Det Sten, hvori Klubben holdt fit Mode, var en 
ſtor Sal, Hvor der ellers er offentlig Dands. Nogle 
fan dog oſende Lamper udbredte kun en daarlig Belhs— 
ning. Forſamlingen var broget og ſtoiende; man ſnak— 
kede høit i Munden pan hinanden, Nogle ſtjendtes, og 
hiſt og her horte man eyniſte Talemaader. Enkelte 
Fruentimmer vare med i Vrimlen, og deres hoie og 
ſtingrende Stemmer hørtes over alle de andre. Der 
var en trykkende Luft og en ſlem Atmospheee derinde, 
ſom gjorde mig Opholdet der ubehageligt lige fra Be⸗ 
gyndelſen Jeg lagde Merke til, at Fritz kjendte ikke 
faa Faa i denne ubehagelige Forſamling, thi han To 
og talte med Forſtjellige af dem, og han trytfede Folk 
i Haanden baade tilhoire og tilvenſtre. 

Modet aabnedes med, at Preſidenten flog tre Gange 
ftærit med en Stok pan Eſtraden foran ham; derpaa 
blev Ordet givet til en Mand med et uhyre ſtort, fort 
Skjceg; han ſprang op pan Tribunen, og hans Dine 
ſtinnede under de ſorte Oienbryn ligeſom en Logte i et 
Buſtads. „Borgere!“ raabte han med en huul Stemme, 
„ſiden de gode Patrioter have maattet bukke under den 
31te October, har den nederdregtige Reaction atter be— 
gyndt at reiſe Hovedet.“ Han udbredte fig nu vidtlof⸗ 
tigt om, at det ulykkelige Folk blev forfulgt af ſine ſaa⸗ 
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kaldte Venner. Han beklagede ſig over, at Revolutionen 
ogſaa denne Gang kun havde været til Nytte for For— 
rœderne. Han nente disſe foragtelige Overlobere, der, 
efter at være komne til Magten, ikke betænkte fig pan at 
nedſtyde deres Brødre og Venner, og han nedkaldte Folke— 
juſtitſens Lyn over deres Hoveder. Efter denne Tale, 
der flere Gange blev afbrudt af Klap, Hurraraab og 
Trampen, udſtodte han ſin evige Forbandelſe over alle 
de forrige og nuværende Regjeringer i Frankrig. Han 
endte med en Proteſt imod Krigen. „Lad os,“ ſagde 
han, „ſende Preeſterne og Borgerne til Forpoſterne og 
lad os ſpare os ſelv for Republiken.“ Det var hans 
ſidſte Ord, der blev modtaget af Forſamlingen med en 
raſende Enthuſiasme og med Skrigene: „Leve Republi⸗ 
ken! Leve Communen!“ Nogle Enkelte peb, og nogle 
faa Andre ſkreg: „Leve Frankrig!“ men disſe Demon⸗ 
ſtrationer kvaltes af Forſamlingens Larmen og Hujen. 

En hoi ung Mand med et kjekt og energiſk Ud— 
ſeende traadte nu op paa Tribunen. „Man taler om 
Folket,“ raabte han med en malmfuld Stemme, der 
kunde hores i den fjerneſte Krog, „man taler om dets 
Rettigheder, dets Villie og dets Juſtits! Hvor er dette 
ſaakaldte Folk? Hvem beſtager det af, og hvem tillader 
Eder at tale i dets Navn? Er det maaſtee Eder, der 
ere Folket? Hvor tor J tiltage Eder Ret til at give 
Frankrig Love? Er det paa Grund af Eders Majoritet? 
Nei, thi Bonderne, ſom J foragte, ere langt talrigere 
end J. Er det paa Grund af Eders Dannelſe? Nei, 
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det falder man ikke paa at troe, naar man hører paa 
Eders tomme Phraſer, Eders barnagtige Lettroenhed, 
Eders dumme Pralerier.“ — Talerens Ord modtes med 
en forbittret Mumlen, der voxede beſtandig uden at 
kunde afbryde ham; hans Stemme løftede ſig ſterkere 
og ſterkere og vedblev at beherſte dem: det var ſom en 
Dialog mellem Stormen og Orkanen. — „Ere J maaſtee 
de meſt oplyſte?“ raabte han med Tordenſtemme, „nei, 
Geiſtligheden og Borgerklasſen veed langt mere end J. 
Ere J maaſtee mere moralſke, mere dydige end vi Andre? 
Nei, hvor ſygt vort Samfund endogſaa er, ſaa er der 
dog ingen Steder, hvor Laſter, Drukkenſtab og Udfvæ- 
velſer trives bedre end i Eders Midte. Ere J maaſtee 
de meſt opoffrende? Nei, tuſinde Gange nei; thi me⸗ 
dens Adelige og Borgerlige gane med Fortvivlelſens 
Mod imod Fjenden, og medens Bønderne uden ak knurre 
hengive deres Sonner til Fedrelandets Forſvar, ville I 
klogelig ſpare Eder for Republiken. Tale J maaſtee i 
de Fattiges Navn? Nei, thi J fylde Theatrene, Dandſe⸗ 
boderne og Vertshuſene, og J have Penge nok til at 
tilfredsſtille Eders Laſter, medens Eders Familier doe 
af Sult. Bort da! den virkelige Fattigdom er ikke hos 
Jer. Men, Hvem er' J da, J ſom ville være vore 
Herrer? Jeg flal ſige Jer det: I ere Repræfentanterne 
for Had og Misundelſe, for Haveſyge og Begjerlighed, 
J ere Frankrigs onde Mand, der er bleven losladt, J 
ere Rovere og Canailler.“ 

Hele Salen gjenlod i bette Oieblik 11 af et 
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eneſte Hyl; Alle ſtyrtede op imod Tribunen; det knagede 
i Træværfet, Skranken var i et Oieblik revet ned, en 
Sky af Stop ſteg iveiret, truende Arme og Stokke viſte 
fig overalt — pludſelig gik en Dor op i Salens Bag⸗ 
grund, en friſt Luftſtrom trængte ind i Salen, og ſtrax 
efter var Doren lukket igjen. — Alt blev ſtille, og en ny 
Taler betraadte Tribunen. Hans Tale gik i en ganſte 
anden Retning: iſtedenfor at fraraade Krigen angreb han 
Preusſen paa det lidenſtabeligſte og opfordrede fine Til- 
horere energiſt til at tage en blodig Hevn. Alle disſe 
Udfald ledſagedes af et fan tordnende Bifald, at jeg 
begyndte at fole mig ilde tilmode, og den folde Sved 
perlede pan min Pande. Fritz derimod ſyntes ganſte i 
fit Es, thi han lo af fuld Hals, men der var pan 
ſamme Tid noget forunderligt Iskoldt og Stikkende i hans 
Blik, ſom vidnede om, at Latteren ikke var naturlig. 
„Hvis vi ikke pasſe paa,” vebblev Taleren, „ville 
disſe Tydſkere med deres Magrether overſpomme hele 
Verden; det er en Race af metaphyſiſke Gnavere, der i 
tœtſluttede Batailloner udbrede fig over hele Jordklodens 
Overflade. Overalt, hvor der er en Mark at opdyrke, 
en Skov at omhugge, en Induſtri at drage Udbytte af, 
ſeer man den forſultne Tydſker og hans lange og torre 
Ledſagerinde komme anſtigende. Han akklimatiſerer ſig, 
fætter fig faſt og graver fig ind i den fremmede Jord— 
bund; han begynder med at være Gjeſt, faa bliver han 
Huusven, og tilſidſt, eier han det Hele. Der er fnart ikke 
en Plet tilbage, ſom han ikke har inficeret.“ — „Det 
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er græsſeligt! Det er afſtyeligt!“ ſagde jeg halphoit til 
Fritz; „disſe Franſtmeend have da ikke Aerbodighed for 
Noget.“ 

Jeg havde neppe udtalt disſe Ord, ſom min Uvillie 
indgav mig, for der reiſte ſig en Storm rundtomkring 
mig. J ſamme ODieblik blev jeg greben og kaſtet fra 
den ene Side til den anden, og en ſtingrende hoi Stemme, 
der klang i mine Øren ſom Domsenglens Baſunſtod, 
raabte: „Ned med Spionen! ſlaa Spionen ihjel!” 
Mine Sine vendte fig henimod Lyden, og jeg fane et 
Fruentimmer, der ſtod tæt ved paa Beenken langsmed Veg— 
gen; hun ſage gigantiſt ud, Anſigtet var ligblegt, Haa— 
rene bolgede hende vildt om Panden og om Nalken, og 
med den hoire Haand udpegede hun mig ſom det ulylke— 
lige Offer. Fortvivlet ſogte jeg efter Fritz, men jeg 
kunde ikke fee ham, og mit Oie feſtede fig igjen ligeſom 
fortryllet paa den hoie Kvinde, der i dette SOieblik fore— 
kom mig ſtjon, ſaaledes ſom man fremſtiller Druidernes 
Dottre. 

Jeg blev i den Grad tumlet omkring af Menneſke— 
masſen, at jeg et Sieblik tabte Bevidſtheden, faldt og 
ſlog Hovedet tilblods. Man loftede mig iveiret, og det 
var, ſom om Mengdens Raſeri voxede ved Synet af 
Blodet, der ſtrommede mig ned over Anſigtet. Jeg 


troede, at min ſidſte Time var kommen, og jeg ſendte 


allerede Dig, min Dorothea, min ſidſte Tanke, da en 
hoi, klar Stemme pludſelig trængte hen til mit Dre. 


„Hold op med at mishandle ham,“ raabte Stemmen; 
19 * 


b 
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„lad ham blive ſtudt, hois han fortjener det, men for— 
griber Jer ikke paa ham!“ Denne Stemme og disſe Ord 
virkede ſaaledes paa mine Nerver, at jeg fil Taarer i 
Oinene og var ikke langt fra at hulke hoit. 

Det var en Officeer, der befalede, at jeg ſtulde 
bringes hen til ham. Jeg kjendte ham paa Oieblikket: 
det var Capitain Maurice d'Etreval, den ſamme, ſom 
vi for fan "Dage ſiden udſpionerede i Tuilerihaven. 
Det var ligeſom der faldt en Straale af Haab i min 
Sjæl, og jeg begyndte at fatte Haab, da han med en 
faſt Stemme erklærede, at jeg var hans Fange, at jeg 
finlbe ſtilles for en Krigsret, og at han med fit Hoved 
indeſtod for mig. Skjondt der ikke manglede paa knur⸗ 
rende Proteſter, lod han en Vogn kjore frem, ſatte ſig 
ved Siden af mig og ſagde Kudſten, hvor han ſtulde 
kjore hen. Efter Pobelens ſouveraine Befaling magtte 
en Nationalgardiſt fætte fig op paa Bukken hos Kudſken. 
Jeg var rigtignok ingenlunde frelſt, og det forekom mig 
umuligt, at jeg ſtulde kunne undgaae Doden, men det 
var dog med en neſten glad Fornemmelſe, at jeg ſaae 
Vognen rulle bort fra disſe Bodler. Min Ledſager gav 
mig Tid til at ſamle mig og hjalp mig ſelv med at 
afterre Blodet, der lob ned over mine Dine. „Er De 
en Preusſer?“ ſpurgte han omſider i en fort Tone. — 
„Ja, jeg er fra Berlin,“ ſparede jeg uden Beteenkning, 
thi der var ligeſom ei Inſtinkt, der ſagde mig, at jeg 
ved en ærlig Tilſtagelſe ville vinde hans Tillid. — „Er 
De Officeer?“ — „Nei, Soldat af Landeveernet.“ — 


— — 
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„Hvorfor er De her i Paris?“ — „Jeg vilde fee mig 
om i Byen. — „Det er ikke meget ſandſynligt, og der 
er Ingen, der vil tage en ſaadan Undſtyldning for gode 
Varer.“ — „Jeg vil heller ikke bedrage Dem, Capitain,“ 
ſagde jeg til ham med en vis Frimodighed, „det var 
heller ikke blot Nysgjerrighed, der brev mig. De vil 
kunne forſtage, at en ſtakkels Soldat, der lever derude i 
Kugleregnen og troer, at enhver Dag er hans ſidſte, kan 
fade en uſtyrlig Lyſt til en eneſte Gang endnu at fee 
et Veſen, ſom han tilbeder, og ſige hende det ſidſte 
Farvel.“ 

Jeg veed ikke, hvorledes det gik til, men min Stemme 
ſtjeelvede, da jeg ſagde disſe Ord, og et Par Taarer 
rullede ned af mine Kinder. Det var uden Tvivl blot 
Nerveuſitet, men Bevidſtheden om, at jeg forſparede 
mit Liv, gav ethvert af mine Ord noget forunderligt 
Trohjertigt og Overbeviſende. — „Hvis jeg blot kunde 
troe Dem,“ ſagde Capitainen; „men giv mig et Beviis! 
Hvem er denne Perſon, hvor boer hun?“ — Jeg bleg— 
nede ved dette Sporgsmaal, men min Koldblodighed 
forlod mig ikke. „Capitain,“ ſagde jeg, halv bedrovet 
og halv indigneret, „De er Franſkmand, og De vil vide 
Navnet paa et Fruentimmer? Hvor kan det ligge Dem 
paa Hjertet? Jeg venter jo ikke at frelſe mit Liv og er 
beredt til at doe.“ Jeg lagde mig tilbage i Vognen med 
en tilſyneladende Ro ſom en Mand, der er beredt paa 
Alt og har opgjort fit Regnſkab. Jeg var imidlertid 
ingenlunde rolig. Min Ledſager betragtede mig, og jeg 
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troede at kunne finte, at han ſage paa mig med Vel— 
ville. „J har ſtikkelige Anſigter, J Folk fra Tydſt- 
land,“ ſagde han ſmilende, „og det gjor, at J har ſaa 
let ved at narre os. Dennegang har vi ladet os ordentlig 
tage ved Neſen af Jer, og J har havt god Grund til 
at lee af vor Godtroenhed.“ — Jeg beſluttede at gjøre 
et Forſog paa at frelſe mig. „Jeg har hjemme en 
Moder,“ ſagde jeg til ham, „og en gammel Fader; 
vil De være faa hoimodig, naar denne ſorgelige Krig 
er endt, at ſtrive til de to gamle Folk og ſige Dem, at 
deres eneſte Son er dod ſom Offer for en Feiltagelſe, 
og vil De om muligt tilfoie et Par troſtende Ord?“ 
— „Jeg ſkal ſtrive dem til. Har De ellers Intet at 
bede om? Denne unge Perſon ... Deres Veninde? ...“ 
„Nei, lad hende helſt være uvidende om Alt!“ udbrød 
jeg. „Jeg forlod hende nylig faa lykkelig og tillids— 
fuld. Lad hende aldrig fane at vide, hvad denne forte 
Glæbe. har koſtet, og gid Himlen ſpare Dem ſelv og 
Den, De elſter, for at opleve noget Lignende.“ 
Capitainen var rort. „Jeg vilde onſte, at jeg 
kunde frelſe Dem, men det er ulykkeligviis ikke muligt. 
Jeg har med mit Hoved indeſtaget for Dem, og Natio— 
nalgardiſten pan Bukken vil nok ſorge for, at jeg opfylder 
min Pligt.” Han ſlog Vinduet ned og ſtak Hovedet ud, 
uden Tpivl for at ſtjule ſin Bevegelſe. Vi havde i bette 
Dieblik naaet en Tvergade, hvor et heelt Artilleritrain 
ſtandſede Pasſagen og tvang Kuͤdſten til at Høre lang— 
ſomt. Capitainen, der beſtandig boiede fig ud af Vin— 
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duet, gav fig til at ſkjceende paa Kudſten, fordi han ikke 
havde kjort en anden Vei. Jeg benyttede mig af Lei— 
ligheden, agabnede Vogndoren og ſprang ned pan For— 
touget; jeg kunde gjore det ſaameget lettere, ſom Larmen 
af de tunge Artillerivogne overdovede Alt. En jnever 
og ſtummel Gyde aabnede fig for mig, og ſom en Piil 
ſtyrtede jeg ind i den. 

Jeg horte nok bag ved mig en forvirret Larm af 
Stemmer, der raabte: holdt! holdt! men jeg var faa 
betagen af Frygt, at jeg Intet endſede og foer afſted 
ſom en Raſende. Et Par Gange faldt jeg og reiſte 
mig igjen; den tredie Gang blev jeg liggende. Det 
var langt ud paa Natten, og Gaslogterne begyndte at 
kempe med Daglyſet. En Mand kom forbi og vilde 
hicelpe mig paafode, men jeg var ſom lamſlaget baade 
paa Aand og Legeme; han troede, at jeg var drulken, 
og tilbød at folge mig hjem. Jeg tog imod hans Til: 
bud, men det koſtede mig uhyre Umage at huſfte Fritz's 
Navn og Adresſe. Lykkeligviis boede han i Nærheden. 

Han var endnu oppe, da ber blev ringet paa hans 
Dor, thi Sorg og Ængftelfe havde forhindret ham i at 
fove. Han var heller ikke langt fra at tage mig for et 
Spogelſe, da han ſaae mig ſtage bleg og blodende, læ- 
nende mig til Dorkarmen. Hans Glede var ubeſtrive⸗ 
lig, da han kjendte mig igjen. „Jeg troede, at det var 
ude med Dig,“ raabte han, idet han omfavnede mig 
henrykt, „og uagtet det var din egen Skyld, har jeg 
ikke kunnet lade være at bebreide mig ſelv Et og Andet." 
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„Jeg var bange for, at Du var kommen til en 
Ulykke,“ ſagde jeg; „hvorledes er det gaaet Dig? Hvor⸗ 
ledes frelſte Du Dig ud af dette Helvede?“ 

„Paa den ſimpleſte Maade af Verden; jeg var 
Den, der forſt greb Dig i Kraven og raabte ftærtere 
end alle de Andre: det er en Preusſer, arreſteer ham!“ 

„Tak ſtal Du ha?! det var virkelig ſmukt af Dig,“ 
udbrød jeg ærgerligt. 

„Huſt bare paa,” ſagde han, idet han venfkabelig 
klappede mig paa Skulderen, „at jeg hapde Papirer hos 
mig, der kunde compromitere mig, og ſom jeg for enhver 
Priis maatte bringe i Sikkerhed. Jeg havde jo des— 
uden ſagt Dig det i Forveien.“ 

Han lod mig tage Plads ved Kaminen, trak en 
Flaſte Champagne op og ſtjenkede flere Glas for mig 
ſom gjorde en vidunderlig Virkning. Jeg fortalte ham 
hele mit Eventyr, og Natten endte ulige bedre, end den 
begyndte. Fritz lo, fan det klukkede i ham, over Mau⸗ 
rice d'Etrevals Heimodighed, og den ene Vittighed af— 
loſte den anden. „Det falder man Diſciplin i Frant- 
rig,“ ſagde han og gned Henderne, „naar man bare 
gaaer efter Sieblikkets Inſpiration. Enhver opkaſter 
fig til Dommer og handler efter fin Forſtand: den in- 
dividuelle Folelſe river ham hen, og med Landet gaaer 
det fan, ſom det bedſt kan. Man er human, man er hoi⸗ 
hjertet, og man fager Prygl!“ 
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Dorothea til Hermann. 

Det er en frygtelig Nyhed, ſom her fortælles: man 
ſiger, at J have fæmpet udenfor Paris i hele tre Dage. 
Det tydſte Blod har flydt i Stromme, og Offrenes Tal 
er jan ſtort, at Ingen vover at nævne det. Og jeg 
har ingen Efterretninger fra Dig. O, min Gud! Taa⸗ 
rerne blende mig, og Pennen ftjælver mellem mine Fingre. 

Man forſikkrer, at Fjenden er bleven kaſtet tilbage 
indenfor Murene, og at vi have ſeiret ved Champigny 
ſom overalt, men for hvilken Priis! Og hvad bryder 
jeg mig om denne blodige Seir, naar min Elſtede maaſtee 
ikke er mere? 

De ſorgeligſte Anelſer og Varsler true med at 
overvælde mig; din Hund har tudet hele Natten; jeg 
laa badet i mine Taarer, anraabte Gud i min Angſt 
og kaldte paa Dig, idet jeg ſtrakte Armene ud efter Dig. 
O, fvar mig. Et Ord, et eneſte, ſom ſiger mig, at Du 
lever endnu! Skynd Dig, eller jeg doer. 


Hermann til Dorothea. 


Under Paris's Mure, den 24de December. 
Min kjere Dorothea, Du forſtager kun daarlig at 
beherfte Dig. En Soldats Kone man have en kraftig 
Sjæl og ikte hengive fig til Fortvivlelſe, fordi en Hund 
tuder om Natten, eller fordi to fjendtlige og kampdygtige 
Armeer give hinanden ordentligt pan Peltſen og gjøre 


290 Brevvexling mellem Hermann og Dorothea. 


hinanden alle de Ulykker, de kan. Skulde man ilke troe, 
at alle franſte Kanonkugler ere rettede paa mig, og at 
Chasſepot⸗Gevererne ikke have nogen anden Beſtemmelſe 
i Verden, end at ſtyde Hr. Hermann Schlick? Det er 
virkelig barnagtigt, og dit Grev er jo ikke andet end et 
Hyl fra forſt og til ſidſt. Det er ganſte viſt, at der er 
mig ikke Noget dyrebarere i Verden end din Kjærlighed, 
og at jeg velſigner Gud, der har ſtjenket mig et Hjerte 
ſom dit; men hvis Du ikke tager Dig iagt, faa bliver 
din Kjærlighed let til en Jeremice Begredelſesbog. Dit 
neſtſidſte Brev lignede allerede ſteerkt en Ligpraediken, 
men det var dog ledſaget af udmærkede Cigarer og en 
Flanelstroie; det gjorde, at det kunde pasſere. 

Lad endelig være med disſe Overdrivelſer; jeg hol— 
der iffe af Raad og endnu mindre af Taarer. Dit 
Angreb paa Pariſerinderne er virkelig latterligt. Du 
troer uden Tvivl, at her er flet intet Andet end Courti— 
ſaner! Som om vi ikke havde nok af dem i Berlin! 
Slaa Dig til Ro med at elſte mig af dit ganſte Hjerte, 
uden at bryde Dig altfor meget om, hvad jeg foretager 
mig forreften. i 

Idag har vi Juleaften og hele din Familie er 
uden Tvivl ſamlet. Siig til dem Alle fra mig, hvad Du 
efter Omſtendighederne troer kan være dem behageligſt 
at hore. Jeg kan ikke felv indlade mig paa det, thi 
Tieneſten er ſtreng idag; men Du Fjender jo mine Tan⸗ 
ker, ſom om det kunde vere dine egne. 

Jeg ſender Dig i Julegave en Smaragdring, ſom 
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jeg haaber vil behage Dig, thi man ſiger, at den er 
meget verdifuld — det er ogſaa et Krigsbytte. Kulden 
er forfærdelig for Dieblikket, og Kanonerne tordne fra 
den nordoſtlige Side i Paris. Maaſtee ſlaaes man der 
i bette Dieblik, men ver ubekymret for mig, thi jeg 
agter at tilbringe Julen i Paris; Fritz er her og venter 
pan mig. 

Farvel! Jeg lever og holder af Dig — er det 
ikke nok til at torre dine Taarer? 


Dorothea til Virginia Flock. 


Den 18de Januar. 

J min ſtore Sorg vender jeg mig til Dig for at 
betroe Dig Alt, hvad der ligger mig paa Hjertet, Har 
ikte Du og din Broder været mine Legekammerater og 
mine Ungdomsvenner? Hvor forſtjellige vore Folelſer 
end vare, da Krigen begyndte, har denne Forſtjel dog 
ikke kunnet tilintetgjore det gamle Venſtab, der forbandt 
os; jeg vil derfor aabne Dig mit Hjerte ſaaledes ſom 
faa ofte tidligere. J neſten en heel Maaned har jeg 
Intet hørt fra Hermann, eller rettere ſagt, har han ikke 
ſtrevet mig til; thi af Andres Breve veed jeg, at han 
baade er fund og friſt og i godt Humeur. Paa hvilken 
anden Maade kan jeg forklare mig denne Taushed, end 
at han er utaknemlig og har glemt mig. Jeg veed, at 
han ofte tager til Paris — hvad kan dog drage ham hen 
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til denne afſtyelige By? Jeg frygter for at fane det 
at vide; hans ſidſte Brev, ſom jeg fik ved Juletid, er 
fuldt af Uretferdighed og Spot, og jeg tor nok paa⸗ 
ſtaae, at aldrig har nogen Elſter fort ſaadant et Sprog 
til ſin Forlovede. Der mangler ikke meget i, at han 
gjør Nar af min Kjerlighed og gjør fig til af fin Lige⸗ 
gyldighed . . . jeg ſender Dig forreſten hele vor Corre⸗ 
ſpondance, for at Du kan dømme om, paa hvilken Side 
Uretten er. Bed din Broder om at ſtrive til Hermann 
og lad ham fee at komme paa Spor efter, hvad det er 
for en Forandring, der er foregaaet med ham. Jeg 
greder Nat og Dag; hele min Lykkes Bygning er ſtyr⸗ 
tet ſammen i nogle fan Uger, og jeg feer ikke Andet 
end Gruus og Ruiner rundt omkring mig. Paris's 
Mobdſtand grendſer til det Vidunderlige og fætter mig i 
Fortvivlelſe. J Tydſkland er Forbittrelſen nu paa fit 
Hoidepunkt, og Tuſinder af Stemmer henvende fig dag— 
lig til Kongen og forlange med ftærfe Skrig, at Paris 
ſtal knuſes i Stovet. 

Bombardementet er rigtignok nu begyndt,” men vi 
frygte Alle, at det ikke ſteer med det behorige Eftertryk. 
Man har for ſeent beſluttet, fig til at gage frem med 
Strenghed. Det er paa hoi Tid, at Kongen laaner Øre 
til fine troe Underſaatters Klager; Tydſkland er træt af 
at finde ſig i Alting. 
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Hermann til Dorothea. 
Garches, den 21de Jannar. 


Der har igjen ſtaget en Fægtning mellem Garches 
og Montretout, og det bliver uden Tvivl den ſidſte. Denne 
Kamp tynger ligefrem paa min Sampittighed. Hvorfor 
kan jeg dog ikke gjøre det Skete om igjen eller for evig 
begrave denne Erindring! Ak, ligeſom Macbeth fane den 
Myrdedes Blod paa fine Hænder, ſaaledes feer jeg be- 
ſtandig de rode Blodpletter for mine Fodder. Det er 
haardt, Dorothea, at maatte lade Den omkomme, der 
har frelſt Ens Liv, og ikke at kunne tilraabe ham: gaa 
ikte, Ulykkelige, det er en Snare, der bliver lagt for 
Dig! Paa denne ulykſalige Dag ſaae jeg Maurice 
d'Etreval ile i Doden, og jeg kunde ikke ſtandſe ham. 
Natten faldt paa; jeg var pan Forpoſt med Peter Auf: 
rich og Sergeanten Jacob, da en Flok Ryttere pludſe⸗ 
lig deboucherede ligeved os. „Hvor er General Belle⸗ 
mares Corps?“ ſpurgte Officeren, der i Morket tog os 
for Venner. — „Tilhoire,“ ſvarede Jacob i en driſtig 
Tone. — Capitainen betænkte fig. — „Er De ogſaa 
vis paa det?“ ſpurgte han og vendte ſig om til mig, 
ligeſom for at paakalde mit Vidnesbyrd. Jeg ſtjeelvede 
ved Lyden af hans Stemme, thi jeg kjendte den ſtrax. 
Jeg kunde ikke taale hans Blik, og forfærdet, ffjælbende 
lod jeg mit Hoved ſynke ned paa Bryſtet. Denne 
Geſtus tog han uden Tvivl for en Bekreftelſe, thi uden 
at vente paa noget Svar foer han afſted i den angivne 


—̃ (—‚— 


294 Brevvexling mellem Hermann og Dorothea. 


Retning, Hans Efkorte fulgte ham, og det flarpe Trav 
gav endnu længe Eccho i den ſtille Nat. „Han gaaer 
lige i Lovens Gab,“ raabte Jacob leende. 

Jeg kunde ikke holde det ud. Hvorfor ſendte dog 
Skjebnen mig ham imode paa min Vei, den Eneſte, 
ſom jeg gjerne vilde have frelſt? Hvorfor bandt Difci- 
plinen min Tunge? Jeg var bange for at bringe mine 
to Kammerater i Ulykke, og nu lod min Samvittighed 
mig intet Oieblik Ro. Jeg holdt mit Aandedret til— 
bage, jeg horte, hvorledes Rytterne travede ind i Huul— 
veien, og hvorledes Lyden beſtandig tog af. En Gevær- 
ſalve fil mine Haar til at reiſe fig. Det fortſattes i 
nogen Tid; jeg kunde tydelig hore Knaldene af bore 
dreyſeſke Geværer, der ſvagere og ſvagere blev beſparet 
af de franſte Muſtetter; tilſidſt taug de ganſte, og Kam⸗ 
pen var endt. 

„Saa! nu er det forbi!“ raabte Jacob. „Kom 
nu, Kujon! Kan Du fane Benene med Dig?“ 

„Han havde frelſt mit Liv,“ hviſkede jeg med 
halvkvalt Stemme, „og jeg har jaget ham i Doden! Gid 
jeg aldrig var fodt.“ 

Den Nat fob jeg flet ikke. Jeg fane beſtandig den 
unge Capitains blodige Skikkelſe for mig. Forgjeves 
gjorde jeg mig Umage for at retfeerdiggjore min Op⸗ 
forſel. Jeg var et Bytte for de vildeſte Tanker, og jeg 
aandede forſt lettere, da Dagen brod frem og forjog 
alle disſe Spogelſer. 

En ſorgelig Forretning ventede os denne Morgen⸗ 
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ſtund. Franſkmendene forlangte deres Saarede og Dode 
udleverede. Imellem vore egne Døde var der ikke "fan 
af mine Venner. Jeg betragtede rort disſe ftiftelige 
tydſte Anſigter, der endnu Dagen iforpeien havde været 
faa muntre og gemytlige, og jeg kom til at anſtille for⸗ 
underlige Betragtninger ved at fee pan alle disſe blege 
Anſigter. Officerer og Soldater lage imellem hinanden, 
men hvor forſtjellige vare de ikke! Ligeſaa megen 
Haardhed, Stolthed og Foragt der ſtod præget i Offi— 
cerernes kolde og ubevegelige Anſigter, ligeſaa ſtikkelige 
og godmodige ſage deres Undergivne ud. Det var lige— 
ſom to forftjellige Racer, hvoraf den ene var ſtabt til 
at befale, den anden til at adlyde. De franſke Do de 
vare ikke mindre merkverdige; der var i deres ſammen⸗ 
trufne Anſigter et ſaadant Udtryk af Energi og Liden⸗ 
ſtab, at det formelig greb os; ſelv deres Lemmer ſyntes 
endnu at fæmpe, og det var, ſom om det udſlukte Die 
endnu i Doden ſogte fin Fjende. Der laa ogſaa den 
ſtakkels Capitain Maurice lænet op til, en Troſtamme; 
Sabelen var falden ham ud af Haanden og laa breek— 
ket ved hans Fodder. Ved Siden af ham knelede der 
en ung Dame og hulkede hoit; af og til hviſtede hun 
nogle Ord til ham, ſom om han endnu kunde hore 
hende. Da Ambulanceſoldaterne kom til for at bære 
Ligene bort, ſage jeg, at det var Valentine, thi hun 
havde flaget Sloret tilbage og brød fig ikke om at ud⸗ 
fætte fit ſmukke Anſigt for Soldaternes Oiekaſt. Jeg 
kom tilat tænfe paa den Dag, da jeg havde ſeet hende 
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ung, livsglad og koket i Tuilerihaven. Var det den 
Samme, ſom jeg her gjenſaae paa Valpladſen midt 
imellem Soldater og badet i Taarer? 

De kunne altſaa dog elſte, disſe frivole, franſte 
Fruentimmer! Og under al denne Pragt og Glimmer 
banker der dog et Hjerte! Stakkels Valentine! Stakkels 
Capitain! 


Dorothea til Hermann. 


Den 30te Jauuar. 

Freden er underſtkreven — re være Gud og det 
ſtore Fedreland! Freden er underſtreven! Alle gjentage 
denne Nyhed uden at vove at troe paa den, og dog 
ere Depecherne ganſte officielle. Man omfavner og lyk— 
onſter hinanden, og alle vore Venner have været her 
for at gratulere. Overalt er der Glede, undtagen i 
mit Hjerte. Jeg er bange, jeg veed ikke hvorfor, og 
jeg blander mine Taarer med Enkernes og de Fader⸗ 
loſes. Kommer Du tilbage, ſom Du reiſte bort, ligeſaa 
tro, ligeſaa kjerlig? Alt ſiger mig, at Du har for⸗ 
andret Dig, baade dine kolde og ſparſomme Breve, deres 
ligegyldige og henſynsloſe Tone, og endnu mere end 
alt det dine hyppige Reiſer til Paris og de Fornsiel⸗ 
ſer, ſom Du ſoger i denne afſtyelige By. Skulde det 
vere muligt, at disſe Dukker have bragt Dig til at 
glemme din trofaſte Veninde? Det er unegteligt, at vi 
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her i Tydſtland ikke forſtaae at pynte os med ſaamegen 
Kunſt, at ſpoge paa en fan behagelig Maade med de 
alvorligſte Ting eller at love ſaa meget, men kun holde 
faa lidt. 

Jeg vilde kun ſende Dig et Udbrud af Glæde og 
Haab, men det er ikke min Styld, om min Sjels Bitter: 
hed giver fig Luft imod min Villie. Min Moder gager 
i en evig Uro og er opbragt paa Dig. Hele Familien 
er indigneret og dommer Dig ſtrengt. Jeg haaber, at 
Du fan berolige din ſtakkels Dorothea. Lad dit neſte 
Brev bringe Glæden tilbage i mit Hjerte, lad det være 
Oliegrenen, ſom Duen bringer til Arken. Jeg forlan⸗ 
-ger kun at troe, at være lykkelig og at elſte Dig. 


Hermann til Dorothea. 


Montmorency. 

Jeg har ſtiftet Garniſon og har ikke tabt ved Byt 
tet; Skoven her er fortryllende, og nu, da Vaabenſtil— 
ſtanden er fluttet, modtage vi her de elſtveerdigſte Viſtt⸗ 
ter. Livet er her lykkeligviis ikke faa triſt, og det er 
godt, thi jeg forudſeer, at vort Ophold her vil træffe i 
Langdrag. Glæd Dig derfor ikke altfor tidligt! Kun 
en Deel af Armeen vender tilbage til Tydſkland, og jeg 
har Grund til at troe, at jeg ikke bliver mellem dem, der 
forf vende tilbage, J ville ſagtens beklage Jer høit 
og lydeligt over, at jeg ikke har mere Haſtveerk, men 
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det er virkelig flet iffe min Skyld. J mage derfor finde 
Eder deri med Taalmodighed og ikke være altfor ſlemme 
imod mig. 

Hvad Dig angaager, min kjere Dorothea, fua raa— 
der jeg Dig til ikke at gjore Nar af de pariſiſte Duk— 
ker, ſom Du ikke kjender: de ere meget elſtveerdige og 
i al Fald ligeſaa dydige ſom Berlinerdamerne; de 
leſe rigtignok ikke meget i Bibelen, men derfor friſtes 
de heller ikke til at ſammenligne Deres Hjerte med 
Noahs Ark. Du gjør bedſt i, min Kjere, at afholde 
Dig fra alle Epigrammer mod de franſke Damer og 
fra alle bibelſte Sammenligninger! 

Indſtrenk Dig til at være blid og kjerlig; det er. 
ved disſe Egenſtaber, at Du har vundet mit Hjerte, og 
det er ogſaa ved dem, at Du bedſt vil kunne vedblive 
at bevare det. 


Balthazar Flock til Hermann Schlick. 
Maintz, den 18de Februar. 

Hvad foregaaer der dog? 

Din Dorothea ffriver til min Soſter det ene Brev 
mere rorende og mere fortvivlet end det andet. Hun 
beklager fig over, at Du ikke elſker hende meer, og Be⸗ 
viſet derfor ſinder hun baade i din lange Taushed og i 
de kolde Breve, Du ſender hende. Jeg har ſogt at berolige 
hende og at udlægge Alt til din Fordeel, men nu be⸗ 
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gynder jeg felv at blive urolig. Skulde det virkelig 
være muligt, at den forſtandige og dydige Hermann, der 
var faa ſtolt af fin Moralitet, faa ſtreng imod Andres 
Svagheder, og fan ſikker paa fig ſelv, har ladet fig ſmitte 
af den Fordeervelſe, der herſter i bette nye Ninive? 
Skulde han have forglemt fine Eder, forraadt fin Elſtede 
og kun have Spot og Railleri paa rede Haand til at 
mode hendes ømme Bebreidelſer? Der maa være en 
Misforſtagelſe, ſom det er min Pligt at oplyſe. Siig 
derfor den rene Sandhed. Du kjender mit gamle Ven— 
ſtab, og Du veed, at Du kan ſtole paa mig. Hvis Du 
onſter det, flal jeg berolige Dorothea og fkaffe Dig hen— 
des Tilgivelſe; thi hun elſter Dig, og hendes Hjerte 
taler til dit Forſpar. 
Min Soſter ſender Dig ſin venligſte Hilſen. 


Hermann til Balthazar Flock. 


Montmorency, den 27de Februar. 


Jeg tenkte nok, at Dorothea vilde beklage ſig over 
mig hos Dig; hun har nu engang den Mani, at ville 
ſtyde Skylden pan Andre. Det er virkelig et ſmukt 
Portrait hun har udkaſtet af mig, og der mangler jo ikke 
meget i, at hun gjor mig til en ny Doktor Fauſt, der 
har forvildet ſig mellem Valpurgisnattens Sirener. 

Det er haardt nok, at fee fin Charakteer, og fin 
Ære givne til Priis for en jaloux Elſterindes taabelige 
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Phantaſier. J Grunden har hun jo ikke det Mindſte 
at bebreide mig, og hendes Utilfredshed hidrorer jo væ- 
ſenklig derfra, at jeg finder en uſtyldig Fornsoielſe i, at 
beſoge Paris. Det er virkelig en ſtor Forbrydelſe! En 
Soldat er ikke nogen Munk, og naar man blot bevarer 
Hjertet reent, er det viſt temmelig ligegyldigt, om man 
drikker et Glas Viin paa en ung Dames Sundhed eller 
paa en gammel Kammerats. Hvis Skjebnen lader En 
mode paa fin Vei en ſmuk og elſtveerdig lille Skabning, 
er det da fan forſtrekkeligt, om man ſoger at afvinde 
hende et Smil? Fortjener man Doden, fordi man be— 
ſvarer en Artighed med Galanteri, og fordi man viſer 
denne Nation, der er faa ſtolt af fin Elſtveerdighed, at 
man ikke ſtager tilbage i Kunſten at behage? Det Hele 
er jo kun en Spog, en Tidsfordriv, der hverken berører 
Hjertet eller Forſtanden. Stol paa, at din Ven Her— 
mann nok vil vide at beherſte ſig. Man er Soldat, 
man er Seirherre, og man morer ſig engang imellem, 
det er det Hele. Derfor kan man ligefuldt være baade 
en reſpektabel Lærb og en god Kjærefte. 
Min hjerteligſte Hilſen til din Soſter. 


Hermann til Balthazar Flock. 


Montmorency, den 2deu Marts. 


Jeg gjentager endnu engang, at Du har ingen 
Grund til at være urolig, og at Dorothea ikke har det 
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Mindſte at beklage ſig over; men for Himlens Skyld, 
tal dog ikke evig og altid om hende, hvis Du ikke vil 
gjøre mig led og kjed af de Lykſaligheder, der vente mig 
i Berlin. Hvis hun holder af mig, ſaa lad hende ſtrive 
mig til, og jeg ſtal fvare hende; men jeg behover ikke 
at gjøre Undſtyldninger og har Intet at bede om For⸗ 
ladelſe for. Hendes uafladelige Mistro ſaarer mig, og 
hendes Beklagelſer kjede og trætte mig. For Pokker, 
jeg morer mig ſom alle Andre, eller rettere ſagt, mindre 
end alle Andre. Er det da noget at grede og hyle over, 
og er der nogen Grund til derfor at hidſe en heel Fa— 
milie pan mig? Gjor derfor ikke Parti med mine For— 
folgere, fjære Balthazar; thi jeg vilde da blive nodt 
til at unddrage Dig min Fortrolighed, og jeg onſter 
tvertimod, ſiden Du beder mig om bet, at fortælle Dig 
alle mine Eventyr. Der er forreſten Intet, ſom jeg be— 
hover at rodme over. : 
Siden Du har læft min Brevverling med Dorothea, 
fan erindrer Du uden Tvivl, at jeg en Aften var gaaet 
hen med Fritz i en Pariſerklub, hvor jeg blev anholdt 
ſom preusſiſt Spion og nær var bleven ſkudt. Denne 
Aften vedblev at ſtage uudſlettelig for min Erindring, 
og af de Phyſionomier, ſom jeg dengang ſaae, er der 
ffær eet, ſom altid ſtod ſtarpere og tydeligere for mit 
Blik end alle de andre. Det var den unge Perſon, 
der nedkaldte denne Ulykke over mit Hoved. Hvor mange 
Gange er jeg ikke faret op af min Sovn i ubeſtrivelig 
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Angſt, fordi denne unge Kvinde med ſit ſmukke Anſigt, 
fit bolgende Haar og fit uforſonlige Blik ſtod for mig i 
Dromme og udpegede mig for Mengden ſom fit Offer, 
ligeſom disſe Valkyrier, der med Spydet udpege dem, 
ſom ſtulle falde i Kampen. Jeg havde tilſporet mig 
ſelv, at jeg vilde finde hende igjen, og jeg havde ſpildt 
megen Tid for at opſoge hende, da jeg en Aften plud⸗ 
ſeligt ſtod Anſigt til Anſigt med hende. Det var den 
ade Januar i en Café paa Boulevarden. Hun ſad 
mellem nogle unge Menneſter ved et Bord tet ved mit, 
og havde travlt med at afbrende en Bolle Punſch, der 
ſtod foran hende. Det blaalige Skier fra den flammende 
Drik gav hendes blege Anſigt et eiendommeligt vildt og 
diabolifk Udtryk. Synet af hende greb mig i den Grad, 
at jeg ſtirrede ſtift hen for mig uden at kunne mele et 
Ord. „Hvad ſeer Du paa?“ ſpurgte Fritz. 

„Det er hende,“ hviſtede jeg. 

Han vendte fig om. „Ei ei! Det er jo Fidelis, 
Stjernen fra quartier Latin, der har forvildet ſig hen 
til Boulevarden!” udbrod han. 

„Med hvem er hun da her?“ 

„Med ſin Mand, Capitain Magelonne, og nogle 

Venner uden Tvivpl.“ 

„Hvad for Noget, er hun gift?“ 

„Aa ja!“ ſagde Fritz leende, „men jeg troer ikke, 
at Mairen har havt megen Uleilighed dermed. J al 
Fald kan Du berolige Dig; det er en Verden, hvori 
Skilsmisſer hore til Dagens Orden.“ 
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Fritz underrettede mig om, at Capitain Magelonne 
forſt i en halv Snees Aar havde ſtuderet Medicin, derpaa 
ſtrevet Artikler i Smudsbladene og nu var en af de 
vildeſte Klubtalere. „Det er nogle modbydelige Men— 
neſter,“ tilfoiede Fritz, „men det er mig til Nytte at 
kjende dem; ved enkelte Leiligheder ere de ſom Redſtaber 
ganſte ubetalelige.“ 

Med Henſyn til dette Sidſte fortalte han mig meerk— 
verdige Ting, ſom jeg imidlertid ikke tor nedſtrive; men 
J ville ſnart høre Tale om forfærdelige Saturnalier. 
Medens Fritz betroede mig alt dette, holdt jeg Øie med 
Fidelis; hun ſtjenkede Punſch til de Andre og drak 
felv med; med hvert Minut blev hun mere glad og 
ſtoiende, og tilſidſt var der flet intet Overnaturligt ved 
hende. Hun var derfor ikke mindre fortryllende i mine 
Dine, og det lange og veltalende Blik, ſom hun ligeſom i 
Diſtraktion tilkaſtede mig, da hun gik, bragte mig pan den be⸗ 
hageligſte Maade til at glemme det truende og knuſende 
Diekaſt, hun tidligere engang havde ſendt mig. Idet jeg 
erindrede mig nogle Ord, ſom Fidelis nogle Dage ifor⸗ 
veien havde udtalt om, hvad hun hver Dag maatte doie 
paa Grund af den almindellge Hungersnod, lob jeg hen 
til en bekjendt Reſtaurateur, hvor jeg betalte ti Louis⸗ 
borer for en mager Kalkun” ſom jeg bragte hen til hen⸗ 
des Bolig i rue Pigalle; jeg lagde den tillige medemit 
Kaart udenfor hendes Dor, ringede ſteerkt paa Klokken og 
ſtyndte mig ned ad Trappen. Jeg var halvt nede, da 
Doren aabnedes; et Skrig af Overraſtelſe nagede ned 
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til mig, og jeg horte nogle glade Udraab, der bragte mit 
Hjerte til at banke. Den hellige Vincent de Paul har 
neppe nogenſinde været gladere bevæget, end jeg ved 
Tanken om dette ſybaritiſte Maaltid, ſom hun havde mig 
at takke for. Kun en eneſte Ting forſtyrrede min Glæbe, 
og det var Billedet af denne ubehagelige Capitain Mage⸗ 
lonne, ſom altid fulgte med hende. 

Der hengik flere Uger, i hvilke jeg ikke kunde komme 
ind til Paris. Fritz paatog ſig imidlertid et Par Gange, 
at bringe mit Kaart hen til rue Pigalle tilligemed en 
eller anden lille Opmerkſomhed. 

Aldrig ſaaſnart blev Vaabenſtilſtanden affluttet, for 
jeg ilede hen til Fidelis. Sporg mig ikke hvorfor; 
hun var hos mig bleven til en fix Idee, og naar ſaa— 
dan en Idee beherſter os Tydſkere, fan hengive vi os 
til den med hele vor Styrke.. Jeg hapde faſt beſluttet, 
at jeg vilde kjende en af disſe Boulevardens Stjerner, 
der ere ligeſaa bekjendte for deres Undigheder ſom for 
deres Laſter, for den Lidenſkab, de væffe, ſom for de Ulyk— 

ker, de afſtedkomme. Jeg vilde trodſe Faren og beſeire 
den; jeg vilde, og det vil jeg endnu, kunne ſige til 
Dorothea: Her er jeg; jeg kommer tilbage reen og tro⸗ 
faſt ſom den Dag, da jeg ſagde Dig Farvel; jeg har 
været i den gloende Ovn uden at blive fortæret. Mit 
Hjerte er ſmedet af et Metal, ſom Intet kan angribe. 
Jeg havde ligeſom de Andre kunnet offre til Vellyſtens 
Idoler, men jeg har med Ringeagt tilbageviiſt deres 
Gunſt, og jeg har Ret til at gage med opreiſt Pande. 


rene 


—— 


ä ——— 
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Jeg haaber, Du vil indſee, at en ſimpel og meene⸗ 
deriſt Natur tenker ikke ſaaledes. Jeg ilede hen til 
rue Pigalle og ſtyrtede op af Trapperne uden at ſporge 
mig ſelv, hvormed jeg vilde beſmykke min Viſit. Idet 
jeg ringede, horte jeg tunge Trin, og Doren blev aab— 
net. „Hvad vil De?“ ſpurgte Capitain Magelonne i 
en heftig Tone. „De vil vel have Penge? Gan Pok— 
ker ivold! Jeg har ingen.“ Han lukkede Doren i 
for Nœeſen af mig, men jeg ringede paany. „Jeg for. 
langer ingen Penge, jeg onfker kun at hilſe paa Frue 
Magelonne og gjore Bekjendtſkab med en faa udmeerket 
Mand ſom Dem, his ypperlige Bladartikler jeg ofte 
har beundret. Jeg vil ikke ſige at jeg er rig, men hvis 
jeg kan være Dem til nogen Nytte, er jeg ganfre til 
Deres Tjeneſte.“ Han betragtede mig opmeerkſomt. „Saa 
De har virkelig Penge tilovers!“ ſagde han ſmilende, 
„veed De vel, min Kjere, at Te er et Phenomen i 
vore Dage. Laan mig fem Louisdorer, Tiderne ere 
knappe, og Republikken er fattig.“ 

Han ſtyndte fig at ſtikke de fem Guldſtykker, ſom 
jeg rakte ham, til fig, tog fin Kepi og gik fin Vei uden 
videre. Jeg var nu alene og bankede beſtedent paa 
Doren til det andet Verelſe; da jeg ikke fik noget Svar, 
lukkede jeg op og gik ind. Mit Blik faldt ſtrax paa 
Fidelis, der ſtod foran Kaminen, ſage fig i Speilet og 
ſyntes at ſtudere Virkningen af en Hat med en ſtor gron 
Fjerbuſk, hvis Form og Omfang ſyntes at forurolige 
hende. „Det er jo et heelt Palmetre, jeg har pan Ho— 
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vebet,” ſagde hun misfornoiet, „hvor har Du dog kunnet 
falde paa at kjobe ſaadan en Hat til mig?“ 

„Frue! .. ..“ ſagde jeg frygtſomt. 

Hun vendte fig om. Jeg hilſte pan hende med 
megen Vrbodighed og leverede hende mit Kaart. „Ah! 
Det er Dem med Hankekurven! hvor det gleder mig, 
at fee Dem!“ udbrod hun. „Scet Dem dog ned; tag 
Dem en Stol .. .. væl med Dig, Sonora!“ 

Det ſtygge lille Dyr, der lod Navnet Sonora, vilde 
kun nodig vige Pladſen. Medens Fidelis gjorde ſig 
Umage for at fane Ild i et Par Stykker Brænde, der 
lage paa Kaminen, fik jeg Leilighed til at ſee mig om— 
kring. Verelſet var baade uordentligt og fattigt meu— 
bleret, og Fidelis's Paakledning ſvarede til det Øvrige: 
den beſtod af en falmet Silkekjole og et Overſtykke af 
ſtorternet Toi. Imidlertid forekom hun mig beſtandig 
ſmuk, og mine Dine, der fulgte alle hendes Bevegelſer, 
dvelede med Beundring, idet hun ſatte ſig ligeoverfor 
mig, paa en lillebitte Fod og en fkarlagenrod Toffel. 
Dette Syn bragte mig pludſelig til at teenke med Rorelſe 
pan et Par Snoreſtovler, ſom jeg engang havde beun— 
dret paa Fodderne af min Dorothea, da hun kom lo— 
bende ned af en Trappe for at tage imod mig. Stak⸗ 
kels Dorothea, det var udentvivl Sammenligningens 
Skyld, at jeg var ligeved at være utaknemmelig imod 
Fortiden. „Hvad tenker De paa?" ſpurgte Fidelis, der 
var forundret over min Taushed. 
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Jeg fortalte hende vort forſte Sammenſtod i Klub⸗ 
ben, og hun lo hoit ved Tanken om, at hun let kunde 
have været Skyld i, at jeg var bleven ſonderreven af 
Pobelen; derpaa blev hun pludſelig alvorlig ved Tanken 
om, at hun da var gaaet glip af mine Preſenter. „Ja, 
hvad er al Jordens Herlighed!“ udbrød hun med et 
Suk, „og ſaa er der dog Folk, ſom paaſtage, at der ikke 
er noget Liv efter Doden.“ 

J Samtalens Lob erfarede jeg, at Capitain Mage- 
lonne forſt vilde komme ſilde hjem, da han ſamme Aften 
fulde fore Forſeedet i en hemmelig Forſamling. Jeg 
tog Mod til mig og inviterede den ſmukke Fidelis til 
at ſpiſe til Middag med mig, hvilket hun artigt gik ind 
paa, og jeg tilbragte derpaa en meget behagelig Aften 
i hendes Selſtab. 2 

Jeg vil ikke tale om, hvad det koſtede mig; thi 
Pariſes Gjenproviantering er ikke begyndt endnu, og den 
unge Dame, der udentvivl antog mig for en hovedrig 
Bankier, brød ſig flet ikke om at ſpare. Jeg fulgte hende 
til hendes Dor, Hvor hun paa den nybdeligfte Maade 
ſagde mig Furvel, idet hun opfordrede mig til ſnart at 
komme igjen; det vil jeg dog neppe fane Raad til faa 
ſnart, og jeg gjor derfor nok bedſt i, at holde mig hos 
mig felv for det forſte. 

See, det er hele mit Eventyr! Jeg haaber, at Du 
vil indromme, at det er af den Slags, at det hverken giver 
Dorothea nogen grundet Anledning til at forſtrekkes, eller 
hendes Moder til at være vred eller hendes Slægt og 
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Venner til at udſtode Hyl og Forbandelſer over mig. 
Jeg kan dog virkelig ikke gage hen og heenge mig, forbi 
der er Folk, der finde deres Fornoielſe i at gjore en 
Flue til en Elephant. 


Hermann til Balthazar Flock. 


Montmorency, den öte Marts. 


Nu er det afgjort, at vi ikke komme til at rykke 
ind i Paris! Man har ladet ſig noie med at lade i 
al Beſkedenhed nogle fan tuſinde Mand campere to Dage 
og to Netter i en lille ÜUdkant af Byen, og Pariſerne 
kunne nu til evig Tid roſe fig af, at de have intimideret 
den ſeirende Armee. Nationalgarden er bleven ſtagende 
i Vaaben rundt omkring os med ſine Kanoner rettede mod 
Hoiderne af Montmartre. Skulde man iffe troe, at den 
forhandler med os ſom Magt i mod Magt. Imidlertid 
ere de. afvæbnede Soldater overgivne til Seierherrens 
Vilkaarlighed. Det gjor En ondt at ſee disſe brave 


Folk, der have kempet fan tappert, og Hvis raſte An- 


greb flere Gange bragte vore gamle Tropper til at vige, 
gage ſorgmodige, nedſlagne, vaabenloſe og ydmygede om— 
kring, medens Nationalgardiſterne paraderer frekt for 
Neſen af dem med deres Geveeer, deres Tresſer og 
deres uforſkammede Overmod. Det fer ud, ſom om 
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man finder Fornoielſe i at opreiſe en Triumfbue for 
Pariſerne paa ſamme Tid, ſom man lader Armeen pas— 
ſere under det eaudinſte Aag. „Det ſtore Skib vil dog 
ſtrande tilſidſt,“ ſagde Fritz til mig forleden Aften, da 
vi ſpadſerede hen over de ſlet oplyſte Boulevarder, hvor 
der vrimlede af pjaltede Uniformer. „Dieblikket nærmer 
ſig, da vi fra alle de omliggende Hoider ville ſee de 
Skibbrudne fra Meduſa fortere hinanden indbyrdes, Be— 
tragt blot disſe Menneſter! de bære Alle de ſtjebneſvangre 
Ord, det myſtiſte Mene, tekel, phares, ſtrevne paa deres 
Pander.“ 

„Det glæder Du Dig over,“ ſagde jeg til ham, 
„Du, ſom elſter Frankrig og morer Dig faa godt i 
Paris?“ 

„Ja, hvorfor ikke det? Naar man har ſagt A, maa 
man ſige B. Hvem elſter ikke den majeſtetiſte Skov og 
dens Skygge? Men naar den flal feldes, holder man 
ikke op, for Oxen har fuldendt ſit Arbeide, og det ſidſte 
Træ ligger paa Jorden. Hvad kunde det nytte, at jeg 
vilde ſette mig derimod? det vilde ikke ſtandſe Skjcbnens 
ubonhorlige Gang. Den Forſtandige forudſeer de ſtore 
Begivenheder, og den Viſe underſtotter dem med ſin Arm, 
fin Energi og fin Villie.“ 

Fritz ſtager, ſom Du feer, beſtandig over Begiven—⸗ 
hederne. Han er et ualmindeligt Menneffe, og hans 
Charakteer er yderſt mærkværdig. Men jeg ſnakker om 
tuſinde Ting og glemmer at beſvare dine Sporgsmaal. 
— Ja, jeg har gjenſeet Fidelis. Jeg ſoger ikke at 
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forfvare mig .. .. jeg fane hende iganr. Det var 
efter en foregagende Aftale, og jeg forſikkrer Dig, at jeg 
i tre Duge ikke kunde tenke paa noget Andet, og at mit 
Hjerte bankede ſom en Skoledrengs, der ſtal op til Exa⸗ 
men. Det havde jeg forreſten godt kunnet ſpare mig. 
Hun begyndte at underholde mig udelukkende om Capi— 
tain Magelonne og den Kjærlighed, hun har til bette 
ubehagelige Menneſte. Da det ikke er nogen Fornoielfe 
at hore Lovtaler over en Rival, og iſcer en Rival, ſom 
man foragter, fan ſyntes jeg, at jeg kunde have anvendt 
min Tid meget bedre. Jeg ſogte at rive hende los fra 
denne Magelonne ved at fore hende op i Idealets lyſere, 
heiere Regioner; jeg ſogte, at ſtildre hende den rene 
Kjerligheds Veſen, der er uendelig ophoiet over den 
lavere Vellyſt; jeg udviklede for hende det Subjektives 
Betydning paa Folelſens Omraade; jeg bad hende om 
i disſe ubegrendſede Regioner at indromme mig en Plads, 
ſom Ingen kunde gjore mig ſtridig, og hvor jeg i Ro 
kunde glæde mig over hendes ualmindelige Stkjonhed. 
Hun horte pan mig med tilſyneladende Opmerkſomhed, 
idet hun afrettede fin lille Hund til at ſtage pan Bag— 
benene for at fane Sukker; tilſidſt ſyntes jeg, at hun 
blev træt og gjorde fig Umage for at undertrykke en 
Gaben. — „J Frankrig,“ ſagde hun, „kjende vi ikke 
meget til det Subjektive og Objektive, eller i al Fald 
give vi dem andre Navne, ſom De maaſtee ikke engang 
vilde ſynes godt om.“ 

Jeg ſaae, at hun flet ikke havde forſtaaet det Mindſte 
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af det Subjektives Theori, og jeg var bange for, at jeg 
havde kjedet hende. For at troſte hende, tog jeg op af 
Lommen et lille Etui, ſom jeg hapde opdaget i et Huus 
i Montmorency og taget til mig for at forære hende. 
Hun agabnede det og ſage et Par pragtfulde Orenringe 
beſatte med Turkiſer og Opaler. Hun modtog dem hen— 
rykt, ſatte dem ſtrax i Orene og gik hen til mig, for 
at jeg fulde beundre hende. „Jeg har aldrig havt noget 
Smukkere,“ ſagde hun; „De maa være meget rig, ſiden 
De kan give ſaadanne Preſenter. Jeg veed ikke, hvor» 
ledes Magelonne bærer fig ad, men Penge har han al— 
drig. — Er der meer endnu?” vedblev hun og ſtak 
Haanden ned i min Frakkelomme. 

Der var Intet mere, men ulykkeligviis fif hun med 
det ſamme fat pan min Uhrkjede, hvorved der hang det 
lille Karniolhjerte, ſom Dorothea havde ſendt mig. „Hvad 
er det?“ raabte hun, „et Hjerte, ah! Den Forreder! 
Det er jo et Kjerlighedspant .. .. De har altſaa en 
lille Veninde dernede i Tydſtland, dog det er umuligt . 

.. men en Brud maaſtee?“ 

„Hvorfor ikke en lille Veninde?“ ſagde jeg en 
Smule ſtodt. 

„O, min Gud, hvor flal jeg vide det,“ ſparede hun 
med en paatagen uſkyldig Mine; „jeg tænfte blot... 
jeg meente kun, at det Subjektive ikke kunde forliges med 
ſaadanne ubetudelige Smaating.“ 

Saaledes ere Fruentimmerne i dette Land. De 
forſtaae fig ikte en Smule pan det Tranſcendentale, men 
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de kunne godt lave Epigrammer paa dets Bekoſtning. 
Det er et eiendommeligt Skueſpil, at fee med hvilken 
Behendighed de gribe de alvorligſte Ting ligeſom Le⸗ 
getoi og rangle med det ſaaleenge, at de er nærved at 
bedove os. 

For os iydſte Tenkere, der ere belesſede med en 
fan tung videnſkabelig Oppakning og have en traditionel 
Reſpekt for Ideen, er det ligefrem nedſlagende at fee 
denne franffe Frivolitet med den ſtorſte Lethed klavre op 
til Hoiderne af Metaphyſiken og tumle ſig i det Abſtrakte, 
ſom i en Roſenhave. Man bliver greben af Melankoli 
ved at fee en faa dumdriſtig Færd, og Tanken og Hjer⸗ 
tet lide begge derved; men disſe Menneſter bryde ſig 
kun om at lee og at more ſig Naar de blot lee, ere 
de lykkelige, og ere de lykkelige, ſaa lee de: det er en 
fortryllet Kreds, ſom vi tydſkte Drommere og Philoſopher 
aldrig kunne komme ind i. 

Jeg glemmer at fortælle Enden paa mit Evenkyr. 
Det kom ſaavidt, at det lille ſtygge og verdiloſe Karni- 
olhjerte ſtak de koſtbare Orenringe ud, og hvad enten 
det nu var Jalouſt eller Nykker, faa vedblev hun at 
plage mig for at fane den lille Steen, ſom jeg havbe 
ſvoret aldrig fulde komme fra mig. Det nyttede kun 
lidt, at jeg vilde proteſtere og forſvare mig — Hvorledes 
det end gik til, faa beholdt hun Karniolhjertet og alt det 
Øvrige foruden, og jeg forlod hende udplyndret, ydmy⸗ 
get, angerfuld og raſende. 
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Hermann til Balthazar Flock. 


Deu 21de Marts. 

Det vilde Dyr er brudt ud af ſit Fangebuur! 
Blodet flyder i Paris, og Reeſelen herſter derinde. 
Man har proklameret Communen, myrdet et Par Ge— 
neraler og ſtudt pan Vendöme-Pladſen van den vaaben⸗ 
loſe Mængde. Revolutionen triumferer inde i Byen. 
Det er Borgerkrigen efter Invaſionen. Hvad der længe 
hemmeligt har været mumlet om iblandt os gager ende— 
lig i Opfyldelſe. 

Det er den ſtore Nations Ligbegjengelfe; vi kunne 
nu ſynge Tedeum. 

Begivenhederne udvikle fig med en ubarmhjertig 
Logik. Paris i Opſtand, ruſtet med Geveerrer og 
Kanoner og dælfet af fine frygtelige Feſtningsverker kan 
modſtage Verſailles⸗Tropperne, der ere nedſlagede af deres 
Uheld og mangle al Diſciplin. Nogle Soldater have 
allerede loftet Kolberne iveiret og ere gagede over til Re— 
bellerne, og Ingen kan ſige, hvad de Andre ville gjore. 
Frankrig har kun een Udvei tilbage, og det er at kaſte 
fig i Armene paa os for at ſoge Tilflugt imod ſig ſelv. 
Vi vente utaalmodigt udenfor Portene paa det Sieblik, 
da vi-flulle rykke ind for at intervenere og bringe Or- 
den tilbage iblandt bette Folk, der raſer paa Byens Ru⸗ 
iner. Det vil blive den vidunderlige Oplosning paa 
denne Krig, ja man kan ſige: Oplosningen er der allerede. 

21 
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Hermann til Balthazar Flock. 


Den Gte April. 


Jeg har igaar touret omkring i Paris, ſom man 
nu uden Uleilighed og neſten uden at anvende nogen 
Forſigtighed kan komme ind i. Hvis Befolkningen ved— 
bliver at viſe fig fjendtlig, ville vi finde en mægtig 
Stotte i Byens nye Autoriteter. Man fkaaner os, man 
ſmigrer os, og der er allerede ligeſom fluttet en hemmelig 
Alliancetractat imellem os. 

Mit forſte Beſog gjaldt rue Pigalle, hvor jeg er⸗ 
farede, at Fidelis for Dieblikket boer i Faubourg-Saint⸗ 
Germain. Jeg blev overraſtet ved at blive viiſt hen til 
et fyrſteligt Hotel, i hvis gyldne Sale der myldrede af 
Lakaier i glimrende Livreer. Jeg treede i Begyndelſen, 
at det var en Feiltagelſe, men den ſtrammererede Fyr, 
der gik foran mig, gjentog ſit Sporgsmaal, om det ikke 
var Borgerinde Magelonne, ſom jeg vilde beſoge. So— 
noras raſende Bjeffen underrettede mig om, at vi ner— 
mede os det Allerhelligſte, og et Sieblik efter ſtod jeg 
foran Fidelis, der i et blaat Silkekabinet faa udſtrakt paa 
en Chaiſelongue; hun var ifort en. bred Slablkjole af 
purpurrodt Floiel med vide, aabne Ærmer, hvorfra hen— 
des ſmukke, hvide Arme ſtinnede frem i et Hav af Knip⸗ 
linger. Det dybt nedringede Corſet ſtjulte kun ſvagt 
under en Snee af Valenciennes Hendes blendende hvide 
Bryſt. Hun rakte mig ſmilende den ene Haand, idet 
hun med den anden feeſtede et koſtbart Perleſmykke i 
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Haaret. Jeg erindrede hende om, at hun, da jeg forſte 
Gang havde beſogt hende, ogſaa havde ſyslet med fin 
Coiffure. 

„Ja, De har Ret, det var den beromte, gronne 
Fjerbuſt,“ ſagde hun leende, „men den har vi nu lagt 
af, min brave Tedesco (Tydſter).“ 

„De er altſaa nu i en anden Stilling?” ſpurgte jeg. 

„Ja, lykkeligviis! Vi ere pludſelig blevne fornemme 
Folk. Magelonne har med tet opdaget, at han forſtager 
fig paa Statsſtyrelſen trods Nogen; han er for Oieblikket 
Finantsminiſter. Jeg for min Deel har Heſte, Egvi— 
pager og Lakaier — de ere rigtignok en Smule nes— 
viſe, men jeg er ſtikkelig og holder dem det tilgode. Jeg 
er tilſtede ved alle offentlige Ceremonier. Jeg overværer 
med min Collega, Krigsminiſterens Frue, alle Revuer 
og Troppeſamlinger, og iaften har vi Concerti Tuilerierne.“ 

„Jeg feer, at De morer Dem udmeerrket! Er De 
ikke bange for ÜUdgangen af Kampen med Verſailles?“ 

„Verſailles! Nei, det tenker jeg ikke engang pan. 
For det Forſte forſtager jeg mig ikke Noget paa Politik, 
men hvorfor ſkulde man ogſaa omſtyrte Communen? det er 
en Regjering, der er ligeſaa god ſom enhver anden. Jeg 
ſeer aldrig Andet end Folk, ſom more ſig.“ 

„Og Andre, ſom lade ſig dræbe; man ſlages jo i 
alle de ſidſte Dage.“ 

„Ja, Soldaterne ere nu engang til for at ſlages og 
Nationalgardiſterne med; man betaler dem jo for det. 
Bær De forreſten ganſte rolig; Preusſerne have ikke 
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kunnet tage Paris, og Landboerne ville heller ikke for— 
maae det. Man vil heller lade det ſpringe i Luften end 
overgive det.“ 

„Det ſiger De ſaa roligt?“ 

„Jeg gjentager kun, hvad jeg horer Andre ſige. 
Forreſten,“ foiede hun til med et lille Smiil, „troer jeg, 
at det ikke er fan let at bringe Paris til at ſpringe i 
Luften ſom denne.“ (Hun kaſtede med Taaſpidſen en 
lille, guldbroderet Toffel op imod Loftet.) Jeg vilde 
ſtyndſomſt tage den op, men Sonora, der troede, at det 
var en Leg, kom mig i Forkjobet, bemægtigede fig Tof— 
len og gav fig til at flide i den til flor Fornoielſe for 
ſin Herſterinde. Jeg vilde tage den, men idet jeg ſtredes 
med det lille impertinente Dyr, kom jeg til at rore med 
Fingrene ved en forunderlig formet Gjenſtand, der var 
bunden til dets Solvhalsbaand. 

Det var Dorotheas Hjerte! ... „At, Fidelis,“ 
udbrød jeg med en ſmertelig Indignation, „utaknem⸗ 
melige Fidelis, hvad har jeg gjort Dem, at De kan 
behandle mig faa gruſomt? Hvilken Lære for min En⸗ 
foldighed! Jeg er bleven haardt ſtraffet, fordi jeg har 
været ſvag nok til at offre Dem det Kjereſte og Dyre— 
bareſte, jeg eier. Farvel, De ſeer mig aldrig mere!“ 

„Hermann!“ hviſtede hun. Det var forſte Gang, 
hun kaldte mig ved mit Fornavn, og det dulmede min 
Heftighed. „Kjcere Hermann!“ 

„Nei,“ ſagde jeg og vendte Hovedet bort, „en 

ſaadan Foragt kan jeg ikke udholde. Farvel!“ 


K 
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„Giv mig dog idetmindſte min Toffel,“ raabte hun. 

Den laa endnu midt paa Gulvet, og enten jeg 
vilde eller ikke, maatte jeg tage den op. „Der er deres 
Toffel, Frue, men giv mig ſag iſtedenfor det lille Karniol— 
hjerte, ſom De har profaneret fan gruſomt. Det Offer 
vil neppe koſte Dem meget.“ 

„Hvor De fjender mig daarligt!“ raabte hun hef— 
tigt. „Jeg vilde hellere knuſe den latterlige, lille Ting 
end give Dem den igjen. Jeg kan ikke udſtage Eders 
Fruentimmer med deres ribsrode Kinder og ſtraagule 
Haar. Hvis De foretræffer denne Berlinerjomfru for 
mig, ſaa kom aldrig mere og fortel mig, at De holder 
af mig. Jeg vil være Deres eneſte Veninde.“ 

„Saa elſt mig da og vær ikke mere faa gruſom,“ 
ſagde jeg til hende. Hun ſparede ikke, men gav fig til 
at kjele for den lille Hund, der var ſprunget op paa 
hendes Skjod. Med forſtilt Heftighed fogte jeg at be— 
mægtige mig Karniolhjertet; men hun ſtodte mig fpo- 
gende fra fig og udviklede under denne Leg en ſaadan 
Bnde og Beheendighed, at jeg forlod hende uden at 
have opnaaet andet end et Kys pan hendes Fingerſpidfer. 
Ak, hun holder mig for Nar, og jeg mærker til min 
Skrek, at jeg ikke længer er Herre over mit Hjerte. Jeg 
veed det, og jeg har alligevel itke Mod til at bryde 
min Lenke. Tor jeg ogſaa ſige Dig det reent ud? 
Tanken om Dorothea fylder mig kun med en ubeſtrive— 
lig Kjedſommelighed. Jeg forudſeer, hvad der vil folge 
pan; jeg horer allerede hendes Bebreidelſer og feer hen— 
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des Foragt; hun er til en utrolig Grad i Beſiddelſe af 
Dydens Pedanteri, ſom er det utaaleligſte af Alt. Min 
Lod er kaſtet; jeg er forelſket i Fidelis. 


Hermann til Balthazar Flock. 


Den Sote April. 

Paris har et afſtyeligt Udſeende. Vold og Bibl 
kaarlighed udbrede Redſel overalt. Man arreſterer dag— 
lig indflydelſesrige Perſoner og gaaer pan Jagt efter 
unge Menneſter, der ikke ville ſtille fig. Utallige Co— 
miteer organiſere fig og trettes om Magten. Anforerne 
hade hinanden, ere jaloux paa hinanden og frygte hin— 
anden. Den Ene angiver den Anden og ſoger at af— 
rive hans Popularitets Pjalter, hvormed han ſaa dra— 
perer fig ſtolt ligeoverfor den forfeerdede og idiotiſte Pobel. 
Den Driſtigſte kommanderer, indtil en Anden, der er 
endnu mere ſnedig og infam, fager ham kaſtet i et eller 
andet Fengſel. Man bygger Barrikader i Gaderne og 
opkaſter Skandſer pan de offentlige Pladſer. Man under⸗ 
minerer Kloakerne og Huſene og forpandler Paris til 
et nyt Saragosſa. Aviſerne ere fulde af Trusler, For⸗ 
nermelſer, Angivelſer, Opfordringer til Mord og Plyn— 
bring og ſtortalende Proclamationer fra dem, der holde 
Paris i Struben. Dette Hjem for Muſer og Gratier 
er blevet forvandlet til et Smuthul for Banditter. Det 
vilde indjage mig Redſel, hvis ikke Lengſelen efter at 
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ſee Fidelis drog mig indenfor Murene. Hendes Mand 
er ikke længer Delegeret for Finantſerne, men har over— 
taget Krigsforelſen; han er nu General og har det 
Hverv, at forſvare Tilgangene til Paris fra Neuilly— 
Siden. Tro ikke, at hans Frue et Sieblik har tenkt 
paa at forlade ham i denne farefulde Situation. Hun 
er beſtandig tilheſt i Amazondragt, med rodt Skjerf og 
Cocarde, og ſpiller Heltinden. Man morer fig imidlertid 
godt i Hodedkvarteret; man ſpiſer og dandſer, og imel— 
lem ſtyder man ogſaa En eller Anden, thi Magelonne 
er ubonhorlig i Alt, hvad der hedder Diſeiplin. Hans 
uboielige Strenghed og en Slags vild Fanatisme gjor 
ham til en eiendommelig Figur, ſom man kun nærmer 
ſig med Frygt og Beundring. Man troer, at Den, der 
faa reſolut udoſer Andres Blod, heller ikke, naar det 
kommer til Stykket, vil ſpare ſit eget. 

Jeg troer nu engang ikke paa disſe Generaler, der 
altid tale om at ſeire eller doe, og ſom aldrig komme i 
Ilden. Jeg troer heller ikke ret paa den Patriotisme, 
der kun tenker paa Hevn og oppuſter Nationalhadet. 
Denne Magelonne indgyder mig en uovervindelig Mod— 
bydelighed. Han vil altid laane Penge, og Du begri⸗— 
ber jo, at mine ſmaa Resſourcer ikke vilde være tilſtrek— 
kelige til at tilfredsſtille hans Umekttelighed; men lykke⸗ 
ligviis finder Fritz fin Fordeel ved, at jeg ſtager paa en 
god Fod med disſe Folk, og han giver mig Alt, hvad jeg 
forlanger. Denne General Magelonnes Dagsbefalinger 
ere forreſten Meſterſtykker af Logn, Praleri og Uforſtam- 
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menhed; dog i dette Punkt ſtaaer Communens op— 
rige Delegerede ingenlunde tilbage. De lyve med en 
Skamloshed, der kun overgages af deres Haveſyge og 
Gruſomhed. 


Hermann til Valthazar Flock. 


Den 16de Mai. 
Der var igaar en ſtorartet Soirée hos General 
Magelonne, og en Mængde pyntede Damer forſtjonnede 
Feſten. Jeg var inviterer, og jeg undrede mig over, at 
alle disſe Menneſter flet ikke ſyntes at endſe, at Ver— 
ſailles⸗Tropperne beſtandig rykke nærmere, og at hele 
denne opſtruede Løgn ſnart maa fage en blodig Ende. 
Man træffer fig hver Dag meer og meer tilbage, man 
taber hver Dag mere Terrain, men man vedbliver at 
være glad og gjøre Feſter. Ere disſe Menneſter forrykte 
eller forſtokkede? Ere de blinde eller ſpille de Komedie? 
Endnu igaar bekjendtgjorde General Magelonne, at de 
Foedererede havde vundet en ſtor Seir ved Isſy, og han 
erklerede under fanatiſke Hurraraab, at Communens Tri— 
umf nu var ſikkret for beſtandig. Troer han det virke⸗ 
lig ſelv? Og de, ſom applaudere ham, troe de det 
ogſaa? Det er i hele denne forvirrede Tid et meerke— 
ligt Tidernes Tegn, at Sandſen for at tale Sandhed 
taber ſig: man bedrager Andre og ender med at bedrage 
fig ſelv. Man lyver, og man lader fig fore bag Lyſet 
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af fine egne Lagne. — Denne natlige, viide Feſt traf fig 
ud ligetil Morgenſtunden; jeg folte mig betynget af 
Viin, Tobak, Træthed og flumrede ind et Oieblik; men 
den forſte Morgenluft, der trængte ind i Feſtſalen, vek— 
kede mig ſnart. Det undrede mig, at der var faa tomt 
rundt omkring mig. Fidelis havde med nogle af Da⸗ 
merne truffet fig tilbage, og Andre ſov i de meſt even- 
tyrlige Stillinger. Mandfolkene ſnorkede ved Bordene 
eller pan Gulvet imellem væltede Stole og ituſlagne 
Flaſter; Lamperne ſlukkedes efterhaanden og oſede under 
Loftet. Lyſene brendte ned i Candelabrene og blandede 
deres ſidſte ſtjelvende Sfjær med det blege Daglys, 
der ktrengte ind gjennem et halvaabent Vindue. J bette 
Vindue ſtod Magelonne; han var den Eneſte, der var 
vaagen, og han ſaae bekymret og forpiint ud. Da jeg 
gjorde en Bevogelſe, endnu i Halvfovne, gjorde han 
Tegn til mig, at jeg ſtulde komme nærmere, „Jeg har 
en Tjeneſte at bede Dem om,“ ſagde han til mig med 
halv Stemme. — „Befal, Hr. General.“ — „Der ſtal 
ſendes en paalidelig Mand til London for at bringe en 
Subſtription iſtand hos vore engelſte Brødre. Kunde 
De ikke ſtaffe mig et Sikkerhedskaart til at pasſere de 
tydſke Linier?“ — „Lydende paa hvilket Navn?” ſpurgte 
jeg. — „Navnet man ſtage in blanco,“ ſvarede han og 
vendte Hovedet bort med vienſynlig Forlegenhed. — 
„Jeg flal forſoge det, Hr. General.“ — „Men Sagen 
har Haſtpveerk og taaler flet ingen Opſettelſe.“ — „Jeg 
ſtal endnn idag gjore mit Bedſte.“ — Jeg ilede hen 
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Fritz, der lovede mig at ſtaffe et Sikkerhedskaart. — „Det 
er ikke det forſte,“ ſagde han leende; „disſe Herrer De— 
legerede i Communen ere forſigtige Folk, der tenke paa 
at træffe fig ud af det itide. Apropos,“ foiede han til, 
idet han vilde gage, „veed Du, hvad der er ſkeet? Ven- 
döme⸗Soilen er falden igaar.“ Han gned fine Hænder 
ſom en Mand, der er fornoiet med fit Dagveerk. „O, 
ſorgelige Marionetter! O, Pariſere! hvilken Blanding 
af Vandaler og Forrykte!“ 


Montmorency, den 22de Mai. 


En Nyhed udbreder ſig iblandt os med Lynets Fart: 
Tropperne fra Verſailles ere igaar rykkede ind i Paris. 
Ingen vil troe det, man ſporger fig for, man tvivler og 
fortæller de meſt modſigende Fakta. Hvorfra kommer 
denne Nyhed? Hvem har bragt den? Ingen veed det, 
og dog gaaer Rygtet overalt og udbreder fig til vore 
Linier. Man disputerer, om en ſaadan pludſelig Seier 
ogſaa er ſandſynlig, og der indgaaes Veddemaal fra 
begge Sider. Man beroliger ſig igjen, thi den rode 
Fane vaier endnu beſtandig fra Montmartre, og man 
kan ikke fee, at der kempes. Dagen tager af efter⸗ 
haanden, og Utaalmodigheden efter at fane Noget at 
vide tiltager med den frembrydende Nat; Rygtet vinder 
meer og meer Faſthed, men Ingen veed endnu noget 
Beſtemt. Man bliver ikke træt af at ſtirre derover og 
Oinene fengsles uvilkaarligt af denne ſtore Steen-Sphinx; 
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man ſeer Rogſtyer ſtige op fra forſtjellige Punkter. Et 
tykt og fort Slor lægger fig efterhaanden ud over Paris. 
Pludſelig bryder der Luer frem af disſe morke Skyer, og 
Himlen ſtager paa eengang i Flammer. Paris brænder! 
.. Paris ſtaager i Luer! . .. Et upilkaarligt Redſels⸗ 
ſtrig undſlipper vore Leber, derpaa fager Nysgjerrig⸗ 
heden Overhaand, og med en Slags vild Lyſt, med en 
Glæde, der figner den, hvormed man i Oldtiden betrag— 
tede Kampene paa Arenaen, ſtirre vi neſten gandeloſe 
paa det gigantiſte Baal. Nogle af os klappe ved at fee den 
fortærende Flamme, Andre fage Flaſter og Glas frem og 
drikke paa Paris's Undergang og paa Tydſklands Hæder 
og Storhed. Himlen feer ud ſom et flammende Ildhav; 
det er et forfærdeligt Skueſpil, og den ſtille Nat gjor 
det endnu mere uhyggeligt. J den Afſtand, Hvori vi 
befinde os, nager ingen Lyd hen til os, — hverken 
Skrig, Taarer eller Bonner. Hvad foregager der i dette 
Helvede? Tanken om Fidelis piner mig, og jeg maa 
vide, om der endnu er et levende Veſen mellem disſe 
Ruiner. 


Paris, den 24de Mai. 
Det lykkedes mig at trenge ind i Byen, men de 
Oplysninger, jeg har kunnet indhente, ere kun faa og 
forvirrede. Jeg har hverken kunnet erfare Noget” om 
Fidelis eller Magelonne. Man ſiger, at Verſäilles⸗ 
tropperne have beſat den venſtre Seinebred, og Andre 
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forſikkre, at de ogſaa holde fig pan den hoire. Geve— 
rene knalde uophorligt, og Kanonerne, der tordne over 
vore Hoveder, og Alarmklokkerne, der ringe over hele 
Byen, frembringe en redſelsfuld Muſik. Paris ſynes 
antændt ban alle Kanter; Himlen er kulſort af Rog, og 
en Regn af Uffe falder ned over Byen. Man ſtoder 
hvert Oieblik pan Barrikader og falder over Liig. To 
Gange er jeg bleven anholdt af Communiſterne og nodt 
til at bygge med paa deres Barrikader; det er et Mi— 
rakel, at jeg er fluppen fra dem. Jeg flygtede ind i en 
Gade, hvis Navn jeg ikke veed, og op i et Huus, hvor 
jeg ikke kjendee et Menneſte. Jeg fandt deroppe kun 
grædende og fortvivlede Fruentimmer, der ikke vovede at 
nærme fig. til Vinduerne, ſom paa Befaling vare luk— 
kede op alleſammen. i 

Jeg vilde ftiffe Hovedet ud af Vinduet, men i ſamme 
Dieblik blev der fra alle Nabohuſene lagt an paa mig, og 
jeg undgik kun at blive ſtudt ved at kaſte mig ned paa 
Gulvet. Naſten Hele Gaden er beſat af Nebellerne. 
Skuddene komme nu nærmere, og jeg horer, at vi ere 
lige ved en Barrikade. Flokke af Inſurgenter komme 
lobende i vild Uorden og ſtyrte ſig ind i de tilſtodende 
Gader; der bliver ſtudt efter dem; nye Bander komme 
frem og forſpinde. Nu paafolger der en længere Taus— 
hed; vi ſtage Alle forventningsfulde, og jeg er ligeſaa 
ſpeendt paa Udfaldet ſom de Andre. Det bliver tilſidſt 
en Tortur, og jeg ſeer, at Gaden er aldeles tom og 
forladt. Det er ikke muligt at faae Die pan Noget. — 
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endelig dukker der Noget frem henne paa Hjornet: det 
er et Par rode Buxer og en gran Kappe! Paa een— 
gang reiſer der ſig et Skrig: „Det er Linien! Linien 
leve!” Over hele Gaden horer man nu ikke Andet end 
Raabet: „Linien leve!“ 

Folk ſtyrte til Vinduerne og vifte med Lommekor⸗ 
klederne. J et Sieblik er Gaden fuld af Soldater, 
Man ſiger, at det trefarvede Flag vaier pana Hoiderne 
af Montmartre, men Kampen er ikke forbi. Rebellerne 
have trukket ſig tilbage til Belleville; der er det, at jeg 
vil opſoge Fidelis. 

Den 20de Mai. 

Jeg Gar endelig truffet hende efter tuſinde Hin— 
bringer og Farer. Jeg vilde formage hende til at flygte, 
men hun afflog det. „Er De forrykt?“ ſagde hun til 
mig, „jeg ſtal have ſtort Selſtab hos mig til Middag. 
Kom, mein Herr, og Djælp mig at ſette mit Haar, thi 
jeg har miſtet min Kammerpige under alle disſe Op— 
toier. Forſtagaer De Dem paa at flette Haar?“ Hun 
løfte fit prægtige Nakkehaar og vifte, hvorledes jeg ſkulde 
gjore to tykke Fletninger, hvori hun flyngede lyſeblage 
Baand, Derpaa ſnoede hun dem om Nakken og heftede 
dem faſt med et Par lange Naale af Jaspis. Hun gik 
ud af Stuen og kom et Oieblik efter tilbage i en lyſe— 
blaa Silkekjole. „Vil De fee!” ſagde hun; „for at 
gjøre Staͤds af Dem har jeg taget Opalorenringene paa. 
Man ſiger forreſten, at Opaler bringe Ulykke. Troer 
De pan det?“ 
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J dette Oieblik traadte General Magelonne ind af 
Doren. Han fane ophidſet ud, og hans Sine ſtraalede. 
„Alt guaer godt!“ raabte han med en ſterk Stemme, 
ſom om den var beſtemt til at hores heelt ud paa Ga— 
den. „Verſaillestropperne ere ſlagede tilbage! om et Sie— 
blik kunne vi gribe Offenſiven. Mod! Fædrelandet er 
ikke tabt.“ 

Gjeſterne kom, og Feſten begyndte. Det nye Hoved— 
kvarteer var et iſoleret, hoitliggende Huus. J Feſtſalen 
ſtode alle Vinduerne aabne, og igjennem dem kunde man 
ſee den uendelige By ligge for ſine Fodder; hiſt og her 
brændte det i Grunden. Man lo, fang og drak og 
giorde fig Umage for at jynes glad og ubekymret. Men 
det var en cyniſt Glæde, der ſyntes at ſpotte over den 
Dag, der fulgte efter, og i denne Glæde blandede der 
fig en Slags tilloiet Enthuſiasme, ſom gjorde fig til af 
de Forbrydelſer, der allerede vare begagede, og varslede 
om nye. Herrerne ſpogte letſindigt med Damerne, 
medens Bomberne gik henover deres Hoveder og anret— 
tede nye Odelceggelſer i den haardt provede By. 

Hvert Oieblik traadte der Ordonnantſer ind i Salen 
med Rapporter. Man gav dem at drikke, medens Ge— 
neralen med feberagtigt ryſtende Haand aabnede Depe— 
cherne; ſom ofteſt taug han, men undertiden fortrak 
hans Anſigt ſig krampagtigt. „Raoul Rigault ſtudt!“ 
mumlede han, „og Delescluze myrdet!“ Han greb ſit 
Glas og drak et Mindebeeger „for de ſtore Borgere, der 
ere faldne for Folkets Sag;“ derpaa fortſattes Orgiet, 
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men der indtraadte dog af og til enkelte Oieblikkes Taus— 
hed, i hvilke Maſterne ſyntes at falde fra Anſigterne, 
og man fkottede hemmeligt og frygtſomt til hinanden. 
Det var, ſom om der over ethvert af disſe Hoveder hang 
et Damokles-Speerd. Imidlertid var Natten naſten 
forbi, og Salen fyldtes efterhaanden med Medlemmer 
af Nationalgarden, Garibaldiſter og Overlobere. Gene— 
ralen reiſte ſig op. „Borgere!“ raabte han, „det er 
Dag, og i denne Time mage vi ſeire; lad os fværge 
Alleſammen, at vi hellere vil doe end overgive os. Lad 
os viſe Fjenden, hvad et uforſagt Folk er iſtand til at 
udrette!“ — „Vi ville ſeire!“ raabte Nogle. — „Vi 
ville doe!“ mumlede Andre. — Man ſaage forbauſede 
pan hinanden, og Modlosheden truede allerede med at 
overvelde hele Forſamlingen. — „Hvorfor ſtulle vi lade 
os myrde?” udbrod endelig en Stemme, „vi veed jo 
dog, at Alt er tabt. — „Hvem ſiger det?“ raabte Ma— 
gelonne raſende; „hvem mistvivler om Kampens Udfald? 
Lad dem, ſom have Frygt, forlade vore Rekker og bon— 
falde Tropperne om Skaanſel!“ — „Leve Communen! 
Leve Republiken!“ hylede Mængden. Trommerne gik, 
og Trompeterne ſkingrede: Communens Soldates ſtillede 
ſig til den ſidſte Kamp. Hoiderne ved Pere-Lachaiſe, der 
var Opſtandens ſidſte Bolveerk, fulde forſvares. — „Men 
De,“ ſagde jeg til Fidelis, der ſtod og betragtede disſe 
Mænd, hvoraf de Fleſte ikke fkulde fee Solen gage ned, 
„hvad agter De at gjøre?” — Hun ſage forundret pan 
mig. „Jeg forlader dem naturligviis ikke,“ ſvarede hun. 
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— „Men De gaaer i den visſe Dod.“ — „Det er mu— 
ligt,“ ſvarede hun leende; „Magelonne troer dog, at vi 
ſeire.“ — „Han bedrager Dem,“ udbrod jeg, „ligeſom 
han bedrager alle disſe Ulykkelige! Hvad kan han dog 
have under at ville opoffre dem til ingen Nytte?“ — 
Hun ſyntes rort og gik hen til Magelonne. Jeg horte, 
at hun talte til ham om at ſtrekke Gevær, men han 
traf utaalmodigt paa Skuldrene og vendte hende Ryggen. 
Fidelis vendte tilbage til mig. „Hvilket ſtraalende 
Veir!“ ſagde hun til mig, „kom! det vil blive et 
ſmukt Skueſpil.“ Med disſe Ord greb hun Slæ- 
bet af fin lange blaa Silkekjole, feſtede det til fit 
Bælte og kaſtede et morkt Overſtykke over fine nogne 
Skuldre. En af de andre Damer bragte hende 
en Revolver. „Nei, nei,“ ſagde hun og vendte An— 
ſigtet bort, „jeg holder ikke af, at udgyde Blod — jeg 
holder langt mere af, at dandſe.“ Hun gav fig til at 
nynne en Vals, dandſede rundt omkring Bordet og ud 
af Doren. Jeg fulgte hende, ſom hendes Stngge. 


Hermann til Balthazar Flock. 


Sainte Pélagie, den 29de Mai. 
Jeg er bleven tagen tilfange imellem Inſurgenterne 
og kaſtet i Fængfel ben 26de om Aftenen; men jeg har 
ladet mig reclamere af mit Regiment og bliver om nogle 
Timer ſat i Frihed. Jeg vil anvende disſe ſidſte Timer 
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af min Fengſelstid til at fortælle Dig Udgangen af 
mit tragiſte Eventyr. Du har allerede ſeet af Aviſerne, 
hvorledes Communen i Paris er gaaet under i Blod 
og Smuds. Jeg ſtal nu fortælle Dig hvad jeg har 
ſeet, gjort: og lidt under denne mærkelige Kataſtrophe. 
Jeg vil ikke forſoge at beſtrive Dig Slaget; thi jeg 
har kun ſeet Fidelis, og hun alene optog alle mine 
Tanker. 

Strax ved Dagens Frembrud ilede jeg op med 
hende pan det hoieſte Punkt af Pere Lachaiſe, hvorfra 
vi kunde overſee hele Kamppladſen. J Begyndelſen 
gjorde Inſurgenterne kraftig Modſtand og tabte forholds— 
viis faa Folk. Tropperne vovede fig kun med ſtor For⸗ 
ſigtighed ind i disſe ſnevre Gyder, der vare overfyldte 
med Barrikader; men med Et begyndte de at gage frem 
med Eftertryk, og Inſurgenterne maatte efterhaanden 
opgive alle deres fremſkudte Stillinger og træffe fig til⸗ 
bage til Kirkegaarden. Beſtyttede af Batterierne, der vare 
opkaſtede paa disſe Hoider, ſmigrede de fig med, at de 
kunde holde fig der. De vare modige og kjeeke; Krigs⸗ 
lyſten, der er bette Folk medfødt, rev dem hen, og de 
holdt fig udmerket. Imidlertid bleve deres Rekker tyn⸗ 
dere, og de miſtede de fleſte af deres Anforere — nogle 
faldt, andre bleve tagne tilfange. Ingen commanderede 
dem, og de ſloges, ſom de bedſt kunde. Kun Magelonne 
opmuntrede dem endnu ved fin Nærværelfe. Han ſtod 
med fin lille Stab paa det hoieſte Punkt af Kirkegaarden 
og fulgte opmerkſomt ſine Soldaters Anſtrengelſer og 
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Nederlag. De maatte træffe fig ind pan Kirkegaarden, 
hvis Muur endnu i nogen Tid beſtyttede dem, men deres 
Modſtandskraft begyndte at tage af, og Tretheden over— 
veldede dem oienſynlig. Nogle kaſtede Vaabnene fra fig 
og lagde fig ned paa Jorden for at doe i Ro. Mage— 
lonne ilede hen til dem. „Mod!“ raabte han med ſin 
kraftige Stemme, „hold blot Stand en Time endnu, og 
vi ere frelſte. Vore Brodre i La Villette have ſlaget 
Fjenden tilbage og ile os tilhjælp. Mod! Jeg bringer 
Eder Undſetning.“ : 

Der var en ſaadan Energi i hans Stemme og hans 
Bevegelſer, at jeg for forſte Gang i mit Liv ikke kunde 
lade være at beundre ham. Jeg folte en vis Sympathi 
for denne Standhaftighed og dette ubetvingelige Mod 
og bebreidede mig, at jeg havde domt ham for haardt. 
„Enhver Mand har i ſit Liv ſin Time, og dette er hans,“ 
ſagde jeg til mig ſelv, idet jeg med en vis Bevægelfe 
fane ham gage bort med faſte og ſtolte Skridt, for at 
hente en Hjælp, der ikke var til nogen Nytte. Ogſaa 
Fidelis fane rørt efter ham. „Blot han kommer tilbage, 
medens det endnu er Tid!“ ſagde hun, idet hun faae 
den ene af de Kempende ſynke til Jorden efter den an— 
den — Der forlob nogen Tid og Undſetningen kom 
ikke. De ulykkelige Inſurgenter trengtes fra alle Kanter, 
og deres Munition udtomtes. En Dreng kom aandelos 
lobende bedekket med Stov og Blod. „En Ordre fra 
Generalen!“ raabte han og holdt et Brev hoit iveiret. — 
„Endelig,“ raabte Fidelis og greb Brevet. Hun aabnede 
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det, blev ganſte bleg, og hendes Læber ſtjelvede. „Ge— 
neralen er dod,“ ſagde hun, „det er hans ſidſte Far— 
vel.“ Hun knugede Brevet ſammen i ſine Hender uden 
at fælde en Taare. — „Lad os hævne ham!“ raabte nogle 
af de Nermeſte og ſtyrtede frem for at lade ſig drebe. 
— „Han er dod,“ ſagde jeg blidt til Fidelis, „og der 
er nu Intet, ſom holder Dem her tilbage. Tonk paa 
Deres egen Sikkerhed.“ — „Det er netop det, han ſtri— 
ver mig til,“ ſagde hun med et bittert Smil, og rakte 
mig Magelonnes Brev, der lod ſaaledes: „Alt er tabt! 
Vi maae ſee at flippe bort. Jeg venter Dig i de preus⸗ 
ſiſte Linier. See at komme bort, medens det endnu er 
Tid.” — „Om fan Minuter!“ raabte jeg „er det for— 
ſilde, kom! jeg ſtal frelſe Dem.“ — „Og De der?“ ſagde 
hun og pegede paa de Keempende. Hun vendte fig om 
til Drengen. „Frels Dig,“ ſagde hun til ham, „og 
ſiig til Generalen, at det er her, jeg venter ham.“ — 
Drengen ilede bort, men han var neppe lobet et halv 
Snees Skridt, for en Kugle ſtrakte ham bød til 
Jorden. 

I bette Oieblik lod der et forfærdeligt Triumfſtrig 
nede fra Kirkegaardsmuren. Det var lykkedes Solda— 
terne at beſtige den, og nu ilede de i Stormlob op 
imod Hoiderne. Der opſtod en ubeſtrivelig Forvirring; 
Inſurgenterne flygtede i alle Retninger forfulgte af Ba— 
jonetterne; en Skare af dem drog os med ſig. Kuglerne 
ſtyrtede ned over os ſom Hagl i Aprilmaaned. Skrig, 
Klager og Trusler opfyldte Luften. Jeg ſlebte Fidelis 
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med mig paa Flugten og holdt hende i Haanden. „Over— 
giv Jer! Holdt!” raabte en hoi Stemme I det ſamme 
blev der fyret; nogle af Inſurgenterne faldt, en af dem 
ſtyrtede lige foran mig og rev mig med ſig i Faldet. Jeg 
Blev i nogle Oieblikke liggende ligeſom bedovet uden at 
vide, om jeg var ſaaret eller ikke. Da jeg kom til mig 
ſelv, vare Soldaterne langt borte. Jeg maatte med Magt 
rive mig los fra den faldne Inſurgent, hvis Arm kramp— 
agtigt Havde omſlynget mig, og hvis Blod ſtrommede 
ud over mine Kleder. Den forſte Gjenſtand, der modte 
mit Blik, var Fidelis, ſom laa udſtrakt paa Jorden nogle 
faa Skridt fra mig. Jeg maatte ſamle mine Kræfter, 
for at ile hen til hende, tage hende i mine Arme og 
bære hende hen bag en Marmorgrav, der gav os Tilflugk. 
Bevagelſen havde kaldt hende tillive, og hun ſlog Oinene 
op. „Jeg troede, at han var brav,“ hviſktede hun med 
fvag Stemme, „hvem ſtulde troet, at han var en Us— 
ling . ... Kampen er forbi, ikke fandt?” — „Alt. er 
forbi.“ — Saameget bedre, ſaa kan jeg doe i Ro.“ — 
„Deres Saar er maaſktee ikke dødeligt,” ſagde jeg for 
at fluffe hende, thi hun havde et Stud midt i Bryſtet. 
— „Nu bryder jeg mig ikke om det. Jeg hapde gredt 
igaar Aftes, hvis man havde ſagt mig, at jeg fulde 
doe idag. Men nu har jeg nok af Livet. Det er jo 
en ſmuk Dod for mig, at doe ſom Soldat.“ — Hun 
ſank ſammen, og jeg ſogte at ſtotte hende op til Mar⸗ 
mormauſoleet, men hendes Hoved ſank ned ſom en Frugt, 
der er altfor moden. Hun hviſtede med Døden paa 


—— — 


Brevverling mellem Hermann og Dorothea. 333 


Leberne: „Jeg vilde gjerne "gjøre en Bon, inden jeg 
doer, men man har kun lært mig at ſynge.“ — Taarerne 
ſtyrtede mig ud af Oinene, og hun ſaae det. „Stakkels 
Tedesco! De har altſaa virkelig holdt af mig? Det 
gjor mig ondt, at jeg ſaa tidt har drillet Dem!“ — 
„Det har jeg ikke merket,“ ſvarede jeg grædende. — 
Hun ſank igjen ſammen. — „Der kan De ſee, at Opa— 
lerne bringe Ulykke. Giv dem aldrig til Deres Brud,“ 
hviſtede hun, idet hun gled ud af mine Arme, ſom ikke 
kunde holde hende længer. „Han var en feig Usling!“ 
raabte hun; „jeg vilde onſte, at jeg aldrig hapde elſtet 
ham!“ Det var hendes ſidſte Ord. 


Balthazar Flock til Hermann Schlick. 5 


i Main, ben 25de Mai. 

Medens Du oder bin Tid, og dine Penge paa 
Familien Magelonne, for at vinde Mandens Tillid og 
Konens Kjerlighed, har din Dorothea, der er bleven kjed 
af at græde og lamentere, endelig befluttet at troſte fig, 
og hun opoffrer fig nu ganſke for de Saaredes Pleie. 
Efter hvad man ſtriver mig til, udfolder hun en forbau⸗ 
ſende Virkſomhed, og hun flal fuldſtendig have faaet fin 
Livslyſt og tabte Munterhed tilbage. Ja, his jeg tor 
troe Rygtet, har hun faaet mere end det, — thi man 
ſiger, at hun er allerede fuldkommen troſtet. En ung 
faaret Franſtmand fkal have gjort bette Mirakel, og han 
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ſtal aldeles have udſlettet alt Nationalhad i din tidligere 
Venindes Hjerte. Man taler ogſaa om, at hendes lille 
Fetter, Joſeph Schaunitz, der miſtede to Fingre ved Be— 
leiringen af Metz, gjor heldigt Cour til hende, og at 
han har de bedſte Udſigter til at indtage din Plads. 
Du kan altſaa for ſaavidt uden Samvittighedsnag hen— 
give Dig til din nye Kjærlighed. Hvis Du blot bliver 
borte nogle Uger endnu, vil Dorothea ganſte have glemt 
Dig, og man vil maaſkee endogſaa takke Dig for din 
Ubeſtandighed. 

e mn Jeg tager igjen fat paa dette Brev, 
der for nogle Dage ſiden blev afbrudt ved de Efterretninger, 
der kom til os fra Frankrig. Jeg har ogſaa ſenere 
modtaget din Beretning om de ſidſte Begivenheder. Ko— 
medien endte altſaa ſom et Sorgeſpil, og Du var ner ſelv 
omkommen under Kataſtrophen. 

Veed Du vel, at dette Eventyr er lidt forrykt, men 
ſiden Du er kommen ſtikkelig fra det, faa tillader Du 
mig vel at more mig lidt over det. Du venter da vel 
ikke, at jeg ſtal være rort over den unge Dames tragiſte 
Skjcebne? — hvor meget Du end idealiſerer hende, fan 
bliver det dog ſandt, at hun har hort med til denne 
forvorpne Bande og deeltaget i dens Forbrydelſer. At 
hun hverken har grebet til Geværet eller Petroleumsfla— 
ſten er en Temperaments-Sag. Hun har vidſt at doe, 
det er den eneſte taalelige Handling i hendes Liv. Gid 
Jorden maa være hende let! 

Men, min kjere Hermann, lad mig nu more mig 
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lidt over Dig felv! Er det muligt, at Du der er For— 
ſtandigheden ſelv, har kunnet lade Dig fange pan Psre— 
Lachaiſe med Inſurgenterne, ligeſom Rotterne i en Felde. 
Er det muligt, at Du har kunnet lade Dig friſte af en 
Circe fra Boulevarden, og at Du, der er den ordentligſte 
og meſt bekonomiſte Profesſor i Greſt, ſom jeg fjender, 
har kunnet for hendes Skyld bortodsle dit franſte Guld 
og dine preusſiſte Thalere? Lykkeligviis har Du din 
Dyb tilbage; thi J preusſiſte Tydſterere har den lykke— 
lige Egenſtab — i Mangel af andre — at I vedblive 
at være dydige under ſaadanne Omſtendigheder, hvor de 
almindelige Do delige ophore at være det. Naar en 
Mand ſtikker ſin Naboes Pengepung i ſin Lomme, ſaa 
er han en Kjeltring; hvis han plyndrer fin Vert, fan er 
han et Afſtum; hvis han kommer lidt paa gale Veie, 
er han en Vellyſtling; hvis han gjor Cour til en gift 
Kone er han en Belials Son! Men J tpoſte Preusſere, 
J kunne gjore alt bette og meget mere endnu, og være 
lige dydige alligevel — uden Tvivl i Henhold til Apo⸗ 
ſtelens Ord, at for den Rene er Alting reent. 

Jeg venter derfor ogſaa at fee Dig ſnart komme 
tilbage og med den Dig eiendommelige Alvor at indtage 
den Plads, der tilkommer Dig, imellem de berlinſte Hel— 
gene. Men, min fjære Ven og gode Kammerat, tillad 
mig dog, naar vi igjen ſidde fortroligt ſammen og inden— 
for lukte Dore, at lee en lille Smule af al din Hellig— 
hed. Jeg har ogſaa for mit Vedkommende gjort af og 
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til lidt Cour til Smaapigerne ved Rhinen, og engang 
imellem havt lidt Samvittighedsnag i den Anledning. 
Men, ſiden vi ere blevne annekterede til Preusſen, bryder 
jeg mig flet ikke længer om ſaadanne Smaaſynder — 
i den Grad er det en misundelſesverdig Lod at være 
preusſiſt Underſaat, og de, ſom troe, at der gives 
en ſtorre Lykke til i Verden end den, ere nogle ſtore 
Dumrianer. 


Hermann til Dorothea. 


Montmorency, den iſte Juni. 


Er det ikke paatide, min kjere Dorothea, at der 
bliver en Ende pan de ſorgelige Misforſtaagelſer, ſom vi 
Begge i flere Uger have lidt under? Jeg haaber, at 
dit Hjerte har et eller andet Kjerlighedens Ord tilovers 
for mig, og jeg venter kun paa dette Ord for at kaſte 
mig for dine Fodder; men Du har reent ophort at 
ſtrive, og jeg veed ikke, hvad jeg ſtal teenke. Man for⸗ 
ſikkrer mig, at Du befinder Dig fortræffeligt, og at Du 
tilbringer Dage og Netter ved de Saaredes Leie, uden 
at føle nogen Træthed. Hvis jeg vilde laane Øre til 
ondſkabsfulde Rygter, kunde jeg friſtes til at troe, at din 
Iver og Menneſkekjerlighed fore Dig noget forvidt, og 
jeg kunde med retfærdig Strenghed fræve Dig til Regn⸗ 
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ſtab for din Opferſel. Men jeg foretrekker at være over⸗ 
bærende. Lad os altſaa glemme det Forbigangne; jeg 
vil kun tenke paa din tidligere Omhed og paa vore 
lykkelige Dage. 

Jeg vender fnart tilbage til Tydſtland, og jeg for⸗ 
lader uden Sorg dette Land, hvor jeg kun har truffet 
paa Had, Hævnfolelfe og Forbittrelſe imod vor Nation. 
Jeg tager uden Sorg og uden Samvittighedsnag bort 
fra dette yppige Paris, hvor mit Hjerte har bevaret fig 
reent og pletfrit. Jeg vender tilbage til den huuslige 
Arne med loftet Pande, ſom en honnet og brav Tydſter 
uden Frygt og Dadel. Jeg vender tro tilbage, tro imod 
vor kydſke Kjærlighed og vore forſtandige Fremtidsplaner. 
Jeg har gjennemgaget mange Farer, hvis blotte For- 
telling vil bringe alle Eder, der elffe mig, til at gyſe. 
Jeg har været i Paris under Communens ſidſte Krampe⸗ 
trekninger; jeg har paa en vis Maade taget Deel i den 
forfærdelige Kamp, der har varet i ſamfulde fer Dage, og 
jeg er ikke bleven ſaaret. Jeg velſigner derfor Gud den 
Almegtige! Jeg er dog ikke uden foleligt Tab gaaet 
ud af denne Kamp; thi jeg har miſtet den ſymbolſte 
Gave, ſom Du ſendte mig engang til Tegn paa vor 
uoploſelige Forening. Denne koſtbare Talisman er ble- 
ven berovet mig tilligemed Alt, hvad jeg har ſparet 
ſammen og moiſommeligt erhvervet mig under Krigen. 
Jeg er bedrovet over at vende ligeſaa fattig tilbage, ſom 
jeg reiſte ud; men jeg veed, hvor uinteresſeret Du er, 
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og jeg troſter mig ved i dine Arme at finde Erſtatning, 
forbi Skjebnen har været mig ublid. Snart, min 
Dyrebare, ryſter jeg Babylonſtovet af mine Fodder, og 
med vaade Dine udbreder jeg Armene imod Dig, her— 
lige og ſtore Tydſtland! Geniets Hjem! Idealets Vugge! 
Oh, Vaterland! 
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Bonrbakis Irmeetorps 1 Schweiz. 
Af 
en danſk Reiſendes Optegnelſer. 


Endelig kom jeg da ogſaa fjernede i bet fredelige 
Schweitz ganſte uventet til at ſtaae Anſigt til Anſigt med den 
gruſomme Krig — forhaabentlig med dens ſidſte Aet. 
Den ſidſte franſte Armee har nemlig overſkredet Schweitz's 
Grendſe, og for Oieblikket befinde 84,000 Franſtmeend 
fig her i Landet, og af dem over 3000 i den lille By, 
hvori jeg i længere Tid har opholdt mig. 

Midt i Juli Maaned ifjor Havde jeg Leilighed til 
i Paris at fee de franſke Troppers Afmarche; hvilket Liv 
pan Boulevarderne, hvilken Stimmel af Menneſter, hvil⸗ 
ken Jubel blandt de Bortdragende og blandt dem, der 
bleve tilbage! — Hvor hufter jeg ikke tydeligt de mange 
tuſinde Fantasſins med deres blaae Frakker og rode 
Beenkleeder, med deres hvide Gustres og Sko! De 
marcherede rigtignok ikke, de ſpadſerede Side om Side, 
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og Trommeſlagerne, der i ſtort Antal gik foran, ſyntes 
mig beſtandig at ſlaae imod Takten. 

En Soldat gik med Toppen af en preusſiſt Pikkel⸗ 
hue i fit Geverlob ſom „Lynafleder“; Andre havde 
ſtukktet gronne Grene i deres; ſmaag trefarvede Flag 
bare de i Hattene og Blomſter imellem Bryſtknapperne; 
de ſang, rog Cigaretter eller ſmogede af deres ſmaa 
Piber og vexlede i Forbigagende fortroſtningsfulde Ord 
med de mange tuſinde Borgere og Borgerinder, der om— 
gave dem ban begge Sider; Frugter, Tobak og Penge 
ſtak man dem i Hænderne, medens Gadedrengene grebes 
af den almindelige Begeiſtring og, trods Underofficerernes 
Advarſler, toge Gevererne fra dem og vifte deres Fedre— 
landskjerlighed ved at ſtride voldſomt ud for at holde 
Trop, medens Sveden rundt dem ned af de blusſende 
Anſigter. 

Bagefter dem kom de pregtige Cuirasſiers paa de 
deilige Heſte; de forekom mig mere ariſtokratiſte og ſyn— 
tes ikke at lægge fan meget Meerke til hvad der foregik 
omkring dem; og ſaa tilſidſt kom den keiſerlige Garde, 
„Grenadererne“, „den gamle Garde“ med dens prægtige 
Muſik, ſom faa længe kun hapde ſpillet til Pariſernes 
Fornoielſe i Tuilerihaven. Foran gik Sapeurerne med 
deres Oxer paa Nakken, derpaa nogle pragtfulde Offi— 
cerer og endelig den lange, lange Rekke af disſe ſtolte 
Karle, med Anſigterne neten ganſte ſtjulte af de 
ſtore Bjorneſkindshuer; det var, ſom om disſe uendelige 
Rekker af Kæmper bragte Forjettelſen om Seir med 
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ſig, Erindringer om Napoleons gamle Garde bare de 
med fig, og Jubelen for dem ſyntes ikke at ville fane Ende; 
Alle fang Marſeillaiſen, og jeg ſelv ſyntes, at jeg kunde 
hore mit Hjerte banke, og at jeg kunde mærfe, hvorledes 
mine Dine tindrede ved Tanken om fvad disſe Sol— 
dater gik imode, thi i hint Dieblik var det umuligt ikke 
at troe paa Seir og Heder, og Tanken om Dod og 
Undergang var fjernere end nogenſinde for. 

Disſe Erindringer fra Juli Maaned ifior trede nu 
levende frem for min Bevidſthed — thi ak, jeg har 
for nogle Dage ſiden atter ſeet franſte Soldater, om 
end ikke de ſamme ſom dengang, thi hine muntre Skarer 
af Fantasſins drebtes og fangedes ved Sedan, de ſtolte 
Cuirasſiers kommanderedes i den visſe Dod af Mac 
Mahon ved Wörth for at deekke de Andres Tilbagetog, 
og den ſtore Garde, den blev overgiven af Bazaine med 
Frankrigs ſterkeſte Feſtning — men jeg har feet Fol- 
kets Armee, Gambettas Her, med nogle Levninger af 
hine Helte fra Krim og Italien, fra Sebaſtopol og Sol⸗ 
ferino — det var dem, der holdt deres Indtog i 
St. Gallen. ; 

Telegraphen havde nogle Dage forud forkyndt os, 
at Bourbakis Armee krengtes mere og mere henimod 
vor Grendſe, at den ſnart kun vilde have Valget imel— 
lem at overgive fig til Preusſerne eller at betræde neu— 
tral Grund, og at under disſe fortvivlede Omſtendig— 
heder havde Bourbaki, Generalen for Garden, han, der 
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faa eventyrligt havde frelſt fig fra Metz, gjort et Forſog 
pan at ende fit Liv med egen Haand. 

Det var altſaa den Ste Februar — en Dag, der 
ſynes ſtjeebneſvanger for Preusſens Fjender — at de 
fvanfte Soldater i et Antal af over 80,000 med Heſte 
og Kanoner gik over Schweitzergrendſen, hvor Forbundets 
Tropper allerede i nogle Dage Havde været opſtillede 
for denne Eventualitets Skyld. Det har været en ftor 
Opgave for Landet at anbringe og forpleie de afvæbnede 
Skarer, der lede Nod paa Alt. Om Aftenen Kl. ni 
kom de forſte af dem hertil, og med et Kvarteers Mellem— 
rum bragte fire Jernbanetog de 3000 for St. Gallen 
beſtemte Franſtmend under Bedekning af Landets Mili— 
tair. Fra den tidlige Morgenſtund havde man ventet 
dem ved Banegaarden, hvor den i allerhaieſte Grad af 
franſt Sympathi bevegede Befolkning havde opſtillet fig. 
„Die Franzoſen kommen!“ lod det hele Tiden. Mange tenkte 
fig denne Begivenhed neſten ſom noget Fornoieligt; det 
var, ſom naar man i en Familie venter kjeere Gjeſter, 
men man tenkte her kun paa, at de vare velkomne, men 
mindre paa, at disſe Gjæfter vare ufrivillige og tillige 
.… "faa ulylkelige, ſom Menneſter vel overhovedet kunne 
blive det. Da det forſte Togs Signalpiben hortes, be— 

- gyndte man at ſynge Marſeillaiſen og raabte Vive la 
république! men da faa de forſte Franſtmend viſte 
fig, efterfulgte af deres Kammerater, horte Sangen ganſte 
op, ja hvert Ord døbe hen pan Leben, da man fane 
disſe Mænd — den ſidſte Reſt af den ſidſte franffe 


— 
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Armee! Jeg har da ei heller i mit Liv ſeet noget 
ſorgeligere Syn; afvæbnede og nedſlagne gik de, nei 
flæbte de fig frem; ſmudſige og ſonderrevne vare de; 
Nogle manglede Hovedbedeekning, Andre gik paa de bare 
Fodder i den hoie Snee, Flere faldt omkuld og maatte 
bæres bort; Fodderne iſer vare ſtrekkelig medtagne af 
den ſterke Froſt og de uhorte Marcher; der var Drenge 
paa 16 Aar og Oldinge iblandt dem, og Uniformerne for— 
tjente ikke dette Navn, thi alle Vaabenarter vare blan— 
dede imellem hinanden; der var Mobilgardiſter og Tur⸗ 
cos, franc tireurs og Afrikanere i deres hvide Kapper, 
og Alle havde de dette morke og fortvivlede Blik. Jeg 
maatte gaae derfra, jeg kunde ikke udholde at fee derpaa; 
Sammenligningen med Udmarchen af Paris, ſaaledes 
ſom jeg nylig har beſtrevet den, laa altfor ner, 
og Modſetningen mellem hine pragtfulde Soldater og 
disſe forhungrede, dodtrette, afvæbnede, usſelt kledte, 
moralſt og phyſiſt tilintetgjorte Soldater far mig i 
Hjertet. , 

De ſenere Ankomne vare noget mindre elendige, 
men de fortalte os, at de i tvende Dage ilke havde 
faget Andet at ſpiſe end Biſtoiter og Riis i Vand, at 
al deres Ulykke hidrorte fra den flette Forpleining, og 
at det var Sorg herover, der Havde bragt Bourbaki til 
hans fortvivlede Beſlutning. 

Der bliver gjort Anſtrengelſer fra Enhver her for 
at lindre Ulykken for disſe Haardtprovede. Kloder og 
Fode have naturligvis Alle forſt og fremmeſt bragt dem, 
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og forelobigt ere de indlvarterede i en af Kirkerne, indtil 
man fager bygget Barakker. Der er jo mange Syge og 
mange Dodsfald i disſe forſte Dage, men dog færre 
end man havde ventet fig, og paa Torvet udenfor ſidde 
idag i Solſtinsveiret flere hundrede Rodbuxer omkring 
pan Trappeſtenene og hvile, medens Indbyggerne for— 
gieves ſoge at gjøre fig forſtagelige for dem. Snart ville 
de igjen være de ſedvanlige tilfredſe og elſtveerdige Franſt⸗ 
mend, der glemme Lidelſerne igaar og Sorgerne imor— 
gen. Der er allerede kommet ligeſom nyt Liv i denne 
lille Stad; det er ſom de adſtadige Schweitzere komme i 
Aande ved at bære ſammen med disſe Sydens Born — 
de ere næften alleſammen fra le midi — og længe ville 
St. Gallens Indvaanere vedblive at tale om den Tid, 


„da Franſtmendene bare her!“ 


TON e 
* 


J. C. Hauch. 
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Guldterningerne. 
Af 


Axel Sorenſen. 


Tys, horer Du, min Broder, ei en fælfom Trylleſang? 
Det er, ſom gjennem Salen lod en dermpet, deilig Klang 
Af Livets rullende Guldterning. 


To Gange alt Guldterningen i dine Hender laa, 
To Gange har Du vundet alt det Haab, Du gjemte paa, 
Med Livets rullende Guldterning. 


Den forſte Gang Guldterningen i Barnehaanden randt, 
Din Barndoms lyſe Dromme Du i Vuggegave vandt 
Med Livets rullende Guldterning. 


Den anden Gang Guldterningen ſom Yngling Du ſlog, 
Ideens hvalte Haller Du til Hoiſede tog 
Med Livets rullende Guldterning. 
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Guldterningen for tredie Gang nu ruller i dit Skjod, 
Og horte Du ei Klangen, hvor lokkende den lod 
Af Livets rullende Guldterning? 


Sæt alle dine Perler ind fra Tankens dyre Skrin, 
Nu gjelder det at vinde den Jomfru faur og fin 
Med Livets rullende Guldterning! 


Sæt ind dit Haab, det lyſeſte, Du huſet har i Lon, 
Saa flal Du vinde Trygſel for din inderligſte Bon 
Med Livets rullende Guldterning. 


Og er din Tanke reen og din Tro paa hende faſt, 
Da vinder Du den Rene ved dit lykkeligſte Kaſt 
Med Livets rullende Guldterning. 


Saa tom da nu dit Beger for din Ungdoms bedſte Haab, 
Saa fager vel Nattens Drommeſyn i Dagens Glands 

fin Daab 
Ved Livets rullende Guldterning! 


Johannes Carsten Pauch. 
Af 


Sophus Bandits. 


Paa Jord blev koldt faa varmt et Bryſt 
— Der drog en Sjæl til Lyſets Kyſt. 


Han Ridder var i al fin Feed, 
Læg paa hans Kiſte Skjold og Sværd! 


Sit Sværd han drog for hver en Sag, 
Der ſtod i Pagt med Lys og Dag; 


Og ei han ſlap det af fin Haand, 
For Doden loſte Sjælens Baand. 


Han bar i Sfkjoldets blanke Hegn 
J al fin Tid det ſamme Tegn; 


* 


Johannes Carſten Hauch. 


For hver en Plet han holdt det fri, 
End ſpeiled Himlen ſig deri. 


— En Sanger var han, rig og ſtor; 


Hans Sang var reen ſom Snee i Nord. 


Snart bar den i ſig Fosſens Brag, 
Snart Bekkens Lyd en Foraarsdag; 


Snart fljænfed Harme Tonen Klang, 
Snart fengſled Dromme han i Sang; 


Men ei ham tynger noget Ord, 
Hvert var fan rent ſom Sne i Nord. 


Læg paa hans Kiſte Skjold og Sværd! 
Han Ridder var i al fin Færd: f 


Paa Jord blev koldt hans varme Bryſt, 
Da landed han paa Livets Kyſt! 


Fra mit Ophold 1 Cahirah. 
Af 
Proſesſor, Dr. A. F. Mehren. 


(See Maiheftet 1871). 


Cahirah, d. 28de Dhul-Oahde 1284. 
(22de Marts 1868.) 


Siden Begyndelſen af Ramadhan har jeg ikke ladet 
Dig, Kjere, hore fra mig; tre Maaneder ere da hen= 
gagede, en ret pasſende Tid til at have oplevet Adſtil— 
ligt paa et Sted, Hvor Forholdene ere faa forſtjellige 
fra vore ſedvanlige. Imidlertid have dine Cfterretnin= 
ger levende gjenkaldt mig dine hjemlige Forhold, lige 
til Tanken om Din forte og ſtrenge, men prægtige Vin⸗ 
ter, naar Solen i Januar vinder Seir over Bjergenes 
Ismasſer, der nu ſnart til Afſted for igar udſende den 
ſidſte Straaleglands fra tuſinde Chryſtaller, og lade de 
gamle ſortkleedte Kæmper, ſom holde Vagt ved din So, 
igjen fremviſe deres vanlige ſorte Ruſtning. Den evige 
Sommer har i det mindſte for den, ſom ikke er vant 
hertil, noget Slovende og Trættende; ſnart ſom Du 


354 Fra mit Ophold i Cahirah. 


rigtig” bemerker, indtræder hvad man forſt her falder 
Sommer d. v. ſ. med 30 à 40 Gr. C., og dens ufeilbar- 
lige Forlober Khamſinen, en glodende Sydvind fra 
Aethiopien, har allerede indfundet ſig. Den minder mig 
om, at Opholdet her maaſkee endnu i det hoieſte kan 
forlænges en Maaneds-Tid, ſaafremt jeg ellers ikke vil 
foretrekke at indeſlutte mig i min gamle Paſcha-Reſidents 
for vel tillukkede Gitte. Jeg vil da nu denne Gang 
beſvare dine Sporgsmaal om Islams Feſtdage og be— 
gynde med, hvorledes jeg har tilbragt Ramadhan. 

Som Du erindrer fra min forrige Skrivelſe, var 
Prophetens Henſigt med Indſtiftelſen af denne Faſte— 
maaned at bringe fit Folk til gjennem en længere Tid 
at vende Tankerne til Livets Alvor og Betydning, 
maaſkee ogſaa at ove det i Haardforhed og Savn. Efter— 
tiden har da bevaret dette Bud i al ſin Strenghed, for— 
ſaavidt det gjælder Tiden fra Solens Opgang til dens 
Nedgang, men tilladt fig at ſoge en Erſtatning for 
denne Bod i deſto rigere Nydelſer om Natten. Ved 
Solens Nedgang ſtyrter man da afſted, hoer til fin 
Nydelſe: de Fattige med deres Potter for at hente for— 
ſtjellige med en Smule Kjod blandede Gronſager, de 
lidt mere Velhavende til en muſikalſk Adſpredelſe i de 
enkelte cafes chantants, der ere improviſerede paa Ezbe— 
kiah og andre Pladſer, medens de fornemme Herrer gnide 
Sovnen af Oinene, hvilken de ſom fromme Troende 
have nydt i god Ro hele Dagen, og begynde nu med 
den indtredende Nat at ſamie Kræfter til den folgende 


* 
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Dag. Disſe cafés chantants frembyde juſt ikke ſtor 
kunſtneriſt Underholdning; en Bande af 7 til Muſikan— 
ter, placerede pan en Forhoining i et med Tilhorere 
ſammenſtuvet Skur, aceomvagnere med en Kemengeh 
(o: en Art Violoncel, hvis Sangbund dannes af en 
ſtor Cocosnod), en Kanun (8: en Art horizonkalt lig: 
gende Harpe), en Ud (omtrent vor Guitar) og en Nay 
(en Art Floite) et Par Drenge til en Kjerlighedsſang; 
det havde unegteligen taget fig bedre ud i Beſtrivelſen 
at udmale et Par deilige ſortoiede Paradiſets Hurier, 
men, hvad jeg maa bede Dig erindre, Orientens Seder 
tillade ikke disſe at viſe fig offentlig paa Steder, der 
gjore Fordring pan en lidt velanſtendig Tone. Under⸗ 
tiden oplæfes til Afvexling en eller anden Epiſode af 
1001 Nat eller Antars Bedrifter, aecompagneret af den 
eenſtrengede Violin (Ribäb). For et andet Publikum af 
en noget tvivlſom Charakteer opfore Gawazieh eller Ba— 
jaderer, en fremmed Nace, his eneſte Religion er at 
friſte Livet og tjene Penge, deres Dands 1 ſparſomt 
oplyſte og usle Telte: en kpindelig Skabning, kledt i 
Sydens brogede Farver, med det forte Haars Fletninger 
bolgende nedad Nakken i en Guldregn af Zechiner, vri— 
der fig oplyſt af to Fakkelberere, under Accompagnement 
af en Tambourin og Caſtagnetter, i Slangebugtninger 
henad det usle Leergulv, glad ved at lokke nogle Haand— 
fuld Kobberſtillinger ud af den henrykte Forſamlings 
Lommer. — Da mine vanlige Omgangsvenner af 
Islams Bekjendere ere lidt gnavne om Dagen og ikke 
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gjerne lide at blive forſtyrrede, har jeg anſeet det ret 
pasſende at benytte lidt af denne Faſtemaaned, der i 
Aar til min behagelige Overraſtelſe falder ſammen for 
en Deel med vor Julehoitid, til et Par ſmaa obligato— 
riſte Udflugter i Cahirahs for Reſten kun lidet tiltræbæ 
kende Omegn; ſom Touriſt opfylder jeg da tillige en 
god Chriſtens Pligt, der, hvorledes det end gager med 
Reſten, ſjelden forſommes, den at ſoge Adſpredelſer i 
Juletiden. Islams bevægelige Aar, der, ſom Du veed, 
retter fig efter Maanen, og hvori folgelig hver Maaned 
indenfor en beſtemt Tidsgrendſe fan falde paa enhver 
Aarstid, har med Henſyn til Feſtdagene, ſom det ſynes 
mig, i al Fald et Fortrin for vore ſtabile Solaar. Me⸗ 
dens der paahviler et Medlem af vort almindelige Sam— 
fund den neſten uundgagelige Pligt at ſtulle være i en 
ganſke færlig Grad oplagt til alle Arter Lyſtighed i de 
ſidſte Dage af Aaret, ſom ofteſt pan en Tid, da Na— 
turen paa de fleſte Steder ikke ſynes at tilſmile ſit Bi— 
fald, kommer der her i Islam med Ramadhan og de 
folgende Feſtdage altid en lille Afvexling frem, der i 
Løbet af nogle Aar kan blive meget betydelig, fan.at 
det ſynes ſnart at være Foraaret, ſnart Sommeren, ſnart 
Eftergaret, ſnart Vinteren, der med forſtjellige, efter 
Omſtendighederne her varierende Feſtligheder, ledſage 
det gamle Aar til Dors. En lykkelig Sfjæbne Havde 
nu imidlertid medfort, at jeg iaar ikke behovede at 
komme ud af mine europeiſte Vaner, og, for endelig at 
begynde vore Udflugter: den forſte gjaldt Øen Rodha, 
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ber ligger omtrent midt i Nilen, ligefor Gammel-Cahi⸗ 
rah. Det var den 27de December, eller, ſom det paa 
mangt et Sted i Chriſtenheden hedder den 3bie Juledag, 
ſvarende til den Iſte Ramadhan, at jeg uforſtyrret af 
Ziam⸗Raabene, lod min eendiede philoſophiſte Wſeldriver 
Murſi træffe. fit Dyr frem for min Port og fatte mig op 
lidt efter Middag. Veien gaaer igjennem Cahiras ſyd— 
lige Qvarteer, forbi den ret ſmukte Sitta-Zeinab-Gämi 
ud af Porten med ſamme Navn og fortſettes efter at 
have pasſeret nogle Sandklofter, henover yndige gronne 
Marker, beplantede med Mais og andre Kornarter, eller 
prangende med de forſtjelligſte Arter af Wrter- og Bonne⸗ 
blomſter, ned til Nilen. Her bedoves man af en 
ſtrekkelig Stei, fremkaldt ved Sofolkenes Tjenſtiver for 
at fane et Par Skilling at fortjene. Da Murſi ikke an⸗ 
fane fit Abſel tilſtreekkelig ſovant, overlod han mig til 
Allahs Varetegt, anbefalede mig Varſomhed ſom en 
gylden Leveregel og valgte i det visſe Haab, at de for⸗ 
mindſtede Udgifter dog ret ſnart vilde komme ham ſelv 
til Gode, den officielle Færge til en Taxt af ikke fuldt 
to Sk. Under en frygtelig Trengſel af Fellaher med 
deres Koner, Born og fiirbenede Ledſagere, der hvert 
Dieblik truede med at kentre. det ſkrobelige Fartoi, ſaa— 
fremt man ikke til yderſte Grad iagttog Balancens Love, 
nagede vi da lykkelig Øens nordlige Spids. Murſi 
hilſte fra Land med et betydningsfuldt Blik, og jeg var 
da overladt til egne Betragtninger og mine af den by— 
dende Nødvendighed fremkaldte Forſog at gjøre mig for— 
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ſtaaelig for Rodhas Fellaher. For ikke at forfeile denne 
Udflugts Maal, den berowte Nilmaaler, ſkulde jeg imid— 
lertid ned til Oens ſydligſte Spids. Da denne har ſin 
ſtorſte Üdſtrekning fra R— S, forekom mig Opgaven 
ikke forbunden med ſtor Vanſtelighed; Wsler og Murſier 
fandtes ikke paa denne i primitiv Naturtilſtand fig be— 
ſindende O; ſnart omringedes jeg af en Hob nogne 
Born, og ſaaledes eſcorteret ſtyrede jeg da under en 
uvant Kraftanſtrengelſe af mine Been imod Syd. Efter 
en Timestids Vandring i et af Muurbrokker, Gjeerder 
og Grofter hoiſt couperet Terrain, hvor jeg fremfor Alt 
maatte pasſe paa itke at tabe Nilen af Sigte ſom min 
eneſte paalidelige Veiviſer, til hvis rivende Strom jeg 
bevegede mig i modſat Retning, traf jeg da endelig en 
med Cahirahs almindelige Maal lidt fortrolig gammel 
Mand, og gjennem en Labyrinth af indmurede Stier, 
anlagte gjennem forſkjellige fordums Haver, naagede vi 
da den afdode Haſan Paſchas Palais og en tæt op til 
liggende fiirkantet Bygning, der indeſlutter Nilmaaleren. 
Jet Basſin, hvortil en Trappe forer ned, hæver fig en 
ottekantet Steenſoile, inddeelt i Alenmaal (Deraah) med 
Afſatſer; den nederſte paa 4 Alen, derpaa 2 pan 5 og 
den ſidſte pan 4 Deraanh,. hver inddeelt i 28 Tommer. 
Nilen ſiges at ſtige paa Grund af en Natten til den 
157de Juni i den faldende Draabe; man hoitideligholder 
derfor denne Nat under Navpnet leilat ennuktah, 9: 
Draabens Nat, og udraaber omtrent fra ſamme Tid 
dens daglige Stigning i Cahirahs Gader. Saaſnart 
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Floden har naget 16 Deraah, i Almindelighed hen i 
Midten af Auguſt, tilkjendegives detle ved et Gledesſignal 
ſom et ſikkert Varſel om det foreſtagende Aars Frugt— 
barhed, Dæmningen ved Gammel-Cahirah gjennembores 
i Overperelſe af Rigets Dignitarier, og de forſte Gon— 
doler, fyldte med den egyptiſte Ungdom, lade ſig fore 
med det gjennem den ſtore Kanal (al-Khalig) indſtyr⸗ 
tende Band indtil hinſides den ſtore Ezbekiahplads. Flo— 
den nager da t fort Tid fin hoieſte Stand for igjen at 
ſynke gradviis i vore Efteraars- og Vintermaaneder, 
hvorpaa den gjentager fin ſtigende Function i Begyn— 
delſen af Sommeren, ſaafremt den ikke fager ſlemme 
Luner, der da medfore en total Hungersnod ſor Landet. 


Da Solen imidlertid nærmede fig fin Nedgang, maatte 


jeg tænfe paa at forlade denne O, der engang under 
de Eyjubidiſte og de folgende Mamlukſultaner frembod 
et feeagtigt Palads, hvis tuſinde Lampers Skin tilbage— 
kaſtedes af Nilens Vande, og hvis kunſtige Haveanlæg 
endnu beſtandig gage ſom et Sagn i Folkemunde. Min 
ſerdeles civiliſerede Baadforer, der horte til det nerlig— 
gende lille Slots Tjenerſkab, underholdt mig under 
Overfarten paa bedſte Maade med ſaadanne Fortællinger; 
jeg nagede da i god Behold Faſtlandet mod Syd, hvor— 
fra jeg endnu havde at tilbagelægge en halv-Miils Vei 
gjennem et Par Fellahlandsbyer til min Bolig. Imellem 3 
og 4 efter Solens Nedgang d. v. ſ. Kl. henved 10 an- 
kom jeg lykkelig, ledet af Ramadhans Nymaane tilbage 
til Hadhra, hvis Phantaſi, ſterkt ophidſet ved at 
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have maattet undvære lidt af fin vante Ro og ved Tan- 
ken om alle de chriſtne Rovere og Banditer, jeg dog 
lykkeligviis aldeles ikke havde feet noget til, kun vanſte. 
lig den Aften fod fig bringe i pasſende Ligevægt. 

Den anden obligatoriſke Udflugt blev da faſtſat i 
Selſkab med den herboende evangeliſke Misſion, hvis 
Medlemmer ere Dig for en Deel bekjendte, og med 
hvem jeg altid har folt mig ſeerdeles vel. Hr. N. havde 
medtaget ſin Frue fra Jeruſalem, der er vel bevandret i ſine 
arabiſte Landsmoeends Sprog og Seder. Vor Udflugt 
blev beſtemt til den 7de Ramadhan (den 2den Jan. 68) 
og gjaldt Pyramiderne, disſe Landets Celebriteter, der, 
hvad man fan ofte oplever med levende Ligeartede, tage 


ſig bedſt ud i behorig Afſtand. Kl. 8 om Morgenen fatte 


da vor lille Karavane fig i Bevegelſe; i en ſtrygende 
Fart, der forceredes af vor Syrerinde, tilbagelagdes den 
lille Strekning ned til Foſtat eller Gl. Cahirah; den 
ſamme Tortur gjentages fra Sofolkenes Side i vort Valg af 
et Fartoi, hvorved. det endda ikke er den ſtorſte Ulykke at 
fane fine Kleder flidte itu ved den overbrevne Tjenſtiver. 
Det lykkedes omſider at fane alle baade fire- og tobenede 
Pasſagerer ned i en taalelig Pram, og efter at have 
pasſeret mit velbekjendte nordlige Forbjerg af Øen Rodha, 
ſtege vi i Land i Gizeh, en Landsby paa venſtre Nil— 
bred, for herfra at fortſcette den ſidſte Milsvei til vort 
Maal. Pludſelig, midt i et Ufore af Morads, Sand 
og Stene lyder da det beſynderlige Raab „Scandare“ 
fra vor Forer, med hvem jeg afvexlende havde under⸗ 
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holdt mig i et ganſte menneſkeligt Sprog; den forunder⸗ 
ligt articulerede Lyd, jeg i forſte Dieblik antog at bære 
en Prove paa tyrkiſt Sprogfeerdighed, og hvis Betyd— 
ning fnart viſte fig at være en Opfordring til at ſtige 
af Saddelen, var valgt ſom en ſerlig Opmerkſomhed 
mod det frankiſte Selſtab; det var da en faa godt fon 
mulig arabiſt Efterligning af „descendre“ eller maaſtee 
det italienſke „scendere“. Ankommen til Pyramiderne, 
disſe Minder om en lengſt ſpunden Ubdvifling af det 
menneſtelige Samfund, anſage jeg min Touriſtpligt for 
opfyldt; at beſtige den ſtorſte af disſe Colosſer, hvilket 
iveerkſcettes uden nogenſomhelſt Fare ved et Par dygtige 
Beduiners Hjælp, idet den ene trelker Individet, den 
anden ſkyder bag paa under Opſtigningen ad de ſtore 
Kvaderſteensblokkes Sammenfoininger, overlod jeg til 
et Par af Reiſeſelſtabet i Forening med vor Dame, 
medens jeg nærmere betragtede den berommelige Sphinx, 
af Araberne kaldet Needs lernes Fader (Abu-l⸗Hul) med 
afhugget Neſe og lignende Beſtadigelſer, tilfoiede med 
Forſct ifølge en religieus Fordom i Islam for ſaavidt 
mulig at tilintetgjore enhver Lighed med et menneſkeligt 
Veſen. For ikke at ſkreemme Dig med en pyramidalſt 
Beſtrivelſe, Du ſelv kan ſupplere, om det behager, efter 
alle Slags Reiſeboger og lignende Værker, vil jeg blot 
bemerke, at de tre Verdenscelebriteter ere de meſt im⸗ 
ponerende Neſter af en uhyre, Kirkegaard, der, ligeſom 
den nuværende Kerafat eller de Dodes Stad for Ca⸗ 
hirah, har hort til den ſtore Hovedſtad Memphis; rundt 
24 
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om ſees Levninger af mindre, men odelagte; i Ner- 
heden har man i den ſeneſte Tid aabnet et Par preg— 
tige underjordiſke Gravkamre, opforte af poleret Baſalt, 
med velbevarede Sarcophager; i det Fjerne diner man 
Murſteenspyramiderne ved Sakkarah, medens disſe ere 
opforte af Kalkſteen, hvis Brud findes i Nærheden. — 
Vi vende da altſaa nu tilbage til Cahirah i god Tid 
for Solnedgang; min Tribut til Pyramiderne beſtod i 
et af Solens Glod og Moftitoftik ſlemt tilredt Anſigt, 
der i de nermeſt paafolgende Dage bragte mig til at 
priſe den velgjorende Virkning af mit for kort Tid ſiden 
i Khan⸗Khalil kjobte „Kufia“, et ſtort af fvær Silke 
bævet Torklede, ſom man lægger i en Trekant og kaſter om 
Hovedet over den almindeligen brugte rode Hue eller Fez 
til Beſtyttelſe mod den brændende Sol. De ſidſte Net— 
ter af Ramadhan herſter der lidt ſterkere Rore blandt de 
Troende, idet de ſedvanligen tilbringe disſe i Sitta Zey— 
nabs eller Haſanins Gämi. J en af disſe Netter, 
der benævnes „leilet el Kadr, o: Skjebnens Nat“, 
og ſom antages, dog ikke med Sikkerhed, for at være den 
27de, ſtal Profeten have modtaget den forſte Aaaben⸗ 
baring af Koranen. Englene ſiges da at bringe de 
Troendes Bonner til Allah, Himlens Porte ere aabne, 
man er vis paa Bonhorelſe; Saltvand bliver i denne 
Nat ferſt og drikkeligt. For altſaa at forvisſe ſig om 
denne Nats virkelige Indtredelſe, foretages en Vand⸗ 
prove, ſom imidlertid indtil Dato er bleven uden Reſul⸗ 
tat; Meningerne om den ſande Leilet⸗el⸗Kadr ere da endnu 
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beſtandig fvævende, og man har Valget mellem de ulige 
Tal fra den 21de til Ramadhans Udgang. — Med den 
Iſte Scha wwal have vi da Ende paa Faſtemaaneden; 
hele den moslimſte Befolkning iforer ſig ſine Stads⸗ 
leder, man lykonſker hinanden til vel overftanet Faſte, 
giver ſmaa Preſenter, ſpiſer Kager og Frugter og be= 
ſoger fine afdode Slegtninge, hvis Grave bedeekkes med 
Palmegrene. Fra om Morgenen ſees et ſtort Tog af 
Kareter, ſaa mange ſom Cahirah overhovedet kan opdrive, 
i de fan Gader, ber kunne pasſeres af disſe; de drage 
til Khediven for at lykonſke Hs. Herlighed til den over⸗ 
ſtaaede Bod, det europæifte Diplomaties Conſuler i 
Spidſen. Jeg havde faaet en undbpdelſe til at flutte 
mig til disſes Tal, men foretrak, veltilfreds med mit 
Beſog hos de pyramidalſke Celebriteter, at forblive i 
mit Verelſe. Dette er den ene af Islams to Hoitider; 
den benævnes i Almindelighed „Id-el⸗Fithr“ 9: „Faſtens 
Ende“ eller den lille Beiram i Modſetning til den 
omtrent tre Maaneder ſenere faldende ſtore Beiram, ogſaa 
kaldet Islams Paaſke, hvorved man erindrer Valfarernes 
Offring i Minadalen i Mecca. Forberedelſer til denne 
Feſt viſe ſig allerede i Lobet af denne Maaned ved tre 
ſtorartede Procesſioner tvers igjennem Byen fra SN: 
den forſte for at hente det hellige Klæde, der hvert Aar 
fornyes til Kaabaens Bekledning, og hvis enkelte Stykker, 
beſtagende af Brocade med brillant broderede Indſtrifter, 
hentes fra Vicekongens Bolig paa det gamle Kaſtel. 
247 
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Men hvad er da Kaabaen, ſporger Du, kan jeg tænfe, 
der ſaaledes aarlig faner en ny Kjole? 

Den er, for ikke med altfor ſtor Driſtighed at for— 
ubfætte Kundſkab til Islams Sanctuarier, en omtrent 
tredive Fod hoi, flirkantet Bygning, i hvis ene Hjørne 
den ſaakaldte hellige Steen er indmuret, det eneſte ſynlige 
Minde fra Paradiſet paa vor ſtakkels Jord; oprindelig 
hvid, er den ved Menneſtenes Syndighed bleven fort; et 
gammelt Sagn foier til, at paa denne Plet gjenforenedes 
Adam med Eva, efterat de begge, fordrevne fra Edens 
Have, havde flakket om paa forſtjellige Steder i Verden. 
Den overſte Deel af denne Bygning indeholder et Ka— 
pel, hvis Betredelſe kun undtagelſesviis indrommes de 
frommeſte Pillegrime, medens den ſtorre Deel gaaer i 
hoitidelig Procesſion fyv Gange om Bygningen og ſoge 
at komme til at kysſe Stenen, der efter en ſtrengere 
Videnſkabs Underſogelſe er en Meteorſteen. Til at be 
vare denne ældgamle Cultus er Propheten rimeligviis ble— 
ven ledet mere af en politiſt end en religie us Tanke; 
han vilde bevare det engang ved en Mengde Sagn 
lengſt helliggjorte Sted og gjore det til et Foreningspunkt 
for alle Islams Bekjendere. Den genialt undfangne 
Tanke er bleven til fuld Virkelighed; endnu til denne 
Dag er Valfarten med Handelsomſcetningen i Mecca og 
Medina eller rettere i hele Landſkabet Hidjaz det 
megtigſte Baand imellem Islams mangfoldige Stam— 
mer og Nationaliteter; de hellige Steder beſoges i 
Gjennemſnit, beregnet efter den ſidſte Snees Aar, aarlig 
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af over et hundrede tuſinde Pillegrime. Omkoſtningerne 
til den ydre Bekledning af denne Bygning ſteer paa 
Sultanens Regning; Teppets eller „Kiswaens“ enkelte 
Stykker afhentes paa Caſtellet i Kahirah og fores derfra 
til Haſanins Gåmi i den nordlige Deel af Byen for 
der at ſammenſyes og bringes med den hellige Kara— 
vane til Mecca, — Det var den ſjette Schawwal (3 te 
Januar 68), da jeg tilfeldig modte Toget paa Veien 
til Rumalapladſen, Hvor tæt op til Kaſtellet en Eſtrade 
var opfort for Khediven, der i Oververelſe af ſit Divan 
ſelb udleverer det hellige Tæppe. En Mængde Menne— 
fler var her forſamlet, der morede fig paa bedſte Maade 
med at hore. pan Derwiſchernes Brol „Allah hu.“ (Han 
er Allah,) hvormed de ledſage deres Runddans, og at 
overvære en lille Fantaſia eller Tournering af nogle Be⸗ 
duiner. Toget camperer under aaben Himmel og mod— 
tager den folgende Morgen Tæppet, der i fire fvære 


Ruller, indviklede i ſort Floil og ledſagede af en mili⸗ 


tair Eſtorte, fores ad ſamme Bei til Haſanins Gami. 
J det Oieblik Rullerne fortes forbi den Plads, jeg havde 
valgt mig, opſtod der en frygtelig Trengſel. Luften 
gjenlod af Raabet: Allahs Klæde! og Enhver ſtyrtede 
frem enten for om muligen at lægge Haanden paa den 
hellige Gjenſtand eller i det mindſte at knele for den; 
ſelv de bag Gittrene ſtjulte Serailsdamer fænfebe Tor⸗ 
kleder ned, for ſaaledes at komme middelbart i Beroring 
med Tæppet til Allahs Huus. Et Par Dage efter den 
10de Schawwal (4de Februar) beſtemte jeg mig til 
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i Selſtab med en dannet Gensdarmofficeer Aga Feiz⸗ 
allah at gage ind i den omtalte Mosquee. Det lylkedes 
efter nogle Indſigelſer af Praſteſkabet at fee og berøre 
en Flig af det hellige Toeppe, hvad, ſom man ſagde, 
maatte medfore felv for en Vantro en ſerlig Velſignelſe; 
at underſoge det nærmere var naturligviis en Umulighed. 
Jeg maatte da altſaa troſte mig med at ſtulle fee 
Helligdommen enduu en ſidſte Gang paa dens Vandring 
til Mecca; bette ffete den 21de Schawwal (15de Febr.), 
da den hoitidlige Procesſion af Pillegrimskaravanen ſtulde 
gage for ſig. Aftenen i Forveien overraſtedes jeg ved 
Sengetid af en eiendommelig lille Epiſode, der vel ikke 
faa let falder i nogen Troesfolles Lod, nemlig ſelv at 
blive anſeet for Pillegrim. Som Du veed, min Kjere, 
Doer jeg i en gammel reduceret Paſchabolig, hvis op— 
rindelige Conſtruktion er forſtyrret ved en uendelig La— 
byrinth af Tilbygninger, beboede af Moslims med deres 
Haremer, Born o. ſ. v. Det behagede da Skjebnen at 
fore et Par ſtraalende Gawaziah ledſagede af Fakkel⸗ 
berere og Muſikanter, for mine Vinduer; efter at have 
beundret deres eiendommelige Dands og tilkaſtet dem ſom 
Tribut nogle Pjaſtre, erfarede jeg om Morgenen af min 
alvidende Hadhra, at den lille Bande var engageret til 
at bringe en den folgende Morgen bortdragende Ven 
denne Afſkedshilſen, men havde taget feil af Vinduerne 
og valgt min Ringhed til Gjenſtand for denne Ovation. 


»Lordag den 21de Schawwal (15de Februar) vekkedes. 


jeg da tidlig af mine Ghawaziah- Reflexioner ved Ka⸗ 
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nonſtud fra Kaſtellet, og kort efter indfandt ſig min nye 
Ledſager Said Effendi, en ung Tyrk, jeg lykke⸗ 
ligviis havde gjort Bekjendtſkab med, efter at min troe 
Imam Muſas vanlige Selffab var bleven forſtyrret ved 
det fromme Collegiums Mellemkomſt i Gämi el-Azhar. 
Ved et Beſog i bette berømmelige Inſtituk, hvor man 
har gjennemfert den ſindrige Tanke ban eengang at 
forene et theologiſt Seminarium, det ſtorſte i Islams 
veſtlige Lande, med en Idiot- og Blindeanſtalt, af hvil 
ken Grund Indtredelſen her altid paa Grund af den 
brogede Befolkning har fine Betenkeligheder for en Van⸗ 
tro, blev det pan den eftertrykkeligſte orientalſte. Maade 
betydet Muſa, at han enten hapde oieblikkelig at opgive 
al Samkvem med en „Kaſir“, hvis Indvielſe i Islams 
Myſterier par „Haram, o: grov Synd, eller at pakke 
fig ud af fin Ruin i Qayt-Bays Mauſolee med Opgi⸗ 
velſe af ſin tredobbelte Funktion ſom Minaretraaber, 
Skolemeſter og Preſt. Da jeg efter hans egen meget 
rigtige Mening ikke kunde tilbyde ham en bedre Ruin i 
Europa til Beboelſe, maatte vi altſaa opgive hinandens 
Folgeſtab pan offentlig Gade i Cahirah og indſtrenle 
vore Sammenkomſter til tilfældige Moder i Orkenen. 
J ſpendt Forventning tager jeg da med min desverre 
af Ophthalmi lidende Tyrk Plads i en Cafs ved den nordlige 
Port Båb el⸗Nasſr, og efter en Timestid, tilbragt med 
Nydelſen af denne Ledſkedrik og Narguilah, begynder da 
endelig Procesſionen, hvis Elementer jeg vil gjengive 
efter en paa Stedet affattet Optegnelſe: 
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J Spidſen en uoverſtuelig Skare Tiggere i Pjalter, 
ledſaget af Paukeſlagere, tre Kameler med Bareſtole, en 
enkelt Pillegrim i hvid Turban, Paukeſlagere og Kameler, 
belesſede med Vand, Frugter, Reiſerekviſiter, Bereſtole 
og en Snees Khawwasſ, tre Faner baarne af Kiswa— 
ſtredderne, en ny Bande Tiggere med Faner, ledſaget af 
Gjoglere. Man ſtandſer et Oieblik, og et underligt, uhygge— 
ligt Skueſpil begynder: De ſvinge Dolke og Sværd, 
hugge ind paa hinanden, Blodet ſtrommer frem af de 
nøgne Legemer; man ſtikker hinanden Dolke i Oinene, 
og Sveerdene gjennembore Kroppen til Heftet. En lille 
Pauſe: De Faldne ſpringe muntert op igjen og afvaffe 
deres Saar. Det Hele er et ikke ubehændigt Gjogleſpil, 
arrangeret af Preſteſkabet, ſom haandgribelig Commen— 
tar til Læren om den ſande Troes Magt. Toget fælter 
ſig igjen i Bevegelſe med en ny Bande Tiggere og 
Derviſcher med Flag; fire uhyre Flag fores foran „Emir 
el Hagg“ o: Valfartsfyrſten, iført en uhyre gron 
Turban, der ſynes at gjore ham Ligevægten paa hans 
Kamel vanſtelig; tre Faner fvæve over hans Hoved, og 
Tiggere, der ſlaae Pauker, folge bagefter. Den uover⸗ 
ſtuelige Hob nøgne Tiggere og Derviſcher afloſes nu 
af en Afdeling tyrkiſke Soldater i grage Troier og rode 
Beenkleder af ſeerdeles menneſteligt Üdſeende, Pionerer 
med Regimentsmuſik, derpaa en Bande Gjoglere, der fore 
tage lignende eller endnu vemmeligere Fagter end de fore— 
gagende, hvorefter fer Kameler, beloesſede med det til en 
uhyre Mulle ſammenviklede Teppe og andre Rekpiſiter, 
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eſtorterede af en Afdeling Soldater i blaae Troier med 
Muſik; tyrkiſte Generalſtabsofficerer, der i god Mag 
ryge deres Cigareter og ſynes at fee ret lyſtigt ned 
paa det Hele; Fodfolk og Cavalleri paa hvide Heſte og 
Skimler af elendigt Udſeende, en Afdeling Khawwasſ 
og hoiere Functionairer i brillante Dragter og ſpelkede 
med Ordener paa Brnſtet; Cahirahs Politiprefekt i guld⸗ 
galoneret Uniform, omringet af Tiggere i Pjalter og 
nøgne Menneſter. Vi ere nu ſnart ved det Bderſte — 
kun en ny Helligdom! Den nærmer fig, og Luften dufter 
af den koſteligſte Rogelſe, der ſvinges om i de rygende 
Kar. Det er Mahmalſo: den hellige Kasſe, ſom viſer 
fig paa en glimrende opſadlet Kamel. —, Men Du 
bliver vel, Kjære, lidt utaalmodig over denne hellige 
Kasſe, da vi jo ere lykkelig og vel ferdige med Tæppet? 
Denne Skik ſtammer fra den Ejubidiſte Sultan Så- 
lihs Dronning Schagaret ed-Durr, omtrent ſam⸗ 
tidig med Ludvig den Hellige, Hun foretog fin Pille— 
grimsreiſe, omtrent ſom i den nyeſte Tid, 1814, Mo⸗ 
hammed Alis Gemalinde, Moder til Ibrahim Paſcha, 
Ismail og Tusſun, i en glimrende Y æreftol, (Talhtire⸗ 
wän) baaren af to Kameler. De folgende Fyrſter ſendte 
ſom et Symbol paa den kongelige Magt en lignende, 
men tom, og ſaaledes har da, lige til nu, Egyptens 
nærværende Chediv heller ikke undladt at ſende en glim⸗ 
rende, pyramide-tilſpidſet Kasſe, bedekket med Floiel og 
Brokade, og udſtyret med guldvirkede Indſtrifter og Bro⸗ 
derier til Forſtjonnelſe af Feſten. „Kasſen er tom, det 
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bare Intet“ undlod ikke min oprigtige Tyrk ſkrige mig 
i Oret; imidlertid forer det hele Optog Navn af „Mah— 
malprocesſionen. Efter denne Helligdom med al 
dens Stads folger nu en hoiſt vidunderlig Figur, et nyt 
Vidnesbyrd om Prekſteſtabets Opfindſomhed: en velmeſſtet, 
til Belteſtedet nogen Derwiſch, med flagrende Haar ned 
ad Natten, ſom uafbrudt vælter Overkroppen frem og 
tilbage paa fin Kameel under Brolet „Allah hu.“ Denne 
Perſons Opgave er ligeledes kun at forhoie Feſtens 
Glands. En velmæffet Derviſch henvendte fig nemlig til 
Mohammed Ali med det Forſlag til Forſtjonnelſe af 
Mahmalprocesſionen at ledſage Toget til Kameel lige til 
Mecca i filt naturlige Coſtume; den gamle Vicekonge 
gav fit Minde hertil, henrykt over et faa genialt Ind— 
fald, og fra den Tid vælges der et tilſvarende, velneret 
Individ til paa den angivne Maade at figurere ved 
Feſten. Hans lange Haar komme ham vel tilpas mod 
den brændende Sol, og om Natten, da der ſedvanlig 
reiſes ved denne Tid i Sommermaanederne, tjener hans 
Fidtpels ham ſom Forverk; PVræfteftabet udſtriger det 
derimod ſom et nyt Beviis paa Troens Almagt. To⸗ 
get ſlutter nu endelig med en Snees Kameler, belesſede 
med Neiſefornodenheder, Paukeſlagere og Landſenerer paa 
Kameler, en Afdeling Khawwasſ med Karabiner og dragne 
Krumſabler og fire hundrede Mand Cavalleri i hvide 
Kitler, ſom eſkortere Toget til Mecca og tilbage, medens 
de øvrige Tropper vende om, efterat have camperet en 
Nat udenfor Byen ved Stationen Has wa. Den 
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hele Karavane ſtandſer derpaa ved den omtrent i tre Mi⸗ 
les Afſtand liggende Station „Birket el-Hagg“ o: 
„Pillegrimsdammen“ for at medtage den ſtore Masſe 
Pillegrime, der ikke have villet deltage i den hoitidelige 
Procesſion gjennem Byens Gader. Den 27 de Schaw⸗ 
wal er da det almindelige Opbrud af den hele Karavane, 
der ſedvanlig i Løbet af noget over tredive Dage nager 
Mecca. — Nogle Dage efter indfandt fig den gamle 
Scheich Haſanin hos mig i en ufæbvanlig bevæget Stem⸗ 
ning. Jeg fortalte ham Begivenhederne i Gämi el— 
Azhar med Muſa, fom han imidlertid ikke ret vilde gaae 
ind paa. „Det er Borneſtreger af Muſa, han behøver 
ikke at lobe lige i Gabet paa dem med Dig; desuden 
kunne de ſagtens jage ham bort og fage en ny Sfole- 
meſter; en Lærer ſom jeg, en gammel Scheich i Rhe— 
torik, have de anderledes Reſpekt for, og ſaa pleier jeg 
da heller ikke at drille dem. „Men, tilfsiede han, jeg 
kom til Dig i Anledning af vor Valfart, ikke for at hore 
om Muſas Dumheder. Seer Du, jeg er Haggi, (o: en 
Wrestitel for den, ſom har fuldført fin Valfart); for 
tredive Aar ſiden omtrent betalte en Rigmand for mig 
og gav mig min Ihram, (Valfartsdragten, beſtagende 
af to firkantede Stykker Hvidt Uldtoi, uden Sammen: 
ſyning, der kaſtes om det nogne Legeme). Lad os reiſe 
ſammen! endnu engang kunde jeg have Lyſt at hore 
Velkomſten fra Akabahs Bjerge ved Mecca!” Gan mum⸗ 
lede han en uforſtagelig Bon; — „Det gaaer an! 
J Chriſtne komme dog overalt frem, hvor J ville; 
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jeg veed, der har været Folk ſom Du tilforn i vor 
hellige Karavane.“ — „Fortel mig om din Valfart, ſpa— 
rede jeg ham, ſaa er jeg ſaa meget klogere, naar vi 
engang gjøre den ſammen.“ Strax tegnede han i fin 
Henrykkelſe op paa en Lap Papir Navpnene paa de to 
og tredive Orkenſtationer, ſom man pasſerer gjennem den 
nordlige Deel af den ſinaitiſte Halvo og den ſpyriſke 
Orken paa Veien fra Cahirah til Mecca. Skulde denne 
Lap, ſom Du vil finde viklet om nogle Violer, jeg 
plukkede i Haverne paa Rodha tredie Juledag, kunne 
leve uſtadt i et Par Generationer, kan maaſtee en Frem— 
tids Akademiker heraf konſtatere og konſtruere den gamle 
Sultansvei, der engang gik fra Cahirah til Mecca. 
„Kom imorgen tidlig Kl. 2 (o: Kl. 8) og bring mig 
en Beſtrivelſe til vor Caffe om din Valfart!“ Han 
ryſtede paa Hovedet, mumlede en Von, men lovede imid⸗ 
lertid at indfinde fig; „glem faa ilke at kjobe noget 
friſt Tombak fra Higiaz (2: Tobak til Vandpiber) hos 
Ahmed i Khan⸗Khalil!“ — Han kom meget præcis, og 
vi foretog da forelobig vor Pillegrimsreiſe i min Stue, 
af hvilken jeg her giver Dig en kort Beſtrivelſe, ſaaledes 
ſom den Gamle oplæfte den af nogle Blade Papir, han 
bragte mig“. Inden vi tiltræde Reiſen, har Du forſt 
at høre din Imams Formaning: „Opgiv hvert jordiſk 
Anliggende, naar Du vil haabe Naade og være Gjeſt 
hos Herren; gjentag til hver Tid: Allah er ſtor! priis 
Allah med et oprigtigt Hjertes Hengivenhed. Haab paa 
Opfyldelſen af hans Forjettelſer, hans Tjeneres Frelſe, 
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hans Armeers Seire, de gjenſtridige Vantroes Udryd— 
delſe! Anraab derpaa Herren om Naade for vor Pro— 
phet, hans ſtolte Vaabenbrodre, hans Slægt og hans 
Huſtruer; han var Skabningens Ppperſte og bar Pro— 
phetiens Segl, han, for hvem Palmerne boiede ſig, og 
hvem de vilde Dyr ingen Skade gjorde; han, ſom ledede 
ſit Folk til Sandhedens Lys. Herren vil da vere Dig 
naadig og lade din fromme Gjerning lykkes, ſaaledes, 
ſom han fordum har bonhort ſine Propheter Abraham, 
Ismail, Iſak, Noach, Zacharjah, Jeſus og tilſidſt Mu— 
hammed Abdallahs Son. Han vil plante Sandhedens 
Lys i dit Blik og fit Ord i dit Hjerte, ſaaledes ſom 
han ene giver Dig dit daglige Brod, tilgiver dine 
Synder og leder din Forſtand. — Bed fan Herren om 
Naade for din egen Slægt, for dine Huſtruer, dine 
Born, dine Lærere og for dit Land, at han gjor det til fin 
Naades Bolig! — Bed faa for din Sultan Abdrul⸗ 
Aziz, at hans Armeer vorde feierrige og at han operhugger 
med fit gode Sværd de Vantroes Nalker, derpaa 
for de to Paradiſets Martyrer, de ſtraalende Ynglinge 
Haſan og Huſein (Prophetens Borneborn). Hor tilſidſt 
den hellige Tradition: Verden er et Marked, hvor den 
Ene vinder, den Anden taber; Verden er et Morke, men 
Videnſtaben er dens Lys; Herren forene os med dem, 
ſom vinde, og fore os til dem, ſom ſee!“ — 

Saa lyder Formaningen ved den hellige Karavanes 
Opbrud, ſom Du nylig har feet. J ſyv Dages Af— 
ſtand fra Mecca aflægger Du alle dine Kleder; med 
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blottet Hoved og Din Ihram, kaſtet om det nøgne Le— 
geme, en Paamindelſe om, at Du engang ſaaledes ſtal 
indſvobes i Dit Ligklede, fortſcetter Du den ſidſte Deel 
af Reiſen; vogt dig for at tale noget uvenligt Ord om 
Nogen og til Nogen; udftjælb Ingen for Jode eller 
Chriſten, og gjør intet vildt Dyr Fortred. Det er Herrens 
Lov; kranker. Du den, er dit Formaal tabt. Om en 
Uge horer Du da din Imams Raab fra Akabas Bjerg 
(ved Mecca), medens Karavanen kneler i Andagt! „See! 
her ere vi for Dit Aaſyn, Herre, Du, ſom ikke deler 
Magten med Nogen; Du, hvem ene tilkommer Lov og 
Priis! See her ere vi for dit Aaſyn; ſee i Naade 
ned til vor hellige Reiſe, lad vor Id lykkes og tilgiv 
vore Synder.“ Efter at have iſtemt dette Raab, treder 
Karavanen ind i Helligdommen under en ny Lopſang: 
„O Herre! fra dig er ene Frelſe; Du ophoier og 
fornedrer, hvem Du vil: vi ere komne ſom Øjæfter til 
din Naades Bolig; naar Stormeend og Mægtige mod— 
tage dem, ſom ſoge Tilflugt hos dem, hvorledes flulbe 
Du da kunne lade dine Gjeſter ſtaae udenfor Porten? 
Opfyld vor Bon, ſtuf ikke vort Haab og lad ikke den 
Onde finde Vei til vore Hjerter!“ Derpaa vender Du 
Dig med en lignende Bon til Zemzems Kilde: at 
Herren vil ledſke din Torſt med Paradiſets Vand, ſom 
han eengang frelſte Ismail og Hagar ved denne Kilde. 
Derpaa kredſer Du ſyv Gange om den hellige Kaabah 
og føger at komme til at kysſe den forte Steen. Det 
er en Tilbedelſe, hvori vi Stovets Born med vore ſandſe⸗ 
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lige Legemer ſoge at efterligne Englene, der fvæve om 
Allahs Throne. Kaabaen er kun Symbolet for den 
guddommelige Majeſtets Throne i de Lyſets (Egne, hvor— 
til dit Øie her ikke nager hen, den ſorte Steen for 
Herrens Almagt. — Efter bette beſtiger Du Hoien 
Safa udenfor Helligdommen og giennemvandrer ſyv 
Gange Dalen mellem denne og Merwa. Denne Van— 
bring i den ode Dal ſkal minde Dig om, at Du en— 
gang kommer til at fvæve i Gravens Morke i Redſels 
Uvished, om Allah lader dine gode Gjerninger veie 
op mod dine Synder, eller Du bliver fordomt. Her— 
med er da dit Beſog endt. Har Du Penge til Offer⸗ 
dyr, er kun Offringen tilbage: Du beſtiger da den 8 de 
Dul⸗Higgeh Arafats Bjerg og dvaler her i Erin— 
dringen om Prophetens Afſteds-Valfart, da han udtalte 
de Ord: „Idag er Opforelſen af Islams Bygning endt! 
Den neſte Dag beſoger Du Mozdalifas Hoi og 
dvæler her indtil Midnat for den 10be, da Du ſtiger 
ned i Mina Dalen og kaſter under Nedſtigningen, ſom 
tilforn Propheten, Smaaſtene fra Mozdalifa til Fordri— 
velſe af alle onde Aander. Med den tiendes Morgen— 
rode befinder Du dig ved Offerſtedet, hvor Dyrene 
ſlagtes, og Kjodet uddeles til de Fattige; med jo ſtorre 
Beredvillighed og Iver Du bringer dit Offer, deſto ſtorre 
vil dit Haab blive om at reddes ved Allahs Naade. 
Efter dette vender Du tilbage til Helligdommen for at 
gaae om Herrens Huus for ſidſte Gang til Afſked; har 
Du med fromt og ydmygt Sind opfyldt din Valfarts 
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Bud, da vil Du endnu fole en Trang i dit Hjerte til 
at beſoge paa Tilbagereiſen Prophetens og hans nær: 
meſte Vaabendrodres og Slægtå Grave i Medina; men 
kun i erbodig Afſtand ſtkal Du nærme dig disſe Steder 
uden at kaſte dig ned eller kysſe Grapſtenen, ſom Skik 
er hos Joder og Chriſtne; Propheten feer dit Beſog, 
din Hilſen og din Bon vil nage ham, med hvem Allah 
fore os ſammen i Paradiſets Boliger.” 

Reiſen havde været befværlig nok for den Gamle, 

der med ſty Blik rakte mig et Par ſtrevne Ark. — „Du 
kan lade mig fane dem igjen, naar vi ſees næjte Gang; 
jeg har ikke givet dig dem.“ Han mumlede en Bon og 
gik. — Den Gamles Betenkelighed ved muligen at 
have valgt et upasſende Emne til Gjenſtand for en Sam- 
tale har vel været dieblikkelig og er i al Fald ſnart 
bleven beroliget ved oftere at fee trykte Veerker om Js⸗ 
lams Ritual hos mig; imidlertid var det mig ret kjeert 
at fane en levende Fremſtilling heraf gjennem et. mig 
fan ner bekjendt Dienvidne. 

Den ſtore Beiram eller Offerfeſt er altſaa 
den tiende i Dhul Higgeh, Aarets ſidſte Maaned (fva= 
rende i Aar til tredie April) og feires i Cahirah om— 
trent ſom den lille Feſt; man kleder fig i ſine bedſte 
Klceder og efterligner i det Smaa Slagtningen af Offer= 
dyr, hvis Kjod uddeles til de Fattige. Opholdet i 
Hidjaz varer henved een Maaned, og idet man med 
Hen⸗ og Tilbagereiſen ſedvanlig regner lidt over tre 
Maaneder til en Pillegrimsfart fra Cahirah, ventes den 
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hellige Karavane forſt tilbage henad Midten af Safar 
o: Aarets anden Maaned, ſom derfor her i Agypten 
ogſaa kaldes Nazlet u el-Hagg 2: (Pillegrimsfarernes 
Hjemreiſe). Jeg vil da folgelig neppe have den For— 
noielſe at gjenſee den hellige Kasſe „Mahmal“ og lade 
dig vide, hvorledes den befinder ſig efter ſin Orkenreiſe, 
da Chamſinen for lengſt vil have gjort Ende paa mit 
Ophold her; lige faa lidt vil jeg trette Dig med en Be— 
retning paa anden Haand om et Par andre Feſtdage i 
Islam: Prophetens Fodſels- og Dadsdag den 
tolvte Rabia (bette Aar i Juli Maaned) og den omtrent 
ſex Uger efter faldende Martyren Huſein's Fod⸗ 
ſelsdag, der hoitideligholdes i den oftere omtalte Ha— 
ſanin's Gami.. — Ved Muhammeds Himmelfartsfeſt den 
ſyv og tyvende Regeb. (fire og tyvende November 67) 
var jeg imidlertid lykkelig og vel ankommen til Islams 
Hovedſtad, og jeg vil da tillade mig at give dig et Üd— 
drag af min Dagbog, ſaa godt ſom jeg dengang, under mit 
Noviciat i Islam, har affattet mine Optegnelſer. Denne 
Feſt ſtylder, ſom de to foregagende Fodſelsdagshoitider, 
det fromme Praſteſkab fin Oprindelſe, og beroer kun pan 
en bogſtavelig Opfattelſe af Begyndelſen til den ſyttende 
Sura eller Afſnit i Koranen, hvor bet hedder: „Priſet 
være Herren, ſom har fort fin Tjener om Natten fra Mee⸗ 
cas Helligdom til Jeruſalems Tempel ...“ Allerede 
blandt Prophetens neermeſte Samtidige hævede fig verg— 
tige Stemmer for at lade disſe Ord gude paa en 
Drom, ifær efter at Aiſcha, Prophetens Huſtru og det 
25 
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meſt paalidelige Vidne i denne Sag, havde afgivet 
den hoitidelige Erklering, at Muhammed ikke Havde 
et Oieblik forladt fit Leie den Nat; Moawiah, den 
ſenere Chalif, fluttede fig til ſamme Mening. Den 
modſatte Anſtuelſe, fremſkyndet af et politiſt Had til 
Moawiahs Slægt, gjorde fig imidlertid ſterkere gjeldende, 
og, ſtjondt man efter min gamle Scheichs Yttring kan 
være en god Moslim, om man end lader denne Sag 
ſtaae ved fin Værd, har dog Læren om Prophetens 
Himmelfart vundet Seir. Efter denne havde Muham— 
med beſteget Underdyret Borak og er paa dette fort fra 
Mecca til Jeruſalem og derfra gjennem de ſyp Himle til 
Allahs Throne, Alt i en ſaadan Fart, at han fandt fit 
Leie endnu varmt ved ſin Tilbagekomſt og kunde hindre 
en Vandſkaal i at vælte, ſom han i fit Haſtveerk ved at 
ſtige til Heſt var kommen til at ſtode til. Det er for 
øvrigt den eneſte Mirakelhiſtorie, Hvortil Prophetens 
lidt utydelige Tale om ſig ſelv har givet Anledning; en 
lignende, at han med ſin Finger har ſpaltet Maanen, 
er uden nogenſomhelſt Skyld fra hans Side kun et Op— 
ſpind fra Theologerne, der i deres Tjenſtiver have 
paa denne Maade gjort Begyndelſen af det 54de Cap.: 
„Timen er ner, Maanen ſpalter fig o. ſ. v.“ temmelig 
meningslos; han taler nemlig, her om Tegnene, der 
ſtulle gage forud for den yderſte Dag, et Thema, han 
i en vis Epoche af fit Liv ikke ſjeldent fandt Behag i 
at variere ſom et Skrætfebilled mod de Vankro. For 
imidlertid ikke at blive ſiddende i disſe Dommedags⸗ 
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betragtninger af Propheten, vende vi tilbage til vor 
Himmelfartsfeſt, idet jeg kun har at tilfoie, at denne 
Hoitid næften forſvinder uden nogetſomhelſt Spor i 
Cahirah, men kun iagttages i et Kvarteer i den nord— 
lige Deel af Byen, hvor nogle Derwiſcher i et Kloſter 
producere et lille Stykke Mirakel, jeg to Gange har 
feet, det ſaakaldte „Doſah“ 2: „Nedtrampning“. Det 
beſtager i, at en Snees af disſe Herrer lægge fig rolig 
neſegruus ned pan Maven, og deres Schleich, ledet af 
et Par Tjenere, ganſte langſomt rider hen over de hen— 
ſtrakte Legemer. Da Heſtene i Orienten ikke ere ſtoede, 
og disſe Dyr af Naturen trede fan let ſom muligt over 
et Menneſkes Legeme, om ikke aldeles undgage det, har 
Kunſtſtykket ikke ſtor Betydning; fkulde Een faae en let 
Contuſion, er han imidlertid meget glad i den Forvis⸗ 
ning, at det regnes ham til Gode ved hans Synders 
Opgjorelſe. Paa ſamme Maade hoitideligholdes paa 
Kerafat Schafeis Fodſelsdag i Begyndelſen af 
den 8de Maaned Schaban; denne har i Islam om— 
trent Betydningen af en Kirkefader for den chriſtne Kirke 
og fremkaldte i det andet Aarh. efter Profeten den ene 
af de fire anerkjendte orthodoxe Retninger, til hvilken 
den ſtorſte Deel af Cahirahs Indvaanere høre, — Nat⸗ 
ten for den 15de Schaban (f. A. den 12te Decbr.) an— 
ſees for i hoi Grad hellig. Det er pan denne, at Menne— 
ſtets Skjcbne for hele Aaret afgjores i Himmelen; den 
indtraf nu ſidſte Aar en Torsdag, og ffulde Du, 
Kjere, have Lyſt til at hore en islamſt Predikant, kunne 
2555 
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vi modtage Imam Muſas Opfordring til at asſiſtere 
ved en Khutbah (Preœdiken) i Qait-Bays Capel, den 
ſmulkkeſte Ruin i Orkenen. Dog undſtyld; jeg kommer 
tilkort med min Indbydelſe: ſom Dame gaaer det ikke 
vel an, at Du kommer i Gamien; det er juſt ikke forbudt 
i Loven, og paa enkelte Steder findes et Rum, neſten 
aldeles morkt paa Grund af de ſteerkt tilgittrede og med 
Gardiner forſynede Vinduer, men det er nu engang Skik 
og Brug at overlade Eders Kjon til egen og bedſt-mulig 
Andagt i Hjemmet; ſaadan var Prophetens Viis hen: 
imod Slutningen af hans Liv, og han har uden Tvivl 
havt fine gode Grunde hertil, der kunne vere os lige— 
gyldige. Du vilde ellers have faaet min Muſa at fee, 
hvorledes han med hel hoitidelig Mine ſtottet til fit 
Træfværd — det ſamme, jeg har brugt til Legetoi for 
hans talrige Borneflok om Eftermiddagen — og med 
fin ſonore Roſt, der faa ofte fra Minaretets Top har 
henrykt mit Øre i Orkenens Regioner, Holdt omtrent 
folgende Tale, ſom han med en vis Selpfolelſe bagefter 
meddelte mig ſtriftlig, om noget af hans Ord ſtulde 
være undſluppet. Dog vi maae forſt tilbage til det 
underlige Trœſperd, at det ikke fkal forſtyrre din An⸗ 
dagt. En Muslim tor ingen Vaaben bere i Mo⸗ 
ſcheen, der er Fredens Bolig, men aflægger dem ved 
Indtredelſen. Træfværdet er kun et ſymbolſt Tegn, der 
tages med ban Predikeſtolen i de Lande, der ere under⸗ 
tvungne ved Sværdet, ikke ved frivillig Underkaſtelſe; at 
Egypten, trods Iman Muſas ſaaledes antydede Me⸗ 
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ning, desuagtet ſnarere horer til den ſidſte Kategori, er 
her en ligegyldig Sag, vi helſt maa overlade ſom et 
Stridens Able imellem Fremtidens Lerde og Theologer. 
Altſaa til vor Prediken, hvis Indledningsbon, beſtagende af 
almindelige Phraſer, vi gjerne kunne lade bortfalde; den 
flutter med disſe Ord: „Jeg vidner, at vor Herre Muham⸗ 
med har bragt den hele Menneſtehed glad Budſkab og 
Advarſel; Gud, ver naadig vor Herre, din Prophet og 
hans ſtolte Vaabenbrodre! — Herrens Tjenere! Vider, 
at Naadens Terminer ere begrendſede, at dens Gaver 
ere beſtemte, dens Tider ere Eder Alle bekjendte, dens 
fortſatte Uddelinger Eder Alle vitterlige. Denne Maa⸗ 
ned hører til Naadens Tider, denne ſidſte Nat til AL 
magtens Vidnesbyrd, denne Feſt er den ſtjonneſte af 
Himmelens Feſter, dens Gaver de rigeſte af Barmhjer— 
tighedens Gaver; dens Fortrin ſtore og glimrende. J 
denne Nat modtager Herren hver, ſom vender ſig til 
hom, beſtjcermer den, ſom ſoger Ly hos ham, er Den 
nær, ſom ſoger hans Nerhed; i denne Nat lader han 
fine Velgjerninger udſtromme fra fine Hender, faa at de 
overgage ethvert Haab; i denne Nat er hans Barmhjer⸗ 
tighed uden Grendſer, hans Godhed overſtrommende, 
hans Magt veldig; i denne afgjor han enhver Sag 
efter fin Dom, beſtemmer, hvad der ſtal ſtee for neſte 
Aar; i denne afgjores Liv og Dod, i denne faſtſettes 
Overflodighedsaar og Dyrtid; i denne optegnes Nav⸗ 
nene og vaages over Troens edle Forkœmpere, over de 
Reiſende mellem Mænd og Kvinder, og der holdes Tal med 
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dem, ſom have beſogt Herrens hellige Huus; i denne 
Nat aabnes Himmelens Porte, Herren forunder de Ly⸗ 
dige Leilighed til fromme Gjerninger, ſonderriver Sloret 
fra de Vildledtes Hjerter, fætter i Frihed de i Synd 
lenkebundne Sjæle, talrige ſom Haaret paa Eders Ho— 
veder; hans Naade omfatter alle Skabninger. — Men 
han feer ogſaa ned til Afgudsdyrkeren, Morderen, Tyven, 
Skjorlevneren, den Spigefulde, den Gjenſtridige, den 
Misundelige, Trolddomskunſtneren, Falſkneren, Kjetteren 
og den Vantro, den Haardhjertede, Forſtokkede, Bag⸗ 
taleren, Hykleren, Viindrikkeren, kort Hver, ſom ikke elſter 
og folger hans Profet og hans edle Slægt; de ſtulle 
komme i Kval; deres Ophold fkal være i Helvedes Pine 
og Elendighed, ingen Tilgivelſe eller Naade venter dem 
fra Herren, ingen Barmhjertighed eller Mildhed fkal 
vederfares dem, undtagen ſaavidt de omvende ſig, gjore 
gode Gjerninger og blive pan den rette Bei. Seer nu 
til, om J beſpeeres af nogen af disſe Byrder og vadſter 
Eder reen med Angerens Taarer for den værfte Smuds 
for den hellige Nat; ſoger Eders Tilflugt hos Barm— 
hiertighedens Konge og ſtyrer hen i Beſtandighedens og 
Udholdenhedens Havn. Skynder Eder, for Terminen er 
endt, før Naadesgaverne ere uddeelte. Iler masſeviis til 
Naadens Bord, ſtager op denne Nat og faſter, og værer 
Alle paa Eders Poſt! Frygter Allah, ſoger i Frygt hans 
Nerhed og Kjærlighed, gjerer Eders Gjerninger rene 
for Allah, thi ham ſtulle de bringes, for hvem ikke ſaa 
meget ſom et Sandkorn af god Gjerning er ſtjult. Er 
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det godt, vil han fordobble det, thi Allah begager ingen 
Uret! — Horer tilſidſt den hellige Tradition af Pro— 
fetens Mund: J Natten til den hellige Schaban-Feſt da 
ſtager op! faſter om Dagen! thi Herren ſtiger ned ved 
Solnedgang til den nederſte Himmel og ſiger: „Hver 
ſom beder, vil jeg bonhore, hver, ſom anraaber om 
Tilgivelſe, forlader jeg; Hver, ſom foger ſit daglige 
Brod, ham giver jeg det, og ſaaledes fortfætter han til 
Morgenroden.“ 

Hvis Du ikke er blundet hen ved denne islamſte 
Prœdiken, — jeg maa da troſte mig med, at Saadant 
ogſaa kan pasſere ved en chriſtelig — vil Du have fun— 
det en vis Lighed i denne med Capuzinerens i „Wallen— 
ſteins Lager“ endog deri, at de enkelte Phraſer ende i 
Originalen med et Rim; ſom Du har feet, ſtiller man 
da ogſaa i denne underlige Verden Texten tilſidſt. — 
Det vilde være en yderſt vanffelig Sag at afgjore, om 
Imam Muſa, en Mand paa henimod de 40 Aar, ſelv er 
inderlig overbeviſt om fine Ords objective Sandhed; de 
tillærte, opſtyltede og traditionelle Phraſer, udtalte med 
en voldſom Pathos, ere ham i al Fald ſerdeles behage— 
lige; ſandſynligviis er han neppe naget hen til nogen 
videre Reflexion, og de ere ham uundgagelig nodven⸗ 
vendige til Erhvervelſe af den Smule Fode og Fribolig 
i Ruinen, ſom hans hoie Herrer i Gami⸗el-Azhar til 
ſtage ham. Hvorledes den æblere Mand, der, forbunden 
med ſtore Naturgaver, udmerker Araberen og endnu 
bedſt har vedligeholdt fig hos Beduinen, trods Folkets 
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mangeaarige Nedverdigelſe dog endnu kan bryde frem, 
oplevede jeg felv et Exempel paa med den ligeſaa ube— 
tydelige ſom godmodige Imam Muſa. Da han efter 
længere Tids Fraverelſe endelig under en Forkledning 
og med en hemmelighedsfuld Mine beſogte mig henad 
den Tid, han formodede, jeg vilde reiſe, og meddelte mig 
nogle nærmere Omſtendigheder ved Sammenſtodet med 
Ulemaerne i Gami-el⸗Azhar, foiede han ved Affkeden 
til: „Men beſog mig, faa længe Du endnu er her, ude 
i Orkenen; der er der kun paalidelige Folk, ſom ere Dig 
beljendte; jeg ſtylder din Nerverelſe her at være bleven 
opmerkſom paa min Uvidenhed; men jeg ſtal ſnart be— 
gynde at lere Noget.“ Et Par Dage efter traf jeg 
ham i Beſiddelſe af et Par grammatiſke Compendier og 
nogle Traditionsverker, han havde kjobt for nogle moi⸗ 
ſommelig ſammenſparede Pjaſter. Det vil imidlertid 
ikke undre mig, naar jeg, ſom jeg haaber, gjenſeer Ca⸗ 
hirah, da ikke længer at gjenfinde den opvakte og muntre 
Imam Mnſa, men ſnarere en ſteerk ſlovet og i brutal 
Fanatisme barrikaderet Figur; det er i al Fald den 
nreſten gjennemgagende ÜUdviklingslov i hele Orienten, 
der kun tilſteder faa Undtagelſer. 

Hvis Du, Kjere! har holdt ud til Enden med en 
Skildring af uvante, om end ikke ubekjendte Forhold, 
hvori jeg har ſogt ligeſaa meget at undgage almindelig 
bekjendte Trivialiteter ſom at trætte Dig med en frem— 
med Detail, er jeg vis paa, at Du heri vil opdage 
en ny Variation af vort ofte behandlede Thema, at de 
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forſtjellige Religioner ere underkaſtede, ſom Alt paa Jor— 
den, beſtemte Udviklingslove, efter hvilke de holde ſig i 
Forhold til den Sandheds-Kjerne, der har brugt dem 
til at fremſtage. At Islam, der, trods en krampagtig 
Enſidighed i fin Lære om Guds Eenhed og Almagt, paa 
engang har fit Tyngdepunkt i en mægtig Idees Sand— 
hed og beflægtede Religioners Udartelſe, nu flulbe være 
bleven en tom Skal, der ſonderknuſt fnart vil ſpredes 
for alle Vinde, er mindſt af alt min Mening. Dens 
Levetid, troer jeg, er tvertimod uberegnelig og lengſt 
blandt Afrikas Folkefeerd, hos hvem den indtil den 
ſeneſte Tid beſtandig vinder Udbredelſe. Om den Plads, 
der, ifølge Forſogene paa at controllere Forſynets Ver⸗ 
densſtyrelſe, ſkal tildeles den, vil man maaſfkee blive 
enig, ſaafremt det ellers er givet os at afveie dens 
ſtadelige Indflydelſe mod dens Virkning at have frem⸗ 
kaldt en Civiliſation og ordnede Statsforhold blandt til- 
forn rage Naturfolk. 

Lev nu vel, til vi gjenſees. Et Gjenſyn er Livets 
bedſte Glæde, men forudſetter atter Adſtillelſe! 
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En Novelle. 
Ved 


H. P. Holst. 


* 


I. 


Det var i Begyndelſen af April. Sognepræften i 
Gilois, et lille Sogn paa Grendſen mellem Schweitz og 
Jurabjergene, havde leſt fit Breviarium, fordoiet fin 
Middagsmad og ſpadſerede nu omkring i ſin Have. 
Han var i et Perlehumeur, thi hans Huusholderſte, Tien— 
nette, havde idag flet ikke ſtjeendt paa ham, og det var 
Noget, ſom han ikke var vant til. En lille Sky for⸗ 
morlede rigtignok hans Pande, da han tilfældig kom 
forbi et Sted, hvor Havemuren for flere Aar ſiden var 
faldet ned og dannede et aabent Gab, ſom beſtandig 
blev ſtorre. Den gode Sognepreſt ſtod nemlig ikke paa 


Smuglerne. 387 


nogen god Fod med Mairen, og alle hans Foreſtillinger, 
Klager og Bonner om at faae Skaden repareret havde 
derfor ikke hjulpet ham det mindſte. Dette lille Anfald 
af daarligt Humeur vilde idag hurtigt være gaget over, 
hvis der ikke i det ſamme var ſtyrtet en heel Flok Hons 
ind igjennem Breſchen og havde taget Haven i Beſiddelſe. 
Det var de ſamme Hons, ſom Sommeren i Forveien 
havde ſpiiſt hans Salat og hans Ærter, og, hvad der 
var det Allervoerſte — disſe Hons tilhørte Mairen, der 
var hans nermeſte Nabo. J retferdig Forbittrelſe be⸗ 
gyndte han at forfolge Honſene, men han gjorde kun Ondt 
værre og han var aldeles forpuſtet og drivvaad af Sved, 
da han langt om længe blev nødt til at opgive Evret. 
Pludſelig fif han Undſcetning fra en Kant, han mindſt 
havde ventet det. Det var en ung, raſt Bondepige, 
der kom ind fra den ſamme Breſche og i en Haande— 
vending jog de ubudne Gjæfter ud den Bei, de 
vare komne. Hun vilde felv fjerne fig med det ſamme, 
men Sognepræften, der aandelos var ſunken om paa en 
Benk, kaldte paa hende og vinkede ad hende, at hun 
ſtulde fætte fig ved Siden af ham. 

„God Dag, Hr. Paſtor!“ ſagde den unge Bonde— 
pige. „Jeg var henne og ſage til Sophie Marngillet, 
der ligger ſyg, og fan fik jeg Die paa Honſene i Deres 
Have — jeg vidſte ikke, at De ſelv var herinde. Naa, 
nu har vi da endelig faaet lidt Varme i Veiret, Hr. 


Paſtor]!“ 
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Den gode Abbé Nicod betragtede hende opmeerk— 
ſomt. 

„Ja viſt, mit Barn, ſparede han, og det er godt 
for Sageningen, at det kommer. Men hvad fattes Dig? 
Du har jo grædt, ſynes jeg!“ 

„Aa det har Intet at betyde. Jeg græder jo for 
flet ingen Ting og leer et Sieblik efter. Huſter De 
ikke nok, at De felv engang ſagde til mig“. 

„Snik Snak, dengang var Du jo ganſte lille. 
Nei, Tingen er nok den, at Du igjen har talt med 
Ferréol.“ 

„Nei, ikke i hele tre Maaneder, og jeg har jo for— 
talt Dem, hvad han dengang ſagde til mig.“ 

„Hvad er der da pasſeret? Naar pleier Du, The⸗ 
reſe, at ſtjule Noget for mig?“ 

Thereſe vilde kun nodig ud med Sproget, ikke fordi 
hun jo nok hapde Tillid til den gamle Preſt, men hun 
horte nu engang til den Slags Naturer, der kun have 
een Egoisme, og det er den, at de ville beholde deres 
Sorger for fig ſelv og ikke plage deres Venner. 

„Nu vel, Hr. Paſtor,“ ſagde hun og flog Sinene 
ned; „naar De endelig noder mig til at tale, faa er 
Sagen den. Jeg var imorges ude at henge Vaſt op, 
da min Moder kom hen til mig. „Hor, Thereſe,“ 
ſagde hun til mig, „nu ſkal Du beſtemme Dig. Den 
unge Mand fra Cernibaud var her igjen igaar, mens 
Du var nede i Malkeſtuen. Han vil abſolut have Dig 


— 
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ng kommer igjen iaften for at faae Svar. Hvad vil Du, 
at jeg flal ſige til ham?“ 

„Hvad ſparede ſaa Du?“ ſpurgte Abbé Nicod. 

„Hvad jeg ſvarede! ja det kan De nok tenke Dem. 
„Du vil jo ikke tvinge mig imod min Villie,“ ſagde jeg; 
„dertil er Du altfor god, og Du veed jo, at hvis jeg 
giften mig engang, faa bliver det med Ferreol.“ — „Saa 
tag ham, men ſtrax!“ ſagde hun „jeg har betenkt mig og giver 
mit Samtykke.“ — „Nei ikke nu,“ ſvarede jeg, „ikke ſaa⸗ 
længe han er, hvad han nu er. Jeg huſter godt, hvad 
Du ſparede Ferréol, da han for to Aar ſiden friede til 
mig. „Ferréol,“ ſagde Du til ham, „min Mand var 
Toldbetjent. Smuglerne ſlog ham ihjel ved Noirmont, 
og nu ſkulde jeg give min Datter til en Smugler! Nei 
heller maae de lægge hende i den forte Jord!“ Den⸗ 
gang var jeg faa ung, og Ferréol havde nylig givet fig 
i Kaſt med Smuglerne. Jeg troede, at jeg ſkulde fane 
ham fra dem, men nu har jeg halvt opgivet ham.“ 

„Og deri har Du gjort Ret, Thereſe!“ ſagde Pre⸗ 
ſten. „Du flal fee, han er og bliver kun et daarligt 
Subjekt alle ſine Dage.“ 

Thereſe vilde nok ſelv have Lov til at misbillige 
Ferréols Opforſel, men hun Holdt ikke af at hore 
Andre tale ondt om ham. Hun ſatte derfor ogſaa et 
misfornoiet Anſigt op, ſom den fkikkelige Præft ikke kunde 
andet end lægge Meerke til. 

„Ja Du kan ilke lide, at jeg ſiger Dig ſaadant 
Noget, det ſeer jeg nok,“ ſagde han; „men kan Du 
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negte, at jeg ſelv har Holdt af den Knegt, og at der 
ikke er Noget i Verden, ſom jeg jo gjerne havde gjort 
for ham? Da min ſtakkels Soſter dode, tog jeg ham, 
der var hendes eneſte Son, til mig og behandlede ham 
ſom min egen. Han var ſaa ſmuk, opvakt og forſtandig, 
at jeg ordentlig var ſtolt af ham. Naar jeg havde min 
sans⸗fagon “), ſagde mine Colleger til mig: „Den 
Dreng mag Du lade ſtudere — han kan drive det til 
Noget.“ Jeg fatte ham da ogſaa i Seminariet i No— 
zeroy, men han krob om Natten over Havemuren og 
deſerterede. Det nyttede kun lidt, at jeg bragte ham 
tilbage — han lob fin Vei beſtandig — men pan 
Vertshuſe og Keglebaner kunde han hænge, faa længe 
det ſtulde vere. Jo, det var nydeligt for en Neveu af 
en Geiſtlig! Nei, mit Barn! jeg har gaaet meget igjen— 
nem for hans Skyld, og det ſiger jeg Dig, det vil gage 
Dig ligeſom mig, hvis Du ikke itide giver flip paa 
ham.“ 

„Ja, men han har da ogſaa ſine gode Sider, og dem 
bor man heller ikke glemme. Huſter De ikke, hvor god 
og hvor tjenſtvillig han var. Naar der var trang Tid 
paa Folk i Hoſten, behovede man blot at ſige til ham: 
„Ferréol, jeg trænger til en Haandsroœkning,“ fan var 
han parat paa Oieblikket. Da der var den ſtore Ilde— 
brand hos Pasgquier, var der Ingen, der turde vove fig 


*) En „sans facon” kaldes de Middage, ſom de franſke 
Geiſtlige paa Landet indbyrdes give hinanden. 
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ind i Stalden, forbi den var omſpendt af Nog og Luer; 
men han gik derind og frelſte alle Dyrene. Og da min 
Broder, den lille Tony faldt i Floden hernede, fordi 
han vilde tage Æg ud af en Rede under Roden af et 
Piletre, faa var der Ingen af alle dem, der ſtode i 
Nerheden, ſom havde Mod til at ſpringe ud efter ham 
— Ingen uden Ferrsol.“ 

„Maaſtee havde det været bedſt for Tony, at han 
var bleven i Floden,“ ſagde Bræften i en alvorlig Tone, 
„ſaa Havde han nu ilke givet fig i Kaſt med Ferrsol 
for at blive Smugler ligeſom han.“ 

„Om Tony er i Ledtog med Ferréol,“ ſvarede The⸗ 
reſe i en ſtarp Tone, „ſtal jeg ikke kunne ſige, thi han 
tog bort iforgaars uden at ſige, hvor han gik hen; men 
ſelv om han virkelig er bleven Smugler, faa er det da 
ikke noget Nyt hertillands. Har ikke Hr. Groslambert 
ved at ſmugle fortjent hele ſin Formue, og er der No— 
gen, der hilſer ham mindre hofligt af den Grund? Har 
ikke Charlotte Ridu Friere i Overflod, fljondt hendes 
Fader i fine unge Dage var den værfte Smugler paa 
hele Egnen? Og hvad ſiger De om Prekſten i Crozets 
med hans tomme Bonnebog, der var propfuld af Lom— 
meuhre? Naar han gik forbi Toldſtedet, reiſte Betjentene 
ſig ov for at hilſe ham, men en Dag, da han gik forbi, 
begyndte der et Repeteeruhr at flaage inde i Bonne— 
bogen ß 
Ti!“ raabte Preſten forbauſet over at hore ſaa— 
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danne Ord i den unge Piges Mund — „ti, det var til 
en Kirkebygning!“ 

„Til en Kirkebygning eller ikke,“ ſvarede Thereſe i 
en tor Tone, „Smugleri var det alligevel.“ 

Disſe gudsbeſpottelige Ord bragte den gode Præft 
ud af ſig ſelv. „Hellige Jomfru Maria!“ raabte han, 
„horer jeg ret? Er det Dig, Thereſe, der taler ſaa— 
ledes?“ ; 

Dette Udbrud, der kom lige fra Hjertet, gjorde et 
ſterkere Indtryk paa Thereſe end den meſt ſalvelſesfulde 
Prediken. 

„Tilgiv mig, Hr. Paſtor,“ ſagde hun ydmygt og 
angrende, „og ver ikke vred over de onde Ord, der 
undſlap mig imod min Villie. Det kommer af, ar jeg 
holder ſaameget af Tony, og at jeg faa nodigt vil vide 
ham i Ledtog med Smuglerne, der tog Livet af hans 
Fader. Men det veed den ſtakkels Dreng ikke, thi det 
har Moder ſtjult for ham beſtandig. Jeg hader og af— 
ſtyer Smuglerne ligeſaa høit ſom Nogen, men hvad 
Ferréol angager, faa gjør det mig ondt at hore Nogen 
tale ondt om ham, thi vi har holdt af hinanden, lige— 
fra vi vare ganſke ſmaa. Det var forſt, da Moder vifte 
ham Doren ſom Frier, at han begyndte at gage paa 
Vertshuſe og give fig i Kaſt med Smuglerne. Siden 
den Tid har jeg kun ſeet ham to Gange, og begge 
Gangene har jeg bedet ham om at holde op med et Liv, 
der maa ende med Forſkrekkelſe. Derfor endnu engang, 
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ver ikke vred! Jeg havde reent miſtet Hovedet og vidſte 
ikke, hvad jeg ſelv ſagde.“ 

Abbé Nicod var altfor fkikkelig, til at han ikke ſtulde 
tilgive hende af Hjertet, og hun var allerede halvt ude 
af Haven igjen, da hun fif Øie paa en omvandrende 
Kjedelflikker, der ſtod ude paa Veien og fortalte Hiſtorier. 
Han havde ſamlet en halv Snees Bonder omkring fig, 
og han gjentog Ferréols Navn den ene Gang efter den 
anden. Hun liſtede ſig nermere og ſtjulte ſig bag en 
Biſtade for at lytte. „Jo han er fiin, kan J troe!“ 
ſagde Kjedelflikkeren. „Nu ſtal J blot høre, hvad for et 
Puds han ſpillede Toldbetjentene igaar. Han fager at 
høre, at Forpagterens Kone i Mouthe er bleven ſyg, og 
ſtrax ſender han Bud efter Doktoren i Nozeroy. Naa, 
Doktoren kommer ogſaa kjorende ſtrax, og mens han 
gior fit Mikmak inde med den Syge, ſtopper Ferrsol 
Vognmagazinet fuldt af Cachemirs⸗Schavler. Aldrig 
ſaaſnart har han gjort det, for han gaaer over Grend— 
ſen for at vente pan Vognen. „Om Forladelſe, Dok— 
tor!“ ſiger han, da Vognen endelig kommer. „De har 
nok Noget med dem til mig?“ — „Nei, hvad ſtulde det 
være?” — „Det fkal De ſtrax faae at fee.” Han aabner 
Magazinet, ſnapper fin Pakke Schapler, takker Doktoren 
leende for hans Uleilighed og lober fin Vet. Nei, hans 
Ligemand findes der ikke!“ 

Thereſe Havde hort meer end nok og ſtyndte fig 
hjemad. Paa Veien til Landsbyen fane hun en pjaltet 
gammel Kjelling gage langſomt foran ſig — det var 
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Moer Piroulaz, ſom Toldbetjentene brugte til at ſpionere 
for ſig. Baade hun og hendes Haandtering vare The— 
reſe lige modbydelige, og hun vilde ſtynde ſig forbi hende, 
men Moer Pironlaz vilde ikke lade hende flippe for faa 
godt Kjob. 

„God Dag og vent en lille Smule!“ raabte hun 
efter: den unge Pige for at tvinge hende til at ſtage 
ſtille. „Nei Barn! Du bliver da ſmukkere Dag for 
Dag! Ak, hvem der blot havde en Louisdor og dobbelt 
op for hver af dem, ſom Du gjor Hovedet forrykt paa! 
Naa! naar flal vi fan have Bryllup?” 

Den Gamle havde ſat ſin Kurv ned foran. fig og 
begyndte at tage Et og Andet frem af de Ting, hun 
pleiede at fælge til Bonderne. „Hvad ſtal vi faa have 
hjem med til Huſet idag? Sukker? Kaffebonner?“ .. 

„Tak, Moer!“ ſparede Thereſe. „Sukker og Kaffe⸗ 
bonner har vi ikke Raad til hos os — og Friere 
ikke heller!“ 

„Ih Gud bevare's, hvor de unge Piger ere for— 
nuftige i vore Dage! — Ja, men jeg veed nok, hvad 


Du tranger til, min lille Putte! ... Her er Baand, 


Kniplinger og Halstorklœder, ſom en Prindſesſe gjerne 
kunde gage med. Det er Noget for Dig til Feſten paa 
Sondag!“ 

„Jeg trænger hverken til Baand eller Kniplinger,“ 
ſagde Thereſe i en beſtemt Tone. „Desuden indlader 
jeg mig aldrig paa at kjobe, hvad jeg veed, at der er 
indſmuglet.“ 
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Toldbetjentene, der ſtode fig godt ved at modtage 
den gamle Kones Rapporter, fane nemlig gjerne lidt 
igjennem Fingre med hende ſelv. 

„Skulde jeg falde paa at fælge Smuglergods til 
Dig?“ ſagde Kjellingen med en ondſtabsfuld Betoning. 
„Nei, ſaa dum er jeg da ikke — det overlader jeg til 
Ferréol! Forreſten er Du da ikke den Eneſte, ſom han 
bringer Preſenter! Endnu i forrige Uge” .... 

„Hjrad mener Du?“ udbrod Thereſe, der var for— 
beredt paa at hore det Værfte om Ferréol, kun ikke det, 
at han ogſaa var hende utro. 

„Hvad vilde Du ſagt?“ gjentog hun heftig, da den 
gamle Kone pluͤdſelig holde inde og ikke vilde ud med 
Sproget. „Tal blot! Jeg fkal kjsbe baade Sukker, 
Bonner og Halstorklœder af Dig, men ſiig mig for Him— 
lens Skyld, hvad har Ferréol gjort i forrige Uge? Du 
ſvarer ikke! Det er altſaa Løgn det Hele, og Folk har 
Net, naar de ſige, at Du er det ondſtabsfuldeſte Dyr 
paa hele Egnen!” 

„Naa, fan det er Logn, og jeg er bet ondſtabs— 
fuldeſte Dyr!” ſtreg den Gamle raſende. „Nei jeg veed 
nok, hvad jeg veed! Der gager ikke en Dag, uden at 
han beſoger den ſtjonne Roſalie i Mouthe, og endnu 
i forrige Uge har han foræret hende et Shavl, ſom In- 
gen her paa Egnen, har ſeet Mage til. J Sondags 
gik de med hinanden under Armen, og alle Folk lob 
til Vinduerne for at ſee efter dem. Du er ſlet ikke 


ilde, men med Roſalie kan Du ikke maale Dig, veed 
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Du det, min Skat! Og nu kan Du fortælle igjen, at 
jeg har loiet og fee, om Du kan fane Nogen til at 
troe Dig!“ 

Thereſe ſtod ſom lynſlaget, men hun vilde ikke lade 
den Gamle ſee, hvor ſonderknuſt hun var, og derfor 
fjernede hun fig hurtigt, medens den opbragte Kjelling 
endnu længe efter vedblev at ſende en heel Syndflod 
af Eder og Skjeldsord efter den unge Pige. 


II. 


Mouthe er det egentlige Centrum for Smugleriet 
paa Grendſen mellem Frankrig og Schweitz. Der er i 
Landsbyen et Vertshuus, pan hvis Skildt der ſtager: 
Enzianen, og over Skildtet er der anbragt den traditio— 
nelle Buſt af Enebeerkviſte. Af Enzianen, ifær den 
ſaakaldte gentiana lutea, der findes i Overflod paa 
Grœsgangene i Juraen, laves der en Liqueur, ſom er 
bleven ualmindelig yndet til Trods for dens bittre og 
ubehagelige Smag, De, ſom ſperme for denne Drik, 
paaſtaae endogſaa, at den er en ſand Velſignelſe for 
Maven, og at den jager enhver Feber paa Flugten. 

Det var derfor intet Under, at Vertshuſet i Mouthe 
aldrig var tomt. Dagen efter den Scene, vi nylig have 
ſtildret, var hele Stuen fuld af Gjæfter — Landsby⸗ 
folk, Toldbetjente og Smuglere imellem hverandre. Be⸗ 
ſtyrelſen for Toldvoesnet tillader ikke fine Embedsmend 
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at have nogetſomhelſt Samkvem med Smuglerne. De 
havde derfor ogſaa taget Plads ved et ſerfkilt Bord; 
Neglementet var imidlertid heller ikke fan ſtrengt, at de 
jo nok turde klinke og drikke indbyrdes med hinanden. 
Stemningen var derfor livlig nok, og Tale og Sang 
vexlede uophorligt. Sangen dreiede fig naturligviis om 
Stedets Vndlingsthema Smugleriet, der enten blev an— 
grebet eller lovpriiſt, efterſom Sangen kom fra det ene 
eller det andet Parti. Blandt Sangerne var der imid— 
lertid Ingen, der kunde maale ſig med Tony, en livlig 
og kjon ung Knegt, i hvis Phyſionomi der var en for⸗ 
underlig Blanding af Kjeekhed, Kaadhed og Drengeagtig— 
hed. Men ogſaa i Proſa blev Striden fortſat om det 
ſamme Thema, dog uden Bitterhed eller Ondſtab fra 
nogen af Siderne. En af de meſt Hoiroſtede var Fer 
réol, hvis Selvptillid var voxet ved det Held, der hidtil 
havde ledſaget ham. Han lod Toldbekjentene vide i al 
Gemytlighed, at de bare nogle Sinker, og veddede uden 
videre paa, at han paa en Dag og Time, ſom de ſelv 
kunde beſtemme, vilde lige for Neſen af dem bringe en 
Pakke Varer fra Schweitz ind i Mouthe. Toldbetjen⸗ 
tene ſtyndte fig naturligviis at gage ind paa dette Ved— 
demaal, og Tiden blev beſtemt til to Dage efter om 
Middagen Klokken tre. 

„Jeg gaager til Schweitz — har Du Lyſt til at 
folge med?, hviſkede Ferréol lidt efter til Tony. 

„Til Schweitz!“ ſparede Tony henrykt, „ja paa 
Oieblikket!“ 
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„Du maa vente lidt”, ſvarede Ferrsol, „jeg har 
forſt et Wrinde nede i Landsbyen. 

„Han flal hen til Roſalie“, ſagde en af Toldbe⸗ 
tjentene til fin Nabo. 

Det var kun halvt rigtigt, thi Ferréol gik rigtignok 
hen til⸗Roſalie, men hans egentlige Wrinde var at 
gage forbi Saugveerket, der tilhørte Jeantet, ſom med 
denne Induſtri forbandt en anden hemmelig, men ilke 
mindre indbringende. Paa Veerkſtedsdoren ſtod der nem⸗ 
lig ſtrevet med Kridt: 9 Stykker Paneel, 17 Sparrer 
og 43 Legter — hvilket med andre Ord vilde ſige det 
ſamme ſom 9 Shavler, 17 Stkjerf og 43 Damefjoler. 
Aldrig ſaaſnart havde han mærket fig denne beſynder⸗ 
lige Beſtilling, for han gik hen til den ſmukke Roſalie; 
men han var der kun ganſte fort og vendte dieblikkelig 
tilbage til Vertshuſet for at tage Tony med ſig. Un— 
der livlig og munter Samtale ſtyrede de nu deres Gang 
over Noirmont til Landsbyen Brasſus. 

Noirmont er den Deel af Jurakjeden, der adſtiller 
Dalen ved Mouthe fra den ſmulke og maleriſte Jouxdal 
i Schweitz. Med Undtagelſe af nogle enkelte adſpredte 
Sennhytter er Bjerget fra Foden lige til Toppen be⸗ 
dekket med en mork og majeſtetiſt Skov. Om Som⸗ 
meren oplives man paa fin Gang af Fuglenes Sang 
og af den ſtraalende Alpefloras Duft. Men endnu var 
det tidligt paa Foraaret, og Blomſterne vare ikke komne 
frem; derimod floitede Solſorten og Dompappen paa 
deres Vei, og kulſorte Egerner ſpang fig lyſtigt fra Green 
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til Green og ſtirrede nysgjerrigt paa dem. De havde 
omtrent gaaet Halppeien, da de inde fra et Krat plud⸗ 
ſelig horte en Lyd, ſom naar et Dyr kaſter ſig ind i et 
tykt Buſkads. Tony ſpidſede Ore. 

„Breyd Dig blot ikke om det!“ ſagde Ferréol. „Det 
er ſagtens Moer Piroulaz, der har veeet inde i 
Schweitz og hentet ſine fire Pund Bonner og Sukker. 
Nu ſtjuler hun fig for at udſpionere, hvad vi tale om. 
Er det ikke ſandt, Gamle?“ 

„Du har nok Saugſpaaner i Oinene,“ ſagde en 
mager gammel Mand, der traadte ud af Krattet i det 
ſamme, „ſiden Du ilke kan fjende Forſtjel paa Joachim 
Salambier og paa den gamle Hex! Saa kan Du lige— 
ſaa godt tage en Urhone for en Skruptudſe!“ 

Denne Mund var ingen Anden end Roſalies Fa— 
der. J fin Ungdom havde han været Smugler, men 
han havde opgivet bette Haandværk for at gage paa Jagt 
efter Urhons. Han kom aldrig hjem, uden at han 
huvbe en tre, fire Stykker med fig, ſom fan, havde fan⸗ 
get i Snarer. Roſalie var ganſte viſt meget ſmuk, det 
vil ſige legemlig ſmuk, thi den aandelige Skjonhed 
manglede ganſte. Imidlertid havde hun faa mange og 
velhavende Friere, at han godt kunde ſpeculere lidt i 
dem. „Roſalie tenker kun paa Dig!“ ſagde han, naar 
han talte med en Enkelt af dem ſerſtilt, „det har hun for⸗ 
talt mig igaar. Hvordan Pokker har Du baaret Dig 
ad med at gjøre hende forelffet i Dig op over Orene?“ 
Den lykkelige Forpagter eller Gaardmand inviterede da 
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gjerne fin tilkommende Svigerfader til at ſpiſe til Mid— 
dag med fig i „de tre Duer” og ſendte ham bagefter Skinker, 
Korn og Kartofler. Een af dem gik endog ſaa vidt, 
at han ſendte ham et heelt Fad Viin. Naar det be— 
gyndte at tage af med Foreringerne, fil Frieren Reiſe⸗ 
pas. Noſalie var af Naturen koket, og det koſtede hende 
ſlet ingen Uleilighed at ſpille med i den Slags Kome⸗ 
dier; forſt da hun blev alvorlig forelſtet i Ferréol, jog 
hun alle disſe forlorne Beilere paa Doren med Und— 
tagelſe af en Eneſte, Piérin Sornay, der var mindre 
kilden eller mere ſtedig end alle de Andre. Joachim var 
i Begyndelſen ingenlunde glad over dette Bytte; men 
Ferrésol gav ham ſaamange og koſtbare Preſenter, at 
den gamle Vildttyv begyndte at finde fig i ſin Skjebne 
og kom lidt efter lidt til at holde af ſin tilkommende 
Spigerſon — det vil ſige ſaameget ſom han, efter fin 
Natur, var iſtand til at holde af Nogen. 

„Hvormange Hjerper har Du nappet idag?” ſpurgte 
Ferréol. „Du ſtulde flamme Dig over at udrydde de 
ſtakkels Dyr netop i den Tid, de ligge paa Wg.“ 

„Hvor kan Du troe det om mig?“ ſagde den 
Gamle i en hykkelſt Tone; „jeg gaaer kun og feer efter, 
hvor de opholde ſig, for at jeg kan opſtille mine Garn, 
naar Tiden kommer.“ 

„Og hvad er da det for en?“ ſagde Ferrsol og 
traf en prægtig ſtor Fugl frem under hans Blouſe. 

„Den der!“ ſvarede Joachim med et liſtigt Smil, 
der var ham eiendommeligt. „Det er jo ingen Hjerpe, 
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det fan Enhver ſee. Det er en Urhone, og Drengen 
der fkal være mit Vidne til, at jeg kun har talt om 
Hjerper og ikke om Urhons.“ 

Drengen, hvis Vidnesbyrd blev paakaldt, var imid— 
lertid forſvunden. Han havde fuaet Øie paa en Due— 
rede oppe i en Tretop og var ſtrax gaaet tilveirs efter 
den. Ferréol fik Øie paa ham og befalede ham at 
komme ned paa Sieblikket Han lyſtrede, men det kneb. 
Imidlertid fortalte Ferreol den Gamle om det Vedde⸗ 
maal, han havde indgaaet med Toldbetjentene, og denne 
lovede fin Biſtand, naturligviis efter at han forſt havde 
betinget fig adſtillige Fordele baade for fig og fin Datter. 
Ferréol gik ind paa hans Forlangende, og efter at de 
havde truffet adſtillige Aftaler i den Anledning, fjernede 
den Gamle fig. Han var imidlertid ikke gaaet mange 
Skridt, for han vendte ſig om og kaldte. 

„Hvad vil Du?“ raabte Ferréol. 

„Agter Du at ligge over i Joux?“ ſpurgte den 
Gamle. 

„Ja,“ ſparede Ferréol. 

„Saag ſtulde Du ſtynde Dig lidt, for inden et 
Kvarteer reg ner det Skomagerdrenge!“ 

Ferréol faae. iveiret, men han kunde kun ſtimte lidt 
af Himlen gjennem Tretoppene. Den var fkyfri, men 
to ſtore Orne kredſede henover Zrætoppene og udſtodte 
Skrig paa Skrig, hpilket for Bjergboerne er et ubedra⸗ 
geligt Tegn paa, at der er et Uveir i Anmarche. Ne⸗— 
ſten i ſamme. Oieblik begyndte det at ſuſe i Tretop⸗ 
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pene, og paa alle Skopplainerne begyndte Kvaget 
at brole. . 

„Vi mage tage Benene med os,“ fagde Ferréol til 
fin Kammerat, „og fee til, at vi nage Sennhytten paa 
Montoiſeau.“ 

De havde allerede Hytten i Sigte, Hvori de vilde 
ſoge Ly, da en Sennhyrde raabte til dem: „Bliv, hvor 
I er! Kom ikke nærmere!” 

„Hvorfor ſtulle vi ikke komme nærmere?” ſpurgte 
Ferréol. „Er maaſtee Fanden los heroppe paa Bjer⸗ 
get?“ ' 

„Fritz har igaar revet Maven op paa en Mand 
derhenne bag Krattet!“ ſvarede Sennen. 

Ferréol forſtod godt, hvad for en Fare der truede 
dem, og vilde netop trakke fig tilbage igjen til Skoven, 
da et voldſomt Tordenſtrald formelig ryſtede Bjerget. 
Under bette Skrald foer en veldig fort Tyr ud af 
Krattet. Det var Fritz, ſom Sennen havde talt om. 
Den blev ſtagende et Sieblik og fnuſede til Grasſet. 
Aldrig faafnart fif den Die paa Ferréol og hans Led— 
fager, for den udſtodte et raſende Brol og ſtyrtede ind 
pan dem. Ferréol, der vidſte, hvad der truede dem, gik 
ind imellem Træerne, og Tyren vendte fig nu imod 
Tony, der ſtod ganffe rolig og viftede med fit Lomme=- 
torklede for at tirre den endnu mere. Men netop ſom 
Tyren bulkede Hovedet for at ſtange ham, gjorde Drengen 
et "behændigt Sideſpring og lob bort med en Geſtus, ſom 
Gadedrengene i Byerne holde af at anvende, naar de forſt 
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ere i Sikkerhed. Stormen havde nu naaet fit Hoide— 
punkt: de kempemesſige Træer boiede fig for den ſom 
Siv, Tordenen buldrede uophorlig, og Lynene knittrede 
og ſplintrede Stammerne. Lykkeligviis vidſte Ferréol, 
at der var en Grotte i Nærheden, hvori Smuglerne un⸗ 
dertiden ſogte Tilflugt, og et Oieblik efter huvde de 
naaet den, gjennemblodte til Skindet. De havde imid— 
lertid ikke været der længe, da Ferrsol troede at høre 
en Lyd inde i Grotten, og til Trods for Morket opda⸗ 
gede hans ffarpe Blik en Kurv og et Par Sko. 
„Denne Gang tager jeg ikke feil,“ ſagde han til ſig 
ſelv; „det er den gamle. Her fra Piroulaz, der holder 
fig faa ſtille for at ſpionere!“ Han lod ſig imidlertid 
ikke mærfe med Noget og gav ſig ganſte roligt til at 
ſnakte med Tony om Affairen med Toldbetjentene. 
„Naa, lad mig mu hore,” ſluttede han, „hvorledes Du 
vilde bære Dig ad, hvis Du var i mit Sted.” 

„Jeg?“ ſvarede Drengen. „Ja, jeg vilde bære mig 
ad, ligeſom vi gjor i den Leg, Du felv har lært mig 
i Gilois. Der er En, ſom fager Troppen til at lobe 
efter ſig, og imens pasſere alle de Andre!“ 

Ferréol gjorde en utaalmodig Bevegelſe, thi hans 
Plan gik netop ud paa, at lade alle hans Kammerater 
med rig Ladning gage over Grendſen en Miils Vei 
eller to fra Mouthe, medens Toldbetjentene rundtom 
Landsbyen lage i Baghold for at opfnappe ham ſelv. 
Han vilde da flippe med en lille Mulkt, men den vilde 
rigeligt blive erſtattet ham ved Udbyttet forreſten. Det 
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var en udmerket Forretning, men nu kom Tony der og 
forraadte hans Taktik, og det for den, ſom allermindſt 
maatte høre det! Ferréol tabte alligevel ikte Hovedet, 
men ſogte at gjore det godt igjen ſaameget ſom 
muligt. 

„Ja det vilde være meget klogt, ſagde han, men 
derved er der dog en Hage. Skulde Du troe det, at Ma— 
gazinerne i Schweitz ere tomme, og at der ikke er det 
Allermindſte at hente. Den Flinkeſte af vore Folk er 
imorges kommen tilbage fra Joux med tomme Lommer, 
thi man havde ikke andet at bybe ham end Uhre, og 
Tolden pan Lommeuhre er for Oieblikket fan lav, at 
der ikke er det Mindſte at fortjene ved den Trafik. 
Hvis jeg blot havde en Uges Henſtand, faa vilde Blon— 
deau lade komme Varer fra Genf — men paa to Dage 
er det umuligt at ſtaffe det Allermindſte tilveie. Det 
er, imellem os ſagt, en dum Hiſtorie det Hele, og jeg 
fortryder, at jeg har været faa letſindig at indlade mig 
paa den. Men Vinen er trukket op, og man er nodt 
til at drikte den. Nu ſtal jeg fortælle Dig, Hvorledes 
jeg agter at bære mig ad. Enten gaaer jeg over Pe— 
tites Loges eller over la Rillette — de ere de nermeſte 
og bekvemmeſte Veie, og derfor falde Toldbetjentene 
mindſt paa, at jeg vælger dem; men, huſt vel paa, hvad 
jeg ſiger Dig, ſnak ikke af Skole, og tag Dig iſer 
iagt for Mo'er Piroulaz, for hun er den verſte Spion 
af dem alle. See ſaa! Nu er Stormen forbi! Lad os 
faa komme paa Vei, thi vi have et godt Stykke endnu,” 
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III. 


Vi lade de to Reiſende fortſette deres Vandring 
til Jouxdalen og vende tilbage Mouthe, hvor vi endnu 
have et Par Bekjendtſkaber at gjore. J Üdkanten af 
Landsbyen ligger der et lille fattigt Huus, hvori Joa— 
chim Salambier og hans Datter have deres Ophold. 
Skjondt det er bygget for fag Aar ſiden, feer det for— 
faldent ud baade indvendigt og udvendigt. Et ſimpelt 
Trœbord, en ormſtulket Skjeenk og en Seng, ſom Ro⸗ 
ſalie aldrig falder paa at rede, for hun flal lægge fig 
i den, udgjor tilligemed et ituflaaet Speil og nogle gamle 
og masſive Stole hele Meublementet. Alt er ſmudſigt, 
tilroget og tilſtovet; Skarnbasſerne ſpadſere omkring i 
Stuen ved hoilys Dag, og Edderkoppen ſpinder fin 
Ve overalt uden at frygte for Koſten. 

Inde i Stuen ſidder den ſmukke Roſalie med den 
meſt udholdende af alle hendes Tilbedere, Piérin Sor— 
nay, en tyk Landmand paa henved tredive Aar, der, 
ſom det hed, eier ligeſaa mange Tonder Land, ſom der 
er Duge i et Aar. Han ſpynes ikke at rykke langt frem 
i fit Frieri; thi Roſalie har travlt med at lægge Kaart 
op, for at raadſporge Skjebnen, og lader til flet ikke at 
here paa ham. Kaartene ſyntes ikke at være hende 
gunſtige, thi hun begyndte noget utaalmodig paa at 
lægge dem opigjen, men med et ligeſaa daarligt Udfald. 
Ogſaa tredie Gang lod bet til at ville mislykkes ganſte, 
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men denne Gang gjorde hun et lille Forſag paa at 
narre Skjebnen ved at lade et af Kaartene bytte Plads. 

„Du ſnyder jo,“ ſagde Landmanden, der hapde feet 
hende paa Fingrene og vidſte, at Sjerterknegt N 
være Ferréol. 

„Pas Dig ſelv! Hvem taler til Dig?“ ſparede Ro— 
ſalie tørt, uden engang at gjøre ham den re at fee 
paa ham. 

„Ingen,“ ſvarede Pièrin. „Jeg fnatfer kun med 
mig ſelv, og faa ſagde jeg til mig ſelv, at Du ſnod 
nok en lille Smule med Klordame. Du ſmuglede hende 
hen paa en anden Plads!“ 

„Smuglede? Du har altid travlt med at ſmugle! 
Ere Smuglerne maaſtee ikke ligeſaa ſtikkelige ſom Andre?“ 

„Det troer man i al Fald ikke om dem.“ 

„Men jeg ſiger, at de ere ligeſaa gode og bedre. Uden 
dem vilde Fattigfolk hverken fane Sukker eller Kaffe. To⸗ 
baksrygerne maatte betale deres Tobak i byre Domme. ...“ 

Og Smaapigerne deres Halstorklœder!“ foiede 
Piérin til, idet han feſtede fine Oine ſkarpt paa den 
unge Piges Halstorklede. 

Roſalie tilkaſtede ham et raſende Blik. „Ja viſt,“ 
ſagde hun, „det har jeg faget af Ferréol, og det har 
jeg aldrig lagt Skinl paa. Han har ogſaa givet mig 
denne Kam, og det Shavl, jeg havde paa i Sondags, 
har jeg ogſaa fanet af ham og endnu mange andre Ting. 
Han er ligeſaa brav, ſom han er modig, og der er In— 
gen, der kan roſe ſig af, at han har gjort ham bange. 
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Og fan undrer Du Dig over, at jeg elſter ham? Det 
er jo ligefrem. latterligt! Jeg elſter ham af: mit ganffe 
Hjerte og Ingen uden ham, og jeg vil heller ikke gifte 
mig med nogen Anden. Troer Du, at jeg er ftabt til 
at blive gift med en Bonde og til ikke at leve for 
andet end at malke hans Koer og toire hans Heſte? 
gaa Du Polker ivold.“ 

Alt bette blev ſagt i en heftig og lidenſtabelig Tone, 
men det forhindrede ikke, at Piérin ſvarede hende med 
fin ſcedvanlige Phlegma: „Du maa ikke blive vred, Ro— 
ſalie, forbi jeg ſiger Dig Eet og Andet — det flal i 
al Fald blive den ſidſte Gang. Du veed, at jeg har 
en heel Deel tilbedſte, og at min Jord er den fedeſte 
paa hele Egnen. Jeg troer derfor nok, at der bliver Raad 
til at holde baade Malkepige og Rogter. Det beroer 
bare paa Dig, Roſalie, faa lader jeg hele Huſet bygge 
om og kjober Dig baade Heſte og Vogn, ſom Du kan 
bruge til din Fornoielſe alene. Naar vi gane igjennem 
Byen, ville Folk ſige: Hvem er den ſmukke Dame der 
med de deilige Baand? — Ih, veed Du ikke det? ſva⸗ 
rer de Andre, det er jo hende, der er gift med Mairen 
i Fraroz! — Jeg er rigtignok ikke Maire endnu, men 
Louis Godard har iſinde at trætte fig tilbage, og det 
ſtulde da være meer end beſynderligt, om jeg ikke fik 
Skjcerfet. Hvad ſiger Du til det, Roſalie? kan det ikke 
friſte Dig en lille Smule?“ 

Roſalie kunde ikke lade være at laane Sie til disſe 
lovende Udſigter, thi hvorvel hun virkelig holdt af Fer⸗ 
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réol, faa holdt hun ikke mindre af at blive rig og for⸗ 
nem. Uheldigviis lod Pieérin det ikke blive derved, men 
han vilde benytte det forſte gunſtige Indtryk og gaae 
videre, og derved fordeervede han det Hele. 

„Lad os derimod antage, at Du gifter Dig med 
Ferréol, hvad bliver faa Folgen? Ferréol er en ganfle 
flink Knos, det har jeg ikke noget imod, men med al 
fin Raſthed vil han dog ikke undgage, at de nappe ham 
. tilfidft og putte ham i Cachotten. Det er kun et daar⸗ 
ligt Liv at være gift med en Smugler. Det er ikke meer 
end tre Aar ſiden, at en af hans Kammerater maatte 
ſidde otte Maaneder i Fængjel, fordi han hapde ſolgt 
Bark iſtedenfor Snustobak, og en Anden gik det endnu 
værre, der ſolgte Mais iſtedenfor Kaffebonner. Saavidt 
er det endnu ikke kommet med ham, men det kommer 
nok, det kan Du være vis paa.” 

Roſalie ſtod endnu med Kaartene i Haanden. „Det 
er lumpent, det er nederdregtigt, hvad Du ſtager der 
og ſiger!“ raabte hun ude af fig ſelv og kaſtede ham 
Kaartene i Anſigtet. 

„Naa, naa!“ ſagde Piérin med fin ſedvanlige Ro, 
„hvorfor vil Du tage Dig det fan ner? Du holder nu 
af Ferréol og anſeer det for umuligt, at han kan be— 
drage Nogen. Men hvad vil Du da ſige, naar Du 
hører, at han i dette Oieblik bedrager Dig ſelv? Jeg 
vilde helſt være fri for at tale om Sligt, men Du no⸗ 
der mig jo til det. Saa viid da, at denne Ferréol, 
der efter dit Sigende er faa brav og honnet, ingen⸗ 
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lunde holder af Dig alene, men at der er en Anden, ſom 
han elſter, en Anden, ſom han har lovet Wgteſtab.“ 

„Lovet Wgteſtab!“ gjentog den unge Pige og ſtod 
et Oieblik ſom tilintetgjort. 

„Det har han, faa fandt ſom jeg ſtaager her og 
taler med Dig,“ ſagde Piérin. „Og denne Anden har 
han gjort Cour til i Aar og Dag.“ 

„Hvor er hun? Hvad hedder hun? Hvoraf veed 
Du det?“ ſpurgte Roſalie heftigt. „Men faa ſpar, tal 
dog!“ 

„Du er faa utaalmodig,“ ſparede Piérin rolig, 
„Du vil, at Preſten ſtal leſe Mesſe, for der endnu 
er ringet til Kirke! Hun er fra Gilois, hedder Thereſe 
Lamy og er atten til tyve Aar gammel. Jeg har ſeet 
hende flere Gange; hun er maaſtee ikke faa ſmuk ſom 
Du, men jeg veed ikke, hvorledes det er, man kan ikke 
ſee hende uden, at holde af hende, og alle Folk paa Eg⸗ 
nen tale godt om hende. Hun er blid, godmodig, for⸗ 
ſtandig ...“ 

„Det er nok, det er nok! Jeg vil ikke hore mere. 
Du ſtulde jo til Fraroz, ſagde Du for lidt ſiden! Hvad 
ſtaaer Du da her og væver efter, iſtedenfor at gage din 
Vei? Farvel, og naar Du næfte Gang kommer igjennem 
Mouthe, fkal Du ilke gjore Dig den Uleilighed at fee 
herind.“ 

Med disſe Ord tog Roſalie Bonden ved Armen, 
ſtubbede ham heftigt ud af Doren og ſlog den i ligefor 
Neſen af ham. J Begyndelſen var hun raſende, gik 
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med lange Skridt frem og tilbage i Stuen og forban— 
dede hundrede Gange baade Thereſe og Ferréol. Hen— 
des forſte Tanke var at rive iſtykker Alt, hvad det unge 
Menneſte havde givet hende. En lille Kappe, beſat med 
brogede Baand, var det forſte, der faldt hende i fæn- 
derne. Hun kaſtede den i Ilden uden at betenke ſig. 
Rigtignok var den heller ikke mere ganſke ny, og Baan— 
dene vare begyndte at falme. Et halvt Duſin Sloifer 
og Torkleder uden ſynderlig Værdi gik den ſamme Vei; 
men da hun kom til Shavlet, der forrige Søndag havde 
vakt hele Landsbyens Beundring, vilde hun dog prove 
det engang forſt, inden hun rev det iſtykker. Hun kaſtede 
det over Skuldrene og gik hen til Speilet, men hun 
fandt Shaplet faa kjent og ſyntes, at det kledte hende 
faa: godt, at hun lod Naade gage for Net og hængte 
det igjen omhyggeligt ind i Skabet. „Naar Alt kom⸗ 
mer til Alt,“ ſagde hun til fig ſelv, „ſaa er Piérin 
jaloux, og der er maaſtee ikke et ſandt Ord i Alt, hvad 
han har fortalt mig. Jeg vil dog ſove paa den Ting 
forſt, og Gud hjælpe Ferréol, hvis han har bedragek mig!” 


IV. 


Da Thereſe vendte tilbage til Forpagtergaarden, 
efter at have forladt Mo'er Piroulaz, var hun meget 
nedſlaaet. Hendes Mo'er merkede det godt, men vovede 
ikke at ſporge, hvad der var iveien. „Gaa hen og leg 
Dig, Thereſe,« ſagde hun blot, „Du er træt, og det vil 
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gjøre Dig godt.“ Thereſe adlod, ikke forbi hun ventede 
at ſove, men fordi hun ſaa var alene og behovede ikke 
at gjøre Vold pan fig ſelp for at ſtjule fin Sorg. 
Neſte Morgen ſtod hun op inden Daggry og vilde gane 
i Kirke, men Abbé Nicod leſte forſt Mesſe Kl. ſyv, og 
Kirken var lukket. En halv Snees Minutter fra Gi⸗ 
lois ſtaaer der oppe paa en hoi Skrent et af disſe land⸗ 
lige Kapeller, hvoraf der findes faa mangfoldige i Jura— 
bjergene. Naar Thereſe i fin Bardom brev Kvæget ud 
paa Markerne, undlod hun aldrig at ſoge hen til dette 
Kapel for at knele for Billedet af den hellige Jomfru, 
ſom hun da hver Dag pyntede med en friſt Blomſter— 
krands. Inſtinktmeesſig gik hun nu den ſamme Vei. 
Hun kaſtede fig ned for Korſets Fod og bad længe og 
ivrigt, hun bad for Tony, for Ferréol og fig ſelv. 
Hun bad den hellige Jomfru om at lede Broderen bort 
fra den farlige Vei, han havde givet fig ind paa, og, 
uagtet hun fra nu af betragtede. Ferrsol ſom en Frem⸗ 
med, greb hun ſig dog i, at hun bad for ham med det 
ſamme. Ivrigſt og længft bad hun dog om, at hun 
ſelv maatte være rolig og faſt midt under disſe Pro— 
velſer, og at hendes Moder ikke maatte komme til at 
lide derunder. Hun bad endnu, da Klokkeklangen fra 
Kveget, der blev brevet ud paa Gresgangene, mindede 
hende om, at hun maatte vende tilbage til Forpagter⸗ 
gaarden, at hun hapde Køer at malke, og at Melken 
ſtulde bringes over i Meieriet. Da hun kom hjem og 
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Mellkekar, fik hun fat paa en Lap Papir, der laa ſtjult 
mellem hendes Kjoler og indeholdt Folgende: 
„Kjere Thereſe! 

„Du vil blive vred paa mig, det veed jeg, men 
jeg haaber af dit gode Hjerte, at din Vrede ikke vil vare 
længe. Jeg har beſluttet at blive Smugler; man ſiger 
at der ikke er nogen Stilling, hvori man morer ſig ſaa 
godt og fortjener ſaa mange Penge. Jeg ſeer, at Du 
fætter et ſuurt Anſigt op, men det vil nok gage over, 
naar Du fager at ſee alle de ſmukke Ting, ſom jeg ag⸗ 
ter at forere Dig. Man har ſagt mig, at Hr. Ridu, 
der er hoͤvedrig, har fortjent Alt, hvad han eier, ved 
Smugleri. Naar jeg bliver ligeſaa rig ſom han, faa 
vil vi dele, og faa ſkal Du gifte Dig med Ferréol. Ja, 
nu bliver Du nok vred igjen, men Du fan da begribe, 
at jeg nok veed, at Du elſter ham. Hele Landsbyen 
har ſagt mig det, og jeg vidſte det jo i Forveien. Jeg 
gik ſtrax til Ferréol, men ſtulde Du troe det, at han 
ſlet ikke vilde have med mig at gjore? Jeg plagede 
ham da faalænge, at han tilſidſt ſagde ja, og nu tager 
jeg imorgen til Mouthe og haaber ſnart at komme til 
Schweitz. Sorg godt for den blisſede Ko, der er ſyg, 
og lad mig ogſaa vide, hvad jeg ſtal ſende Moder, og 
hvad Du troer, der vil glæde hende meſt. Farvel, min 
egen Thereſe! Hvad! ffal der blive af Dig, naar Du 
ikke længer har mig til at drille Dig? 

Tony.“ 
Thereſe blev inderlig bedrovet over dette Brev, og 
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i det forſte Dieblik teenkte hun pan at gaae til Mouth e, 
for at formage Broderen til at vende tilbage; men han var 
ſammen med Ferröéol, og det vilde jo give Folk i Lands⸗ 
byen Stof til Sladder og Bagvaſtelſe. Hun blev der⸗ 
for hjemme og ventede taalmodigt paa, at Vorherre ſkulde 
hore de Bonner, ſom hun daglig henvendte til ham 
baade for Broderen og for Den, ſom hun ikke mere 
vovede at kalde ſin Forlovede. 

Ferréol var imidlertid ikke orkeslos. Han havde 
kun to Dage til at forberede ſin Expedition, men disſe 
to Dage vare ham nok. Man erindrer, at hans Plan 
gik ud pan at indſmugle en heel Masſe af Varer, me⸗ 
dens Toldbetjentene vare beſtjeeftigede med at pasſe paa 
ham ſelv. Ferréol vidſte, at de ikke vare faa talrige, 
at de kunde bevogte alle Bjergpasſerne paa eengang. 
Han fod derfor Joachim Salambier fortelle dem, hvillen 
Bei han virkelig havde iſinde at gage, idet han ſtolede 
blindt paa, at Toldembedsmendene, der vidſte, i hvilket 
Forhold de ſtode til hinanden, fan netop vilde pasſe 
paa alle de andre. Viſt er det, at den Plan, han havde 
lagt, ikke vidnede om ſtor Opfindſomhed, men han brod 
ſig i det Hele kun lidt om, at de ſnappede ham ſelv, 
naar han blot kunde indſmugle Varerne. 

Paa den Tid, der var aftalt, gik Ferréol over Noirmont, 
der banner Grendſen mellem Frankrig og Schweitz. 
Han havde paa Nakken en Pakke Barer, der forreſten 
var af ringe Verdi. Tony og Joachim vare forud. 
Alle tre nærmede fig allerede Skopbrynet, da den gamle 
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Vildttyv horte en mistenkelig Lyd inde fra et Krat og 
derfor ſtrax gjorde Anſtrig. Ferréol vilde Hurtig vende 
om, men en af Toldbetjentene fpærrede ham Veien. 
„Ver ikke bange, Ferréol,“ raabte Tony, „vi ere de 
ſterkeſte! Ind paa dem!“ Idet ſamme kaſtede han en 
Steen efter Toldbetjenten og traf ham; han ſtyrtede ra— 
ſende ind paa Drengen og gap fig til at gjennemprygle 
ham af alle Kræfter. „Slip Drengen!” raabte Ferréol 
opbragt. „Vil Du ſlippe ham, ſiger jeg!“ J et Oieblik 
havde han kaſtet fin Pakke og ſtyrtede ind paa Told— 
betjenten, hvem han flog til Jorden, inden denne endnu 
kunde tenke paa at forſpare ſig; men fra alle Kanter 
ſtyrtede nu Gronkjolerne frem, og i et Sieblik vare Tony 
og Joachim grebne. Ene imod en halv Snees Stykker 
ſaae Ferréol, at det var til ingen Nytte at forfvare fig. 
„Dengang vandt Du,“ ſagde han til Anfereren. „Det 
er Tony, der har bragt mig denne Ulykke pan Halſen; 
men hvem veed, maaſtee ender Dagen bedre, end den 
begyndte.“ — „Ja, det vil ſnart viſe fig!” ſparede 
denne med et Smil, der ikke lod Ferréol ane noget 
Godt. — „Jeg er forraadt,“ mumlede han mellem Ten⸗ 
derne, „men vee den Nederdregtige, der har angivet mig, 
hvis jeg nogenſinde fager fat paa ham.“ 

Mouthe havde i mange Aar ilke nogen Kaſerne for 
Toldbetjentene, men disſe logerede rundt omkring i Lands⸗ 
byen, hvor de ſelv vilde, hvad der undertiden hjalp dem 
paa Spor efter Smuglerne, medens paa den anden 
Side Diſciplinen ikke kunde andet end lide derunder. 
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For at modarbeide bette Onde blev der for nogle Aar 
ſiden bygget en Kaſerne pan den hoire Bred af Doubs, 
kun et Geverſtud fra denne Flods ÜUdſpring. For at 
bringes derhen maatte de tre Fanger igjennem hele 
Landsbyen. Hvormeget Ferréol end følte fig ydmyget, 
holdt han dog Orene ſtive paa denne Vandring. Alle 
de Landboere, der ikke arbeidede ude i Marken, ilede ham 
imode og gav ham Haanden, ja nogle af de Bngſte 
talte endogſaa om at befrie ham med Magt. Ferréol, 
hvem disſe Bevifer vaa Landboernes Sympathi gjorde 
godt, hilſte og takkede til alle Sider og ſpogte ſelb med 
fit Uheld, ſom han meente, at han fnart ſtulde tage 
Revanche for. Da de tre Fanger nauede Kaſernen, bleve 
be fatte ind i Arteſten, det vil ſige den eneſte Stue paa 
Kaſernen, der havde Jerngitter for Vinduerne. — Den 
egenklige Hovedkolonne, der beſtod af femten Smuglere, 
belesſede med Pakier af fem og tyve til tredive Punds 
Vægt, havde ikke keret heldigere end Ferréol og hans 
Ledſagere. De havde om Natten forladt Schweizerlands⸗ 
byen Brasſus. Med deres jernbeſlagne Stokke i 
Hænderne marcherede de nu i en ſamlet Trop, tvertimod, 
hvad der ellers er SKE og Brug mellem, Smuglerne i 
Jurabjergene. Ferréol havde befalet det ſaaledes for 
det Tilfælde, at der binde være en Forreder imellem 
dem. Troppen tilbragte Natten i en Sennhytte, der 
tilhorte den Mand, ſom affendte Varerne. Da Expedi⸗ 
tionen ffulde gage for fig ved hoilys Dag, gjaldt det 
om at gane hurtig. Der blev uddeelt Brendeviin til 
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Mandſtabet, ſom fyldte deres Feltflaſker og begave fig 
paa Veien Klokken ti om Formiddagen for at nage Da⸗ 
len ved Mouthe henimod Middag. To Bondet gik foran, 
den Ene med en Klokke, ſom han ſtulde ringe med, ſaa⸗ 
længe Veien var fri, den Anden med et Horn, ſom han 
ſtulde ſtode i, hvis der var noget Fjendtligt i Sigte. 
Bonden, der var forreſt med Klolkken, gik ſorgloſt henad 
Veien uden at ane, at Toldbetjentene lage i Baghold 
paa begge. Sider. De lode ham roligt gage videre, og 
forſt det ſidſte Hold opſnappede ham, tog Klokken fra 
ham og vedblev at ringe med den. Knoſen med Hornet 
gik et Par hundrede Skridt bagefter. Han lod fig fore 
bag Lyſet af Klokken, der vedblev at ringe, og faldt 
ligeledes i et Baghold, inden han kunde faage Leilighed 
til at bruge Hornet. Nu kom den hele Trop, og endnu 
beſtandig lod Klokken beroligende foran. Anforeren ſtud— 
ſede dog over at hore den beſtandig paa ſamme Plads, 
lod gjøre Holdt og udſendte et Par Folk for at under⸗ 
ſoge Terrainet. J dette Oieblik faldt der flere Geveer⸗ 
ſtud. Virkningen var overorbentiig: Smuglerne vilde 
flygte og kaſtede fig ind i Krattet, men Toldbetjentene 
vare i Helene ban dem og omringede dem paa alle Kan— 
ter. Deres Seir var fuldſtendig; de gjorde femten Fan⸗ 
ger, og et Par Vogne trukne af Oxer bragte det koſtbare 
Bytte ned til Landsbyen Mouthe. 

Vi vende tilbage til Ferréol. Den Raſthed han 
havde lagt for Dagen, ſaalcenge han gik igjennem Lands⸗ 
byen, forlod ham, da Feengſelsdoren lukkede fig efter ham. 
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Hvorledes var det gaaget med Varetoget? Var det faldet 
i Toldbetjentenes Kloer, eller var det fluppet igjennem? 
Det var for ham det egentlige Livsſporgsmaal. Var 
det gaaet galt, vilde der jo Ingen betroe ham Varer 
for Eftertiden, og det vilde være. ube med hans Repu⸗ 
tation. At han ſelv var falden i Toldbetjentenes Hen⸗ 
der ved Forrederi, var han overbeviiſt om, men den, der 
havde forraadt ham, havde uden Tvivl ogſaa forraadt Vare⸗ 
toget, og naar han tenkte ſig om, var der imellem hans 
Folk flere end Een, ſom han kunde tiltroe ſaadan en 
Lumpenhed. 2 

Han ſtod fordybet i disſe lidet glædelige Tanker 
henne ved Vinduet, da han pludſelig lagde Merke til 
et Par Vogne, der kjerte henover den Bro, ſom paa bette 
Sted er fort over Doubsfloden. Han kunde ikke beherſte 
fin Bevegelſe, og Taarerne ſtyrtede ham ud af Øinene, 
thi det var hans Varer og hans Folk, ſom en Snees 
af de forhadte Toldbetjente i dette Oieblik forte i Tri⸗ 
umf ind i Landsbyen. Vognene ſtandſede lige udenfor 
hans Vindue, han ſage, hvorledes hans Folk gjorde fig 
Umage for at ſynes raſte; de loe og ſnakkede hoit, og 
hans Navn blev ogſaa flere Gange nævnet; de ſamme 
Folk, ſom for et Par Dage ſiden loftede ham til Skyerne, 
overoſte ham nu med Stkjeldsord og tilſtrev ham og hans 
Letſindighed hele deres Uheld. Hvad kunde han ſpare? 
Udfaldet gav dem jo Ret, og han kunde kun forbande 
det Oieblik, da han havde givet fig i Kaſt med disſe 
Elendige. ; ö 
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Ferréol havde endnu ikke tømt Kalken tilbunds. 
Aldrig ſaaſnart vare Fangerne bragte ind i Kaſernen, 
forend Toldbetjentene gave fig til at lesſe Vognene af, 
og den ſtakkels Ferrèéol maatte nu doie den Tortur, at 
fee fine koſtbare Varepakker i Toldveſenets Hender. 
Hver af Beljentene ſtulde have fin Andeel i Byttet, og 
det var derfor intet Under, at de vare lyſtige, at deres 
Vittigheder gik ud over Ferréol og hans Uheld, og at den 
ene Smedeſang over Smuglerne afloſte den anden. 
Ferréol ſtyrtede blusſende af Brede hen til Vinduet for 
at hevne fig, men det Forſte, han fik Die paa her, var 
Piérin Sornay med Roſalie under Armen. Mo'er Pi— 
roulaz, der fulgte i Helene paa de nye Kjereſtefolk, 
forlob dem i dette Diebkik for at bede Toldbetjentene om 
Tilladelſe til at beſoge Joachim. Det var dog kun et 
Paaſkud, thi den, [om hun nermeſt vilde have fat i, 
var Ferréol, paa hvem hun var raſende, fordi han havde 
holdt hende for Nar inde i Grotten. 
: „Ei, ei!“ ſagde hun i en hykkelſk Tone, idet hun 
traadte ind af Doren, „jeg troede blot at treffe en 
gammel Næb herinde og ikke ſaadanne to unge Bruus— 
haner! Naa, hvad er faa det Hele? Et Par Maane⸗ 
ders Fengſel er da ingen Ulykke, og i den Tid ſlide J 
ikke pan Skoſaalerne! .. . Men det er ſandt; jeg maa 
da ikke glemme, hvad jeg kom for! Det er Jer, Joa⸗ 
chim, jeg ſoger, for jeg ſtulde hilſe Jer fra Jer Datter 
Roſalie og bede Jer om Samtykke til, at hun gifter fig.” 

„Med hvem?" ſpurgte Joachim, der ſtjelvede ved 
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Tanken om, at hun ſkulde nævne hans Ulykkeskammerat 
Ferréol. 

„Ja Du ſtal ikke være bange — Partiet er ganſte 
godt! Hun faaer baade Mark, Skov og Eng, ikke at 
tale om et Par ſtore Forpagtergaarde og en god Skil⸗ 
ling pan Kiſtebunden.“ 

„Hellige Jomfru!“ raabte Joachim, og hans Oine 
ſtraalede af Henrykkelſe. „Hun har altſaa beſluttet fig 
til at ægte Piérin! Kan jeg ogſaa ſtole paa, at det er 
fandt?” e 

„Troer Du, jeg lyver? Jeg har mange Gange 
onſtet, at jeg forſtod den Kunſt, fan behøvede jeg ikke 


at ſlide ſaa haardt, ſom jeg gjor; men jeg har altid 


bæret altfor honnet, og det er nu min Ulykke. Jo, jo, 
J kan ſaamen være ganffe rolig! Jer ſmukke Datter har 
ſagt Ja, og hun venter nu blot paa, at J gjor det 
Samme!“ 

Ferréol brad fig i Grunden ikke ſynderligt om Ro⸗ 
ſalie og havde gjerne felv givet flip paa hende; men 
det krenkede ham, at hun havde gjort det forſte Skridt, 
og det merkede Moer Piroulaz "pan Sieblikket og be⸗ 
nyttede ſig af det. 

„Hvor det er Skade,“ vedblev hun, idet hun vendte 
ſig til Smugleren, „at J har ladet Jer ſnappe! J var 
beſtemt kommen med til Bryllupet ſom Ven af Huſet. 
Piérin er ingen Knauſer; han har inviteret hele Lands⸗ 
byen, og der ſtal dandſes lige til den lyſe Dag. 
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„Ti, Ogle!“ raabte Ferréol raſende, „eller jeg 
forgriber mig paa Dig!“ 

Den Gamle lod ſig ingenlunde forbloffe. „Nei 
hvor de unge Menneſker kan tage paa i vore Dage!” 
udbrod hun. „Er det maaſtee min Skyld, at Roſalie 
ikke vil ha'ie Dig? Kan Du fortenke hende i det, naar 
Du gjør Cour til To pan engang? Det er ikke fænger 
ſiden end igaar, at hun ſpurgte mig, om det ogſaa er 
ſandt, at Du bærer Dig ſaaledes ad. Hvad ſtulde jeg 
fvare hende? Det er ikke Alle, der kan lyve ſaadan 
ſom visſe Folk i en vis Grotte! Jeg havde ondt af det 
ſtakkels Barn og ſagde hende Alt, hvad jeg vidſte! 
Skulde Du troe, at hun gik lige hen til Toldveſenet 
og angav Dig?“ 

„Saa det er hende, der har forraadt, mig!“ raabte 
Ferréol og blev dodbleg. „Det ffal komme til at gage 
ud over hende og hendes Elfker! Men ud med Dig, 
gamle Hex, og det paa Oieblikket, hvis Du ilke vil, 
at jeg ſtal gjore en Ulykke paa Dig!“ 

Mo'er Piroulaz ſage, at det var Alvor, og lod 
fig det ikke ſige to Gange. Hun ſtyndte fig ud af 
Doren, og Joachim fik et Puf, ſaa han floi bagefter. 
Ferréol gik raſende op og ned i Stuen, men han ſtulde 
bøje mere endnu. 

Det begyndte at blive. morkt, og Bonderne kom 
hjem fra Marken. Aldrig faafnart horte de, hvad der 
var pasſeret, for de ilede hen til Kaſernen og forlangte 
at komme ind til Fangerne, blandt hvilke de havde baade 
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Paarorende og Venner. Det blev negtet dem, og de 
bleve nu ſtagende udenfor Kaſernen og dannede Grupper, 
der beſtandig formerede fig. Ferréols Popularitet havde 
lidt et betydeligt Skaar, ſiden Fangerne ankom. Man 
havde beklaget ham, ſaaleenge man troede, at han var 
det eneſte Offer, men nu, da den Ene ſavnede en Bro— 
der, den Anden en Son, den Tredie en Wgtefelle, 
kolnedes Deeltagelſen for ham ganſke forſtrœkkeligt. „Det 
er ham, der er Skyld i det Hele!“ ſagde Nogle. „In— 
den han kom her til Mouthe, havpde vi aldrig noget 
Udſtaaende med Toldveſenet!“ ſvarede Andre, og en 
ung Kone med et ſpeed Barn paa Armen gik hen under 
Ferréols Vindue og bebreidede ham i en hjerteſkerende 
Tone, at han havde. flilt hende ved "hendes Mand. En 
Meengde andre ſtemmede i med, og tilſidſt maatte Told— 
betjentene ſtride ind med Magt for at adſplitte den op— 
bragte Befolkning. 

Den ſtakkels Ferréol var ube af ſig ſelb over alle 
de Yomygelfer, denne Dag havde bragt ham. Roſalie 
havde forraadt ham og' forladt ham; Bonderne hvis Af— 
gud han havde været, vare forbittrede paa ham; det var 
forbi med hans Credit, og der var Ingen, der for Efter— 
tiden vilde vove at indlade fig med ham. Men endnu 
var hans Lidelſers Kalk ikke fyldt til Randen. Han 
havde ſat fig hen i en Krog og vilde hverken tale eller 
ſpiſe, da han pludſelig nede pad) Trappen horte Stem⸗ 
mer, der bragte ham til at fare ſammen. Han onſtede, 
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at han kunde krybe ned i Jorden for at ſtjule fig ſelv 
og ſin Skam. 

Efterretningen om Smuglernes Uheld forplantede ſig 
hurtigt til Gilois. Aldrig ſaaſnart horte Thereſe, hvad 
der var ſteet, for hun gredende lob hen til Prœſtegaarden 
og fil den ſtikkelige Abbé Nicod til at folge med fig. 
Det nyttede kun lidt, at han lovede Thereſe ikke at være 
for ſlem, thi han var aldrig faa ſnart kommen indenfor 
Doren, for han begyndte paa en Straffeprœdiken; men 
Ferréol afbrod ham Hurtigt: „Spar mig for dine Be— 
breidelſer, Onkel! Jeg har været ulydig og utaknemme⸗ 
lig imod Dig, det veed jeg, det indrommer jeg; men 
idag er jeg bleven ſtraffet, og hvad jeg har lidt idag, 
vilde jeg ikke onſte min allerværjte Fjende. Du har 
altid veret god imod mig, baade Du og Thereſe — 
gjør mig derfor den Tjeneſte at gage herfra. uden at 
ſtiende paa mig! Jeg er ulykkelig nok i Forveien. Fra 
idag af har jeg opgivet Smuglerhaandverket for beſtan⸗ 
dig. Jeg reiſer bort, og J flal aldrig mere høre fra 
mig — det lover jeg Jer begge.“ 

Ferréol var meget bevæget, og hans Bevagelſe 
ſmittede de Andre; Thereſe græd, og felv den ſtikkelige 
Abbé Nicod vendte fig om og fik travlt med at fee 
ud af Vinduet. Han Havde forberedt fig paa en haard 
Kamp med ſin Soſterſon, og nu fandt han ham from 
ſom et Lam og beredt til at finde ſig i Alting. Det 
lykkedes ogſaa ſnart Onklens og Thereſes forenede Be⸗ 
ſtrebelſer at reiſe Modet hos ham igjen og fane ham 
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overtalt til ikke at drage ud af Landet. Tony derimod 
var vanfſkeligere at bringe til Fornuft. Han vilde no⸗ 
digt forlade det eventyrlige Liv, han hapde faaet en 
Forſmag paa, og igjen vende tilbage til det daglige 
Livs trættende Ensformighed; men da han horte Folk 
mumle om, at Smuglerne havde drebt hans Fader, ſvor 
han paa, at han hellere vilde doe tuſinde Gange end 
fortſette Haandteringen. 

Ferréols Omvendelſe var grundig. Han kjobte 
fig et lille Stykke Jord, ſom han ved en Hog og om— 
hyggelig Behandling forbedrede i den Grad, at han 
ſnart kunde kjobe et andet og tredie. Han er nu en 
velhavende og lykkelig Landmand, thi Alt blomſtrer om⸗ 
kring ham, Huſtru og Born, Marker og Enge. Det 
Eneſte, der gjor lidt Skaar i hans huuslige Lykke er, 
at den eeldſte af hans to Smaadrenge er jaloux paa 
Faderen og ikke vil tillade ham at kysſe Thereſe fan 
ofte, ſom han lyſter. Han er derfor nodt til engang 
imellem at gribe til fit. gamle Haandverk og indſmugle 
nogle ſmaa og hemmelige Kjertegn, naar Hr. Ferréol 
den Yngre ikke bemeerker det. Men det er ogſaa det 
eneſte Smugleri, han befatter fig med, hvilket er dob⸗ 
belt beundringsverdigt, da Smugleriet i Jurabjergene nu 
netop drives efter en mere ſtorartet Maaleſtok end no⸗ 
genfinde og jevnlig give Bladene Stof. til interesſante 
Fortellinger. 
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i Strax efter min Ankomſt til England, begav jeg 
mig ned til det ſydlige Kent, for at ſtudere Kyſtforma⸗ 
tionerne. Fra Sandwich, en By, ſom man kommer ind 
i gjennem en gammel. Üdfaldsport, begyndte jeg min 
Udflugt langsmed Dünerne. Det er umuligt at fore⸗ 
ſtille fig en mere ensformig Spadſeretour, iſer paa en 
Regndag, og naar regner det ikke her? Saalangt mit 
Die kunde nage, var jeg omgiven af Sand. Hiſt og her 
var det foget ſammen i Banker, der vare hoie nok til 
at berove mig al Udſigt. Undertiden forekom det mig, 
at jeg var i Holland. Med eet aabnede disſe Sand— 

banker ſig for mig, og jeg havde nu foran mig Havet, 
der var ligeſaa bedekket med Skibe ſom Nathimlen med 
Stjerner. Omtrent en Fjerdingvei fra Deal kom jeg 
forbi en gammel Feſtning, der var: opført under Henrik 
den Ottende; det var Sandown-Caſtle, Hvis > mægtige 
Midtertaarn, flankeret af Baſtioner, løftede fig i Taagen, 
og foran det, ud imod Havet, var der opkaſtet et Batteri. 
Ud paa Aftenen ankom jeg til Deal, og til min ſtore 
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Forundring fandt jeg Byen fuld af Liv ved min An⸗ 
komſt; jeg ſiger til min ſtore Forundring, thi Storſte— 
delen af de gamle engelſte Byer ved Kanalen, der be— 
boes af Fiſkere og Lodſer, ſynes ellers heelt uddode, naar 
man kommer igjennem dem. Tidlig neſte Morgen blev 
jeg væltet af Muſik; jeg lob hen til Vinduet og jane 
en heel Flok Muſikanter, der gik ned imod Havnen, 
fulgt af jublende Born og Nysgjerrige. Selve Havnen 
faae feſtlig ud, thi der var Liv og Bevegelſe dernede, 
og Baade med Faner og Flag krydſede hinanden i alle 
Retninger. Opparteren fortalte mig lidt efter, at der 
var arrangeret et Cricketſpil (orieket match), og at det 
var Grunden til denne uſcedvanlige Munterhed. „Men 
hvor?“ ſpurgte jeg. „Paa de beromte Goodwins— 
banker,“ ſvarede han med en vis Salvelſe. 
Dagen i Forveien havde jeg nede ved Strandkanten 
godt lagt Merke til en Slags langagtig Landtunge, der 
i Farven ſpillede mellem Graat og Guult. Det er 
Goodwinsbankerne, hvis Hoide og Brede variere uop— 
horligt, efterſom det er Flod eller Ebbe. Oprindelſen 
til disſe Banker, der ere de Sofarendes Skrerk, fortelles 
forſkjelligt. Nogle mene, at det er Levninger af en O, 
der hed Lomea, tilhørte Goodwin, Greve af Kent, og 
begravedes i Havet i 1097; Andre paaſtage derimod, 
at det er Sandet, der har ophobet ſig her langſomt og 
ſikkert i Tidernes Lob og dannet disſe Banker, der hvert 
Aar fræve deres Offere. Hvorom Alting er, faa var 
det her, at Cricketſpillerne fra Kent ſkulde modes til 
28 
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deres Dyſt, og man havde valgt den Dag i Aaret, 
fordi netop paa den Flodtiden indtreder ſildigere, og 
man i flere Timer kan være ſikker paa ikke at forſtyrres. 
Dette Skueſpil var mig noget Nyt, og jeg fulgte 
derfor med Strømmen ned til Havnen og fatte mig i 
en af de mangfoldige Joller, der ſtulde fore os over. 
Klokken var netop elleve, da vi traadte iland paa 
Goodwinsbankerne, der endnu vare ganſte vaade af 
Saltvandet. Man ſik dieblikkelig travlt med at opſlaae 
Telte og Barakker, reiſe Flagſtcenger og opplante 
wickets“). Cricketſpillerne deelte fig nu i to Partier, 
elleve mod elleve; de vare Alle iførte hvide Pantalons 
og forſtjelligtfarvede Flanelsſtjorter og opſtillede fig nu 
hver pan fin. Poſt. Een havde den Funktion at kaſte 
Bolden — det var the bowler; en Anden, der havde 
et ſtort Boldtre i Haanden (the bat), ſtulde drive den 
tilbage; de Andre vare opſtillede paa forſtjellige Punkter 
for at beſtytte de ovennævnte wiekets mod at blive 
trufne. Forovrigt var min Opmeerkſſomhed i det forſte 
Oieblik mere henvendt paa det eiendommelige Skueſpil 
i det Hele end paa nogen af Enkelthederne. Det var 
dienſynligt, at bande Spillerne. og Tilſkuerne med en 
Slags Stolthed traadte i dette Sand, der neſten hele 
den oprige Deel af Aaret er overſtyllet af Bolgerne, og 


*) Stænger, der nedgraves i Sandet og danne en Slags 
kcempemeœsſig Rift, ſom under Cricketſpillet angribes og 
forſvares. Paa Danſk falder man dem: Gjerdet. 
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at dette Cricketparti egentlig var en UÜdfordring til 
Oceanet. 

Med hvert Minut voxede Gleden pan bette Sted, 
ber havde været Vidne til ſaamange Redſelsſcener. J 
Teltene og Barakkerne flod Ollet og Likorerne i Stromme. 
Damernes Toiletter vare yderſt elegante, og hvad Skjon⸗ 
hed og Friſkhed angaaer kunde en Mængde af disſe 
Najader uden Skam have figureret ved en Hoffeſt hos 
Neptun. Jeg veed ikke, om det var en Folge af den 
mythologiſte Stemning, hvori jeg befandt mig, men de 
opſtillede wickets ſyntes mig at ſee ud ſom Treforker 
og Boldtreerne ſom afſtumpede Aarer. Juſt ſom Gleden 
var paa fit Hoidepunkt, gav Sofolkene et Signal til at 
afbryde Feſten, thi Havet begyndte at ſtige. „Afſted!“ 
raabte Matroſerne; „afſted! Floden venter ikke paa Jer.“ 
J et Oieblik vare Teltene og Barakkerne tagne ned, og 
vi ilede hen til vore Fartoier. Snart vilde Havet flylle 
hen over denne Arena og udflette de ſidſte Spor af 
denne landlige Feſt. a 

Vi havde ikke fjernet os langt, for vi fane Bren⸗ 
dingen ſtumme ind imod det Terrain, vi nylig havde 
forladt. Om en lille Time vilde det igjen være for⸗ 
ſvundet i Bolgerne. 

Det hører forreſten til Sjeldenhederne, at Crickek— 
ſpillerne udſoge ſig ſaadanne excentriſte Steder, ſom 
Goodwinsbankerne til Skueplads for deres Bedrifter; 
ſom ofteſt afholdes disſe Kampe paa en eller anden 


grœsbevoxet Slette, ſom der er nok af i Gammel⸗Eng⸗ 
BSK 
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land. Hvor ofte har ikke pan mine Fodvandringer Lyden 
af Bolden, der kaſtes tilbage af Boldtreet, underrettet 
mig om, at jeg nermede mig til en Landsby. Snart 
efter ſaae jeg da paa en aaben Mark en Flok muntre 
Drenge, der efter Skoletiden forſvarede deres „Gjeerde“ 
med ſamme Mod og Üdholdenhed, hvormed en Soldat 
forſvarer fin Fane! Imidlertid maa man ikke troe, at 
Cricketſpillet er en Borneleg ligeſom Boldſpillet hos os, 
det er tvertimod forſt og fremmeſt en Adſpredelſe for 
de Voxne. Det er navnlig Arbeiderne, der more fig 
Loverdag Eftermiddag, efter Ugens Anſtrengelſer, ved at 
kappes med hinanden i Raſthed og Beheendighed, og der 
er ingen Tvivl om, at Cricketſpillets Gleder, ſom Stu— 
denterne i Oxford kalde „pratorum viva voluptas“, 
ftaae langt over Vertshuſenes. Alle Haandteringer, 
Aldre og Samfundsklasſer kappes om at levere Deel⸗ 
tagere til denne Nationallyſtighed. Om Sommeren er 
der ikke en Grœesmark udenfor London, ſom ikke har fine 
Cricketſpillere, omkring hvem der ſamler fig ſtrax en heel 
Skare af Tilſtuere; dog er der visſe Hovedpunkter, hvor 
Eliten er vant til at modes. De to meſt beſogte af 
disſe ere Lord's Cricket Ground i Saint Johns Wood 
og Kennington Oval, hvor Surreyklubben ſamler ſig. 

Lords Cricket Ground blev aabnet i 1815, da Freden 
var fluttet mellem Stormagterne. Indgangen lover ikke 
meget. Det er en ſimpel Port i et public. house, der 
fører igjennem et Vognſtuur ud til en ſtor gron Plaine. 
Det fine og forte Gres her pasſes omhyggeligt, og 
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Plainen ſelv kommer jevnlig under Tromlen, for at 
borttage enhver Ujevnhed i Terrainet. Tilvenſtre ligger 
der en Pavillon, hvor der kan erholdes Forfriſtninger, 
og udenfor den er der Wrespladſer for Damerne; de 
øvrige Tilſtuere erholde for en ringe Adgangspriis Lov 
til at opholde ſig rundtomkring Plainen. Til Trods for 
denne tarvelige Indretning er Lords Cricket Ground 
jevnlig Samlingspladſen for Blomſten af det engelſke 
Ariſtokrati, for Biſkopper og Generaler; de Kampe, der 
opfores her, omtales i alle engelſke Aviſer, og de Vedde— 
maal, der indgaaes her, ere ingenlunde ringere end 
Veeddemaalene i Epſom. 

Oprindelſen til bette Spil har været en Gjenſtand 
for alvorlige Studier baade i Oxford og Cambridge. 
Man er kommen til Vished om, at det idetmindſte ſkri⸗ 
ver fig fra det trettende Aarhundrede, kun Havde det 
dengang et andet Navn. Det, ſom del nu gaaer under, 
ſtriver fig fra et gammelt ſaxiſt Ord ereng eller eric, 
der betyder en Stok, ſom er boiet ude i Enden. Bolb- 
træet har altſaa dengang feet ſaaledes ud. Forreſten lader 
det til, at bette Spil i tidligere Dage kun har været 
gængs iblandt den laveſte Almue, og det er uden Tvivl 
Grunden til, at det flet ikke omtales i den ældre engelſte 
Literatur. Forſt i det forrige Aarhundrede ſogte en 
Mængde hederlige Mænd at rive det ud af bet flette 
Selſkab, at foredle det og at lade det optræde i en 
videnſtabelig Form. Det er de ſpdlige og ſpdveſtlige 
Shirer i England, der ſtrides om Wren for denne For- 
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anſtaltning; men jeg har en Mengde vægtige Mutoriteter 
for mig, naar jeg udtaler den Paaſtand, at bet egentlig 
er den lille By Farnham i Surrey, der har Æren af, 
at den har gjort Cricketſpillet til en Forlyſtelſe, der pas— 
fer fig for en Gentleman. Man har med Rette gjort 
opmerkſom paa, at Ol og Cricketſpillet ere uadſtillelige, 
og det er derfor intet Under, at Cricketſpillet har udbredt 
ſig fra Humlehaverne i Farnham til en Mangde andre 
Grepſkaber, men at det dog ſtadigt har holdt ſig til de 
Steder, hvor Humlen, denne Englendernes Viinranke, 
bliver dyrket. 

Cricketſpillerne have flere Gange leveret ſtore Træf: 
ninger, ſom Skribenterne have foreviget. Dette Spil 
har havt fine Helte, fine Reformatorer og fine Martyrer. 
Prinds Frederik af Wales, Georg den Tredies Fader, 
dode ſom en Folge af, at en Cricketbold med Force havde 
truffet ham i den venſtre Side, og det er endnn ikke 
længe ſiden, at Veteranerne af den gamle Sfole vifte 
den yngre Generation, hvad de kaldte deres Wrestegn 
— knuſte Fingre, lemleſtede Been o. ſ. v. — Wrestegn, 
ſom de forreſten beholdt, ſaalcenge de levede, og det var 
deres Stolthed, “) 

Et Spil, der i en fan hoi Grad ſmigrer Englen— 


*) Cricketbolden er haard ſom en Steen. For at forebygge 
Ulykker forſyne de meſt exponerede Cricketſpillere ſig under⸗ 
tiden med tykke Handſker og lægge en Bekledning af 
Treſkinner omkring Benene, 
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dernes Egenkjerlighed, har aldrig manglet Patroner, og 
meer end een kongelig Haand har til forſtjellige Tider 
ombyttet Sceptret med Boldtræet. Georg den Fjerde 
var meget hengiven til denne Fornoielſe og indrettede 
felv i Brighton the prince's Cricket ground. Ariſto⸗ 
kratiet har beſtandig betragtet det ſom fin Pligt at op: 
muntre og underſtotte Cricketſpillet. J Farnham lod 
Lord Kerr uddele Ol, Brod og Oſt til alle dem, der i 
de lange Sommeraftener havde Lyſt til at ſamle fig paa 
hans Godſer, for at ove fig i Cricketſpillet. Ogſaa 
Digterne have ydet det deres Tribut. Byron havde en 
afgjort Forkjerlighed for dette Spil, ſom han i fine 
Vers kalder manly toil, en mandig Dvelſe, og i et af 
fine Breve fortæller han, at han var en af de Elleve, 
der i 1805 udfordrede elleve Diſeiple i Eton til at mode 
fig i en Cricketkamp. 

En ny Opfindelſe har i de ſidſte Aar væjfentlig 
bidraget til, at Cricketſpillet har udviklet ſig i England: 
det er Jernbanerne; dog er det nok muligt, at de ogſaa 
have berovet Spillet endeel at det Pittoreſte, der tid— 
ligere knyttede ſig til det. Det var ſaaledes et interes— 
ſant Syn at fee den mandlige Ungdom fra to forſtjellige 
Landsbyer rykke ud mod hinanden med flyvende Faner. 
Nu dannes der Klubber, og af dem er der Overflod i 
de forenede Kongeriger. Nogle af dem have excentriſte 
Navne ſom all England eleven, Harlekinerne, Orien⸗ 
talerne, Vagabonderne og Zingarierne. Disſe Sidſte 
ere dog ilke, ſom Navnet kunde forlede En til at troe, 
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virkelige Zigeunere; det er tvertimod rige og fornemme 
Gentlemen, men ſom have arvet Zigeunernes Lyſt til at 
fore et omflakkende Liv. De optræde ſnart her og fnart 
der, men modtages i Slottene og overoſes med Wres— 
beviisninger. J 1861 ſpillede de et Parti Cricket med 
Medlemmer af Over- og Underhuſet, og i Dublin bleve 
de modtagne ſom Gjeſter af Hertugen af Carlisle, og 
Bhen gjorde glimrende Feſter til deres Wre. 

Trods alt det kan jeg ikke fragaae, at Cricketſpillet 
forekom mig tort og monotont de forſte Gange, jeg faae 
det. Jeg udtalte dette for en meget begavet Gentleman, 
ſom jeg "havde Leilighed til at færdes endeel med; men 
han ſvarede: „For ret at forſtaae Alt, hvad der ligger 
i Cricketſpillet, maa man ſelv være Engleender.“ Der 
blev mig altſaa intet Andet tilbage end at underſoge, 
hvad det egentlig kunde være, der gjorde bette Spil til 
en Nationalfornoielſe for Englenderne. Omſider troer 
jeg, at jeg har fundet det. For at være en god Cricket⸗ 
ſpiller er det nemlig ikke nok at have et godt Øie, være 
behendig og modig; der kreves ogſaa, at man formaaer 
at beherſte fig ſelv. Denne Selvbeherſkelſe (self control) 
giver bande Sjælg= og Charakteerſtyrke, disſe ægte engelſte 
Dyder. Derfor ere Englœnderne ogſaa utrættelige og 
uudtømmelige i at roſe bette Spil, og iblandt de For- 
tjeneſter, der tillægges det, er der ogſaa nogle, ſom jeg 
underſkriver med Fornoielfe. Det er viſt, at det i en 
vidunderlig Grad udvikler Mufklerne og derfor veſentlig 
bidrager til at vedligeholde Racens Sundhed og Sthyrke; 
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og ligeſaa viſt er det, at det knytter de forſkjellige Clasſer 
i det britiſte Samfund paa en eiendommelig Maade til 
hinanden. J Landsbyerne er det ſaaledes ikke ſieldent 
at ſee en Pair af England, en Bondekarl, en Preſt, en 
Toldembedsmand, en Prokurator og en Barbeer paa den 
ſamme Cricketplads tumle ſig mellem hinanden i al For⸗ 
trolighed og uden Skygge af Standsforſtjel. Alle de 
Medſpillende ere faa lige overfor Boldtrœet, at der, naar 
der er Tale om at repreſentere Grepſkabet, kun tages 
Henſyn til den, der ſpiller bedſt, og ikke til den, der 
er hoiſtſtillet i Samfundet. 

Vil man nu vide, hvem der ere de ivrigſte -Cridet- 
ſpillere ude pan Landet, faa er det forſt og fremmeſt 
Preſterne, der have gjort den Opdagelſe, at dette Spil 
i en veſentlig Grad bidrager til at befeſte Moraliteten. 
Efter deres Sigende vænner det Folk til at holde Maade 
i alle Retninger. Ligeſom de olympiſte Lege hos Grekerne 
krever det fremfor Alt Maadehold og Wdruelighed. Denne 
Forkjœrlighed for Cricketſpillet hos de Geiſtlige hænger 
ſammen med den Opdragelſe, de have faaet i Ungdom— 
men. Ved Univerſiteterne i Oxford og Cambridge er 
det ikke noget Særfyn at fee lærde Doctorer i Theologien 
være de dygtigſte Cricketſpillere. Dette Spil er forreſten 
det eneſte, en engelſt Geiſtlig kan befatte ſig med uden 
at trede fin Verdighed for ner. Naar disſe Folk imid⸗ 
lertid tale om at humaniſere Befolkningen ved Hjælp af 
Boldtræet, kommer man uvilkaarlig til at tenke paa 
Dandſemeſteren og Muſiklereren i „Den adelsgale 
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Borger.“ Det er ſaa let at finde alle Slags moralffe 
Fortrin hos det, ſom man helſt befatter ſig med! Dermed 
være det ingenlunde ſagt, at dette Spil ikke ſtulde kunne 
udove en gavnlig Indflydelſe pan forſtjellige Slags 
Menneſter: man har jo endogſaa feet, at det med Held 
er blevet indfort i Sindsſygeanſtalter. 

Cricketſpillerne kunne inddeles i to Clasſer: Dilet⸗ 
tanter og Profesſioniſter. De Sidſte ere naturligviis de 
dygtigſte, thi dette Spil — eller denne Videnſkab — 
krever uafbrudt Studium og Arbeide. Ved de ſtorre 
og mere ſolenne Foreſtillinger pleie derfor ogſaa Gentle— 
men⸗Spillerne gjerne at asſociere fig med enkelte af dem, 
der gjore Spillet til en Profesſion. Disſe Sidſte op— 
nage i Regelen en ſtor Celebritet og ere meget ſogte 
ſom Leremeſtere ſaavel af Clubber ſom Opdragelſesan— 
ſtalter. En af de beromteſte var for nogle Aar ſiden 
Lillywhite, hvem man har givet Tilnavnet Sanspareil. 
En af de ſtorſte Skoler i England, Skolen i Rugby, 
havde i enhver Cricketkamp truffet det kortere Straa, da 
den omſider beſluttede ſig til at engagere Lillywhite ſom 
"Lærer. Strax ved fin Ankomſt fordeelte han Eleverne 
paa Pladſen, udſogte de flinkeſte og gav fig ſtrax til at 
arbeide med dem. J Begyndelſen fandt de det noget 
ſtrengt, men Lillywhite var uboielig og beſluttede at 
gjøre noget Udmerket ud af dem, enten de vilde eller 
ikke. Folgen blev ogſaag, at da de igjen modtes med 
deres Modſtandere, toge de en glimrende Revanche. Dette 
Exempel anſporede de øvrige Akademier til Efterligning, 
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og nu er der neppe nogen betydeligere Opdragelſesanſtalt, 
ſom ikke har ſin Lerer i denne Kunſt. Det er derfor 
ogſaa en virkelig god Side ved Univerſitetslivet i Eng⸗ 
land, at de unge Menneſter ikke blot uddanne deres 
aandelige Evner, men ſamtidig erhverve fig en ſtor Over⸗ 
legenhed i alle mandlige og ridderlige Ovelſer. Hvert 
Foraar udnevnes der nye Lærere i Cricketſpil, og disſe 
Udnævneljfer indrykkes i Sport⸗Tidenderne, ligeſom Skue⸗ 
ſpillernes vg Skueſpillerindernes Engagementer indryk— 
kes i Theaterbladene. Jeg nævnte udtrylkelig Foraaret, 
thi Cricketſpillet kreever et tørt Terrain og kan derfor 
ikke drives om Vinteren. Dets Saiſon begynder med 
Fluernes Ankomſt i Mai og ender med Faſanjagterne. 
Lærerne i bette Spil blive ikke blot godt lonnede, men 
deres Bedrifter indrykkes i Times og alle de ovrige 
engelſke Aviſer. De ere Herrer, Kunſtnere, Celeberiteter. 
Man giver dem Tilnapne ſom „den forferdelige“ 
„Loven fra Kent“, „den uovervindelige.“ En 
af de beromteſte Cricketlerere er George Parr, der i 
Spidſen for „al! England“ drager fra det ene Grev⸗ 
ſtab til det andet for at indvie Byerne og Landbefolk⸗ 
ningen i Cricketſpillets Hemmeligheder. Klubberne i 
Provindſerne føle fig faa ſmigrede ved hans Beſog, at 
de tegne fig for betydelige Summer for at holde ham 
ſtadeslos, ligeſom de overlade ham hele Indtegten af 
Foreſtillingerne og viſe ham i det Hele en kongelig 
Gjaſtfrihed. 

Cricketſpillet beffæftiger ikke blot Lærerne i Kunſten, 
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men det giver ogſaa mange Andre fuldt op at beſtille 
og ernærer en heel Clasſe af Menneſker, ſom kun findes 
i England. Det er de ſaakaldte „umpires“ eller Kamp— 
dommere, der have at afgive deres Kjendelſe i alle tvivl- 
ſomme Tilfælde. Disſe umpires have deres Forſtrifter 
at gage efter, og den Dom, de fælde, underkjendes al— 
drig. En ſaadan Nationalforlyſtelſe fremkalder natur— 
ligviis ogſaa andre Indruſtrigrene. Der er ſaaledes ikke 
en By i Omegnen af London, uden at man treffer pan 
Boutiker, ſom ere forſynede med Alt, hvad der horer til 
Spillet: (cricket confits) og til Spillernes Eqvpipering. 
Det almindelige Coſtume er en Jaffe og Pantalons af 
Flanel, der i Regelen have Klubbens Farver, en Straahat 
eller en let blaa, guul eller rod Kaſkjet og et Par tykke 
Skoe af hvidt Leder med Spidſer i Saalerne. Dette 
Coſtume er i Sommertiden baade let og behageligt. 
Ogſaa i Cricketſpillet har den engelſke Excentricitet 
til forſtjellige Tider gjort fig gjeldende. Damerne have 
ſaaledes ikke ladet fig noie med at beundre Cricketſpillerne 
i Fraſtand, men ere undertiden ſelv ſtegne ned pan Are— 
naen. J Barry optraadte de gifte Koner og de unge 
Piger imod hinanden og leverede en Trefning (match) 
i deres Wgtemeends, Brodres og Kjereſters Paaſyn. 
De gifte Koner gik af med Seiren, og beruſede af deres 
Lytte udfordrede de nu alle Fruentimmerne i Grepſtabet 
Suffolk til at ſtille fig imod dem. En anden eiendom— 
melig Trefning er den, der leveredes af Veteranerne i 
Greenwich og Veteranerne i Chelſea — Marinen con— 
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tra Armeen Jeg var ſelv tilſtede ved en af disſe 
Batailler mellem elleve eenbenede gamle Soldater og 
elleve eenarmede Ulke. Der ble kempet tappert pan 
begge Sider, men Veteranerne i Greenwich ſeirede: Tra⸗ 
falgar tog Luven fra Waterloo. J Kampens Hede 
knuſtes et Par Been, men det var heldigviis kun Træ- 
been. 

Englænderne noies forreſten ikke med ſelv at dyrke 
bette edle Spil, men de foge at udbrede det overalt. 
Alle engelſte Krigsſtibe ere ſaaledes forſynede med 
„Gjerder“, Bolde og Boldtreer. Folgen deraf er, at 
hvor et ſaadant Skib lander, bliver der ſtrax af Sol— 
dater og Matroſer arrangeret et Parti paa ſelve Strand— 
bredden til ſtor Forundring for de Indfodte der paa 
Stedet. Naſten ugentlig kan man i Sport-Tidenderne 
leſe vidtløftige Beretninger om ſaadanne watches, der 
ere blevne afholdte pan det gude Haabs Forbjerg, i 
Indien eller China. Det tropiſte Klima er nu juſt ikke 
henſigtsmesſigt for ſaadanne Ovelſer, men det fager ikke 
at hjælpe: Englænderne ſpille deres Cricket alligevel til 
Erindring om Gammel-England, ligeſom Nordboerne i 
Rom feire deres Juul, for i Forening at ihukomme 
Hjemmet. Cricketſpillet betragtes af Enthuſiaſterne ſom 
et Tegn pan Civiliſation og kan derfor ikke udbredes 
vidt nok. Egentlig ſtjuler der ſig nok bagved, at det 
fornemmelig er et Tegn pan det engelſte Herredomme, og 
ſelve Statsmendene betragte ikke en ny Coloni ſom vel 
funderet eller tilſtrœkkelig ſikkret, ſaalcenge den ikke har 
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faaet fin ericket-ground. Befolkningen i Amerika har 
ogſaa bevaret denne Lidenſtab for Cricketſpillet ſom et 
Seerkjende for fin Oprindelſe og ſom et Baand, der 
knytter den faſt til den engelſk⸗ſaxiſte Race. Det er kun 
fan Aar ſiden, at elleve Cricketſpillere gik over Atlanter— 
havet til Canada og derfra til de forenede Stater, og 
paa denne Udflugt udfordrede de, ligeſom Middelalderens 
- Riddere, Alle og Enhver til at maale fig med dem. 
Den interesſanteſte og berommeligſte af disſe Expeditio— 
ner var imidlertid den, der omtrent ſamtidig tog Veien 
til Auſtralien. Ny Holland havde flere Gange udtalt 
Onſtet om at maale fig med England paa denne Kamp— 
plads. Flere Forſog paa at bringe et ſaadant Fore— 
tagende iſtand vare ſtrandede, da endelig to rige Kjob— 
mend i Melbourne, Dhrr. Spiers og Bond, toge Sa— 
gen i deres Haand og udſatte en Sum af ſyv tuſinde 
Pund ſom Garanti for deres oprigtige Henſigter. En 
Mr. Mallam blev ſom Mellemhandler ſendt til London, 
bvor han fatte fig i Forbindelſe med Cricketklubberne. 
Hans Betingelfer vare friſtende: man onſtede elleve 
Cricketſpillere, og hver af dem ſikkredes fri Overfart og 
Station og en Sum af 150 Pund ovenikjobet. Man 
havde vel nogle Betenkeligheder, thi 17,000 Somile 
ere ikke nogen Springvei, men omſider blev Overeens— 
komſten fluttet. Elleve Cricketſpillere, de bedſte i hele 
Kongeriget, underſkreve Contrakten. Dette Skridt vakte 
almindelig Enthuſtasme, og Aviſerne betragtede det endog 
ſom en politiſt Begivenhed. Dette Ord klinger lidt 


Cricketſpillet i England. 439 


loierligt, men man maa ikke tabe af Sigte, at Storbrit⸗ 
tanien beſidder i alle Have et heelt Perlebaand af Co⸗ 
lonier, der hurtigt vilde oploſes, hvis den Traad, der 
vedligeholder Forbindelſen med Moderlandet, et Oieblik 
blev afbrudt. Englenderne, ſom praktiſte Folk, betragte 
derfor ikke en Leilighed med Ligegyldighed, der kan bi— 
drage til at knytte Baandet faſtere mellem Moderlandet 
og den yngſte af dets Dottre, Auſtralien. Surreyklub— 
ben gjorde en Afſtedsbanquet for de Elleve, og i Midten 
af October indſtibede de fig i Liverpool under Forſik⸗ 
kringer om, at hele England vilde have Dinene 
henvendte pan dem. Overreiſen var piinlig nok 
for Folk, der vare vante til at være i ſtadig Bevegelſe. 
Naar Havet derfor blot var nogenlunde roligt, ſpillede 
de Cricket ombord pan Damperen for at faae Tiden til 
gat gage og for at blive i Ovelſen. Midt i December 
ankom de til Melbourne. 

Negjeringen havde imidlertid ikke været uvirkſom; 
den havde kjobt et uhyre Terrain, ban hvilket fyrgetyve 
Cricketklubber ovede fig daglig. Overalt var der Sub— 
ſtriptioner igang for at formaae de bedſte Cricketſpillere 
i Landet til at begive ſig til Melbourne. Byen ſelv 
var pyntet paa det feſtligſte, og neppe vare de Elleve 


traadte iland, for de modtoges med Ovationer, ſom in⸗ 


gen Digter eller Statsmand nogenſinde har ſeet Mage 
til. Deres Navne og Bedrifter vare ligeſaa godt kjendte 
ſom i England, og hvor de viſte ſig, ſtimlede Folk 
ſammen for at beundre deres Muſtelkraft. Den umaade⸗ 
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lige oricket-ground blev ved et kunſtigt Vandings⸗ 
ſyſtem holdt friſt og gron i den varmeſte Tid af Aaret, 
der i dette Paradoxernes Land netop er December og 
Januar. Gresteppet var omgivet med amphitheatralſte 
Galerier, der kunde rumme ſex tuſinde Tilſtuere, men 
der mødte over ſytten tuſinde, ſom betalte en Krone for 
Entreen, og Halvdelen gav endnu yderligere en halv 
Krone for at fane Adgang til Eſtraderne. Som man 
kan tenke ſig, ſeirede Englænderne beſtandig; men Alle 
vare glade og fornoiede: Publicum havde moret fig, 
Entrepreneurerne Havde tjent Penge, og de Elleve, der 
hederligt havde repreſenteret deres Fedreland, vendte 
hjem for at blive Gjenſtand for nye Ovationer. 
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Gregorio Allegri og liserererne 
1 det sirtinske Capel. 
Af 
L. Halévh. 


Gregorio Allegri, Componiſten til det be— 
romte Miſerere, der hvert Aar ſynges i Rom i det ſix— 
tinſte Capel i den ſtille Uge, fodtes i Rom henimod 
Aaret 1580 og ſtuderede Muſiken der i Giovanni 
Maria Naninis Inſtitut. — Nanini var en Elev af 
den franſte Meſter Claude Goudimel, og den Skole for 
Compoſition og Generalbas, ſom han havde aabnet, 
var det forſte Inſtitut af denne Art, der var oprettet i 
Rom af en Italiener. 

Efterat Claude Goudimel Havde uddannet Elever, 
hvis Ry ſtulde bringe ham i Forglemmelſe, forlod han 


Rom og drog tilbage til Frankrig, hvor der ventede ham 
29 
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en ſorgelig Dod.) Hans Elev, Giovanni Maria 
Nanini gabnede da den ovennævnte Muſikſtole i Rom, 
i hvilken den unge Gregorio Allegri fik fin forſte Under— 
visning og blev indviet i de ſtjonne Traditioner, der 
havde udviklet en Paleſtrina's Geni, hvis Meddiſcipel 
Nanini havde været. 

Den tidligere ſkolaſtiſte Maade, hvorpaa Muſikſtu— 
diet dreves, var i fuld Modſtrid med den italienffe Smag 
og Italienernes Mand. Overalt Kunſtlethed, ſogte Ven— 
dinger og conventionelle Bizarrerier. De Combina— 
tioner, der dengang fulde danne Grundlaget for 
enhver regelret Compoſition, hindrede ikke blot den mu— 
ſikalſte Stemning fra at udvikle fig, men de kvalte den 
ligefrem i Fodslen; — ja de maatte kvele enhver In— 
ſpiration, der vilde prove paa at komme til Frembrud. 
Den Tids Comvoniſter havde brevet det til at forvandle 
Muſiken til Problemer, der ſtulde loſes, til Gaader, der 
ſtulde gjettes. 

Paa den Tid horte Muſikens Studium, naar det 
viſte ſig frugtbringende, til Kirken, paa ſamme Maade 
ſom det nuomſtunder Hører til Theatret. — Allegri for— 
lod blot Skolen, for at trede ind i en af de hellige Or— 
dener. Han blev ſendt til Fermo, hvor han fik en kir— 
kelig Beſtilling og componerede der Motetter og Mes— 


) Efterat Claude Goudimel var vendt tilbage til Frankrig, 
gik han over til Calvinismen. Han var Bartholomceus⸗ 
Natten i Lyon, blev dræbt der og kaſtet i Rhonen. 
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fer til Tjeneſten i Domkirken. Han ſtrev ogſaa den 
Slags verdslige Muſikſtykker i en alvorlig, men elegant 
concerterende Stiil, ſom man dengang brugte under Navn 
af Madrigaler. — Disſe Arbeider, der fnart fkaffede 
den unge Componiſt en Slags Berommelſe, bleve ſenere 
trykkede i Rom og ſtaffede ham den re, at blive kal— 
det til Hovedſtaden af Pave Urban den 8be, der an— 
ſatte ham i det pavelige Capel henimod Slutningen af 
Aaret 1629. 

Enhver veed, med hvilken Hoitidelighed Feſtdagene 
i den ſtille Uge feires i Rom. — Blandt disſe Hoitide— 
ligheder, der aarlig drage en umaadelig Masſe Frem— 
mede til Rom, indtager den hellige Mesſe i det ſixtinſte 
Capel den fornemſte Plads. Her, blandt Michel An— 
gelo's Malerier, disſe udodelige Mefterværfer, der da 
ſtraale i deres fulde Glands og i hele deres megtige 
Friſthed, udfore Sangerne i det pavelige Capel fra 
en ſtjult Tribune de hellige Sange. Blandt disſe Sange 
indtager den 50de Pſalme: „Miserere mei, deus, se- 
cundum magnam misericordiam tuam,“ den vigtigſte 
Plads. — J et Aarhundrede havde de beromteſte Com- 
poniſter forſogt ſig paa denne ſtjonne Text. Elleve 
Meſtere havde efterhaanden fat den i Muſik. — Allegri, 
der var Medlem af det geiſtlige Muſik-Collegium og i 
denne Egenſkab, paa ſamme Maade ſom Paleſtrina ſelv, 
tog Deel i Üdforelſen af de San ge, han componerede 
for Capellet, vilde ogſaa forſoge fig paa denne Kamp⸗ 


29= 
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plads, der var aabnet for Componiſternes Talent og 
fromme Folelſe. 

Han ſtrev da et nyt Miſerere uden Accompagement, 
ſom al Kirkemuſiken paa den Tid. Det har to Chor, et 
paa fire og et paa fem Stemmer, der vexelviis foredrage 
og forſt forenes i den ſidſte Strophe. — Denne Com— 
poſition, der under Allegri's Anforſel blev fortræffeligt 
udfort af hans Colleger, gjorde en faa overordentlig 
Virkning og frembragte et faa dybt Indtryk, at alle 
hans Forgengeres Miſererer ſom med eet Slag for— 
ſvandt. Selv Paleſtring, der ogſaa Havde componeret 
et Miſerere, blev overvunden i denne Kamp. Fra dette 
Dieblik af var Allegris Arbeide Gjenſtand for en 
almindelig Beundring. — Den lykkelige Componiſts Be— 
rommelſe ſpredte fig over hele Europa med Lynets Fart, 
og det blev beſtemt, at dette Miſerere uforanderligt 
ſtulde udfores Hvert Aar pan Aſke-Onsdag og Langfre— 
dag. — Om Stjertorsdagen ſtulde der udfpres to gamle 
Miſererer af San Naldini og Felice Anerio, og forov— 
rigt blev denne Dag overladt til de Meſtre, der frem— 
tidigt maatte have Mod til at indlade fig i Veddekam— 
pen. Allegris Berommelſe gjorde Foretagendet voveligt 
og raadede til Forſigtighed. Der hengik ogſaa over et 
halvt Aarhundrede, inden en Concurrent fremſtillede ſig. 
Forſt 1680, otte og tyve Aar efter Allegris Dod, indlod 
Alexander Scarlatti, efter gjentagne Opfordringer, ſig 
pan et nyt Forſog; men hans Arbeide ſparede ilke til 
Componiſtens Berommelſe eller til hans Geni, og Alle⸗ 
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gris Miſerere bevarede ſin Plads baade i det alminde⸗ 
lige Omdomme og i det ſixtinſte Capel. 

Endnu den Dag idag udforer man dette Miſerere, 
der har vedligeholdt fin Berommelſe gjennem to Aar⸗ 
hundreder; og om end Indtrykket, hvormed man nu horer 
det, ikke er i den Grad det ſamme og fan dybt, ſom da 
det blev hort af de Samtidige, ſaa har dog Sagnet om 
den Virkning, det i fin Tid gjorde, i den Grad bevaret 
ſig, at dette Muſikſtykke er omgivet ligeſom af en Slags 
Hoihed og en ærefrygtbydende religieus Majeſtcet. — 
Der gives gamle Mindesmærker,” ſom Tiden ikke har 
kunnet ødelægge, men ſom med deres Masſe og de Ma⸗ 
terialier, hvormed de ere opforte, have kunnet byde Tiden 


Trods. Andre ere ſunkne i Gruus og forſvundne, og 


Pladſen, hvor de ſtode, er tom; men Sagnet om dem 


fylder Tomheden, hvor de ſtode, og de ere blevne maa- 


ſkee endnu ſtorre efter deres Fald. — Det Mindesmeerke, 
Allegri reiſte fig, har modſtaget Tiden i Kraft af fin Be— 
rommelſe, og omendſtjondt det, endnu i fin Exiſtents 
og af Grunde, ſom vi ſenere ſtulle udvikle, nu ikke læn- 
gere kan frembringe det levende, ja neſten fabelagtige 
Indtryk, hvorom Sagnet har vedligeholdt ſig lige ned 


til vore Dage, faa kan man dog ſige, at det er fan be⸗ 


romt, ſom det vilde være, hvis det aldeles havde op⸗ 
hørt at exiſtere. — 

Naar man noiagtig underſoger og gjennemgager 
denne Compoſition, faa frembyder den ved forſte Siekaſt 


Intet, der udmeerker den fremfor den Tids Arbeider, 
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Intet, der kan betragtes ſom et Brud paa den Stil, 
der fulgtes af de ſamtidige Meſtre. Modulationerne, 
i de forſkjellige Satſer, Brugen af Disſonantſer, Slut: 
ningsformerne, Vexlingen i Stemmerne, alle disſe Ele— 
menter ere brugte ſom i Paleſtrinas Sange. Man 
finder den ſamme nde, den ſamme Sloifning i Hur: 
monierne. — Men naar man trænger dybere ind i 
Aanden og i den muſikalſke Tanke, naar man fætter fig 
mere og inderligere ind i Componiſtens Mening, naar 
man ikke lader fig beherſte af de til en vis Grad ma: 
terielle Ligheder i Anordningen af Stemmerne, ſom hele 
Stilen forer med ſig, ſaa vil man finde noget Nyt i 
Allegris Arbeide, og det er da et mere accentueret eller, 
om man ſaa vil kalde det, et mere dramatiſt Udtryk, en 
Slags uſtyldig Jagen efter Effect, ſom ilke tidligere 
findes, og ſom ikke engang Paleſtrina havde paaagtet. — 
Man føler, at man ikke er langt borte fra det lyriſte 
Drama, ja man kunde neſſtn friſtes til at ſige, at de 
Anſtrengelſer, man i Florents havde gjort for Gjenop⸗ 
livelſen af den antike Tragedie og for Skabelſen af 
en mere ſtemningsrig Muſik, i Allegris Sjel har vakt 
en dybere Folelſe. Det er, ſom en hidtil taus Streng 
vibrerer og toner, men endnu ſpagt og under en ſtjel⸗ 
vende og uovet Haand. Paleſtrina ſogte ikke at røre, 
hans Stil er ſimpel og alvorlig; fri for enhver anden 
Tanke end Bonnens hellige Ord, er han mere rolig, 
mere fat, ja næften mere kydſk. — J Allegris Arbeide 
vil man ogſaa bemaerke den ſtore Dygtighed i Anord⸗ 
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ningen af be to Chor, hvoraf bet ene, fom vi har fagt, 
er ſtrevet for fem Stemmer, medens det andet kun har 
fire, Denne ubetydelige Forſtjel af een Stemme i Lige⸗ 
vægten mellem Chorene frembringer en ret merkelig og 
heldig Modſetning i Virkningen af Stemmerne. Den 
bryder den Monotoni, der fremkommer ved den eens— 
formige Vexlen af to ligemegtige Kræfter. Der 
fremkommer ved denne Anordning ligeſom en Slags 
Lysvirkning; det er ligeſom Diet feer og paa denne 
Maade fatter Folelſen af Morket og Lyſet. — Choret 
for de fem Stemmer, der sær mere ſammentrengt, mere 
compact og mere ſammenſnoet, ſynes at kaſte den morkere 
Skygge; gjennem det mere gjennemſigtige fiirſtemmige 
Chor troer man at vine en Straale af det blege Lys, 
ſom Nattens Stjerne nedſender. — Foreningen af begge 
Chor, der forbinde ſig et Sieblik lige i den ſidſte Strophe, 
gjor ogſaa en gribende Virkning, da den kommer aldeles 
uventet. 

Der kan ikke være nogen Tvivl om, at denne Om⸗ 
hyggelighed i Anordningen, at dette fine Coquetteri, at 
bette muſikalſte Colorit, der var opnaaet ved ſaa ſimple 
Midler, netop indeholdt den hemmelige Grund til det 
overordentlige Indtryk, ſom dette berømte Miſerere ved 
fin forſte Opforelſe gjorde paa alle Tilhorerne. — Com⸗ 
poniſten havde regnet rigtigt, man havde faaet et reli⸗ 
gieuſt Indtryk, denne Blanding af Frygt og Haab, ſom 
han Havde villet frembringe i Tilhorernes Sjæle ved 
Muſikens Magt i Forbindelſe med den høitidelige Cere⸗ 
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moni og Stedets Hellighed. — Naar imidlertid Ind— 
trykket nutildags ikke længer er det ſamme, maa man 
ikke undre fig derover. Det maatte gage ſaaledes, og flere 
Aarſager bidrage til dette nødvendige Reſultat. — Paa 
den ene Side er Üdforelſen vanſlegtet; Hemmelighederne 
ere gagede tabte gjennem de mange Traditioner; Com— 
poniſten er der ikke langere til at vogte paa Jagttagel⸗ 
ſen af de tuſinde Nuancer, der ikke lade ſig ſtrive, men 
hvis Ikke⸗Jagttagelſe formindſter og i mange Tilfelde 
endog forſtyrrer visſe Virkninger. — En anden Grund 
kommer endnu til, og den maa ſtrives vor Tid til re, 
Den Slags blode og ſorgmodige Velklang, der var 
færegen for de Sopraner, man paa den Tid dannede, 
gav denne Muſik en hemmelighedsfuld Farve og en ſmerke⸗ 
lig Tone, ſom man nu ikke kan frembringe ved Barne⸗ 
ſtemmer. Den vegtigſte og ſandeſte Grund ligger 
imidlertid hos ſelve Publicum og i de Fremſtridt, ſom 
Kunſten er undergaget. Man maa, naar man nu 
treder ind i det ſixtinſte Capel, lade udenfor alle fine 
Erindringer fra den moderne Muſik, alle de ſterke Ind⸗ 
tryk, ſom Kunſtens nuverende Meſtre have fyldt vor 
Sjæl med, og høre Allegris Muſik med det jomfruelige 
Øre, ſom hans Tilhorere for to hundrede Aar ſiden 
medbragte. — *. 
Man forlangte imidlertid allevegne fra Afſtrifter af 
bette vidunderlige Miſerere. Muſikerne, der havde hort 
det, vilde nærmere ſtudere det Hemmelighedsfulde og 
Kunſtrige i Compoſitionen og gjennem Partituren gjore ſig 
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Regnſkab for den Virkning, det havde frembragt. De, 
der ikke kunde reiſe til Rom, vilde læfe det eller høre 
det hjemme. Patronaterne for de beromteſte Domkirker 
forlangte det, for at lade det opfore i den ſtille Uge; — 
men Vaticanet nægtede at ublevere Allegri's Arbeide. 
Som en ſtinſyg Herre vilde det beholde for ſig ſelv alene 
og for det ſixtinſte Capel Wren og Virkningen af dette 
udmerkede Muſikſtykke. — Det koſtelige Manuſtript blev 
nedlagt i Capellets Archiv, ſtjult for alle Dine, og 
det blev under Straf af Excommunication forbudt at 
tage eller udlevere Afſtrifter deraf. Og Vaticanet havde 
Ret deri, ſaavel i Arbeidets ſom i Componiſtens In⸗ 
teresſe. Man forudſaage, at UÜdforelſen vilde blive ufuld⸗ 
ſteendig paa ethvert andet Sted end i Rom, fordi den 
vilde foregaage i Componiſtens Fraveeelſe, forbi Tradi⸗ 
tionerne ikke lode fig meddele pan Fraſtand og i Skrift, 
fordi Nuancerne, ſom vi have ſagt, kunde undflippe ſelv 
den bedſte Billie og det fineſt dannede muſikalſte Øre, 
og endelig fordi Stedets Hoitidelighed og Gudstjeneſtens 
Pragt vel ogſaa kunde have fin Andeel i den Virkning, 
Muſiken gjorde. Disſe Betenkeligheder vare rigtige og 
vidnede om et ſandt Kjendſtab til Forholdene. — Viſt 
er det, at hvergang man har villet lade Allegris Miſerere, 
trede udenfor det ſixtinſte Capels mægtige Hvelvinger, 
har man folt en Slags Skuffelſe. Virkningen var langt 
fra at ſvare til den almindelige Forventning og ſyntes 
ikke at retfcerdiggjore Arbeidets Berommelſe. 

Det ſtrenge Forbud blev trolig overholdt, og den 
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berømte Compoſition var ikke kommen udenfor det ſixtinſke 
Capel, da Keiſer Leopold I. af Oſterrig, der i Muſiken 
ſogte en Opmuntring for fin Regjerings Beſperligheder, 
henimod Slutningen af det 17be Aarhundrede fif Lyſt 
til at hore Allegri's Miſerere uden at reiſe til Rom, og 
gjennem fin Geſandt bad om en Afſtrift, ſom Paven 
ikke troede at kunne afſlaae Keiſeren. Han gav den pa— 
velige Kapelmeſter Ordre til at tage denne Affkrift, der 
blev overgivet til Geſandten og af denne ſendt til Leo— 
pold. De beromte Sangere, der dengang opholdt fig i 
Wien, forenede ſig med Artiſterne i det keiſerlige Capel; 
Prøverne bleve foretagne med den ftørfte Omhu, og da 
Dagen for Opforelſen var kommen, begav Keiſeren med 
ſit hele Hof ſig til Capellet. — Forſamlingen ventede 
i dyb Andagt den overordentlige Nydelſe, man hapde lo— 
vet den. Men Nydelſen kom ikke; der var hverken Zit⸗ 
tren, Redſel, Beſtyrtelſe, Tænderffæren eller himmelſt 
Henrykkelſe; man horte blot en Muſtk, der lod temmelig 
almindelig, ſom ben, der leveredes af de fleſte Contra— 
punktiſter; Indtrykket var en ſtor Skuffelſe og alminde— 
lig Kjedſomhed. Keiſeren troede, at man havde holdt ham 
for Mar, og hans Harme var frygtelig, Han ſtrev til 
Rom og beklagede fig, forlangte den dumdriſtige Capel— 
meſters Afſted, der havde vovet at ſpille Gjek med ham 
og tiltrods for den pavelige Ordre ſende ham et Miſerere, 
der ikke var Allegris. Paven, der heller ikke kunde troe, 
at Allegris Compoſition kunde gjore den yukelige Virk⸗ 
ning, ſom Keiſeren var bleven et Offer for, afſtedigede 
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Capelmeſteren, uden at ville høre ham. Forſt længe 
efter fik denne Lov til at retferdiggjore fig, og det faldt 
ham da ikke vanſteligt at beviſe, at han havde ſendt det 
ægte Manuſkript. Han blev da taget til Naade igjen 
og følte fig lykkelig ved ſom Opreisning og Skadeslos⸗ 
holdelſe, at fane Tilladelſe til for Paven og Keiſeren 
videnſtabeligt at udvikle Grundene til den daarlige Lykke, 
Miſereret havde gjort. Begge erklerede ſig for over⸗ 
beviſte, og ſaaledes endte da denne alvorlige Affaire. 

Men dette Uheld blev kun Aarſag til, at Allegri's 
Manuſtript blev lagt under tredobbelt Laas. — Det 
blev atter lagt i ſin Celle og paany berovet den Fri⸗ 
hed, hvoraf det havde gjort fan flet en Brug, idet de 
ſtrengeſte Straffe udtaltes over hver den, ber maatte 
prove paa at drage det frem for Dagens Lys. — 

For ret at kunne forſtage Keiſer Leopolds Vrede, 
da Han troede fig narret, maa man huſte paa, at han 
var en dygtig Muſiker, og at han ſelv havde componeret 
gode Muſikſtykker. Det var derfor ikke blot ſom 
Souverain at han folte fig fornærmet i fin Majeſtet; 
men han folte ſig tillige ſaaret i ſin Kunſtnerverdighed 
og i fin inderlige Kjærlighed til den Kunſt, ſom han 
elſtede faa lidenſtabeligt, og ſom han helligede fine ſidſte 
Tanker og ſine ſidſte Sorger. Da han folte ſig ſit 
Endeligt nær, lod han Muſikerne fra fit Capel kalde til 
det Verelſe, hvor han laa og ventede fin Oplosning. 
Han ſendte alle ſine Hoffolk bort, og alene med Muſiken, 
den Kunſt, der havde troſtet ham under hans Regjerings 
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Krige og Moiſommeligheder, ſogte han i den Fred t fine 
ſidſte Oieblikke. Han vilde endnu engang hore de Sange, 
der havde været ham faa kjere. — Muſikerne, grebne 
af denne hoitidelige Scene, Hvor Liv og Dod modtes, 
folte fig gjennemtreengte af Oieblikkets Alvor. Stem⸗ 
merne vare ſom tilſlorede og kunde kun frembringe ſorg— 
modige og blide Toner. Doden nærmede fig under 
denne ſidſte Pſalme, og Keiſeren var ikke mere, da den 
ſidſte Accord hendode. 

Der gik lang Tid hen, inden Allegri's Miſerere 
atter kom for Dagens Lys og ſaa at ſige blev fat i 
Circulation. — Dets Fangenſkab flulde hore op for 
beſtandigt, og man ſtulde for Fremtiden kunne ſee paa 
det, leſe det, behandle det ſom ethvert andet alminde— 
ligt Muſikſtykke. Hvad Herſkeren over et ſtort Keiſer— 
bomme i al fin Almagt ikke havde kunnet udføre, det 
ſtulde en ung Mand, næften et Barn, en Underſaat af 
dette ſamme Keiſerdomme, udfore, og alle Pavers Magt 
ſtulde være vanmegtig ligeoverfor de ſimple Hjeelpemid— 
ler, denne unge Mand betjente ſig af. — Dette Barn, 
denne Muſiker, det var Mozart. — 

Mozart ſogte ikke om en Tilladelſe, ſom han dog 
ikke vilde have faaet; han forlokkede ikke nogen Vogter; 
han behøvede ikke hemmelig at lifte fig ind i det pave 
lige Capels Bibliothek; han hverken tog eller fif nogen " 
Afſtrift af Allegri's Arbeide; han horte det — og ned— 
ſtrev det. Det var i Aaret 1770. Mozart var født 
1756 og ſaaledes fjorten Aar gammel, da hans Hukom— 
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melſe gjorde ham faa udmerket Tjeneſte. — Han horte 
forſte Gang Miſereret Aſte-Onsdag, han ilede hur⸗ 
tigt hjem og betroede ſtrax til Papiret den Hemmelig⸗ 
hed, han Havde været Vidne til. Den vaafolgende 
Langfredag fatte han fig i en Krog af Capellet med 
Noderne, han havde ſtrevet, ſtjulte i Hatten; her be— 
rigtigede han nu de Feiltagelſer, han hapde begaget, 
tilfeiede de Detailler, han havde overhørt, og rettede. ſaa— 
ledes fin Afſtrift eller rettere ſagt det Aftryk, ſom hans 
Hukommelſe Havde taget af det hellige Tonemaleri. “) 


5) Man fortæller at Mozart nogle Dage efter driſtede fig 
til hos Prindſesſe Barberini for nogle fremmede Her— 
rer pan Klaveer at ſpille det Miſerere, han ſaaledes 
havde typſtjaalet. Man tilfgier ogſaa, at da Rygtet om 
denne haus Driſtighed kom paa Omtale, var der ikke 
Andet at gjore end undfſkylde dette Tyveri, ſom Regle— 
menterne ikke havde kunnet forudſee, og tilgive et Barn, 
der havde viſt fig ulydig mod Paven og Vaticanet. Men 
vi mage dog betvivle Sandferdigheden af denne Anekdote. 
Mozarts Fader taler ikke derom i fin Correſpondance. 
Den gamle Mozart, der var en god Chriſten, viſer ſig 
endog endeel ængftelig netop i dette Punkt. „Du veed” 
ſkriver han ſaaledes til ſin Kone, „at Miſerereti det ſixtiuſke 
Capel agtes fan høit, at det under Straf af Excom— 
munication er forbudt Muſikerne i Capellet at lade no⸗ 
gen Deel af ſamme komme udenfor Capellet eller at af- 
ſtrive det eller at give Nogen Adgang til det. Men det 
har dog ikke været til Hinder for, at vi nu have det. 
Wolfgang har nedſtrevet det efter Hukommelſen. Men 
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Man kan ikke Andet end blive rort over den Hylding, 
ſom den unge tydſte Komponiſts Geni herved bringer 
den gamle italienſte Meſter. Da Mozart, tre Aar gam— 
mel, begyndte at ſette Fingrene paa fin Faders Claveer, 
var Allegri dod for over hundrede Aar ſiden, og i over 
halvandet Aarhundrede var hans Verk, omgjerdet af de 
ſtrenge Love, kun en eneſte Gang ſtredet udenfor det 
ſixtinſfe Capels Mure, da Mozart, der faa at ſige havde 
nedſkrevet det efter Allegri's egen Dictat, overgav det 
til Publicums frie Benyttelſe. 

Dette Barn forlod ſenere Rom. Han drog til 
Mailand for at componere og lade opfore ſin forſte 
Opera „Mithridates“, udelukkende helligende Kunſten 
det Liv, ſom en utrættelig Arbeiden, Glæde over Lytfe, 
Kamp med UÜvidenhed og Misundelſe, Modloshed over 


vi tor ikke robe denne Hemmelighed, ut von incurramus 
mediate vel immediate in cencuram ecclesiæ.” — Mo⸗ 
zart kom kort derefter tilbage til Rom igjen i Juli Maa⸗ 
ned 1770 og modtog da af Clemens XIV den gyldue 
Spores Kors. — „Det er den ſamme Orden ſom Gluck 
fik,“ ſtriver Faderen. „Han maa uu bære et ſmukt 
Guldkors, ſom man har givet ham, og Du kan da 
tœenke Dig, hvor jeg leer, naar jeg hører dem kalde ham 
Signor cavaliere. Vi ſkal i den Anledning til Au⸗ 
dients hos Paven imorgen. Wolfgang tilfgier neden⸗ 
under nogle Linier til fin Søftev og ſlutter med disſe 
Ord, der ere ftrevne paa Franſk: Mademoiselle, J'ai 
honneur d'étre votre træs humble serviteur et 
frèxe, chevalier de Mozart. 
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Nutiden og Bekymring for Fremtiden fan hurtigt ſtulde 
fortere. Fem og tredive Aar gammel ſtrev Mozart 
det Requiem, der blev hans Svaneſang. 

Allegri havde nedlagt hele fit Geni i fit Miſerere. 
Han taug ſiden. Den Lylke, han hapde gjort, var et 
Voveſtykke for ham ſelv, og han fandt fig rolig i at 
nyde fin Triumf. Han henſov ſtille og hædret, den 
18de Februar 1652, 62 Aar gammel i ſin Fodeby 
Nom. Han havde kun forladt Rom i nogle Aar for at 
componere og ſynge i Kirken i Fermo. Hans Liv var 
lykkeligt, viet udelukkende til den høie alvorlige Kunſt 
og noie knyttet til disſe to Domkirkers Mure. — Han 
blev begravet i Santa Maria in Vallicella; hvor Medlem⸗ 
merne af det pavelige Capel bleve biſatte. Han var 
from, menneſkekjerlig og giorde meget godt. Man 
fortæller, at han daglig beſogte de fattige Fanger, for 
at give dem den Hjelp, han kunde bringe dem. Lad 
os fromt gjemme dette Minde; det viſer os Allegri ſom 
god, hjeelpſom og kjerlig og ſom den, der har ſkrevet 
fin ſmukke Muſik under Paavirkning af den ſande, den i 
ægte Folelſe. Har han kunnet røre ſaamange Hjerter | 
faa dybt, har det været, fordi han ſelv var faa dybt i 
bevæget, da han nedſtrev Stropherne til den Pfalme, 
der gjorde ham udodelig; thi hele hans Herder knytter i 
fig til dette hans Miſerere, et Verk paa nogle faa Si⸗ | 
der, men ſom dog har været tilftræffeligt til at fore | 
hans Navn heelt ned til os og til at omgive det med | 
en Glands, fom endnu ſtraaler. Hans andre Frem⸗ 
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bringelſer vilde blot kunne have forffaffet ham den hæ- 
derlige Omtale, der doer paa Bunden af en Biographi. 
Han viede ſit Liv ganſte til Kirken, den han tjente ſom 
Preſt, Sanger og Componiſt. — Han var af Correggios 
Familie, der, ſom bekjendt, hed Antonio Allegri. Paa 
denne Maade er Navnet Allegri blevet dobbelt beromt 
og indtager en dobbelt Plads i Kunſtens Hiſtorie. 
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Henry Longfellow. 


Fra fremmede Sprog. 
Af 
Kr. Arentzen. 


J. 
J den ſildige Nat. 


Til Faarekylling⸗Sangen 
Ved⸗Arneſtedets muntre - Ild 

Jeg lytter med forndiet Sind 
Og ſtirrer, taus, i Flammen ind, 
Der blusſer, lys og mild. 


J natligſtille Timer, 

Alene, under ſimple Tag, 

J Baalets ſidſte Funkedands 

Jeg ordner mine Minders Krands: 
Nu ſpandt igjen en Dag! 


30% 


467 


468 


Fra fremmede Sprog. 
Hvad Glæde ſom hvad Smerte 
Den bragte til min ringe Bo 
Forbi nu drager Alt igjen — 
Men Smerten dysſes ſtille hen 
J Nattens dybe Ro. 


Til Sopnens Skyggeverden 
Bereder man fig, alt faa ſmaat. 
Og er det, ſom Godnat man fif 
Af trofaſt Haand og kjarligt Blik, 
Hvor drommer man da godt! 


For Intet bort jeg bytted 

Min landlig ſtille Enſomhed! 

— Naar Hjertet banker høit i Bryſt 
Ved Verdens vilde Maſtelyſt, 

Det finder dog ei Fred. 


Ja, Faarekylling⸗Sangen 

J Stuen, lille kun og lav, 

Saa venligt Nattens Taushed brod; 
Den ſom Muſik for Sjælen. (od 

Og Tanken Vinger gav. 


Fra fremmede Sprog. 


IL 


Naviret. 


Vi vandred i Skovens gronne Le, 
Du ſkar mit Navn i det gamle Tre — 
Og Barken over det groede. 


Vi nede gik ved den bruſende Strand, 
Du ſtrev mit Navn i det hvide Sand — 
Og Bolgerne bort det ſtylled. 


Paa Iſen Du lob, faa fjæf og fri, 
Og ridſed med Skoiten mit Navn deri — 
Og Napnet ſmelted med Iſen. 


O Elſtovs Jubel! O Elſtovs Vee! 
Du tegned mit Navn i den nyfaldne Snee, 
Og hen det flod ... med min Taare! 


Mit ſimple Navn vveralt Du ſtrep, 
J Hjertet alene det fæftet ei blev — 
Og hen er det veiret i Glemſel. 


Men jeg grov dit Navn kun eet Sted ind, 
Og det var dybt i mit ſtille Sind — 
Og der kan det ei udſlettes. 
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Et Besog hos Henry Vongkellow. 


Robert Watt. 


New Vork ſpiller langtfra den Rolle i Amerika, 
ſom f. Ex. Paris gjor i Frankrig, eller ſom Kjobenhavn 
i Danmark, og naar navnlig Talen er om et af Ro og 
Soliditet præget ſocialt Liv, om en Samling af In⸗ 
telligens og Dannelſe, man den ſtore Republiks egentlige 
Hovedſtad træde et Stkridt tilbage og lade andre Byer 
komme frem. 

Dette gjelder forſt og fremmeſt om Boſton, 
„Amerikas Athen“, ſom Masſachuſetts ſtjonne Stad 
kaldes af de indfodte og ädopterede Borgere. Store 
hiſtoriſte Minder knytte ſig til Stedet og bringes under 
et Ophold ſtadigt frem for Tanken ved Monumenket, 
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der kneiſer hoit over alle Omgivelſerne paa Bunker 
Hill, og ſom ſender Erindringen tilbage lige til de 
tidligſte Tider, da det veſtlige Faſtlands Coloniſation 
begyndte, og indtil George Waſhington kempede 
for Landets Uafhængighed. J ingen anden amerikanſt 
By er der fan mange Bygninger i hvilke Kunſt og 
Videnſtab have fundet et beſtyttende Hjem, og ſaa mange 
velgjorende Stiftelſer af enhver Art; ſelve Staben gjor 
et vindende Indtryk ved ſin vakkre Architektur og ſine vel⸗ 
anlagte Gader; Omegnen lokker ved fin ſjeldne Skjon⸗ 
hed, og en Fremmed kan hurtig ſette fig ind i, at uaf— 
heengige Amerikenere langt foretræffe at leve i eller ved 
det forholdsviis ærværdige Boſton, fremfor f. Ex., at 
ſoge til det febetagtigt bevægede New Vork. 

Til Boſtons umiddelbare Neerhed, har da ogſaa 
Amerikas ſtorſte Skjald, Henry Wadsworth Long 


fellow ſogt, og der vil han rimeligviis ende ſine Dage. 


Jeg havde den Glæde at beſoge ham der; thi blandt 
de mange Breve, jeg fra Hjemmet medbragte til frem— 
ragende Mænd i Amerika, var der ogſaa et til ham, og 
dette Brev var ovenikjobet fra vor egen, nu verdens⸗ 
beromte, Digter H. C. Anderſen. Jeg kunde altſaa 
være ſikker paa en god Modtagelſe, og den blev mig 
ogſaa i fuldt Maal til Deel. 

New Vork havde i flere Uger været mit Hoved— 
lvarteer, og ovenpaa Nattevandringer ved Politiet, Be— 
ſog i Theatre og Saloner, i de oredovende Guld— 
og Aetieborſer, Deeltagelſe i Moder og Sammen— 
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komſter med Aandemanere, Communiſter og religieuſe 
Svermere af enhver Art, kortſagt efter en livlig Deel— 
tagelſe i alle de Afſtygninger, ſom Livet i denne 
aparte Stad kan frembyde, var det med en egen For— 
noielſe, at jeg en Aften begav mig paa Reiſen til Long— 
fellows ſtille og fredelige Hjem. En Nats Kjorſel med 
et Exprestog bringer En i en tidlig Morgentime til 
Boſton, og jeg havde derfor god Tid til at foretage 
mig en Vandring omkring i Byens Hovedgader, inden 
jeg aflagde det fan længe onſlede Beſog. 

Longfellows Bolig ligger tæt ved Forſtaden Cam— 
bridge, og for at nage den, maa man over en tem— 
melig Dred Flod; men Touren dertil er faa ſmuk, at 
Ingen vil angre den. Man pasſerer en Mengde ſolide 
Bygninger og ſmagfulde Unlæg, og hele Cambridge 
tager fig nermeſt ud ſom en Samling elegante Villaer 
og Landſlotte med tilhorende Magaſiner og Udſalgs— 
ſteder. Meſt ioinefaldende er det ſtore Univerſitet med 
omliggende Huſe og de vældige Trykkerier, af hvilke der 
findes flere; thi ikke faa af de meſt værdifulde Skrifter, 
der udkomme i Amerika, bære Navnet Boſton eller Cam— 
bridge paa Titelbladet. 

Jeg forhorte mig hos den Forſte, jeg modte i Cam— 
bridge, om i hvilken Retning Longfellows Huus laa. 
Sparet fik jeg ſtraͤß og ſpadſerede derpaa igjennem 
Hovedgaden ud pan en i Flugt med den lobende Bei, 
hiſt og her beſtygget af herlige, frodige Træer og 
til begge Sider omringet af venlige Landſteder i Ha— 
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verne. En kort Spadſeretour fra Univerſitetet ſtandſede 
jeg uvilkaarlig foran et Sted, der minder om Ho— 
vedbygningen til en af vore gamle Herregaarde. De 
gule Vægge med Slyngplanterne paa de hvide Geſim— 
ſer og Vinduesrammer, Trappen, Grusgangen, der forte 
fra Gitterporten ud til Veien og gjennem en med gronne 
Plainer bedæffet Have, de høie Træer ved Gavlene, 
kortſagt, Alt forekom mig ſaa bekjendt, at jeg indbildte 
mig at have ſeet det Hele for. Det gik ogſaa fnart 
op for mig, at dette var Tilfældet, men rigtignok kun 
paa Papiret, og jeg var nu ikke mere i Tvivl om, at 
jeg ſtod ved Henry Longfellows Bolig. 

Jeg aabnede Gitterporten og befandt mig fnart 
udenfor Doren, hvor en gammeldags Dorhammer ind— 
bod til Afbenyttelſe. Et eldre kvindeligt Tyende be— 
ſvarede min Banken, og paa mit Sporgsmaal om Mr. 
Longfellow var tilſtede, bemerkede hun — ſom det fore— 
kom mig ligeſom ifolge en engang for alle modtagen 
Or dre — at han vel var hjemme, men at han netop 
nu var meget. beftjæftiget; en beromt Mand i Amerika 
er nemlig uafladelig udſat for en ſaadan Beleiring 
af Beſogende, at det i ethvert Tilfælde ikke vilde være 
urimeligt, om Sligt havde været Tilfcldet. Jeg over⸗ 
leverede imidlertid mit Brev, og i ſamme Oieblik, ſom 
Modtageren kunde have havt Tid til at fee Underſkriften, 
fortes jeg ind i et ſtort og ualmindelig hyggeligt Verelſe 
i Stueetagen, hvor den ſtore Digter med hjertelige Ord 
bod mig velkommen. 
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Verelſet var hyggeligt og elegant meubleret, ſtore 
Hylder med Boger bedekkede en Deel af Væggene, 
Bordene vare ligeledes fulde af Boger og Blade, foran 
Kaminen, hvor en munter Ild blusſede, ſtode et Par 
magelige Leneſtole, paa Skrivebordene lage Breve og 
trykte Sager, og hele Verelſets lyſe og tiltalende Ud— 
ſeende forhoiedes end mere ved ſmukke Malerier og Teg— 
ninger, ved Statuer og Blomſter. Der var en vis 
eiendommelig antik og poetiſk Tone, ſom man kun ſjeld— 
nere møder i den nye Verden, udbredt over hele Bille— 
det, ſom jeg ſage det, da jeg traadte ind af Doren, og 
den gamle Mand, med det ſtore ſnehvide Haar og Skjeg, 
de ſmukke, mandige Træf, og bet venlige, klare Blik, 
reiſte fig for at give mig Haanden. Jeg havde Lei— 
lighed til at gjøre den ſamme Bemeerkning i Dagens 
Lob for hele Huſets Vedkommende, thi ſtjondt jeg vel 
gjorde Indvendinger mod at optage hans Tid faa længe, 
hjalp det mig ikke. Han havde ikke noget Beſtemt at fore= 
tage fig den Dag, ſagde han, og da jeg vel ikke faa 
ſnart kom til Amerika igjen, var det nu bedſt, at jeg 
ſlog mig til Ro hos ham med det Samme; — en An— 
modning, ſom jeg af Hjertet var ham taknemmelig for. 

Han lever, efter fin anden Kones Dod og Sonnens 
Reiſe til Japan, alene her med ſine Dottre, tre vakkre 
unge Piger, der bidrage til at gjore ham hans Hjem 
hyggeligt og ſtraalende. Det er et hiſtoriſt beromt Sted, 
det gamle Huus, thi Waſhington har i ſin Tid 
havt fit Hovedkvarteer her under Boſtons Beleiring, og 
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Craigie House vil for Amerikanerne engang fage endnu 
flere ſtore Minder knyttede til ſig, naar Henry Longfellow 
luͤkker fine Oine indenfor dets nu fun fredelige Vægge. 
Han har boet her i mange Aar, forſt ſom Logerende, 
da han betalte fin garlige Leie af det ſamme Varelſe, i 
hvilket han nu nedſkriver de Digte, der udgjore hans 
Fodelands Stolthed, og ſenere ſom Eier af det ſmukke 
Mansion. ; 

Henry Longfellow er fodt i Portland i Staten 
Maine i 1807 og er altſaa nu 65 Aar gammel. 
Sin Carriere begyndte han paa Faderens Prokurator— 
contoir; men den torre Lovkyndighed tiltalte ikke hans 
Aand, og i 1826 nævnebdes Longfellow allerede ſom Pro— 
fesſor i moderne Sprog og Literatur ved Bowdom 
College; fort" Tid derpaa gjorde han fin forſte Uden⸗ 
landsreiſe til Europa og opholdt fig navnlig længe i 
Frankrig; i 1835 var han atter paa Reiſe, og ſidſte 
Gang han ſeilede over Atlanterhavet for at gjeſte den 
gamle Verden, var i 1868. 

Han har fra disſe Reiſer faaet Ideen til flere af 
ſine Verker og har i det Hele fort en flittig Pen. J 
1835 udkom ſaaledes hans „Outre mer; sketches 
from beyond sea;' i 183839 hans „Hyperion, 
a romance in travel,“ i 1840 „Voices of night,“ i 
1841 „Ballads and other poems“, der for Alvor 
aabnede Publikums Dine for hans ſjeldne Bagavelſe; 
i 1846 „The Belfry of Bruges and other poems“; 
i 1847 „Evangeline“, i 1850 „Seaside and Fire- 


— 
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side“, i 1851 hans berømte Værf „The golden Le— 
gend“, og i 1855 det ſtjonne Digt „Hiawathas, i 
hvilket han behandler et indianſt Sagn, og blandt Andet 
beſtriver Naturſtjonheden i det dengang kun lidet kjendte 
Minneſota, ſom han aldrig har beſogt. Siden den Tid 
har han fornemlig arbeidet paa en Cyklus Digte, af 
hvilke et Par Bind allerede ere udkomne, og ſom han, 
naar det ſidſte Afſnit engang ſtager paa Papiret, vil 
ſamle under Fellestitlen „Chriftus.“ 

Men de nordiſke Digtere have desuden Anledning 
til ſerlig at være Longfellow taknemlige, idet han med 
ſand digteriſt Skjonhed har overſat af deres Arbeider 
og derved gjort dem tilgængelige for et Verdenspubli— 
kum. Vi Danſte kunne bl. A. takke ham for, at Alle, der tale 
Engelſt, beundre vor deilige Natio nalſang: „Kong Chri— 
ſtian ſtod ved hoien Maſt“, ſom Longfellow har gjen— 
givet ſaa fuldendt ſom mulig. Enhver Danſt, der er 
fortrolig med det engelſte Sprog, vil med ſand For: 
noielſe gjenleſe hvert Vers i Sangen i hans Overfættelfe 
ligefra Linien: 

King Christian stood by the lofty mast 

In mist and smoke, 


og til 

Thou danish path to might and fame 

Darkroling sea. 

Han ventedes ogſaa i 1868 til Danmark, ſom han 
to Gange tidligere havde beſogt; men Omſtendighederne 
nodte ham til at vende hjem, inden han nagede ſaa 
høit mod Nord. 
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Et nderjt levende Indtryk har Longfellow dog med— 
bragt fra ſine forſte Beſog i vort Fodeland, ſom han, 
omtalte med den hoieſte Grad af Kjerlighed og In— 
teresſe i de timelange Samtaler, jeg havde paa vore 
Spadſeretoure eller foran Kaminen i hans Arbeids— 
verelſe, medens han med en vis Nydelſe dampede fin 
lille Vibe, fyldt med en let Tobak, og udſpurgte mig 
eller i Erindringen opfriſtede Minderne om Perſoner og 
Begivenheder fra ſin Reiſe og ſit Ophold i Kjobenhavn. 
Alt ſtod for ham med en ſjelden Klarhed; han minde— 
des Gader og Bygninger og beſtrev dem med den ſtorſte 
Noiagtighed; han dvelede med Fornoielſe ved fine ÜUd— 
flugter til Dyrehaven med „de herlige Bogetræer”, fandt at 
ſelve Kjobenhayn gjorde „et ſtort Indtryk“ paa den 
Fremmede og kunde ikke være enig med dem, der mente, 
at Byen havde et viſt gammeldags og noget kjabſtad— 
agtigt Udſeende. Med ſäeelig Interesſe ſpurgte han til 
de nordiſke Digtere, hvis Skrifter han havde gjort fig 
bekjendt med; H. C. Anderſen beundrede han i hoi 
Grad, og jeg maatte fortælle Løjt og Faſt om hans 
tidligere og nuværende Liv. 

„Bed ham fra mig om, at komme herover“, 
ſagde den gamle Digter, der ſelv fer Gange havbe ſeilet 
over Atlanterhavet, „vi mage rigtig tales ved engang, 
og,“ tilfoiede han ſmilende, „derſom han vil forberede 
fig paa at leſe et Par af fine Eventyr op paa fin 
Reiſe omkring i Staterne, kan han jo komme hjem ſom 
Millionair — det har han vel ikke noget imod.“ 
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Han onſtede at leſe Oehlenſchlägers „Helge“ 
igjen, fordi Frederikke Bremer engang «havde be— 
merket til ham, at hun endogſaa fatte den over Teg— 
ners „Frithiof“, og vilde ligeledes gjore ſig bekjendt 
med Henrik Ibſens Frembringelſer, „ſiden han nævnes 
ſom Kongen blandt de yngre Digtere i Norden.“ Naar 
han leſer Nordiſt, forftaaer han det fuldſteendigt; men han 
har nogen Vanſtelighed ved at folge med, naar han horer 
det fremſagt, hvilket jeg lagde Merke til, da jeg efter 
hans Anmodning maatte fremſige nogle Vers af Ibſens 
„Liucolns Mord.“ 

Den dramatiſke Literatur i Norden ſyntes at in— 
teresſere ham ligeſaa meget ſom vor Kunſt i det Hele 
taget, han talte med Varme om Henrik Hertz, og 
jeg opſendte i Tankerne det fromme Ønffe, at visſe 
danſte Politikere kunde have hort den ſtore amerikanſte 
Digter, da han i fin Kreds gav en Beſtrivelſe af vort 
Nationaltheater og dets Virkſomhed, og med ſtraalende 
Oine ſagde: „Der, i dette ypperlige Theater ſaae jeg 
den herlige Oehlenſchegers „Hagbarth og Signe", der 
var Kunſt paa Scenen, Andagt og ſand Nydelſe paa 
Tilſtuerpladſen. Ja denne lille Nation er ſtor i aande⸗ 
lig Henſeende; til dens Wre har Theatret ligeſom i 
Oldtiden endnu i Danmark Plads ved Siden af Kirken 
og Skolen ſom Opdragelſesanſtalt for Folket; Nationen 
yder aarlig Penge, for at Theatret kan beſtaae uafhængigt 
af alle Spekulationer; dets Kunſtnere komme overalt, 
fra Fyrſtens Huus og nedad, og gjore ſig verdige der— 
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til, og — foiede han til ſine ſmigrende Udtalelſer om 
den danſte Nation — Folket byggede Thorvaldſen et Mu⸗ 
ſeum, i hvilket den ſtore Billedhuggers Kiſte under Dan— 
marks Taarer ſenkedes ned, mint iblandt hans udodelige 
Verker. — Vi kunne lere meget af bette lille Land 
hinſides Atlanterhavet.“ 

Tenk paa disſe Ord, alle J, der ville lave Maca— 
dam af Thorvaldſens Arbeider, og ſom ville gjore 
Nationaltheatret til en blot og bar Pengeſpekulation. 

Hans Yttring om Thorvaldſen gav Anledning 
til, at han dvelede ved fit forſte Ophold i Rom hvor han 
havde gjort vor ſtore Billedhuggers Bekjendtſkab og ofte 
beſogt ham i hans Atelier, og fra det antike Rom ſprang 
Tanken til det moderne Paris, hvor han havde hapt 
Omgang med fan at ſige, alle de derlevende literaire 
Beromtheder. Med Philarète Chasles havde han 
havt mangen fornoielig Samtale, og han beundrede ligeſom 
Alle, der have talt med ham, hans ualmindelige Cone 
til felv i fin Stue, at levere et aandfuldt Causerie. 
Saint⸗Beuve hapde han beſogt, og ſom charakteriſtiſt 
for ham fortalte han, at den beromte Kritiker paa en 
Foreſporgſel om Victor Hugo og Lamartine hapde 
yttret: 

„Jeg kjender dem Begge godt. Endnu forleden 
ſad Lamartine paa ſamme Plads, ſom De nu 
indtager, og fremkom med fine Anſkuelſer. — Eh bien, 
Charlatan pour Charlatan, je prefére Lawartine!“ 

„Det er,“ ſagde Longfellow, og lo paa fin for⸗ 
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noielige Maade, „akkurat, ſom om jeg læfte Slutningen 
af et af hans Causerier. — Ja, jn, J kunne forov- 
rigt ogſaa være fritifle i Danmark. Denne Løft til at 
gjøre ſig Inftig over Alting, til at dufte Alle, der 
ſette Hovedet lidt ovenover Hoben, har jeg itke truffet 
jan udviklet noget Sted, ſom hos Eder. J minde mig 
om den gamle Irleender, der ikke længere var iſtand til 
at deeltage i det bekjendte Donnybrook-Marked, hvor der 
altid vankede blodige Pander, men ſom gav fin Son, 
der for forſte Gang ffulde derhen, nogle gode Raad. 
Tag din Knippel med, ſagde han, og vent ikke paa at 
nogen fkal angribe Dig, eller pan at der i det Hele 
taget ſkal blive Slagsmaal, men hug til det allerforſte 
Hovede, ſom Du ſeer rage op over de Andre! — Saale— 
des bære J Eder ogſaa ſom ofteſt ad; J hugge los, 
naar J ſee et Hoved rage op.“ 

Timerne ſpandt hurtigt i hans Selſtab; det var 
velgjorende at hore denne ſtore og fan mildtdommende 
Aand udtale ſig om Tidens vigtige Sporgsmaal, om 
Kunſt og Literatur og alt Andet, ſom han hapde givet 
en Plads i ſit rige Hjerte; man horte med en ſaadan 
Fornoielſe paa denne elſtverdige Olding, naar han dvee— 
lede ved ſine Ungdoms forſte Minder, eller med Ild 
Rudviklede en Idee, der Havde tiltalt hann, man folte fig 
ſtrax fan veltilpas i hans af Fred og Kjærlighed be— 
gandede Hjem, at der neſten var forlobet et halrundg 
inden der blev tænft pan Opbrud. 

Saa kom Afſkeden. Muntert og livligt rakte han 
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Haanden til Farvel, og idet jeg takkede ham for hans 
gjeſtfri Modtagelſe, nynnede han: „King Christian 
stood by the lofty mast“ og vifte, at hans gode 
Hukommelſe heller ikke ſlog ham feil, naar det gjaldt 
Melodier. 

H. C. Anderſens Overfætter, den begavede unge 
Literat A. E. Scudder, der har lært fig Danſt paa 
fit Værelfe i Cambridge, og ſom havde været Huſets 
Gjeſt til Middag, fulgte mig til Boſton, og vor Sam— 
tale dreiede ſig, ſom man vil kunne tenke, navnlig om 
vort Beſog hos Amerikas beromteſte Skjald, Henry 
Longfellow. 
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Kong Tear pan Heden. 
En Fortælling, efter Ivan Turgénief, ved 
H. P. Holst. 


Vi fab et halvt Duſin gode Venner en Vinter— 
aften hos en gammel Univerſitetsven. Der blev talt 
om Shakſpear, om Perſonerne i hans Stykker, og om 
hvor vidunderligt han har forſtaaet at tegne dem efter 
Naturen. Vi beundrede ifær deres forbauſende Sand— 
hed, og Enhver af os nævnte af fin Omgangskreds fnart 
en Othello, en Hamlet eller Falſtaff, ſnart en Richard 
den Tredie eller Macbeth — de Sidſte dog kun efter en 
blot Hypotheſe. — „Og jeg, mine Herrer,“ raabte vor 
Vert, „jeg har kjendt en Kong Lear!“ 

„Hvorledes?“ 

„Det flal jeg fortælle Dem.“ Og dermed be— 
gyndte han ſin Fortelling. 


1. 
Jeg har tilbragt min Barndom og min forſte Ung⸗ 
dom paa min Moders Gods i Gouvernementet X. Det 
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meſt levende Indtryk, jeg har tilbage fra den Tid, 
knytter fig til vor nermeſte Nabo, Martin Petrowitſch 
Kharlof. Dette Indtryk har ikke kunnet udviſkes, thi 
jeg har i mit paafolgende Liv aldrig truffet paa noget 
lignende.  Tænf Dem en kempemeesſig Figur! Paa 
et uhyre Legeme er der plantet et ligeſaa uhyre Hoved, 
der ſidder noget ſtjevt paa Skuldrene. Hals er der 
ikke til at opdage, men Huden er barket af Veirliget. 
Neſen er ſtor og fremtrædende, og de ſmaa Oine have 
et ſtolt og overlegent Udtryhk. Stemmen er hes men 
alligevel ſtingrende; den klinger ligeſom en Vogn med 
Jernſtenger, der ruller hen over en Steenbro. Det var 
ikke let at ſige hvad hans Anſigt egentlig udtrykte, thi 
det var neſten umuligt med Blikket at omfatte det Hele paa 
eengang; imidlertid var Indtrykket ingenlunde ubehage— 
ligt. Der var endogſaa en vis Hoihed i hans Ma— 
nerer, men den var beſynderlig og afſtikkende. Hvilke 
Arme og Been han Havde! og faa et Par Hænder 
ſaa brede ſom Puder! Jeg huſter, at jeg aldrig uden en 
Blanding af Frygt og Wrbodighed kunde betragte hans 
umaadelige Ryg og hans Skuldre, der lignede et Par 
Molleſtene. Men hvad der ſlog mig allermeſt var dog 
hans Oren, der lignede disſe ſtore Kringler, ſom i Rus— 
land ere faa bekjendte under Navn af kalachi. Baade 
Sommer og Vinter gik han med en Slags grøn Kledes 
Blouſe, der blev holdt ſammen om Livet af et eirkasſiſt 
Bælte. Jeg har aldrig feet ham med Halstorklede; 
thi hvorom fulde han binde det? han traf Veiret lang— 
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ſomt og tungt ligeſom en Oxe, og man kunde ikke ſee 
ham komme ind i et Verelſe uden at være bange for, 
at han ſtulde ſlage Alting i Stykker. Hans Legems— 
ſtyrke omtaltes med Reſpekt overalt, og man vidſte at 
fortælle mange Hiſtorier om den. En Dag ſtulde han 
ſaaledes have modt inde i Skoven en Bjorn, ſom han 
Ivalte i fit Favntag; en Bonde, der var kjort ind paa 
hans Mark for at ſtjele af hans Biſtader, kaſtede han 
ub over Hegnet, og derpaa lod han Vogn og Heſte folge 
bagefter, Hvis han var ſtolt, fan var det ikke af hans 
Kræfter, men af hans Fodſel. „Min Slegt““ gjentog 
han ofte, „nedſtammer fra Svenſtekongen Kharlus, der 
kom til Rusland under Iwan Wasſiliewitſch den Blin— 
des Regjering og lod ſig indſtrive i den gyldne Bog. 
Fra ham nedſtamme vi Kharlofer, og det er af den 


Grund, at vi blive fodte med lyſe Haar og blaae 


Dine.“ — „Men, Martin Petrowitſch,“ driſtede jeg 
mig en Dag til at ſige til ham, „der har aldrig været 
nogen Iwan Wasſiliewitſch med Tilnavn den Blinde. 
Der er en Iwan Wasſiliewitſch, der ogſaa kaldes den 
Frygtelige; men det er Storfyrſten Wasſili Wasſilie⸗ 
witſch, ſom man har givet Tilnavnet den Blinde.“ — 
„Snak,“ ſparede Kharlof roligt, „naar jeg ſiger en Ting, 
faa er det rigtigt.” 

En Dag gav min Moder ſig til at roſe ham i 
hans Nerverelſe for hans Uegennyttighed, der virkelig 
var beundringsveerdig. „Ih, hvad for Noget, Natalia 
Nikolavna,“ raabte han i en ærgerlig Tone, „det er 
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ogſaa Noget at roſe os for! Vi Folk af Stand kunne 
jo flet ikke bære os anderledes ad! Vi tør jo ikke ud⸗ 
fætte os for, at en ſimpel Mand ſtulde ſige noget Van— 
rende om os. Jeg er en Kharlof, og min Familie 
nedſtammer deroppe fra“ (han loftede fin Haand faa 
høit op mod Loftet ſom muligt); „hvorledes ſkulde det 
da falde mig ind at tenke blot paa min Fordeel?“ 

En anden Gang var der en fornem Mand i Beſog 
hos min Moder; han morede ſig med at gjore lidt Nar 
af Kharlof, og da denne netop havde talt om Svenſte— 
kongen Kharlus, der var kommen til Rusland, afbrod 
den fornemme Mand ham med de Ord: „Paa Silde— 
czarens Tid!” 

„Nei, ikke pan den Tid, men under Iwan Was⸗ 
ſiliewitſch den Blindes Regjering,“ ſparede Kharlof 
roligt. ; 

„Jeg for mit Vedkommende,“ vedblev den Anden, 
„troede, at Deres Slægt var endnu meget eldre, og at 
den ſtrev fig fra den antediluvianſte Tid, da der endnu 
var Mastodonter og Megalotherier til pan Jorden.” 

Skjondt disſe videnſtabelige Udtryk vare Kharlof 
ubekjendte, forſtod han dog godt, at man vilde gjøre 
Nar af ham. „Det er muligt,” ſagde han i en kort 
Tone, „thi vor Slægt er virkelig meget gammel. Man 
fortæller faaledes, at da min Stamfader nedſatte fig i 
Moſtou, levede der dengang et Slags Kryb ſom Deres 
Excellence, og ſaudant et Kryb fodes kun een Gang 
hvert tuſinde Aar.“ Excellencen reiſte fig raſende, men 
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Kharlof kaſtede Nakken tilbage, udftødte et udfordrende 
Hm! og fjernede ſig ſtolt. 

Min Moder vifte altid Kharloff en ganſte ual— 
mindelig Velvillie, fordi han for en Snees Aar tilbage 
havde frelſt hendes Liv, da hendes Vogn var lige ved 
at ſtyrte ned af en ſteil Skrent. Skaglerne ſprang, 
men Kharlof flap ikke Hjulet, han Havde grebet omkring, 
ſtjondt Blodet ſprang ud under hans Negle. Min 
Moder havde ogſaa ſorget for, at han blev gift; han 
fik en foreeldrelos Pige paa ſytten Aar, der var opdra— 
get i vort Huus, og ſelv var han dengang fyrgetyve 
Aar gammel. Hans Kone havde en fiin lille Figur, og 
man fortæller, at han bar hende ind i Brudekamret paa 
Fladen af fin Haand. Hun levede ikke længe og efter— 
lod ham to Dottre; men felv efter den unge Kones 
Dod vedblev min Moder at tage Kharlof under fin 
Beſtyttelſe. Den eldſte af hans Dottre ſatte hun ind 
i en adelig Penſionsanſtalt, hvorfra hun blev gift, og 
for den yngre hapde hun ligeledes allerede en Mand i 
Beredſkab. 

Kharlof var en god Landmand der havde forbe— 
dret fine Jorde og opfort de nodvendige Bygninger 
pan dem. Hans Bonder lyſtrede ham blindt. Han gik 


" albrig tilfods, thi „Jorden kan ikke bære mig,“ ſagde 


han og kjorte altid omkring i en lille „Droski“, der blev 
trukken af en ſtiv gammel Heſt, ſom lige i Krydſet 
havde et Saar endnu fra Slaget ved Moſkou. Bag 
paa „Droskien“ fab den lille Koſak Maximka, der 
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ogſaa havde den Beſtilling engang om Ugen at tage 
Skjegget af Kharlof. Han maatte da op paa et Bord 
forſt, og Folk forſikkrede, at han paa Grund af Hagens 
uhyre Storrelſe var idetmindſte en Time om bette 
Arbeide. 

Kharlof holdt i det Hele ikke af at ſidde hjemme. 
Man modte ham derfor ſtadig i fin „Droski“ med 
Tommen i den ene Haand og den anden ſtottet til 
Knæet. Med fin ſtingrende Stemme hilſte han alle 
dem, han modte paa Veien, og kun Praeſterne, ſom han 
ikke kunde udſtage, bleve affcerdigede med nogle Eder og 
Forbandelſer. 

Jeg har allerede talt om, at min Moder viſte 
Kharlof ualmindelig Opmeerkſomhed; men hun var 
ogſaa den Eneſte, ſom Kharlof havde Hoiagtelſe og 
Wrbodighed for. Hun betragtede ham ſom en Slags 
Gigant, der i fornodent Fald kunde gjore det af med 
en heel Armee oprorſte Bonder, og hun vifte ham ſaa— 
megen mere Opmeerrkſomhed, ſom han aldrig laante Penge 
af hende, aldrig drak fig fuld og heller ikke manglede 
en vis Klogt og Begavelſe. Da min Moder fik det 
Indfald at gjere ſit Teſtament, var Kharlof ogſaa den, 
der forſt blev tilkaldt ſom Vidne. Men til Trods for 
min Moders Velvillie jmod ham, fif han dog aldrig 
Lop til at komme indenfor hendes Spiſeſtuedor, thi der 
var en Lugt ved ham fra Stalden, ſom var aldeles 
uadſtillelig fra ham. Naar han ſpiſte til Middag hos 
os, blev der ogſaa rettet an til ham i en ſeregen Stue. 
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Han blev ikke vred derover, thi han vilde nok ſpiſe uge— 
neert, og jeg troer ikke, at Nogen ſiden Polyphems 
Tider har ſpiiſt ſaameget ſom han. Han fil berfor 
ogſaa altid et ſtort Fad Hapregrod til at begynde med, 
thi ellers vilde Intet forſlaae til ham. Min Moder 
raadforte ſig tidt med ham om huuslige Anliggender, 
men han holdt ikke af at tale meget. Kun naar han kom 
ind pan Krigen i 1812, ſom han havde gjort med, og 
hvori han hapde fortjent fig en Medaille, ſom han paa 
Feſtdagene bar paa fin Frakke, kom der Liv i ham, og 
fan begyndte han at fortælle Hiſtorier. 

Hvem ſtulde have troet, at denne Kempe ogſaa 
havde fine ſorgmodige Oieblikke? Han lukkede fig da 
inde i fit Verelſe og gav fig enten til at brumme og 
gjorde da ligeſaa megen Stoi ſom en heel Biſveerm, 
eller han lod Koſakken Maximka kalde og befalede ham 
at leſe høit for fig af Novikofs „den hvilende Arbei⸗ 
der“, der var den eneſte Bog, ſom fandtes i Huſet. J 
ſaadanne melancholſte Dieblikte gik han ogſaa omkring 
og ryſtede paa Hovedet og talte om Altings Forgengelig— 
hed, og om at Alt ſtal blive til Stop ligeſom Gresſet paa 
Marken. Paa hans Veg hang der et Billede, hvorpaa 
man fane en heel Mengde pludskjebede Voesner, der 
vare iferd med at udpuſte et Lys med Underſtrift: 
„Saaledes er det menneſtelige Liv.“ Naar de melan— 
cholſte Dieblikke vare forbi, vendte han Billedet om imod 
Bæggen. Denne uhyre Kolos var bange for at doe; 
men man ſaae ham alligevel aldrig bede og kun ſjelden 


— 
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gage i Kirke. Han foregav, at han var for ſtor, og at 
han tog formegen Plads op for de Andre. 
De Folk, der ere legemlig ſterke ere, i Almindelig— 


hed meget phlegmatiſte. Kharlof derimod blev meget let 


vred, men der var Ingen, der kunde bringe ham i den 
Grad ud af fig ſelv ſom en vis Bitſchof, en Broder 
til hans afdøde Kone, der levede paa vort Gods halvt 
ſom Snyltegjeſt, halvt ſom Hofnar. Saalenge jeg kan 
huſte, gik han kun under Navnet „Souvenir“, og jeg 
troer, at baade han og Fjeneſtefolkene havde glemt, 
hvad han egentlig hed. Han var en ubehagelig 
Perſon, der var overalt ligeſom de onde Penge, 
ſnart hos Pigerne i Kjokkenet, ſnart hos Pre— 
ſterne og ſnart hos Staroſten i hans Isba. Man jog 
ham bort overalt, men han kom altid igjen. Hvis han 
havde været rig, kunde han bleven er farligt Menneſte, 
thi han havde baade onde og gruſomme Inſtinkter, men 
han var lykkeligviis fattig, og Nodvendigheden tvang 
ham til i det mindſte at lægge Baand paa dem. Han 
fif kun Lov til at drikke fig fuld paa Feſtdagene og gik 
altid, efter min Moders Billie, ordentlig kledt, thi 
hun pleiede hver Aften at ſpille et Parti Piquet eller 
Boſton med ham. Hans ſtorſte Fornoielſe var at lytte 
ved Dorene og at lobe med Sladder, men den, han 
helſt vilde drille, var Kharlof. Jeg glemmer aldrig en 
Dag, da han var gaaet ind i Billardſtuen efter Kharlof 
og vedblev at drille ham med det Sporgsmaal: „Hor, 
Svoger, hvorfor har Du taget Livet af min Soſter, 
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Margarita Timofeievna?“ Kharlof lod i Begyndelſen 
ſom han ikke horte det, men da den Anden blev meer og 
meer nærgaaende, flog han efter ham. Tillykke for Souvenir 
traf han ham ikke; derimod traf han Billardet, og Sla— 
get var fua ſterkt, at de fer Skruer, hvormed det var 
faſtgjort til Gulvet, ſpreengtes paa eengang. Hvad var 
der blevet af Souvenir, hvis dette Slag havde ramt 
ham ? 

Jeg havde allerede i lang Tid onſtet at fee Khar= 
lofs Bolig, og en Dag bad jeg ham endelig om Lov 
til at ledſage ham tilheſt, da han tog fra os. „Nei, 
ſee mig til den lille Fyr!“ raabte Kharlof, „han har 
Lyſt til at fee mit Kongerige! Ja kom kun Du, Son! 
jeg ſtal viſe Dig det Hele.“ — Vi tog bort. Der er tre 
Werſter fra vort Slot til Jeskowo, og langt om længe 
vifte han mig fin Bolig. Den ligger paa Toppen af 
en Hoi, og nede i Dalen er der endeel kummerlige 
Hytter klinede op til hinanden ved Bredden af en Dam. 
„Det er min Hamp,“ ſagde han og pegede hen paa 
en Mark, „og den der er mine Bonders, kan Du ſee 
Forſtjellen? Seer Du alle de Wbletreer der og alle 
de Pilebuſte! dem har jeg plantet Alleſammen, thi for 
min Tid var der ikke et Tree. Men ſaaledes flal man 
bære fig ad, Du Flodeſtjeg!“ & 

Vi kom ind i Gaarden, der var heelt omgiven af 
Palliſader. Ligeover for os var den gamle Herſtabs— 
bygning med ſit Straatag og en lille Perron, ſom en 
Trœtrappe forte op til. „J den gamle Rede der,“ 
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ſagde han til mig, „boede mine Forfæbre; men bend 
Dig nu om, faa flal Du fee, hvad for et Palais jeg 
har bygget.” 

Det Palais, han talte om, forekom mig ikke ſyn⸗ 
derlig ſtorre end et Korthuus. En fem, ſex laadne og 
ſtygge Hunde modtog os med en raſende Gjoen. „Det 
er mine Faarehunde,“ ſagde Kharlof, „af den bedſte 
Race fra Krim! Ti ſtille, J Sataner, eller jeg klynger 
Jer op ved Siden af hinanden!“ 


Et ungt Menneſte i en lang Nankins Frakke vifte 


fig i Indgangen til det nye Huus; det var den ælbfte 
Datters Mand. Han var i eet Spring henne ved 
Droskien, hjalp Svigerfaderen ud af Vognen og tog ſig 
derpaa af min Heſt. „Anna!“ raabte Kharlof, „det er 
Natalia Nikolavnas Son der gjør os den Ære at be— 
ſoge os; lad mig fee at Du beverter ham godt. Hvor 
er den lille Eulampia?“ 

Anna var den eldſte af hans Dottre, Eulampia 
den yngſte. „Hun er ikke hjemme; hun er gaget ud 
paa Marken for at plukke Kornblomſter,“ ſvarede Anna, 
der havde aabnet et Vindue lige ved Doren. 

„Har Du Tykmelk?“ ſpurgte Kharlof. 

„Ja.“ 

„Og Flode?“ 

„Ja.“ 

„Saa fæt paa Bordet, hvad Du har, medens jeg 
viſer ham mit Kabinet. Kom! denne Vei,“ foiede han 
til, idet han gik foran. Inde i Huſet ſagde han ikke 


492 Kong Lear pan Heden. 


længer Du til mig, men behandlede mig med ſtor Ar— 
tighed. „See her er min Reſidents,“ ſagde han 
pludſelig og lukkede en Dor op. „Ver mig velkommen 
i mit Hjem.“ 

Det var et ſtort nogent Verelſe, der ikke engang 
var gibſet, ſaa at man tydelig kunde fee Bjelkerne i 
Væggene og Loftet. Paa ſtore Som, der vare an— 
bragte uden Symmetri, hang der et Par Pidſke, en gam— 
mel trekantet Hat, et Gevær med Steenlaas, en Sabel, 
et Bringſtykke af et Seletoi, der var beſlaget med 
Kobberplader, og det tidligere omtalte Billede, der fore— 
ſtillede Lyſet, ſom ſkal ſlukkes. Henne i en Krog ſtod 
der en Treſofa, bedæffet med et broget Tæppe. Mas⸗ 
ſer af Fluer ſummede oppe under Loftet; forreſten var 
der koligt i Værelfet, men det var befeengt med denne 
forunderlige Lugt, ſom Kharlof forte med ſig overalt. 
„Er det ikke et ſmukt Kabinet?“ ſpurgte han. 

„Meget ſmukt.“ 

„See et Oieblik paa det hollandſte Bringtoi, ſom 
jeg har der. Det er udmeerket Sadelmagerarbeide; 
jeg har byttet mig det til hos en Jode. See rigtig 
paa det!“ 

„Ja, det er kjont nok.“ 

„Lugt bare! lugt til det Leder!“ 

Det gjorde jeg men jeg kunde ikke merke, at det 
lugtede af Andet end Tran. 

„Sekt Dem paa den lille Stol der og lad ſom 
De er hjemme,” ſagde Kharlof. Selv fatte han fig i 
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Sofaen, lukkede Oinene og ſyntes at falde ifovn. Jeg 
ſtirrede paa ham og kunde ikke nokſom beundre ham. 
Hpilket et Bjerg! Pludſelig reiſte han fig op. „Anna!“ 
raabte han med ſtingrende Stemme, og hans tykke Mave lof⸗ 
tede ſig og ſank tilbage ligeſom en Bolge i Havet. 
„Anna! har Du ikke forſtaget mig? ſtynd Dig.“ 

„Alt er parat, behag blot at komme!“ lod Dat— 
terens Roſt. 

Jeg fulgte med Kharlof ind i Spiſeſtuen, hvor 
Frokoſtbordet ſtod dekket med en rod Dug. Paa Bor-= 
det ſtod der Tykmelk, Flode, Hvedebrod, Pudderſukker 
og Kaneel. Medens jeg tog for mig, var Kharlof fal— 
den i Sovn paany. Anna Martinovna ſtod ubevægelig 
foran mig med nedflagne Oine, og gjennem Vinduet 
kunde jeg ſee hendes Mand, der hapde taget Skum— 
kjeden af Bidſelet og forte min Heſt omkring ude i 
Gaarden. 

Min Moder Holdt ikke af Kharlofs eldſte Datter, 
der heller aldrig lod ſig ſee hos os for at gjore hende 
fin Opvartning; naar hun traf ſammen med min 
Moder, var hun altid kold og tilbageholden, ſtjondt det 
var hende, hun kunde takke for, at hun var bleven op— 
dragen i en adelig Penſionsanſtalt, at hun var bleven 
gift, og at hun paa Bryllupsdagen havde faaet et gult 
Cachemirs Shawl sog tuſind Solprubler i Medgift. Hun 
var lille og ſpinkel af Vært, men. hurtig i alle fine Be— 
ve gelſer; hun havde et tykt, morkebrunt Haar, ſmutke 
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lyſeblage Dine, en fiin, lige Neſe, ſmalle Læber og en 
ſpids Hage. Naar man ſage hende, fil man uvilkaarlig 
det Indtryk af hende, at hun baade var klog og ond— 
ſtabsfuld. Medens hun ſtod der og betragtede mig 
hemmeligt, ſpillede der et ubehageligt Smil om hendes 
Leber, der ſyntes at ſige: „Forkjelede Dreng, hvad vil 
Du her?“ Alligevel var der noget fan Tiltrekkende 
ved hele hendes Perſon, at hvis hun med ſine ſmalle 
Leber havde villet give mig et Kys, faa troer jeg, at jeg 
havde ſprunget lige op til Loftet. Jeg vidſte imidlertid, at 
hun var meget ſtreng, meget fordringsfuld, og at Bon— 
dernes Koner frygtede og hadede hende ſom Peſten. Det 
forhindrede imidlertid ikke, at Anna Martinovna med alle 
fine gode og flette Egenſtaber fif mit Hjerte til at banke 
hurtigere, — men jeg var ogſaa dengang kun fem— 
ten Aar. i 

Kharlof vaagnede paany. „Hor Anna!“ raabte 
han, „Du ſtulde klimpre os et lille Stykke paa Kla⸗ 
veret; det er Noget, de unge Herrer holde af.“ Jeg 
vendte mig forundret om og ſage, at der henne i en 
Krog virkelig ſtod et Slags gammelt Hakkebredt. „Som 
Du vil, Fader,“ ſparede Anna, „men jeg kan Intet 
ſpille, der kan interesſere den unge Herre.“ 

„Hvad har man da lært Dig i Penſionsanſtalten?“ 

„Ja, det har jeg glemt. Jeg troer heller ikke, der 
er en heel Streng i Klaveret.“ 

„Ja, vil De da fee min Taeſtelo? Den er ganffe 
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god, og den kan BVolodfaf) fore Dem hen til. — 
Heida! Volodka!“ raabte han til fin Svigerſon, der 
endnu gik ude i Gaarden med min Heſt. „For den 
unge Herre hen i Loen og viis ham hele Herligheden. 
Hvad mig angaager, faa trænger jeg nu til at ſove. Vi 
ſees ſiden igjen.“ . 

Han gif, og jeg fulgte efter ham. Anna gav fig 
ſtrax til at tage af Bordet med et Anſigt, der var alt 
Andet end behageligt. J Doren vendte jeg mig om 
og bukkede, men hun lod, ſom om hun flet ikke merkede 
det. Ude i Gaarden tog jeg min Heſt ved Toilen, og 
Kharlofs Svpigerſon forte mig hen til Loen; men da der 
ikke var Noget at fee der, og min Ledſager uden Tvivl 
formodede om mig, at jeg ikke havde nogen ſtor Inter— 
esſe for Landvesnet, gik vi igjennem Haven for at 
komme ud pan Landeveien. 

Vladimir Slotkine var et foreldreloſt Barn, hvis 
Fader havde været Commisſionair for min Moder. Hun 
havde holdt Drengen i Skole; ſenere var han kommen 
paa hendes Godsforpalters Contoir, derpaa havde han faaet 
en Anſettelſe i Regjeringens Bureauer og var for ikke 
lang Tid ſiden bleven gift med Kharlofs Datter. Han 
havde et fort krollet Haar, kroget Neſe, forte og fugtige 
Dine, der ſaae ud ſom ſyltede Blommer, og fyldige 
Læber. Forreſten var han hvid og rod, ſaae ganſte 
godt ud og var ogſaa ganſte tjenſtagtig, naar ikfe hans 
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egen Interesſe ſtod paa Spil. Ingen kunde være mere 
pengebegjerlig end han, og naar Nogen havde lovet ham 
Noget uden at holde det, var Han ude af fig felv af 
Forbittrelſe. Hans ſtorſte Fornoielſe var at drive om 
pan Marken med Geværet paa Nakken; naar han Havde 
ſtudt en Hare eller Vildand ſtoppede han dem ned i fin 
Jagttaſte med et eiendommeligt Udtryk, der ſyntes at 
ſige: „Nu har jeg Jer! Nu fkal J ikke flippe fra mig 
faa ſnart.“ 

„Hvad det er for en deilig Heſt, De har der,“ 
ſagde han, idet han hjalp mig i Sadlen. „Det er 
netop ſaadant et Dyr, jeg altid har onffet mig. De 
ſtulde engang tale derom til Deres Fru Mama og er- 
indre hende om . . ..“ 

„Har hun lovet Dem ſaadant et Dyr?“ 

„Ak nei! Havde hun bare gjort det! 

Nei, jeg tenkte blot paa, at da hun er faa magelos 
god imod Alle .. ..“ 

„Hvorfor henvender De Dem ikke til Martin 
Petrowitſch?“ ' 

„Til Martin Petrowitſch?“ gjentog Slotkine, idet 
han ſterkt betonede enhver Stavelſe, „nei han gjor ſaa— 
men ikke Noget for mig. Han har ikke engang betalt 
mig mit ſidſte Arbeide.“ 

„Virkelig ?“ 

„Ja, det kan jeg fværge paa. Naar han har 
ſagt: Du har mit Ord! ſaa maa man lade ſig noie 
med det. Dertil kommer, at han ikke holder nær ſaa⸗ 
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meget af min Kone, ſom han holder af Eulampia.“ 
Pludſelig afbrød han fig ſelv og flog fig fortvivlet paa 
Laaret. „Du gode Gud! vil De fee, der har en Gap— 
tyv været henne og meiet i vor Havremark. De Kjel⸗ 
tringe! det Roverpak! Det er et Tab paa halvanden 
Rubel, ja paa hele to Rubler!“ Slotkine hylede og 
hengav fig til fin Fortvivlelſe. Jeg gav min Heſt Spo— 
rerne og lod ham ftaae. 

Hans Hylen trængte endnu hen til mit Øre, da 
jeg ved en Omdreining af Veien modte Kharlofs anden 
Datter, der efter Soſterens Sigende var gaget ud for 
at plukke Kornblomſter. Hun havde ogſaa en Krands af 
dem omkring Hovedet, Vi hilſte tauſe paa hinanden. Eu⸗ 
lampia var ikke mindre ſmuk end Soſteren, men i en 
ganffe anden Maneer. Hun var hoi og ftærkt bygget, 
havde et ſtort Hoved og ſtore Lemmer, hendes Hender 
og Tender vare hvide ſom Snee, og hendes morkeblage 
Oine beſtyggedes af lange og morke Oienhaar. Hen— 
des blonde Haar var ſaa langt, at hun var nodt til at 
ſnoe Fletningerne tre Gange om Hovedet, og Munden 
var fiintformet, friſt og rod ſom en Roſe. Naar hun 
talte, bevegede Overleeben fig med en vis barnlig 
Naivitet, men der var noget Vildt og Haardt i hendes 
Diekaſt, der ligeſom hendes hele ovrige Fremtreden 
mindede om Kharlof. „Der er Koſakblod i hendes Aarer,“ 
pleiede Faderen at ſige om hende. 

Jeg red videre. Hun gav fig til at ſynge en 
Bondeviſe og taug faa pludſelig ſtille. Jeg vendte 
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mig om, og fra Toppen af en Bakke, ſom jeg var naget 
op paa, ſage jeg Eulampia ſtaae henne hos Slotkine 
foran den afmeiede Havremark. Han geſtikulerede iv— 
rigt, men hun ſtod ubevægelig og horte paa ham med 
et foragteligt Blik. Solen belyſte netop hele hendes 
Skikkelſe, og Kornblomſtkrandſen paa hendes Hoved blaa— 
nede i det ſteerke Sollys. 

Jeg troer, at jeg allerede har fortalt, at min Mo⸗ 
der ogſaa havde udſogt en Brudgom til Kharlofs anden 
Datter. Det var en af vore Naboer, en fattig penſio— 
neret Major, der hed Garprilo Gitkof. Han havde 
hverken Forſtand eller Kundſkaber, men haabede alligevel 
paa at blive min Moders Gods⸗Inſpecteur, Hvortil han 
meente, at han havde en ſeregen Begavelſe. Hvis han 
havde været mindre dum, vilde han indſeet, at bette 
Haab var bygget paa Sand, thi en vis Lizinſti, en 
Polak, havde allerede længe fungeret ſom Godsforvalter uden 
at have Navnet, og til ham havde min Moder den 
fuldſtendigſte Tillid. Gitkof var ogſaa i andre Hen— 
ſeender en hoiſt uværdig Tilbeder af den ſmukke Eu⸗ 
lampia. Han var ſtyg og keitet, og min Moder havde 
allerede flere Gange yttret Tvivl om, at Eulampia vilde 
indlade ſig med ham. Han meente imidlertid, at da 
han i fin Tid havde faaet en heel Bataillon til at 
lyſtre, maatte han vel ogfaa kunne faae Bugt med et 
Fruentimmer. „Ja. ja! Der er dog Forſtjel paa en 
Bataillon Rekruter og paa en ung adelig Froken,“ 
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ſagde min Moder i en misfornoiet Tone; „men lad 
Eulampia ſelv derom.” 


2. 


En Dag lod Kharlof ſig melde. Min Moder blev 
meget forundret, thi det var ud paa Aftenen, og han 
pleiede aldrig at komme faa ſildig. „Der maa være Noget 
paafærde,” mumlede hun. Kharlofs Anſigt havde ogſaa 
et faa nedſlaaet og bekymret Udtryk, at min Moder 
ivrigt udbrod: „Tal, hvad er der iveien? har Du nu 
igjen et Anfald af din gamle Melancholi?“ 

Kharlof rynkede Dienbrynene. „Nei det er ikke 
Melancholi, thi den kommer kun med Fuldmaane. Men 
undſtyld, at jeg gjor Dem et Sporgsmaal: Hvad mener 
De om Doden?“ 

Min Moder foer forſtrekket iveiret. „Om hvad, 
ſiger Du?“ 

„Jeg har havt en Paamindelſe ved Nattetid,“ 
ſagde han med dyb Stemme. 

„Du?“ 

„Ja, det er omtrent en Uge ſiden,“ tilfoiede han 
ſukkende. „Det var netop Dagen forend St. Petersdag; 
jeg havde lagt mig til Ro og var falden iføvn. Plud⸗ 
ſelig feer jeg en fort Høne inde i mit Verelſe. Den 
var ſort ſom en Skarnbasſe.“ i 

Kharlof taug. — „Gaa videre,” ſagde min Moder. 

„Med eet gav den mig et Slag pan min venſtre 
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venſtre Arm, og mit venſtre Been ikke heller. Det er 
Apoplexi, ſagde jeg til mig felv. Lidt efter lidt kom 
dog Bevegelſen tilbage, men det krob ſom Myrer i alle 
mine Lemmer, og det gjor det endnu.“ 

„Du har ſagtens lagt Dig paa din Arm, Martin 
Petrowitſch, og det er det Hele,” 

Nei, Frue! det er ikke Tilfældet. Det er en Paa— 
mindelſe, jeg har faaet, om at min Dod er i Anmarche. 
Jeg har derfor intet Oieblik at ſpilde og tor ikke op—⸗ 
fætte, hvad jeg har at ſige Dem. Da jeg ikke vil have, 
at Doden flal komme bag paa mig, har jeg beſluttet at 
dele i levende Live Alt, hvad jeg eier og har, mellem 
mine to Dottre Anna og Eulampia“ ... Han ſtand⸗ 
ſede og udſtodte et dybt Suk, idet han tilføiebe: „Jeg 
har ingen Tid at ſpilde.“ 

„Ja, det kan jo pere ganfle fornuftigt,” bemærkede 
min Moder, „kun finder jeg, at Du ikke behover at 
at ſtynde Dig ſaameget.“ 

Uden at ſpare herpaa vedblev Kharlof: „Og da 
jeg onſter, at det flal gage lovformeligt til paa enhver 
Maade, har jeg den Wre at bede Deres Son Dmitri 
Semenitſch — thi Dem felv, Frue! tor jeg ikke ulei— 
lige — om at være tilſtede ved denne hoitidelige Hand— 
ling, hvorved mine to Dottre Anna, der er gift, og 
Eulampia, der er Ungmo, fkulle overtage Beſiddelſen af 
mine Eiendomme, hvilken Handling fial foregage i 
Overmorgen Klokken Tolv flæt paa min Gaard Jeskowo 
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med den høie Ovrigheds Tilladelſe og under dens 
Tilſyn.“ ; 

Kharlof havde ondt ved at komme tilende med 
denne lange Ramſe, ſom han aabenbart havde leert 
udenad, og ſom flere Gange blev afbrudt af Suk og 
Stonnen. Det var, ſom om han ilke Havde Luft i 
Lungerne til at tale ſaameget. Hans Anſigt, der nylig 
var blegt, var blevet hoirodt, og han torrede flere Gange 
Sveden af Panden. 

„Har Du allerede udferdiget Gavebrevet?“ ſpurgte 
min Moder. „Hvor har Du faget Tid til det?“ 

„Jeg har hverken ſpiiſt, drukket eller ſovet.“ 

„Har Du ſelp fkrevet det?“ 

„Volodka har hjulpet mig,“ 

„Har Du indgivet Begjeringen?“ 

„Ja, til Regjeringen, og Ovrigheden har derpaa 
ſelv faſtſat Dagen.“ 

Min Moder ſmilede. „Jeg ſeer, at Du har tenkt 
paa Alt, Martin Petrowitſch, og ſiden det er gaaet- faa 
hurtigt, har Du ſagtens ikke ſparet paa Pengene,” 

„Jeg har ikke ſparet paa nogen Ting.“ 

„Ja, det maa Du ſelv om. Kun ſtulde Du ikke 
komme og ſporge mig tilraads, naar det er bagefter! 
Men ligemeget! Dmitri ſtal komme, og jeg ſtal tillige 
ſende Dig Souvenir og Lizinſti. Har Du ſagt det til 
Major en?“ i 

„Major Gitkof er indbudt fom.... fom min Dat⸗ 
ters tilkommende Forlovede.“ 


— 
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Kharlofs Veltalenhed var nu udtomt, og han reiſte 
fig op for at tage Affted. „Hvor vil Du hen?“ 
ſpurgte min Moder. „Vent lidt faa flal jeg lade rette 
an til Dig.“ 

„Mange Tak,“ ſparede Kharlof, „men jeg kan 
Ingenting nyde, og jeg maa hjem.“ Han ſtod allerede 
ved Doren. 

„Har det ſaadan en Haſt?“ ſpurgte min Moder. 
„Du vil altſaa virkelig give dine Dottre det Hele uden 
nogetſomhelſt Forbehold?“ 

„Ja, det er min Mening.“ 

„Men hvor vil Du da ſelv leve?” 

Kharlof fegtede med Armene. „Hvor jeg vil leve? 
naturligviis i mit Hus ligeſom hidtil. Hvad Forandring 
ſtulde der vel gjores deri?“ 

„Er Du da ſaa vis paa dine Dottre og din 
Svigerſon?“ 

„De tænfer naturligviis paa Volodka, den Pjalt. 
Ham kan jeg da tumle, ſom jeg vil, og hvad ſtulde 
han gjere? Hvad mine Dottre angager, faa ffulle de 
ſorge for mig til min Dod. — Det er jo ikke Andet 
end deres Pligt.“ 

„Det er ganſte viſt deres Pligt; men undſtyld 
mig, Martin Petrowitſch, din ældfte Datter er en hov⸗ 
modig Ting, det er bekjendt nok, og din yngfte har et 
Blik der ikke lover noget Godt.“ 

„Natalia Nikolavna!“ raabte Kharlof, „hvad er 
det, De ſiger? mine Dettre .... gode Gud! ſtulde de 
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være utafnemmelige ... og mod deres Fader... 
ſtulde de udſette fig for hans Forbandelſe? De har 
jo beſtandig været gode Born .... og nu ſtulde de paa 
eengang . . .. gode Gud!” 

„Jeg kan ikke begribe,” vedblev hun, „hvorfor Du 
har ſaadan en Haft. De ville jo dog fage efter din 
Dod, hvad der tilkommer dem. Det er ſagtens din 
Melancholi, der er Skyld i det Hele.“ 

„Viſt ikke,“ ſvarede Kharlof i en ergerlig Tone. 
„De kommer altid og kaſter mig min Melancholi i Neſen. 
Det er uden al Tvivl en Styrelſe fra oven, der har 
brevet mig, og faa taler De om Melancholi! ... Jeg 
har beſtemt mig til at dele ſtrax, fordi jeg i levende Live 
ſelv vil afgjore, hvad Enhver ſtal have, og for at begge 
mine Dottre ſtulle vennes til i mig at ſee deres Fader 
og Velgjorer. Jeg har den Ære at ſige Dem Farvel! 
Og hvad Dem angaager, unge Herre, ſaa venter jeg 
Dem hos mig i Overmorgen.“ b 

Kharlof gik. Min Moder faae efter ham og ry— 
ſtede pan Hovedet. „Lagde Du Mere til,“ ſagde hun 
til mig, „hvorledes han beſtandig, medens han talte 
med mig, ſtod og plirrede med Oinene, ſom om han 
havde Solen i Anſigtet? Det er et daarligt Tegn. 
Naar et Menneſte gjør det, faa er der noget galt fat 
med ham, det ſtal Du faage at fee." 

Paa den beſtemte Dag holdt vor ſtore Familievogn 
med fer fuxrode Hingſte for udenfor Doren, og paa Bukken 
fad min Moders Livkudſt, en tyk Patriark med et ſtort 
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graat Skjeg, der naaede ham lige til Bæltet. Min 
Moder hapde for at gjøre Stads af Kharlof ladet Ga⸗ 
lavognen ſpende for og havde befalet os alle Tre at 
tage vore Sondagskleder paa. En halv Time efter 
rullede Vognen ind i Kharlofs Gaard. Dennegang 
foer der ingen Hunde imod os, men Kharlofs Sviger⸗ 
ſon ſtod ude paa Trappen for at tage imod os. Man 
havde plantet unge Birketreer paa begge Sider af Per⸗ 
ronen, ſom Skik er paa de ſtore Feſtdage, og Alt havde 
et hoitideligt Udſeende. Kharlofs Spigerſon havde et 
fort Floiels Halsbind paa og en fort Dragt, der var 
altfor ſnever, og den lille Koſak Maximka hapde, iſteden⸗ 
for Pomade, kommet ſaameget Kass i Haaret, at det 
dryppede ham ned i Anſigtet. Inde i Salen fad Khar⸗ 
lof midt for Bordet i ſin graa Militairfrakke fra 
1812, med Medaillen paa Bryſtet. Hans venſtre 
Haand hvilede paa Sabelgrebet, og i den hoire holdt 
han en Rulle Papirer. Han rorte ſig ikke og ſyntes 
ikke engang at træffe Veiret. Der var udbredt en vis 
Majeftæt over hans hele Holdning, og i Folelſen af fin 
Vigtighed nikkede han blot til os, idet han pegede hen 
pan en Rekke Stole og ſagde i en fort Tone: „Tag 
Plads“. Henne tilhoire ſtode hans to Dottre i deres 
Sondagspynt, Anna i en grøn Kjole med guult Belte 
og Eulampia i en roſenrod ditto med kirſebeerrode Baand. 
J Neerheden af hende ſtod Gitkof i en ny Uniform og 
ſaae dum ud ſom ſedvanlig. Tilvenſtre fad en gam⸗ 
mel Proſt i en lang „Riasſa“, der baade var forſlidt 
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og rodbruun af Alderdom. Hans Sogn var eet af de 
fattigſte i Landet, og ſelv faae han ud ſom et Billede 
pan Armod. J Nærheden af ham fad „Isprapniken“ 
(Egnens Politidirekteur), en lille fed og bleg Man d 
med korte Arme og Been, ſmaa ſtrittende Knebelsbar⸗ 
ter og et ſtadigt Smil om Munden, der ikke lovede no⸗ 
get Godt. Han gik i Almindelighed for at være en 
Tyran og en Drukkenbold; og dog hapde ikke blot de 
Adelige, men ſelve Bonderne tilſidſt vent ſig til ham, 
og det var ikke langt fra, at de holdt af ham. Han 
fane fig ſpodſt omkring med ſine forte ſmaa Dine, og 
hele denne Ceremoni ſyntes at more ham. Meſt glæ- 
dede han fig til den gode Frokoſt, der ſtulde afflutte 
Feſten. Hans Nabo Prokuratoren, en lang, tynd Perſon 
med et magert Anſigt og et Par Bakkenbarter, der gik 
fra Næfen lige op til Orene, ſyntes derimod at inter⸗ 
esſere ſig alvorligt for det Hele, og hans Dine vare 
uafladeligt feſtede paa Huſets Herre. Souvenir fatte 
fig ved Siden af ham og gav fig til at hviſte ham i 
Oret, efterat han ſagte hapde fortalt mig, at det var 
den forſte Frimurer i Provindſen. Jeg ſatte mig hos 
Souvenir, og Lizinſti tog Plads hos mig. Han ſaage 
ud til at være kjed af det Hele og ergerlig over al 
denne Tidsſpilde. O, disſe rusſiſke Herremend med 
deres latterlige Indfald! ſyntes man at kunne leſe paa 
hans Anſigt. : 
Da vi Alle Havde taget Plads, reiſte Kharlof fig 
i hele fin Hoide, kaſtede et ſtolt Blik omkring fig, ſuk⸗ 
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lede dybt og begyndte: „Jeg ſtal ſige Dem, mine fer 
rer, hvorfor jeg har indbudt Dem. Jeg bliver gammel, 
Skrobelighederne indfinde fig, jeg har allerede faaet en 
Paamindelſe, og Doden nermer ſig, veed De, ligeſom 
en Tyv om Natten. Er det ikke ſaaledes, min Fader?“ 
foiede han til, idet han henvendte fig til Preſten. 

„Ganſte viſt“, ſvarede denne med en huul Stemme 
og ryſtede ſit lange Skjeg. 

„Som en Folge deraf“, vedblev Kharlof, „og da 
jeg ikke vil, at Døden ſtal overraſte mig uformodet, har 
jeg beſluttet“ .. .. Og nu gjentog han Ord for Ord 
de ſamme Phraſer, ſom han i Gaar hapde henvendt til 
min Moder. „J Overeensſtemmelſe med denne min 
Beſlutning“, vedblev han, loftede Stemmen og flog paa 
de Papirer, der laae foran ham paa Bordet „har jeg 
udferdiget denne Akt, ſom Ovrigheden har anerkjendt, 
og fkal nu Punkt for Punkt meddele Dem min Villie. 
Jeg har beſluttet ſom folger“. Kharlof fatte eet Par 
uhyre Jernbriller paa Neſen, tog et Blad Papir og 
leſte: „Liſte over de Eiendomme, der. tilhøre forhen- 
værende Militair og Adelsmand af gammel Slægt, 
Martin Kharlof, forfattet af ham ſelb med hans For⸗ 
nufts fulde Brug og efter egen Tilſtyndelſe, hvori inde⸗ 
holdes alle de Eiendele, der ſtulle fordeles mellem hans 
to Dottre Anna og Eulampia .... hils“ — de 
reiſte fig op og hilſte — „ſamt paa hvilken Maade 
Bonder og andet rorligt Gods blive at udrede til hver 
enkelt af dem, manu propria.“ 
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„Det er nu hang Stiil“, ſagde Politimeſteren med 
ſit ſpottende Smiil til Lizinſti, „og derfor foretrelker 
han at oplæfe dette. Det retslige Dokument er affattet 
i ganſte andre Former og har ſletingen af disſe rhetoriſte 
Blomſter!“ 

„Ja, men det er affattet efter min Villie!“ raabte 
Kharlof, der havde hort Politimeſterens Bemerk— 
ning. 

Ja, ganfte viſt“, ſvarede denne i en overlegen 
Tone. „De veed imidlertid meget godt, Martin Petro⸗ 
witſch, at vi mage holde os til Formerne, og at Ovrig⸗ 
heden ikke kan indlade fig pan al denne taabelige 
Detail.“ ; 

„Kom nærmere!” raabte Kharlof til fin Sviger⸗ 
ſon, der ſtod i en ydmyg Stilling henne ved Doren. 
„Les dette op; det tretter mig“. 

Slotkine tog Dokumentet og leſte det op med en 
tydelig Stemme, der dog af og til ſtjelvede lidt af 
Bevegelſe. Begge Soſtrenes Andeel var med den 
ſtorſte Omhyggelighed faſtſat i dette Dokument. Fra 
Tid til anden afbrod Kharlof Leesningen: „Horer Du, 
Anna, det er til Dig, til Belonning for din Iver“ 
eller: „ja, det forærer jeg Dig, min lille Eulampia“. 
Begge Soſtrene hilſte, naar han tiltalte dem, Anna 
overordentligt dybt, men Eulampia boiede blot Hovedet. 
Herſtabsboligen blev efter gammel Skik givet til Eulam⸗ 
pia ſom den yngſte af Dottrene. Da Slotkine leſte 
disſe ubehagelige Ord, vare de ner blevne ſtikkende ham 
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i Halſen, men Gitkof flikkede fig om Munden. Eulam⸗— 
pia fkottede til ham, og det haanlige Udtryk i hendes 
ſmukke Anſigt blev endnu mere fremtredende. Kharlof 
forbeholdt ſig Ret til at afbenytte de ſamme Verelſer, 
han nu beboede; hans Dottre ſtulde enes om hans 
daglige Underhold, og hver Maaned fkulde der udbeta— 
les ham ti Rubler til hans ovrige Smaafornodenheder. 
„His mine Dottre opfylde denne min Villie, faa flal 
min faderlige Velſignelſe hvile over dem; hyvis de ikke 
opfylde den — hvad Sud forbyde — ſaa ſtal min 
Forbandelſe tynge paa dem baade nu og i al Evighed.“ 
Kharlof tog Dokumentet og ſvingede det over ſi 
Hoved til Tegn paa, at han nu var færdig. Anna fa= 
ſtede fig ſtragß paa Knee og berorte Jorden med fin 
. Bande; hendes Mand fulgte hendes Exempel. „Men 
Du?“ ſagde Kharlof til Eulampia. Hun blev blodrod i 
Anſigtet og boiede fig dybt, men hun knelede ikke. 
„Kom nu hid begge To“, ſagde Kharlof, „og ſtriv ſaa 
ban Foden af bette Dokument her: Jeg takker og 
modtager, Anna; og her: „Jeg takker og modtager, 
Eulampia.“ 

De reiſte ſig begge To og underſtrev den Ene 
efter den Anden. Slotkine tog ogſaa Pennen og vilde 
underſtrive, men Kharlof gav ham et Puf, faa han floi 
et langt Stykke bort. Der paafulgte nu en kort Taus⸗ 
hed; Kharlof ſukkede dybt og ſagde derpaa med en 
Gravſtemme: „Nu er Alting Eders“. Hans to Dottre 
og Spigerſon ſaae til hinanden og gik derpaa hen og 
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kysſede ham paa Overarmen, mellem Albuen og 
Skulderen. 

Politimeſteren opleſte nu med fuld Roſt det rets— 
lige Dokument og gik derpaa, ledſaget af Prokuratoren, 
ud pan Perronen og forkyndte for de tilkaldte Vid— 
ner og for Kharlofs Bonder og Fjeneſtefolk hvad der 
var foregaaet. De to nye Eierinder traadte nu ogſaa 
ud paa Perronen, og Politimeſteren pegede paa dem, 
hvergang han med truende Blik og Miner indſterpede 
Bonderne, at de for Eftertiden ſtulde adlyde dem. Det 
kunde han gjerne have ſparet, thi jeg troer ikke, at 
der i hele Verden fandtes ſaa ſtikkelige og underdanige 
Bonder ſom de. J deres lange hullede og lappede 
Kaftaner, der, ſom Skik og Brug fordrer ved hoitidelige 
Leiligheder, vare ſnorede ſammen om Hofterne, ſtode de 
ubevegelige ſom Steenſtotter, og hvergang Politimeſteren 
tilraabte dem: „Hore J det, J Sataner? Forſtaae 
JI det, J Djevelspak?“ bukkede de dybt Alleſammen 
med deres Huer foran Bryſtet. Ogſaa de tilkaldte 
Vidner ſtode ſom forſtenede. „Kjende J“, raabte Po— 
litimeſteren til dem, „Noget, der kan forhindre Martin 
Petrowitſches Dottre og Arvinger i at tage deres Eien— 
dom i Beſiddelſe?“ 

Alle Vidnerne bukkede dybt. „Kjende J Noget, J 
Sataner“? raabte Politimeſteren paany. 

„Nei vi gjor ikke, Deres Naade“, ſvarede en gam— 
mel rynket Perſon, med fort afſtaaret Haar og Skjeg. 
Det var en afſtediget Soldat. — „Hvor han er driſtig 
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denne Eremeitſch!“ ſagde de, Andre til hinanden indbyr⸗ 
des, da de lidt efter gik hjem. 

Tiltrods for Politimeſterens Bonner afflog Khar⸗ 
lof paa det Beſtemteſte at træde ud paa Perronen med 
fine Dottre. „Mine Folk ville nok lyſtre uden det“, 
ſagde han. Han ſaae bedrovet og kummerfuld ud, og 
det ſamme ſyntes ogſag at være Tilfældet med hans 
Bonder? „Hvad for Noget“? mumlede de indbyrdes, 
„vil vor gode Herre, Martin Petrowitſch, ikke have os 
længer”? Jeg veed ikke, om Kharlof havde nogen Anelſe 
om hvad ber blev talt udenfor, eller om det var for at 
viſe ſin Myndighed for ſidſte Gang, men han aabnede 
pludſelig Vinduet, ſtak ſit brede Hoved ud af det og raabte 
med en Stentorſtemme: „J ſtal lyſtre“? og flog faa 
Vinduet i igjen. Denne lille Scene ſyntes ikke at be— 
rolige Bonderne, men gjorde den modſatte Virkning. 

Kharlofs to Dottre ſtode endnu ude paa Perro— 
nen og ſyntes ikke ret tilmode. Anna faae ned for fig 
og bed Leberne ſammen, hvad ber ikke ſpagede hendes 
nye Underſaatter noget Godt, men Eulampia forandrede 
ikke en Mine, kun vendte hun fig engang om til Majo⸗ 
ren, der ogſaa var traadt ud paa Perronen, og maalte 
ham fra overſt til nederſt med et foragteligt Blik, der 
ſyntes at ſige: Hvad vil Du her? 

Da Ceremonien var fuldbyrdet, gned Politimeſteren 
ſig i Henderne ved Tanken om Frokoſten; men Khar⸗ 
lof exklœerede, at der ſtulde holdes Bon, og at Beſpreng⸗ 
ningen med Vievandet ſtulde finde Sted, inden man gik 
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tilbords. Preſſten iførte fig da ſtrax fin pjaltede Mes⸗ 
ſedragt, og en Slags Chordegn kom ude fra Kjekkenet 
med et gammelt Rogelſekar og puſtede paa Gloderne. 
Kharlof udſtodte det ene Suk efter det andet, og da 
hans Corpulence forhindrede ham i at knele, gjorde han 
Korſets Tegn med den hoire Haand og pegede med 
den venſtre paa den Plet paa Gulvet, ſom hans Pande 
ſtulde berore. Slotkine lo og græd paa eengang, men 
Gitkof noiedes med at bevæge Fingrene foran Bryſtknap⸗ 
perne paa ſin Uniform, ligeſom Keiſergardens Officerer 
ved hoitidelige Leiligheder. Lizinſtki, der var Katholik, 
var gaaet ud af Verelſet, og Prokuratoren bad med 
ſaadan en Iver, ſukkede fan dybt og vendte Oinene 
mod Himlen med ſaadan en Salvelſe, at ogſaa jeg 
fit et Anfald af Andegtighed og gav mig til at bede 
af alle Kræfter. Da Ceremonierne vare tilende, hen— 
vendte Anna og Eulampia endnu engang en Tak til 
deres Fader, og derpaa gik man til Frokoſten. Der 
var mange Retter, og de ſmagte os godt. Da Cham— 
pagnen, der fabrikeres paa Bredderne af Don, endelig 
begyndte at knalde, reiſte Politimeſteren fig, ſom den For⸗ 
nemſte .i Selſtabet, loftede fit Glas og foreſlog en 
Skaal for de to ſmukke Godseierinder, ſamt for den 
hederlige og hoimodige Martin Petrowitſch Kharlof. 
Da han nævnte Ordet „hoimodige“, udſtodte Slotkine et 
enthuſiaſtiſt Raab og ſtyrtede hen til fin Velgjorer for 
at omfavne ham. — „Det er godt, det er godt“, ſagde 
Kharlof og ſtodte ham fra fig med Albuen, og ſtrax efter 
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forefaldt der en af disſe Scener, der hos os betragtes 
ſom et ubehageligt Tilfælde. 

Souvenir havde drukket tæt ligefra Frokoſtens Be⸗ 
gyndelſe. Han reiſte ſig nu op ſaa rod ſom en kogt 
Krebs og pegede pan Kharlof med en ondſftabsfuld 
Latter. „Hoimodig“! raabte han. „Ja vi ſtal nok 
fane at fee, hvad der bliver af hans Hoimodighed, naar de 


jage ham halvnogen ud i Sneen”. — „Hvad ſtaaer 
Du der og ſnakker, Dumrian“, ſagde Kharlof i en for— 
agtelig Tone. — „Dumrian, Dumrian!“ gjentog Sou— 


venir. „Gud veed bedſt, hvem af os To der er den 
ſtorſte Dumrian. Du begyndte med at ftille Dig ved 
din Kone, og nu viſter du Dig felv ud ligeſom Tallet 
paa et Regnebredt. Ha ha ha ha.“ 

„Hvor tor Du vove at fornærme vor Velgjorer?“ 
raabte Slotkine og ſtyrtede ind paa Souvenir. „Veed 
Du vel, at hvis vor Velgjorer forlangte det, vilde vi 
ſelv pan Oieblikket ſonderrive hans Gavebrev“! — 
„Men derfor ville J alligevel jage ham nogen ud i 
Sneen“, ſagde Souvenir, der var retireret hen bag 
Lizinſti. — „Ti“! raabte Kharlof med en Torden⸗ 
ſtemme. „vis jeg ſlog til Dig, vilde der ikke blive an— 
det tilbage end en Smule Skarn paa det Sted, hvor Du 
faner. Og Du der, pas Dig, ſelv,“ ſagde han til 
Slotkine, „og bland dig ikke i hvad der ikke vedkommer 
dig. Hvis jeg, Martin Petrowitſch Khaxlof, har beſluttet 
at udſtede dette Gavebrev, hvem i Alverden har da Ret 
til at fætte fig op imod min Billie?” 
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„Martin Petrowitſch,“ begyndte Prokuratoren, der 
ligeledes Havde drukket formeget, med et tykt Mele, 
„men hvis han alligevel havde Ret; hvis J, hvad Gud 
forbyde, ſtulde fane Skam til Tak ...“ 

Jeg kaſtede hemmeligt et Blik hen pan de to Soſtre. 
Anna ſyntes at ville ſluge Prokuratoren med Sinene, 
og jeg har aldrig i noget Fruentimmeranſigt ſeet et 
mere ondſtabsfuldt og giftigt Blik. Eulampia favne 
vendt ſig til Siden; hun ſtod med korslagte Arme og 
faae hen for fig med et endnu haanligere Smil omkring 
fine ſmukke Læber end hidtil. Kharlof reiſte fig op og 
gabnede Munden, men Stemmen manglede ham. Han 
ſlog i Bordet med en ſaadan Kraft, at Glas og Taller— 
kener dandſede imellem hinanden. „Fader,“ ſkyndte 
Anna ſig at ſige, „den Herre kjender os ikke, og derfor 
taler han ſaaledes. Tag Dig det derfor ikke ner, thi 
Du har kun ondt af at ærgre Dig.“ Kharlof faae hen 
paa Eulampia, men hun taug. „Jeg takker Dig, min 
Datter Anna,“ ſagde Kharlof, „Du er et forſtandigt 
Fruentimmer, og jeg ſtoler paa Dig og din Mand. 
Det Drog der,“ vedblev han og pegede paa Souvenir, 
„fkal ikke opbringe mig. Hvad Dem angager, Hr. Pro— 
kurator, faa vil jeg blot ſige Dem, at De ikke er den 
Mand, der kan bømme Martin Kharlof. De har taget 
Deres Examiner, men De har ingen Forſtand. Forreſten 
er min Beſlutning urokkelig. Jeg har modtaget Eder 
Alle med et godt Sind og jeg ſtilles fra Eder paa 


ſamme Maade. Jeg gaaer, thi jeg er nu kun i Beſog 
33 
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her og har Lov til at bruge min Frihed. Anna, hold 
disſe Herrer med Selſkab, thi nu gaaer jeg.“ Han 
vendte os Ryggen, og uden at ſige et Ord mere gik 
han langſomt ud af Verelſet. 

Lidt efter tog vi Alle bort, efter at Slotkine havde 
gjort nogle forgjeves Forſog paa at holde paa os. 
Politimeſteren kunde ikke afholde fig: fra at bebreide Pro— 
kuratoren hans ilde anbragte Wrlighed. „Jeg kunde 
ikke lade være,” ſvarede denne; „min Samvittighed tvang 
mig til at tale.“ 

„Sagde jeg ikke nok, at det er en Frimurer!“ 
hviſtede Souvenir til mig. 

„Deres Samvittighed?“ ſparede Politimeſteren, „ja 
den kjende vi nok. Den boer i Deres Lomme ligeſom hos 
os andre Syndere.“ Under denne Samtale ſpiſte Preſten 
med ſtor Graadighed. „De har en fortreffelig Appetit,“ 
ſagde Slotkine til ham i en ffarp Tone. — „Det har 
jeg ogſaa, og derfor forſyner jeg mig, naar der bydes 
mig noget Godt.“. 

Da jeg igjen var hjemme, fortalte jeg min Moder 
Alt, Hvad der var pasſeret. Hun horte paa mig og 
ryſtede ban Hovedet. „Det lover ikke noget Godt,” 
ſagde hun, „og jeg holder ikke af disſe nye Paafund.“ 

Dagen efter ſpiſte Kharlof til Middag hos os. 
Min Moder lykonſtede ham til, at han nu var en fri 
Mand og ſagtens folte fig lettet fra en ſtor Byrde. „Ja, 
jeg foler mig ganſte viſt lettere,“ ſvarede Kharlof med 
en Stemme og et Udtryk, der ſagde ganſte det Modſatte. 
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„Nu er ber Intet, der forhindrer mig i at tenke paa 
min Sjæls Salighed og forberede mig til at doe.“ 

Min Moder gav fig til at tale om Gaarsdagens 
Begivenheder. „Javiſt,“ afbrod Kharlof hende, „der 
pasſerede rigtignok Noget, men det var hverken Souve— 
nirs dumme Snak eller Prokuratorens Bttringer, der 
gjorde Indtryk paa mig; det, der bedrovede mig, 
r e 

Kharlof taug. — „Hvilket?“ ſpurgte min Moder. 

Kharlof ſage faſt paa hende. „Det var Eulam— 
pia.“ 

„Din Datter Eulampia, hvorledes det?“ 

„Hun var ſom hugget af Steen, Frue, og hun 
har ingen Folelſe. Hendes Soſter Anna er fiin nok og 
undgik ethvert Anſtod — "men Eulampia! ... Hun 
har, hvorfor ſkal jeg nu ſtjule det? altid været min 
Bndling. Hvor er det muligt, at hun flet ikke har nogen 
Medlidenhed med mig? Hun maa jo dog have fagt til 
fig ſelv: han maa være meget ſyg, ſiden han giver os 
alt dette. Men jeg forſikkrer Dem, Frue, Hunt er af 
Steen, ikke et Blik, ikke et Ord!“ 

„Gip blot Tid,“ ſparede min Moder, „lad hende 
forſt blive gift med Majoren, fan kommer hun ſig nok.“ 

Kharlof ſage iveiret. „Har De virkelig nogen god 
Tro til ham, Frue?“ 

„Ja, ganſte viſt.“ 

„Det er mere, end jeg har.“ Han taug, og der 
opſtod en lille Pauſe. 
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„Hvad tænfer Du nu, Martin Petrowitſch,“ be⸗ 
gyndte min Moder igjen, „hvad tenker Du nu at gjore 
for at frelſe din Sjel? Vil Du gjore en Pillegrims— 
reiſe til Kloſtret Woroneſch eller til Kiew eller tet her— 
ved til Kloſtret i Optind? Man ſiger, at der er en 
Munk der, der er fan hellig, at han kun behover at fee 
paa En, fan gjennemſkuer han ſtrax alle Ens Synder.” 

„Hvis hun virkelig ſkulde være utaknemmelig,“ 
vedblev Kharlof, der beſtandig tænkte van Datteren, 
„ſaa gjorde jeg bedſt i at drebe hende med min egen 
Haand.“ 

„Du gode Gud, hvad ſiger Du?“ raabte min 
Moder. „See at komme til Dig ſelv! Det folger der 
af at komme og bede om Raad, naar det er bagefter. 
Nu begynder Du allerede at blive bange.“ Denne 
ſidſte Bemærkning opirrede Kharlof. „Nei, Frue,” ſagde 
han med en vis Stolthed, „jeg Hører ikke til dem, der 
ere bange. Jeg vilde kun udtale for Dem ſom min 
Velgjorerinde og en Perſon, jeg agter uendelig høit, 
Alt hvad der ligger mig paa Hjertet; men Gud den AL 
mægtige er mit Vidne til, at jeg vil holde mit Ord, og 
at jeg ikke er bange for hvad jeg har gjort og hvad 
der kan komme. Mine Pigeborn ville lyſtre mig, ſaa⸗ 
længe de leve.” 

Min Moder holdt fig for Orene. „Du behøver 
ilke at ſtingre op ſom en Trompet. Hvid Du er faa 
ſikker i din Sag, ſaa er det godt for Dig, men derfor 
behøver Du dog ikke at tage Livet af mig.“ Kharlof 
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undſtyldte fig, at han havde talt faa hoit, ſukkede et Par 
Gange og taug. Han holdt fig ogſaa ganſte rolig, lige 
til han tog Afſted. Han ſagde, at det, han frygtede 
meſt for, var at doe pludſelig uden at fane Tid til at 
angre; han tilfoiede, at han fra nu af vilde gjore ſig 
det til en Regel, ikke at blive hidſig, at Hidſigheden 
ſatte ham ondt Blod og gik ham til Hovedet, og at der 
jo heller ikte var nogen Grund for ham til at blive 
vred, da han jo felv havde givet Affald pan Alt. J 
det Oieblik, han vilde ſige Farvel til min Moder, faae 
han paa hende med et forunderligt drommende og ſpor— 
gende Blik; derpaa tog han hurtig „Den hvilende Ar— 
beider“ op af Lommen og ſtak hende Bogen i Haanden. 

„Hvad er det?“ ſpurgte hun. 

„Les det Sted, hvor jeg har lagt en Krølle,” 
ſvarede han i en fort Tone. „Der tales om Doden 
paa det Sted, og det er viſt meget godt ſagt, men jeg 
kan ikke forftaae det. Naar jeg kommer igjen, kan De 
forklare mig det.“ Dermed forſpandt han. 

„Det guaer daarligt,“ ſagde min Moder, idet hun 
ſlog op paa det angivne Sted og leſte: „Doden er et 
ſtort og vigtigt Arbeide i Naturens Husholdning. Den 
beſtaaer deri, at Manden, der er ulige mere let, fiin og 
gjennemtrengende end den Materie, den er undergiven, 
ja end ſelve den elektriſte Kraft, renſer fig ved en chemiſt 
Proces og vedbliver at ſtrebe fremad, indtil den treffer 
paa et Sted, der er ligeſaa immaterielt ...“ Min Mo⸗ 
der læfte disſe Phraſer to tre Gange igjennem og kaſtede 
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Bogen fra ſig. Nogle Dage efter fik vi Efterretning 
om, at hendes Soſters Mand var dod. Hun reiſte paa 
Dieblikket og tog mig med fig. Uagtet hun hapde fore— 
ſat ſig kun at blive en Ugestid hos ſin Soſter, var det 
dog forſt imod Udgangen af September, at vi igjen 
vendte tilbage. 


3. 


Det forſte, jeg efter Hjemkomſten horte af min 
Kammertjener Procop, der ogſaa var min Jæger, var, 
at Bekkaſinerne vare komne i Flokkeviis, og at der var 
Masſer af dem i den lille Birkeſkov tæt ved Jeskovo. 
Vi havde endnu tre Timer, til der ſtulde ſpiſes til Mid— 
dag; jeg tog derfor min Flint og min Jagttaſte, og med 
Procop og min Jagthund ilede jeg raſt ned til Jeskovo. 
Vi traf ogſaa der en Mængde Bekkaſiner, og i en tre- 
dive Skud fik vi et halvt Duſin Stykker. Jeg vilde 
netop ffynde mig hjem med mit Bytte, da jeg "tæt ved 
Veien fik Bie paa en Bonde, ſom ploiede. Hans Heſt 
var bleven ſtedig og med alle fine Eder og Anſtrengel— 
fer lykkedes det ham ikke at faae den af Pletten. Jeg 
kaſtede et Blik pan det ulykkelige, udmagrede Dyr og 
gjenkjendte ſtrax, at det var Kharlofs Heſt. „Lever Mar⸗ 
tin Petrowitſch ikke mere?“ ſpurgte jeg Procop. Jagten 
havde i den Grad revet os Begge med fig, at vi til 
bette Oieblik ikke havde talt om Andet. 
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„Jo, han lever,“ ſparede Procop, „hvorfor ſporger 
De derom?“ 

„Fordi det er hans Heſt,“ ſvarede jeg; „ſtulde han 
virkelig have ſolgt den?“ 

„Det er ogſaa hans Heſt, og han har ikke ſolgt 
den, men man har taget den fra ham og givet den til 
Bonden der. Ja der er foregaget mange Ting i Deres 
Fraverelſe,“ vedblev han med et let Smil, „og nu er 
det Slotkine, der regjerer her.“ 

„Men Martin Petrowitſch?“ 

„Aa, han bliver behandlet ſom et reent Udſkud. 
Han fager kun daarlig Mad, og der er Ingen, der 
bryder fig om ham. Man taler endogſaa om, at han 
med det Forſte vil blive jaget ud af Huſet.“ 

Tanken om at man kunde jage en ſaadan Gigant 
paa Doren kunde jeg ikke ret faae ind i mit Hoved. 
„Men hvad ſiger da Gitkof dertil?“ ſpurgte jeg, „jeg 
formoder da, at han er gift med den anden Datter?“ 

„Gift!“ raabte Procop og lo af fuld Hals, „nei, 
han fager ikke engang Lov til at komme indenfor Doren! 
Jeg ſagde Dem jo for lidt ſiden, at det er Slotkine, der 
er Herre nu.“ 

„Men Eulampia?“ 

„Ja, det kunde jeg nok ſvare Dem paa, hvis De 
ikke var faa ung. Men hvad er det? Troer jeg ikke, 
at Diana er pan Spor efter Noget.“ 

— Og ganſte rigtigt, den ſtod foran en kyk Ege⸗ 
buſt; en Bekkaſin floi idetſamme op af Buſftken; vi 
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ſtjod Begge uden at treffe den og begav os derpaa paa 
Hjemveien. 

Suppen ſtod allerede paa Bordet, da jeg kom hjem, 
og min Moder ſtjendte, forbi jeg Havde ladet hende 
vente. Jeg bragte hende Bekkaſinerne, men hun faae 
vred ud og vilde ikte verdige dem et Blik. Souvenir, 
Lizinſti og Gitkof ſtode inde i Spiſeſtuen. Den Sidſte 
ſlulkede ſom en Skoledreng, og han ſage ud, ſom om 
der var leſt ham en ordentlig Lectie. Jeg indſage ſtrax, 
at naar min Moder var i daarligt Humeur, faa var 
det ingenlunde, fordi jeg var kommen forſilde. Hun 
talte ikke et Ord under hele Maaltidet. Majoren ſaae 
engang imellem ynkeligt hen til hende, men det forhin— 
drede ham ikke i at tage ordentligt til ſig. Souvenir 
ryſtede, ſom om han havde Feber, og kun Lizinſki var 
rolig ſom altid. — „Vil De,“ ſagde min Moder til 
den Sidſtnevnte, „vil De imorgen ſende en Vogn efter 
Kharlof, jeg horer at han ſelv ikke har nogen; og vil 
De lade ham bede om at komme dieblikkelig; jeg onſker 
at tale med ham. Lad der ogſaa gage Bud til Slot— 
fine, at jeg befaler ham at komme til mig ... horer 
De? jeg befaler ham det.“ 

„Det er en Lommel, ſom ...“ mumlede Giktkof, 
men min Moder ſendte ham et Blik, der bragte ham 
til at forſtumme. 

„Martin Petrowitſch kommer ikke,“ hviſkede Sou⸗ 
venir til mig, da vi forlod Spiſeſalen. „De kan ilke 
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foreſtille Dem, hvor han er bleven elendig. Han for= 
ftaaer næften ikke ct Ord af hvad man ſiger til ham.“ 

Souvenir havde talt Sandhed. Kharlof vilde ikke 
komme til min Moder, men hun lod fig ikke ſlage af 
Marken. Hun ſendte ham et egenhændigt Brev, men 
Kharlof ſtrev tilbage pan et Stykke Sukkerpapir: „Jeg 
ken ikke, Skammen vilde drabe mig. Lad mig forfvinde 

Tak . . og friſt mig ikke meer — Kharlof 
Martinko.“ *) Slotkine kom, men en heel Dag efter at 
min Moder havde befalet ham at komme. Hun lod 
ham komme ind i fit Kabinet og deres Samtale varede 
kun et lille Qvarteer. Da han forlod min Moder, 
blusſede hans Anſigt, og han ſage faa ondſkabsfuld og 
uforſtammet ud, da jeg modte ham i Forſalen, at jeg 
blev ſtaaende ganſke forbauſet. Moder kom ſtrax efter 
og blusſede ikke mindre; hun erflærebe med hoi Roſt 
for alle ſine Tjeneſtefolk, at Slotkine ikke mere maatte 
komme til hende, og hvis Martin Petrowitſches Dottre, 
foiede hun til, havde den Uforſkammethed at indfinde 
fig, ſkulde de ligeledes viſes Doren. 

Ved Middagsbordet raabte hun paa eengang: 
„Hvilken uforſkammet Knegt! Deter mig, der har truk— 
ket ham op af Skarnet og gjort ham til en Mand, han 
ſtylder mig Alt, og faa har han den Frakhed at ſige 
til mig, at jeg ikke flulde blande mig i hvad der ikke 
vedkommer mig, at Martin Petrowitſch lader ſom man 


*) Et foragteligt Deminutiv af Martin. 
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gjør ham Uret, og at man er altfor overbeerende imod 
ham .. . altfor overberende! Den utaknemmelige Skrub— 
tudſe.“ — Major Gitkof vilde benytte ſig af Leiligheden 
til at ſnakke med, men hun ſtandſede ham paa Oieblik— 
ket. „Ja, Du er ogſaa flink, Du!“ raabte hun, „Du 
kan ikke engang fane Bugt med en ung Pige, og Du 
kalder Dig Officeer! Nu kan jeg forſtage, Hvorfor de 
ikke kunde bruge Dig ved Bataillonen! Og faa har 
Du ſpekuleret paa at blive Intendant hos mig! Jo 
det var en rar Intendant, jeg der havde faaet!” — Li- 
zinſti, der ſad nede ved Bordenden, ſmilte hen for ſig, 
og den ulykkelige Major dreiede pan Knebelsbarterne og 
vidſte ikke, hvor han fkulde gjore af fig. 

Efter Bordet gik han ſom fædvanlig ud paa Per⸗ 
ronen for at ryge fin Vibe; han forekom mig ſaa elen— 
dig, at jeg, tiltrods for min ringe Sympathi for ham, 
nærmede mig til ham. „Herr Major,“ ſagde jeg til 
ham, „hvoraf kommer det, at Deres Forlovelſe med Eu— 
lampia er gaaet i Lyſet? Jeg troede, at De var gift 
for længe ſiden.“ 

Majoren ſage paa mig med et melancholſt Anſigt. 
„En giftig Snog,“ ſagde han, „har ødelagt alle mine 
Forhaabninger. Jeg hapde allerede for længe ſiden for— 
talt Dem mit Uheld, hvis jeg ikte frygtede for, at Deres 
Moder ſtulde blive vred paa mig.“ — Procops Ord: 
„De er altfor ung“, kom jeg uvilkaarlig til at tenke 
paa. Gitkof ſukkede og flog ſig for Bryſtet. „Taal⸗ 
modighed, Taalmodighed,“ ſtonnede han, „Du maa 
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finde Dig i Alt, Veteran! Du maa lide og taale, 
gamle Soldat! Du har tjent din Czar trofaſt og ær- 
ligt, og Du har hverken ſparet din Sved eller dit 
Blod. Hvis det var pasſeret i mit Regiment,“ ſagde 
han og dampede ivrigt, „hvor ſtulde jeg da have fugt— 
let ham med den flade Klinge.“ Han tog Piben af 
Munden og ſtirrede hen for ſig, ſom om han ret gle⸗ 
dede ſig over det Billede, ſom hans Indbildningskraft 
udmalede for ham. Souvenir nærmede fig i det ſamme, 
og jeg forlod dem, idet jeg lovede mig felv, at jeg, i 


hvad det end ſtulde koſte, vilde fee at fane fat i Khar⸗ 


lof, i den Grad var min barnlige Nysgjerrighed bleven, 
vakt ved disſe Bttringer. 
| Den folgende Dag gif jeg igjen ud med min 
Hund og mit Gevær, men denne Gang uden Procop. 
Jeg gik atter henad Veien, der forer til Jeskovo. 
Veiret var udmerket, og jeg troer ikke, at man nogen⸗ 
ſteds i Verden udenfor Rusland har et ſaadant Veir i 
Septembermaaned. Der var fua ſtille overalt, at man 
i mere end hundrede Skridts Afſtand kunde høre et 
Egern ſpringe i Tretoppene; ja jeg horte endogſaa en 
visſen Green falde ned paa de andre Grene og derfra 
paa Jorden. Luften var hverken varm eller kold; Solen 
kaſtede et blegt Lys, der næften ſage ud ſom Maaneſtin. 
Der var Bekkaſiner nok, men jeg brod mig ikke videre 
om dem, thi jeg vidſte, at Skoven ved Jeskovo ſtrakte 
ſig lige til Kharlofs Have, og derhen rettede jeg min 
Gang uden at overveie, om det var klogt eller rigtigt, 
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da min Moder ikke længer ſtod pan nogen god Fod med 
Beboerne. 

Pludſelig horte jeg Skridt i nogen Afſtand; de 
kom beſtandig nærmere. „Du burde advaret ham,“ 
ſagde en qpindelig Stemme. „Joviſt,“ ſvarede en Mand— 
folkeroſt, „man kan da ilke gjøre Alting paa eengang.“ 

Jeg kjendte godt disſe Stemmer, og idetſamme fane 
jeg en lyſeblaa Kjole imellem Noddebufkene, der allerede 
havde miſtet deres Lov; det var Eulampia, der med 
Slotkine ved Siden i ſamme Oieblik traadte ud paa 
den gabne Plaine, hvor jeg ſtod. De bleve Begge for— 
ffrætfebe ved at fee mig.“ Eulampia vendte ſtrax om og 
forſvandt mellem Buſtene; Slotkine betenkte fig et Oie— 
blik, men gik derpaa lige hen til mig. Der var nu i 
hans Anſigt ikkte Spor af den Vdmyghed og Underda— 
nighed, hvormed han for nogle Maaneder ſiden kom mig 
imode, da han ſpadſerede omkring med min Heſt i ſin 
Svigerfaders Gaard, men der var heller ikke det udfor— 
drende og uforſkammede Udtryk, der havde overraſket mig 
ſaameget igaar, da han gik bort fra min Moder. — 
„Har De ſtudt mange Bekkaſiner?“ ſpurgte han, idet 
han loftede paa Kaſtjetten. „De jager rigtignok paa 
vore Enemeerker, men De ſtal være lige velkommen for 
det.“ 

„Jeg har ikke losnet et Skud her og agter heller 
ikke at gjøre det.“ 

„Hvad ſiger De?“ raabte Slotkine, „De troer da 
ikke, at vi ville forbyde Dem at ſtyde her, ſaameget ſom 
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De lyſter; tvertimod det er os en Fornsoielſe Alleſam— 
men. Eulampia Martinovna vil ſige Dem det Samme. 
Kom hid, Eulampia! Hvor blev hun dog af?“ 

Eulampias Hoved viſte ſig over Buſtene, men hun 
kom ikke neermere. „Jeg kan endogſaa ſige Dem,“ ved— 
blev Slotkine, „at det er mig meget behageligt at mode 
Dem. Deres Fru Moder er bleven vred paa mig og 
vil itfe tage imod nogen Forklaring. Jeg kan forſikkre 
Dem, at jeg har ingen Skyld, og at jeg ikke kan handle 
anderledes mod Kharlof, end jeg gjor. Han gaaer lige— 
frem i Barndom, og man kan ikte foie ham i alle hans 
Luner, men vi viſe ham alligevel al den Vrbodighed, 
vi kan. Sporg blot Eulampia.“ 

Eulampia rorte ſig ikke af Stedet. 

„Men hvorfor,“ ſpurgte jeg, „har J ſolgt Kharlofs 
Heſt? Det gjorde mig ondt at ſee det ſtakkels Dyr i 
Henderne paa en Bonde.“ 

„Hporfor vi har ſolgt den? Naturligviis for at 
ſtille os af med et Dyr, der ikke var os til nogen 
Nytte; en Bonde kan altid bruge den for Ploven. Hvis 
Kharlof vil ud, kan han fane en Vogn — naar det 
ikke netop er en Arbeidsdag.“ 

„Vladimir!“ raabte Eulampia i en kaldende Tone. 

„Der er ogſaa den lille Koſak Maximka,“ vedblev 
Slotkine; „Kharlof klager over, at man har jaget ham 
fra ham, for at ſette ham i Lære, men ſiig ſelv, hvad 
ſkulde der blive af Drengen hos Kharlof Andet end en 
Vagabond? Nu er han i Lære hos en Sadelmager og 
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kan blive en god Arbeider, ja maaſkee engang betale os 
en god obrok“), og i vor lille Huusholdning er det 
ſlet ikke at foragte.“ 

„Men hvem leſer da for Kharlof?“ ſpurgte jeg. 

„Leſer? J hans Alder behover man ikke at leſe.“ 

„Og hvem barberer ham?“ ſpurgte jeg. 

Slotkine lo hoit. „Det gjor der Ingen, men det 
behoves jo ikke heller. Han lader Skjieget ſtaae, og det 
kleder ham udmeerket.“ 

„Vladimir!“ kaldte Eulampia igjen og endnu ſteer⸗ 
kere end forſte Gang. 

Slotkine vinkede af hende med Haanden. „Khar— 
lof,“ vedblev han, „mangler hverken Kleder eller Sko— 
toi, og han ſpiſer det Samme ſom vi Andre; Hvad vil 
han da meer? Har han ikke ſelv erkleret, at han nu 
ikke vil Andet i Verden end tenke paa fin Sjels Frelſe 
— lad ham da gjøre det! Han maa huſte paa — man 
kan nu vende og dreie det, ſom man vil — at det nu 
er os, der eier det Hele. Han beklager fig ogſaa over, 
at han ikke fager de Rubler om Maaneden, ſom han 
havde betinget ſig; men har vi da altid Penge ved 
Haanden? Og hvad ſtal han med Penge, naar der ikke 
mangler ham Noget? Jeg forſikkrer Dem, at vi be— 
handle ham ſom gode Slægtninge, og at vi endogſaa 
tenke paa at adſprede og more ham. Endnu for kort 


*) Den aarlige Afgift, ſom de Livegne ! Rusland maatte ſvare 
til deres Herremend. 
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ſiden kjobte jeg inde i Byen til ham en heel Deel 
Fiſtekroge, ægte engelſte Fiſtekroge. Vi have Suder i 
Dammen, og dem kan han ſidde i al Mag og fiſte, 
og bringer han faa Noget hjem til Kjokkenet, faa er det 
ſaameget deſto bedre. Hvad kan en gammel Mand ſom 
han forlange mere?“ 

„Vladimir!“ raabte Eulampia for tredie Gang 
i en befalende Tone. „Nu gaaer jeg!“ Og med disſe 
Ord var hun forſpunden. 

„Jeg kommer! Jeg kommer!“ ſagde Slotkine. 
„Kharlof ſelv giver os Ret,“ ſagde han, idet han vendte 
fig til mig. „J Begyndelſen var han fornærmet, thi 
De veed jo, at han er hidſig; men nu er han ganſte 
rolig. Deres Fru Moder er ogfaa vred pan mig ... 
naa! hvad ſtal man ſige? hun er en fornem Dame, og 
hun holder paa fin Magt og Myndighed, ligeſom Khar— 
lof i tidligere Dage paa fin. Kom ſelv og overbeviis 
Dem om, at jeg taler Sandhed, og fee faa, om De ved 

Leilighed kan omſtemme Deres Moder. Jeg har ikke 
glemt, at hun er min Velgjorerinde, men Herre Gud! 
vi flal jo Alle leve.” ? 

„Men Majoren?“ ſpurgte jeg. „Hvorfor har man 
afviiſt ham?“ 

„Fordi han er et Fee og buer ikke til Noget. Det 
er Eulampia, der ſelv har erkleret, at hun hverken vil 
eie eller have ham.“ 

„Halloi! Hoi!“ lod Eulampias Stemme len— 
gere borte. 
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„Nu kommer jeg! nu kommer jeg!“ raabte Slot— 
kine. „Jeg har den Ære at hilſe Dem, Dmitri Se— 
menitſch. Skyd ſaamange Bekkaſiner ſom De vil, det 
er en Trekfugl, der ikke tilhorer Nogen; men hvis De 
ſtoder pan en Hare fun ſpar den og huſk, at den er 
vor Eiendom.“ 

„Hoi!“ lod igjen Eulampias Stemme. „Hoi, hoi!“ 
ſvarede Slotkine og ſkyndte fig efter hende. 

Jeg hufker, at jeg, da jeg blev ene, ſagde til 
mig ſelv: „Hvor er det muligt, at Kharlof ikke har knuuſt 
denne Slotkine? Han maa være bleven meget forandret 
i den ſidſte Tid.“ Og min Længfel efter at fee ham, 
efter at ſee denne Kolos temmet og undertvunget, voxede 
med hvert Oieblik. 

Jeg havde allerede naget Skopgrendſen, da en 
Bekkaſin floi op for mine Fodder. Jeg lagde an, men 
mit Gevær klikkede, og da jeg ikke vilde gage glip af 
den, gav jeg mig til at forfølge den raſt. Jeg havde 
neppe. løbet Hundrede Skridt, førend jeg fane inde paa 
en Plaine Slotkine ligge under en ſtor Birk. Han lan 
paa Ryggen med Armene under Hovedet, ſtirrede op 
mod. den blaae Himmel og gyngede det venſtre Been 
paa det hoire Knee, uden at lægge Meere til mig. 
Nogle Skridt fra ham gik Eulampia og ſtirrede ned i 
Gresſet ſom om hun ſogte efter Blomſter eller Cham⸗ 
pignons; engang imellem bukkede hun fig ned og pluk— 
kede Noget, og under alt dette ſang hun folgende Vers 
af en gammel rusſiſt Legende: 
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Slaa ned, o Lyn, i Nat og knus 

Min Svigermoder og hendes Hus! 
Saa draeber jeg ſelv min unge Viv — 
Jeg har faaet nok af dette Liv. 


Slotkine lo hoit. „Men hvad er det, Du gaager der 
og ſynger?“ ſpurgte han. 

„Jeg ſynger Hvad der, ſtager, Volodia!*k) Du 
veed jo, at det ikke er tilladt at forandre i de gamle 
Viſer.“ J det ſamme fif hun Oie paa mig, ubdſtodte 
et Skrig og foer ind imellem Buſkene. Nogle Oieblikke 
efter var jeg igjen i Udkanten af Skoven; jeg gik over 
en Mark og ſtod nu ved Kharlofs Have. 

Jeg havde hverken Tid eller Lyſt til at tænke over 
denne Scene. Jeg gik langsmed Hæffen og fnart faae 
jeg Kharlofs Huus ligge foran mig. Hele Boligen 
ſyntes mig bedre holdt end tidligere, og overalt var der 
Spor af Flid og Orden. Anna Martinopna kom frem 
paa Perronen og ſtirrede længe henimod Skoven med et 
Diekaſt, der paa engang ſyntes mig ſtinſygt og uro— 
ligt. — „Har Du ſeet din Husbond?“ ſpurgte hun en 
Bonde, der ſtragede henover Gaarden. 

„Vladimir Vasſilitſch?“ ſpurgte denne og rev Huen 
af Hovedet; „jeg troer nok, at han er gaaet ind i 
Skoven.“ 

„Jeg veed, at han er der. Men har Du ikke feet 
ham komme tilbage?“ 


*) Et Kjælenavn for Vladimir. 
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„Nei, det har jeg ikke feet.” Bonden blev 
ſtaaende med blottet Hoved. „Saga gaa kun,“ ſagde 
hun; „nei, det er ſandt, veed Du ikke, hvor Martin Pe— 
trowitſch er?“ 

Martin Petrowitſch er nede ved Dammen og fiſter.“ 

„Det er godt, gan din Vei! Men flyt forſt det 
Hjul tilſide, der ligger derhenne.“ 

Bonden ſtyndte fig at lyſtre; men hun blev ſtagende 
endnu nogen Tid van Perronen og faae henimod Sko— 
ven; derpaa gjorde hun en truende Geſtus og gik ind i 
Huſet. „Axutka!“ raabte Hun i en befalende Tone, 
idet hun gik ind. — Jeg var overraſket ved at fee hende 
fan opbragt og heftig; men tiltrods for at hun trak 
Leberne ſammen og at hendes Paakledning var ſtjodes— 
los, forekom hun mig endnu beſtandig ligeſaa tiltrek— 
kende ſom tidligere. 

„Skulde Kharlof virkelig være bleven Fiſter?“ 
ſpurgte jeg mig ſelb, idet jeg gik ned til Dammen. 
Midt i en Sov af rodbrune Siv fif jeg Øie paa en gran 
Masſe. Det var ham, der fad ubevægelig paa den bare Jord, 
uden Kaſtjet og i en Lerredskittel, ſom var baade ſmudſig 
og forreven. Han ſage faa beſynderlig ud, at min 
Hund, ved at fane Øie paa ham, blev ſtagende, ſtak 
Halen imellem Benene og gav fig til at knurre. Khar⸗ 
lof dreiede Hovedet en lille Smule og ſage vildt baade 
paa mig og paa min Hund. Hans Stjæg havde givet 
ham et forandret Udſeende; det var fort, tyft og krollet. 
Mit Hjerte bankede heftigt, da jeg gik hen til ham og 
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hilſte. Han plirede med Dinene ſom En, der er ikke 
rigtig vaagen. — „Giver De Dem af med at ite, 
Martin Petrowitſch?“ ſpurgte jeg ham. 

„Ja,“ ſparede han med en hæg Stemme. 

„Men Deres Snore er jo iſtykker!“ ſagde jeg til 
ham, og i det ſamme bemeerkede jeg, at han hverken 
havde Krog eller Orme. Hvad ftkulde der ogſaa være at 
fiſte i September? 

„Iſtykker?“ gjentog han, idet han lod Haanden 
glide hen over Anſigtet. „Er det ikke Natalia Niko— 
lavnas Son?“ ſpurgte han efter nogle Oieblikkes Forlob, 
under hvilke jeg havde betragtet ham med Forbauſelſe, 
thi han var endnu beſtandig en Kempe, men rigtignok i 
Ruiner og Pjalter. 

„Jo,“ ſparede jeg, „jeg er en Son af Natalia 
Nikolavna.“ 

„Lever hun?“ 

„Min Moder befinder ſig vel; men hun blev meget 
bedrovet, fordi De ikke vilde komme til hende, og det 
havde hun ikke ventet.” 

Kharlof fane ned for ſig. „Har Du veret .. ... 
derinde?” ſpurgte han, idet han pegede hen paa Huſet. 
„Du har ikke været der? faa gaa derind. Hvad vil 
Du her? det nytter ikke at tale med mig, og det kjeder 
mig.“ Han taug nogle Sieblikke. „Du lober altid 
omkring med dit Gevær, feer jeg. Da jeg var ung, 
gjorde jeg det Samme. Men min Fader gav mig paa 
Ryggen af Ridepidſken, og faa holdt jeg op, for jeg holdt 
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af ham og havde Ærbobdighed for ham . . . . ikke ſom 
de derinde.“ Han taug paany. — „Naa gaa nu ind 
i Huſet og fee ſelv! . .. Det gaaer udmerket. Volodka 
kan gjore Alt. Det er en Pokkers Karl og en ſtor 
Kjeltring. See ogſaa pan mine Dottre! Du huſter 
dem jo nok, jeg havde to af dem .. .. udmerkede Huus— 
holderſter. Hvad mig ſelv angager, faa er jeg bleven 
gammel og har truffet mig tilbage.” 

Det falder han at trakke fig tilbage, tænfte jeg 
og fane mig omkring. „Hor, Martin Petrowitſch!“ 
raabte jeg pludſelig, „De maa abſolut komme hjem 
til os.“ 

Kharlof ſaae til mig. „Gaa, ſiger jeg Dig, gaa.” 

„De maa komme hjem til Moder.“ 

„Gaa din Vei,“ gjentog Kharlof; „hvad vil Du 
ſtaae her og ſnakke med mig?“ 

„Hvis De ikke har Vogn, vil min Moder ſende 
Dem en.“ 

„Jeg gjor det ikke.“ 

„Martin Petrowitſch, lad mig ikke bede forgjeves!“ 
Han boiede Hovedet, og det lod til, at hans blege 
Kinder farvedes efterhaanden. „De kommer hjem til 
os, ikke ſandt? hvorfor vil De gage her og plage 
Dem ſelv?“ 

„Hvad mener Du med, at jeg plager mig ſelv?“ 

„Jeg mener, at De maa fore et andet Liv end det, 
De nu fører,” 

Han ſparede ikke. Jeg beſluttede at gage videre 
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og kan kun undſtylde mig med, at jeg var femten 
Aar. „Martin Petrowitſch!“ raabte jeg, idet jeg ſatte 
mig ved Siden af ham, „jeg veed det Hele. Jeg veed, 
hvor uværdigt man har behandlet Dem. Men hvorfor 
vil De tabe Modet? Det var ganſke viſt uforſigtigt at 
give Alt til Deres Dottre: det var ſtort og hoimo— 
digt, men Hoimodighed er en Sjeldenhed i vore Dige 
og paaſtjonnes ikke. Hvis Deres Dottre nu ere 
utaknemmelige, fan maa De viſe Dem Deres Foragt og 
ikke opgive Dem ſelv.“ 

„Lad mig være,” mumlede Kharlof, og hans Dine 
begyndte at gniſtre. 

„Men Martin Petrowitſch ...“ 

„Gaa, ſiger jeg, eller jeg dræber Dig.“ 

„Hvad ſiger De!“ raabte jeg og reiſte mig for 
ſkrœkket. 

„Jeg bræber Dig, hvis Du ikke gaaer,” ſagde han 
med en hes Stemme. „Jeg kaſter Dig i Vandet med 
alle dine gode Naad for at lere Dig, at ſaadan en 
Pjalt ſom Du ikke ſkal komme og forſtyrre en gammel 
Mand!“ — Han er gaaet fra Forſtanden, tenkte jeg 
og fane forbauſet paa ham, thi han gred, og Taarerne 
rullede ned ad hans Kinder, uagtet hans Anſigt beholdt 
det ſamme vilde Udtryk ſom tidligere. Han gjorde en 
heftig Bevegelſe og ſlog en vild Latter op; jeg ſnap— 
pede mit Øevær og lob alt hvad jeg kunde. Min 
Hund fulgte mig gjoende; den var bleven ligeſaa bange 
ſom jeg. 
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Da jeg kom hjem, vogtede jeg mig vel for at for- 
tælle, hvad der var hendet; men jeg modte tilfeldigviis 
Souvenir, og Pokker veed, hvorledes jeg kom til at for— 
telle ham det Hele. Han var henrykt over Hiſtorien og 
lo af fuld Hals. Jeg hapde den ſtorſte Lyſt af Verden 
til at banke ham. „Ak!“ udbrod han, „hvad vilde 
jeg ikke have givet for at ſee ham ſidde der og fiſte 
uden Krog eller Madding!“ 

„Saag gaa hen til Dammen, hvis De er forlegen 
for at ſee ham.“ 

„Jo viſt! for at kan ſtulde flaae mig ihjel iſte— 
denfor Dem. . 

Henimod Midten af October, og omtrent tre Uger 
efter min Sammenkomſt med Kharlof, ſtod jeg i mit 
Vindue pan anden Sal og ſaae i et triſt Humeur ud 
over vort Gaardsrum og den Vei, der lober forbi det. 
J de ſidſte Dage hapde Veiret været fan flet, at jeg ikke 
kunde tænfe paa at gage pan Jagt. Hvert levende Veſen 
Holdt fig inde, og [elv Spurvene ſtjulte fig, og man ſaae ikke 
noget til Ravnene. Snart ſukkede Stormen, ſnart hy— 
lede den voldſomt. Himlen var indhyllet i Skyer; 
Regnen ſtyllede ned uophorligt og pidſtede mod Nu— 
derne; Vinden rev og ſled i Tretoppene; Veiene vare 
opløfte; Kulden trængte ind i Verelſerne og gik gjen= 
nem Marv og Been, og Hiertet ſtivnede af Frygt for 
aldrig meer at ſee Sol eller Farver. Jeg ſtod, ſom 
ſagt, ved Vinduet, da mit Øie faldt ned i Gaarden 
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paa en forunderlig Skabning, der bevegede ſig hen— 
imod Huſet. Pludſelig opſtod der en frygtelig Larm i 
den nederſte Etage. Jeg lob hurlig ned ad Trappen 
og ind i Dagligſtuen. Der ſtod min Moder ſom for⸗ 
ſtenet, og bag hende en heel Flok af forſkrekkede Fruen— 
timmer. Huushovpmeſteren, to Lakaier og den lille Koſak 
ſtod ligeſom paa Vagt henne i Doren til Foͤrgemakket. 
Midt i Spiſeſtuen laa paa Knæ, gjennemblodt og for— 
puſtet det myſtiſte Veſen, ſom jeg nylig havde feet be— 
væge fig over Gaarden. Det var Kharlof. Han trak 
neſten krampagtigt Veiret, og Alt, Hvad jeg kunde fee 
af denne ſmudſige uhyre Masſe, var hans ſmaa Dine, 
der rullede forvildet om i Hovedet. Jeg huſtede paa 
den fornemme Mand, der havde ſammenlignet ham med 
Mastodonten. Han ſaage virkelig ud ſom et antediluvianſt 
Uhyre, der nylig var undfluppet Kloerne af et andet 
endnu mægtigere Uhyre. — „Martin Petrowitſch!“ raabte 
endelig min Moder, „er det virkelig Dig?“ 

„Ja, det er mig,“ ſvarede en huul Stemme, 

„Min Gud, hvad er der hendet Dig?“ 

„Natalia Nikolavna, jeg har lobet tilfods herhen 
til dit Huus ....“ 

„J u ſaadant et Veir! Men Du figner jo heller 
ikke noget menneſteligt Veſen. Staa op og tag Dig en 
Stol. Og J,“ ſagde hun. til Fruentimmerne, „bring 
hurtig nogle Servietter. Skulde her ikke være nogle torre 
Kleder?“ ſpurgte hun Huushovmefteren. 
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Denne rakte Hænderne mod Himlen og ſagde: 
„Hvorfra ſtulde vi have Kleder til ſaadan en Krop? 
men,“ ſoiede han til, „vi kunne da hjælpe os med Lag— 
ner og Heſtedekkener — dem har vi ganſte nye.” 

„Saa reis Dig dog op, Martin Petrowitſch, og ſet 
Dig herhen,“ ſagde min Moder. 

„De har jaget mig bort, Frue!“ raabte Kharlof, 
idet han ſtrakte Armene imod hende; „mine egne Dottre 
har jaget mig bort fra mit eget Huus.“ 

Min Moder korſede ſig. „Hvad ſiger Du? det 
er jo ſtjcendigt. Men reis Dig dog, Martin Pe— 
trowitſch.“ 

To Kammerpiger kom med Servietter, og Huus— 
hopmeſteren bragte Uldtcepper. „Nu, op med Dig!“ 
ſagde min Moder i en befalende Tone og fortæl mig ſaa 
ordentlig Alt, hvad der er hendet Dig.“ 

Kharlof reiſte ſig langſomt og vaklede ſom en druk— 
ken Mand hen til en Stol, paa hvilken han lod fig 
falde. Kammerpigerne nærmede fig nu med deres Lin— 
ned, men han viſte dem fra fig med en Haandbevagelſe, 
og han vilde heller ikke tage imod Uldtæppet. Min 
Moder trengte heller ikke ind paa ham, og man 
noiedes med at aftorre de Spor, han havde efterladt 
paa Gulvet. 

„Hor, Natalia Nikolavna,“ ſagde han endelig med 
nogen Anſtrengelſe, „jeg flal fortælle Dem den hele 
Sandhed. Det er mig, der er den meſt Strafſkyldige, 
thi min Hovmod forforte mig ligeſom Kong Nebucadnezer. 
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Jeg ſagde til mig felv: Vorherre har føjænfet mig en 
god Forſtand, men .. .. jeg er bange for at doe. Det 
lob rundt i Hovedet paa mig. Jeg ſtal viſe hele Verden, 
tenkte jeg, hvad for en Mand jeg er. Jeg ſtal gjore 
dem Alle til velhavende Folk, og de flal være mig tak— 
nemmelige lige til min Grav.“ — Han ſprang op af 
Stolen; „de har jaget mig bort med Fodſpark ligeſom 
en ſtkabet Hund, det kalder de Taknemmelighed! Forſt 
tog man Maximka fra mig, fan Heſt og Vogn, faa 
fatte man mig paa ſmal Koſt og betalte mig ikke, hvad 
vi var komne overeens om. Til alt det ſagde jeg ikke 
et Ord, og det var min Hovmod Skyld i, fordi jeg ikke 
vilde have, at mine Fjender ſtulde ſige: See til det 
gamle Tosſehoved! Nu fortryder han, hvad han har 
gjort. De havde ſelv advaret mig, Frue, og derfor be— 
klagede jeg mig ikke for Dem. Da jeg idag kom ind i 
mit ſtaktels Værelfe, havde Andre lagt Beflag paa det, 
og man havde flyttet min Seng op paa et Tagkammer. 
„Du ſover ligeſaa godt deroppe; vi har Brug for dit 
Verelſe,“ og hvem ſagde det til mig? hvem? en Slot— 
fine, en Dogenigt, en Usſelryg!“ Han kunde ikke 
ſige meer. 

„Men hvad ſagde dine Dottre til alt det?“ 

„Jeg taug og fandt mig i Alt,“ vedblev Kharlof, 
uden at hore paa dette Sporgsmaal, „men jeg fkam— 
mede mig! Jeg turde neppe vove mig frem for Lyſet, 
og derfor vilde jeg heller ikke komme til Dem, Frue. 
Jeg har forſogt Alt, jeg har baade tigget og 
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truet; jeg har bebreidet dem deres Utaknemmelighed, og 
jeg har, for at tale reentud, nedladt mig til at hilſe 
dem meget dybt .. .. ſaaledes! (Han viſte, Hvorledes 
han havde filt). Men Alt forgjaves! J det ſidſte 
Dieblik ſagde jeg til mig ſelb: Slaa Alting iſtykker, 
knus og odeleg hver en Smule for at de kan vide, 
med hvem de har at gjore! Men bagefter faldt jeg 
tilfole. Det er et Kors, ſagde jeg til mig ſelv, der er 
paalagt mig. Men idag har de jaget mig bort ſom 
en Hund .. .. og hvem har gjort det? ingen Anden 
end Volodka! Mine Dottre lægger jeg ikke ſaameget 
til Laſt, thi de har ingen Billie ſelbv, og de ere kun 
Slaver af ham. . . ..“ 

Min Moder ſlog Hænderne ſammen af Forbauſelſe. 
„Jeg kan forſtage det om Anna,“ ſagde hun, „thi Anna 
er hans Kone, men din yngſte Datter .. ..“ 

„Eulampia? med hende er det endnu værre fat... 
hun har givet ſig heelt hen til Volodka, og derfor vilde 
hun ikke vide Noget af Majoren. Det er Altſammen 
efter. Volodkas Befaling. Anna burde jo være fornær- 
met derover, ſaameget mere ſom hun ikke kan ubftaae 
ſin Soſter. Men hun finder fig i det, thi han har for— 
hexet dem begge To, og desuden er det en aparte For— 
noielſe for Anna at kunne ſige: For var Du ſaa ſtor 
paa det, Eulampia, men Hvad er der nu blevet af Dig? ... 
o, min Gud, jeg kan ikke meer.“ 

Min Moder faae lidt urolig hen til mig, og jeg ſtyndte 
mig at træffe mig tilbage for ikke at blive viiſt ud af 
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Stuen. „Det gjor mig inderlig ondt, Martin Petro— 
witſch,“ ſagde hun, „at min tidligere Myndling har 
behandlet Dig faa flet. Jeg har ogfaa felv taget feil 
af ham.“ 

Kharlof ſukkede dybt og ſlog ſig for Bryſtet. „Nei, 
Grue, jeg kan ikke længer udholde mine Dottres Utak— 
nemmelighed! Hvad har jeg ikke ſiddet og tenkt ban 
nede ved Dammen, naar jeg lod, ſom jeg fiſtede! Hvis 
Du blot,” ſagde jeg til mig ſelv, „havde været til 
Gavn for noget Menneſte, hvis Du havde givet dine 
Penge til de Fattige, hvis Du havde frigivet dine 
Livegne! Stager Du ikke Vorherre til Anſpar for dem, 
og hvad er nu deres Skjebne? Allerede i min Tid 
var Graven for dyb, men nu ſeer man ikke Bund mere. 
Jeg har betynget min Samvittighed med alle disſe Syn— 
der for mine Borns Skyld, og nu lonne de mig med 
at ſparke mig ud. Da denne Volodka ſagde til mig 
pan fin uforſkammede Maade, at jeg ikke længer maatte 
blive i mit Verelſe, veed jeg ikke, Hvad der foregik i 
mig. Det var mig et Knivpſtik i Hjertet, jeg maatte 
enten dræbe ham eller flygte. Da tyede jeg hen til Dig, 
min Velgjorerinde, gjennem Regn og Sol; jeg er falden 
idetmindſte en Snees Gange paa Veien, og derfor ſeer 
jeg ud, ſom jeg gjør.” Han faae ned af fig og vilde 
reiſe ſig fra Stolen. 

„Bliv ſiddende, Martin Petrowitſch,“ ſagde min 
Moder, „Du har tilſolet mit Gulv, men det er da in— 
gen Ulykke! Hor nu, hvad jeg har at ſige Dig: man 
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ſtal fore Dig ind i et godt varmt Verelſe med en god 
Seng, og der flal Du klede Dig af, vaſke Dig (og 
lægge Dig til at ſove.“ 

„Jeg kan ikke falde iſopn, Moder“, ſparede Kharlof 
ſorgmodigt. „Det banker og hamrer i mine Tindinger. 
Jeg er bleven jaget bort ſom et ureent Dyr!” ... 

„Leg Dig hen og ſov,“ afbrod min Moder ham; 
„der flal blive lavet Thee til Dig, og ſenere fkal vi 
ſnakke ſammen. Tab blot ikke Modet, min Ven. Man 
har jaget Dig ud af dit eget Huus, men Du flal 
finde Tilflugt i mit. Jeg har ikke glemt, at Du en— 
gang har frelſt mit Liv.“ 

„Min Velgjorerinde,“ ſagde Kharlof og ſtjulte ſit 
Anſigt i ſine Hender, „nu er det Dem, der frelſer mit 
Liv,” 

Disſe Ord rorte min Moder til Taarer, „Jeg 
onſter intet heller end at hjælpe Dig med Alt, hvad jeg 
kan, Martin Petrowitſch; men Du maa love, at Du 
vil lyde mig for Eftertiden og jage enhver ond Tanke 
paa Flugt.“ 

Kharlof tog Henderne fra Anſigtet. „Naar det 
ſtal ſaa være,” ſagde han og bukkede, „ſaa kan jeg og— 
faa tilgive.” 

Min Moder nikkede bifaldende til ham. „Jeg 
gleeder mig over, at Du tenker fan chriſteligt“, ſagde 
hun, „men derom kunne vi tale ſenere. Gjer Dig nu 
reen forſt og fee, at Du kan falde iſonn. For Martin 
Petrowitſch hen til det grønne Verelſe“, ſagde hun til 
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Hushovmeſteren. Lad hanss Kleder blive renſede og 
torrede og lad min Kammerpige give ham det nodven— 
dige Linned. Har Du forſtaget mig?“ 

„Fuldkommen,“ ſparede Hopmeſteren. 

„Saaſnart han vaagner, ſkal Du lade Skredderen 
komme og tage Maal af ham til nye Kleder, han flal 
ogſaa rages, men Altſammen forſt ſenere.“ 

„Det ſtal ſtee“, ſvarede Hovmeſteren. „Martin 
Petrowitſch, behag at folge med mig!“ 

Kharlof reiſte ſig og kaſtede et langt Blik til min 
Moder og vilde gane hen til hende, men han Holdt fig 
tilbage og noiedes med at bukke dybt. Derpaa flog 
han tre ſtore Kors for de hellige Billeder og gik med 
Hovmeſteren. Jeg liſtede mig til at gage bagefter, 

Hushovmeſteren forte Kharlof ind i det gronne 
Verelſe og ſtyndte ſig at ſtaffe Linned. Souvenir 
havde pasſet paa ude i Gangen og fneg fig med ind i 
Værelfet, hvor han begyndte at gjøre en Mængde Krum— 
ſpring for Kharlof, der ſtod henne ved Vinduet. 

„Naa Svenſte-Kharlus!“ raabte Souvenir og lo, fan 
han maatte holde ſig i Siderne. „O Du, der har ſtif— 
tet Kharlofernes beromte Slægt, hvad ſynes Du om 
din Wtling? Er han ikke ſmuk? Er han Dig ikke 
fuldkommen værdig? Ha ha ha! TCillader Deres Ex- 
cellence, at jeg kysſer Dem paa Haanden? Men hvor⸗ 
for har De taget ſaadanne forte Handſker paa?” 

Jeg vilbe jage Narren bort, men forgjeves. „Kan 
Du huſte, at Du ſagde til mig, at jeg havde ikke Tag 
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over Hovedet, og nu er Du ligeſaa nær. Martin Khar⸗ 
lof og Souvenir, de ere nu to Alen af eet Stykke og 
leve af Naadſensbrod begge To. Ha ha ha ha! Havde 
jeg ſaa Ret, da jeg ſagde, at de vilde jage Dig nogen 
ud i Sneen?“ 

„Souvenir!“ raabte jeg igjen. Men han lod, 
ſom han ikke horte det. Kharlof ſtod taus og fane ned 
for fig. Det var, ſom om han nu forſt lagde Merke 
til, at han var fuld af Smuds, og at han kun onſtede 
at blive det qvit, men Hushovmeſteren kom ilke tilbage. 

„Og det kalder man en Krigsmand!“ begyndte 
Souvenir igjen. „Han har frelſt fit Fædreland i 1812, 
det vil ſige han har været med til at træffe Buxerne af 
de ihjelfrosne Marodeurer; dertil har han været tapper nok, 
men naar et Fruentimmer ſiger et Ord og ſtamper med 
Foden, faa ſynker Hjertet ham ned i Buxerne paa Sieblikket.“ 

„Souvenir!“ raabte jeg endnu engang. 

„Tag Dig iagt, Broder,“ ſagde Kharlof med en huul 
Stemme; „man ſpringer og ſpringer, og tilſidſt brekker 
man Halſen.“ : 

Souvenir flog en hoi Latter op. „Naa, fan Du 
vil gjore mig bange! Du huffer nok ikke paa, at Du 
er en Orm, en Tigger ligeſom jeg ſelb! Hvad har Du 
at være ſtolt af? Du har jo ikke ſaameget ſom Tag 
over Hovedet.“ 

Han vedblev at repetere disſe Ord, og det nyttede 
kun lidt, at jeg truede ham med at melde det til min 
Moder; han var ikke mere til at ſtandſe. „Veed Du 
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ogſaa, Du hoiadelige Herre, hvorvidt Du har bragt det? 
Veed Du, at dine Dottre og din Svigerſon i dette 
Dieblik gjøre Nar af Dig i din egen Stue? H vis 
Du endda hapde forbandet dem, ſom Du lovede, men 
ikke engang det har Du havt Mod til. Du troede, at 
Du kunde maale Dig med Volodka, men han er nu 
en fornem Mand, og Du er en Pjalt, et Nul og en 
Tigger.“ 

Et frygteligt Hyl afbrod denne Tale. Kharlof var 
bleven blaa i Anſigtet, hele hans Legeme ſtjelvede af 
Raſeri, og Skummet ſtod ham for Munden. „Forbande 
dem, ſiger Du? Nei, jeg har ikke forbandet dem, thi 
det bryde de ſig kun lidt om. Men jeg ſtal viſe dem, at 
der ſkal ikke blive Steen pan Steen! de ſtal fole, hvad 
det vil ſige at gjore Nar af Martin Kharlof!“ 

Jeg var ganſte forſtenet af Skrek. Det var ille 
et Menneſte, men et vildt Dyr, jeg havde for mig. 
Souvenir var krobet ind under Bordet, da han ſaae, at 
det blev: Alvor. 

Kharlof ſtyrtede ud af Doren og rev baade Hus— 
hovmeſteren og Kammerpigen om, der modte ham paa 
Trappen. Han ilede ud af Huſet, lob tversover Gaarden 
og forſvandt. 


4. 


Min Moder blep forferdelig vred, da Hushovpmeſte⸗ 
ren meldte hende, at Kharlof var gaaet bort; han vovede 
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heller ikke at ſtjule for hende, hvad der var Anledningen. 
„Det er altſaa Dig,“ ſagde min Moder til Souvenir, 
„det er din giftige Tunge, der er Skyld i alt dette.“ 

„Naade, Naade!“ ſtammede Souvenir. 

„Ja, jeg Fjender godt, hvad det har at betyde,“ 
ſvarede min Moder i en vred Tone, og uden at ville 
hore mere paa ham jog hun ham ud af Verelſet. Hun 
lod Lizinſti komme og befalede ham paa Oieblikket at 
kjore ned til Jeskovo og at bringe Kharlof tilbage med 
fig, hvad det end ſtulde koſte. „Kom ikke tilbage uden 
ham!“ vare hendes ſidſte Ord. Den morke Polak buk— 
kede og gik. 

Jeg gik op paa mit Verelſe, fatte mig hen til 
Vinduet og fordybede mig i mine Betragtninger. Jeg 
kunde ikke forſtaae, hvorledes Kharlof, der uden at knurre 
havde fundet fig i fine Nermeſtes Forurettelſer og For— 
haanelſer, kunde blive faa raſende pan en ſaadan Us— 
ling ſom Souvenir. . Dengang vidſte jeg endnu ikke, 
hvormegen Bitterhed der kan ligge i et ſpottende Ord, 
ſelv naar det kommer fra en Mund, ſom man foragter. 
Det var den ſpottende Sammenligning med Volodka, 
der hos Kharlof var falden ſom en Gniſt i en Krudt— 
tonde. 

Efter en Timestids Forlob fane jeg Vognen komme 
tilbage, men Lizinſti var alene. Han ſprang hurtig af 
Vognen og ilede op ad Perronen med et bekymret An— 
ſigt, hvad der hos ham var noget Uſedvanligt. Jeg 
lob ſtrax ned og traadte ind i Salen paa ſamme Tid 
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ſom han. „Naa, bringer De ham ſaa med Dem?“ 
ſpurgte min Moder. 

„Nei,“ ſparede Lizinſti. 

„Hvorfor ikke? Har De ikke feet ham?“ 

Jo.“ 

„Hvad er der da fkeet? Har han faaet Apo⸗ 
plexi?“ 

„Nei. Han er iferd med at ødelægge fit Huus.“ 

„Hvad ſiger De?“ 

„Han ſtager oppe paa Taget til det nye Huus og 
river det ned, alt hvad han kan.“ : 

Min Mober faae forbauſet paa ham. 

„Alene .. .. oppe paa Taget .. .. han river 
Huſet ned?“ 

„Som jeg har den Ære at ſige Dem. Han ſtager 
oppe paa Loftet og knuſer Alt tilhoire og tilvenſtre. 
De veed, at han er umenneſtelig ſterk. Hertil kommer, 
at Taget ikke er meget ſolidt. Det beſtager kun af ſam⸗ 
mennittede Lægter og Staver.“ 

Min Moder faae paa mig. „Legter og Staver,“ 
gjentog hun i en diſtrait Tone, og det var oienſynligt, 
at hun ikke forſtod Betydningen af disſe Ord. „Men 
hvad gjorde da De?“ ſpurgte hun. 

„Jeg ilede tilbage for at faae ny Ordre. Hvis der 
ikke ſendes en Mengde Folk derhen, er der Intet at ud⸗ 
rette; alle Bonderne have ſtjult ſig af Frygt.“ 

„Men Martin Petrowitſches Dottre?“ 

35 
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„De lobe forſtyrrede omkring og ſynge Ligpſalmer 
. bet er bet Hele.” 

„Er Slotkine der ikke?“ 
. „Jo, han hyler ſterkere end alle de Andre.“ 

Det var et eiendommeligt Tilfælde, og min Moder 
vidſte ikke, hvad hun ſtulde gribe til. Skulde hun ſende 
Bud til Byen efter Politimeſteren? Skulde hun ſamle 
alle fine Bonder? Hun havde aldeles tabt Hovedet. 
Gitkof, der var kommen for at ſpiſe til Middag, var 
ligeſaa forſtyrret; han talte rigtignok om at regpirere 
Soldater, men han var ſaa vant til at boie ſig under 
min Moders Villie, at han ikke vovede at komme med 
et Forſlag. 

Lizinſti, der fane, at han neppe kunde vente nogen 
Ordre, ſagde derfor til min Moder, at hvis hun tillod 
ham at ſamle nogle af Rideknegtene, Gartnerne og 
Tjeneſtefolkene, vilde han gjore et nyt Forſog. 

„Ja gjor det, men hurtigt! Jeg tager hele An— 
ſvaret paa mig.“ 

Lizinſti ſvarede med et koldt Smil: „Jeg maa 
gjore Fruen opmerkſom paa, at Ingen kan indeſtage for 
Reſultatet. Kharlof er urimelig ſterk, og hans Fortviv⸗ 
lelſe giver ham endnu flere Kræfter end ellers.“ 

„Denne afſtyelige Souvenir!“ raabte min Moder. 
„Jeg tilgiver ham det aldrig; men ſtynd Dem, ſtynd 
Dem blot at komme afſted.“ 

„Tag en Mengde Neb med og nogle Brandhager,“ 
ſagde Majoren i en hviffende Tone. „Og har De et 
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Net ved Haanden, faa kan det ikke ſtade. Det hændte 
engang ved Regimentet ...“ 

„Jeg trænger ikke til Deres Veiledning,“ afbrød 
Intendanten ham i en kort Tone. 

Majoren ſparede noget ſtodt, at han havde ventet, 
at man vilde tage ham med. 

„Nei, nei!“ raabte min Moder, „De bliver her. 
Intendanten ſtal tage bort alene, — men ſtynd Dem, 
fynd Dem.“ 

Jeg lob ned i Stalden, ſadlede min lille Heſt og 
foer i Galop afſted til Jeskovo. 

Regnen havde hort op, men det ſtormede, og Vin— 
den pidſkede mig ind i Anſigtet. Jeg var omtrent 
kommen halvvejs, da min Sadel begyndte at glide, og 
jeg var nodt til at ſpringe af Heſten for at ſpende 
Gjorden noget faſtere. J det ſamme raabte Nogen 
paa mit Navn; det var Souvenir, der var lobet tvers— 
over Markerne for at indhente mig. „De er nok nys⸗ 
gjerrig,“ raabte han til mig, „og det er jeg ogſaa. Sligt 
fager man ikke at fee hver Dag.“ 

„De vil formodentlig gloede Dem over Deres 
Verk!“ raabte jeg forbittret og ſprang op pan min Heſt, 
der igjen foer afſted i Galop; men Souvenir blev ved 
at folge med og gjorde alle Slags Krumſpring og Gri— 
macer, medens han lob omkaps med mig. 

Langt om længe nagede jeg Haven ved Jeskovo 
og Piletrœerne, der omgive Bygningerne, Jeg bandt 
min Heſt og ſtod ſom forſtenet af Forbauſelſe. Af Taget 
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paa det nye Huus var der ikke Andet end Seelettet til 
bage. Rundt omkring Bygningen Ian der Masſer af 
Inælfede Lægter og Planker; oppe paa Loftet ſtod Khar— 
lof og ryſtede den ene af Sforftenene, thi den anden 
var allerede ſtyrtet ſammen. Snart rev han en Planke 
los og kaſtede den ned, ſnart greb han med begge Hen— 
der om Bjelkerne og ſogte at rive dem om. Han faae 
ud ſom en Bjorn. Hans Haar og hans pjaltede Kleder 
flagrede i Vinden. Han var forfærdelig at fee paa og 
hans Stemme, der blandede ſig med Stormens Hyl, 
lod vildt og gresſeligt. En Mængde Menneſter op— 
fyldte Gaarden, og langs med Hegnet ſaae man hele 
Rekker af Bonderpiger, Tjeneſtefolk og Bonder. Den 
gamle Bræft ſtod barhovedet pan Perronen til det gamle 
Huus og loftede af og til med begge Hænder et gam— 
melt Kobberkrueifix i Veiret. Tæt ved ham med Ryggen 
imod Veien og med Armene overkors ſtod Eulampia og 
fulgte med en mork Mine alle Faderens Bevagelſer. 
Anna lob forſtyrret omkring og var ſnart inde i Huſet, 
ſnart udenfor. Slotkine trippede bleg og forſtrekket om— 
kring i en gammel Slobrok, en Kalot pan Hovedet og 
et ladt Gever i Haanden. Han puſtede og ſtonnede, 
han truede, han ryſtede over hele Kroppen, han lagde 
an paa Kharlof og kaſtede igjen Geværet paa Skuldren, 
han lagde an paany og ſtreg og græd imellem hinanden. 
Saaſnart han fil Øie paa Souvenir og mig, lob han 
hen til os. 

„Seer De hvad her foregaaer?“ ſagde han i en 
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grædende Tone, „han er bleven bindegal. Jeg har 
ſendt Bud efter Politiet, men der kommer Ingen, der 
kommer Ingen. Hvis jeg ſtyder ham, kan der Ingen 
gjore mig Noget for det, thi man har da Lov til at 
forfvare fin Eiendom. Og jeg ſtyder .. . ſaaſandt der 
er en Gud til, jeg ſtyder ...“ Han ſtyrtede henimod 
Huſet. „Martin Petrowitſch, derſom Du ikke kommer 
ned, fan ſtyder jeg.“ 

„Skyd væl!” raabte Kharlof, „og mor Dig ſaa— 
længe med den der,“ han kaſtede en lang Bjelke ned 
fra Loftet; den vendte fig to Gange omkring og faldt 
ligefor Fodderne af Slotkine. Han foer forfeerdet til⸗ 
bage, og Kharlof opflog en Skoggerlatter. 

„Herre Jeſus!“ mumlede en Stemme bagved mig. 
Jeg vendte mig om — det var Souvenir. „Aha! 
faa nu ſpotter Du ikke mere,“ tenkte jeg. 

Slotkine greb en Bonde i Kraven og ryſtede ham 
af alle Krefter. „Kryb op,“ raabte han, „og frels min 
Eiendom.“ 

Bonden rev ſig los og forſvandt. 

„En Stige, bring mig en Stige!“ raabte Slotkine 
til de andre Bonder. 

„Hvor ſtulle vi tage den fra?“ ſparede Nogle. — 
„Og ſelv om her var en Stige,“ raabte en trodſig Roſt, 
„hvem Pokker vilde faa vove fig derop? San dumme ere 
vi da ikke! Han vrider Halſen om paa den Forſte af 
os, han fager fat paa.” "Det var mig tydeligt, at ſelv 
om Faren havde været mindre, vilde Bønderne dog ilke 
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have adlydt deres nye Herre. De holdt Alleſammen 
med Kharlof og vare ikke langt fra at beundre ham. 

„J ere nogle Kjeltringer Alleſammen?“ raabte 
Slotkine bandende. — J dette Oieblik ſtyrtede den 
anden Skorſteen ned med et forfærdeligt Brag, og igjen— 
nem en guul Stopſty ſaae man Kharlof med et Triumf— 
ſtrig lofte fine blodige Hænder i Veiret og vende fig 
imod os. Slotkine lagde an paany, men Eulampia 
ſtodte til ham. Han vendte ſig om. „Hold mig ikke 
tilbage!“ raabte han raſende. 

„Vov det ikke!“ udbrod hun med en faſt Stemme, 
og hendes morkeblage Oine lynede under de ſammen— 
trufne Bryn. „Min Fader,“ ſagde hun, „odelegger fit 
Huus, og det er hans.“ 

„Du lyver, det er vort!“ 

„Det ſiger Du, men jeg, hans Datter, ſiger, at 
det er hans.“ — Slotkine ſtummede af Forbittrelſe, 
men Eulampia ſaae faſt pan ham uden at blinke med 
Oinene. 

„Ih ſee god Dag, min dydzirede Datter!“ raabte 
Kharlof oppe fra Taget; „Goddag, Eulampia Marti⸗— 
novna! Hvorledes lever Du og din gode FKjereſte?“ 

„Fader!“ raabte Eulampia med hoi Stemme, 

„Hvad vil Du, Datter?” vedblev Kharlof og gik 
ligehen til Vderkanten af Muren. Der var et forunder⸗ 
lig muntert, neſten jovialt og dog tillige ulykkevars⸗ 
lende Smil udbredt over hans Anſigt. Mange Aar 
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efter ſaae jeg engang et lignende Smil hos en Ulykke⸗ 
lig, der var domt til Doden. 

„Hold op, Fader, og kom ned til mig! Vi have 
Alle ſtor Sold imod Dig, men vi ville give Dig Alting 
tilbage. Tro mig og kom ned!“ 

„Hvem giver Dig Ret til at love Sligt?“ udbrod 
Slotkine. Men Eulampia veerdigede ikke engang at 
ſvare ham. 

„Jeg giver Dig min Deel tilbage,“ vedblev hun; 
„hold op og kom ned, Fader! Tilgiv mig, tilgiv os 
Alle!“ 

Kharlof vedblev at ſmile. „Det er for ſeent, min 
Due,“ ſagde han, og ethvert af hans Ord ſtingrede 
med en Metalklang. „Det er for ſilde, at dit Steen- 
hjerte begynder at bevæges, Stenen ruller ned af Bjer⸗ 
get og kan ikke mere ſtandſes. See ikke paa mig, thi 
med mig er det forbi. See hellere paa din Volodka, 
hvad for en kjon Krabat han dog er! See ogſaa paa 
din Slange af Soſter. Nu ſtikker hun Neſen ud af 
Vinduet og gjor Kix til ſin Mand. Nei, nu er det 
bagefter! J har villet jage mig ud af mit Huus, men 
der ſkal ikke blive Steen tilbage paa Steen. Jeg har 
ſelv bygget det, og jeg vil ſelv rive det ned. See kun, 
jeg bruger ikke engang Øre til det Arbeide, men kun 
mine Never.“ — Han ſpyttede i Hænderne og greb 
igjen fat om en Bjeelke. 

„Hold op, Fader!“ raabte Eulampia med en ind= 
ſmigrende Stemme. „Tenk ikke meer paa hvad der er 
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ſteet, kom ned og tro mig — for troede Du mig jo 
altid! — Jeg flal fore Dig ind i mit Varelſe; jeg 
flal lægge Dig pan min Seng; jeg ſtal torre Dig af 
og varme Dig; jeg flal forbinde dine Saar. See, 
hvor Du har ſonderrevet dine ſtakkels Hænder! Du 
ſtal have det hos mig ſom i Frelſerens Skjod; Du flal 
faae alle dine Livretter, og Du ſtal ſove i den blodeſte 
Seng; vi have Alle været ſtore Syndere imod Dig, 
men Du vil være god og tilgive os!“ 

Kharlof ryſtede paa Hovedet. „Sladder!“ raabte 
han, „nu ſtulde jeg vel troe Jer, efter at J har drebt 
baade Troen og Tilliden hos mig. Jeg var en Ørn 
og gjorde mig felv til et Kryb ... men J fatte Eders 
Hel paa Krybet. Du veed, hvormeget jeg holdt af 
Dig, men nu er Du ikke mere min Datter, og jeg er 
ikke din Fader! — Hvorfor ſkyder Du ikke, din Pjalt!“ 
raabte han pludſelig, idet han vendte ſig til Slotkine, 
„hvorfor ſigter Du bare paa mig? Du er nok bange 
for Lovens Ord, at naar man ſtager fin Velgjorer 
efter Livet, faa har han Ret til at tage tilbage, hvad 
han har givet. Nei, vær kun ikke bange, Du Lovptrekk— 
ker! Jeg forlanger Ingenting tilbage, jeg ſtal nok klare 
det ſelb ... Saa flyd dog! Hvorfor flyder Du ilke?“ 

„Fader!“ raabte Eulampia bonligt. 

15 

„Martin Petrowitſch, ver hoimodig og tilgiv mig,“ 
ſtammede Souvenir. 

„Fader, dyrebare Fader! ...“ 
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Ti, Slange!“ Og ſom Svar til Souvenir gjorde 
han en foragtelig Geſtus. 

J bette Dieblik holdt der tre Telegaer udenfor 
Porten. Det var Lizinſti og hans Folk, der ſtyndte 
ſig at komme af Vognene. „Hoho!“ ſtreg Khar⸗ 
lof, „J ſender en Armee imod mig, en heel Armee, det 
lan jeg lide. Jeg ſiger Jer blot, af den Forſte, der 
nærmer fig, kommer ned pan fit Hoved. Jeg er Herre 
i et loierligt Huus, og jeg holder ikke af at blive for⸗ 
ſtyrret.“ Han greb med begge Hænder om de to 
Bjælfer, der dannede Gaplen, og ryſtede dem af alle Kref— 
ter. Han vedblev at ſlide i dem, idet han iſtemte en 
Opſang, der bruges af Sofolkene, naar de trekke Baa- 
dene ned ad Floderne. 

Slotkine ilede hen til Lizinſkti for at udoſe fig for 
ham, men han ſtodte ham heftigt fra ſig og lavede ſig 
til at udføre den Plan, han havde lagt. Han ſtillede 
lig hen foran Huſet og foreſtillede Kharlof — for at 
bortlede hans Opmerkſomhed — at hans Opforſel pas— 
ſede ſig ikte for en Adelsmand (Kharlof ſparede ikke, 
men fortſatte fin Opſang), at Natalia Nikolavna dar 
misfornoiet med ham, og at det ikke var det, hun havde 
ventet fig af. ham (Kharlof vedblev at ſynge). Lizinſti 
havde imidlertid ſendt fire af de modigſte og ſteerkeſte af 
ſine Folk om til den anden Side af Huſet, for at de 
ſtulde Favre op og komme bag paa ham. Denne Plan 
mislykkebes aldeles; thi Kharlof, der anede Uraad, lob 
pludſelig bort fra Gavlen og hen til den modſatte Side 
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af Loftet. Han faae faa vild og forfærdelig ud, at to af 
Folkene, der neſten havde naaet op til Tagſtjegget, oie— 
blikkelig lod fig glide ned ad Renden til ſtor Glæde for 
alle dem, der havde ſamlet fig i Gaarden. Kharlof 
truede blot ad dem og vendte ſtrax tilbage til Gaplen, 
ſom han greb fat om igjen med alle fine Kræfter. Plud— 
ſelig Holdt han inde. „Maximucha, min Hjertens 
Dreng, er Du der?“ 

Jeg vendte mig om. Det var den lille Koſak 
Maximka, der lob henimod Huſet. „Kom Maximucha, 
min tro Tjener! kom og lad os forſvare os ſammen 
imod disſe polſte Banditter.“ Maximka var allerede 
ifærd med at krybe op til ham, men man greb fat i 
ham og trak ham tilbage, Gud veed hvorfor, thi han 
ſtulde ikke have hjulpet ham meget. — „Saa J vil ikke 
lade ham komme til mig!“ raabte Kharlof og greb paany 
fat om Bjealkerne. ; 

„Tillad,“ ſagde Slotfine til Lizinſki, „at jeg ſen— 
der ham et Skud blot for at forffræfte ham, thi mit 
Gevær er ladet med Fuglehagel.“ Lizinſti fit ikke Tid 
til at ſvare, thi Bjelkerne i Gaplen knagede i det 
ſamme, boiede ſig ud imod Gaarden, ſtyrtede ned med 
et Brag og rev Kharlof med ſig i Faldet. Alle Til— 
ſtuerne udſtodte et Skrig, thi Kharlof faldt med hele fin 
Vogt ned paa Bryſtet, og den lange Bjelke, der dan— 
ner Tagryggen, fulgte med i Faldet og ſtyrtede ned 
over ham. É 
Man ilede til, loftede Bjelken tilſide og vendte 
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Ae ef om paa Ryggen. Men han aandede ikke mere, 
og Wia ſtyrtede ham ud af Munden. „Det er ube med 
ham, mumlede Bonderne, der Havde flokket fig om— 
kring ham. Man hentede Vand fra Bronden og kaſtede 
ham over Hovedet; men ikke en Fiber rørte fig i hans 
Anſigt. Der blev bragt en Beek og ſtillet op til 
Muren af Huſet, og med ſtor Anſtrengelſe fik man ham 
fat poa Beenken med Hovedet loenet mod Muren. Den 
lille Koſak, Maximka, havde kaſtet ſig ned foran ham og 
kysſede begge hans Heender. Bleg ſom Doden ſtod 
Eulampia ligeover for ham og feſtede fit Blik ſtift og 
ubevegeligt pan ham. Hverken Anna eller Slotkine 
vovede at nærme fig. Alle de Omſtagende taug. En⸗ 
delig horte man en krampagtig Rallen i hans Hals, 
han bevægede ſvagt den hoͤire Arm, aabnede det hoire 
Øie og ſtammede: „Knu .. . . uſt!“ Efter en Pauſe, 
ſagde han: „Det var den forte Høne.” En tyk Blod— 
ſtrom væltede ud af hans Mund, og hele hans Legeme 
ryſtede. Nu er det forbi, tenkte jeg, men lidt efter 
aabnede han igjen det hoire Øie (det venſtre blev be— 
ſtandig tillukket), feſtede det pan Eulampia, og med en 
neſten udſlukt Stemme ſagde han: „Er det Dig, Dat⸗ 
ter? jeg, jeg . ... —“ Lizinſti vinkede ad Praſten, 
der endnu ſtod oppe paa Perronen. Men i det ſamme 
ryſtedes hele Kharlofs keempemesſige Krop af en Krampe⸗ 
træfning, der ogſaa fordreiede hans Anſigt. Det var 
forunderligt at ſee, hvorledes Eulampias Anſigt for⸗ 
andredes i ſamme Oieblik og ligeſom paavirkedes af 
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Faderens Dodskamp. Maximka gjorde Korſets Tegn. 
Jeg blev bange og lob hen til Porten, hvor jeg knu— 
gede mit Bryſt ind imod en af Stolperne. J bette Øie 
blik gik der en Mumlen fra Mund til Mund, og jeg 
begreb, at Kharlof var ikke mere. Den ſtore Bjælfe 
havde knuuſt Ryghvirvlen. 

Hvad bilde han have ſagt i fit ſldſte Oieblik, 
ſpurgte jeg mig ſelv, da jeg red hjem: jeg forbander 
eller jeg tilgiver Dig? — Uagtet det var begyndt at 
regne igjen, red jeg dog Fod for Fod for at være ſaa— 
meget længere alene med mine Betragtninger. Souve— 
nir var taget bort ban en af de Telegaer, ſom Lizinfki 
havde bragt med ſig. Hvor ung og letſindig jeg end 
var dengang, greb mig dog den pludſelige Overgang 
ſom Dodens Komme, dens Hoitidelighed og hvad jeg 
vilde kalde dens Oprigtighed fremkalder hos Alle. Jeg 
havde været meget bevæget, og zog havde mit barnlige 
Blik lagt Merke til mange Ting: jeg havde feet hvor— 
ledes Slotkine hurtigt og hemmeligt kaſtede fit Gevær 
fra ſig, ſom om det var Tyvegods, hvorledes hans Kone 
og han pludſelig vare blevne Gjenſtand for den alminde⸗ 
lige Uvillie, og Hvorledes Alle traf fig tilbage. for dem. 
Denne Uvillie ſyntes derimod ikke at ramme Eulampia, 
ſtjondt hendes Forſeelſe maaſtee iffe var mindre end 
Soſterens; hun havde endog opvakt en vis Medliden⸗ 
hed, da hun afmegtig ſtyrtede om ved fin afdode Faders 
Fodder. Og dog folte de Alle, at hun var ſtyldig. 
Jeg lagde ogſaa Merke til, at Slotkine i det forſte 
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Dieblik ikke vovede at give nogen. Ordre. Uden at brybe 
fig om ham, loftede man det livloſe Legeme op og bar det 
ind i Huſet, og uden at ſige ham et eneſte Ord, 
gik Preſten ind i Kirken for at hente de nodvendige 
Reqpiſiter, og ſendte Staroſten en Telega ind til Byen 
for at give Ovrigheden Underretning. Selv Anna 
havde ikke længer fin ſedvanlige befalende Tone, og 
da hun forlangte en samovar med varmt Vand for at 
vaſte den Afdodes Legeme, klang det neeſten ſom en 
Bon, og hur fil et fort Svar af ſine Tjeneſtefolk. 

Jeg ſpurgte mig endnu beſtandig: hvad vilde han 
have ſagt? vilde han forbande eller tilgive ſin Datter? 
Jeg kom til den Overbeviisning, at han vilde have til— 
givet hende, og jeg folte mig ordentlig troſtet ved Tan⸗ 
ken om, at jeg havde gjettet rigtigt. Tre Dage efter 
blev Kharlof begravet paa min Moders Bekoſtning, og 
hun hapde givet Ordre til, at der Intet maatte ſpares. 
Selv gik hun ikke i Kirken, fordi hun, ſom hun ſagde, 
ikke kunde taale at fee paa de Tre, der vare Skyld i 
hans Dod. Hun ſendte mig derhen med Lizinſti og 
Majoren, hvilken ſidſte hun fra den Tid behandlede ſom 
en gammel Kjelling. Det blev formeligt forbudt Sou- 
venir at komme hende for Die, og der gi” flere Aar, 
hvori hun aldrig kaldte ham andet end ſin Vens 
Morder. 

Allerede ved Begravelſen ſyntes Slotkine at vere 
den ſamme ſom tidligere; han vimſede omkring overalt 
og ſyntes iſer bekymret for, at der ikke medgik flere 
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Penge end nodvendigt, ſtjondt det flet ikke gik af hans 
Lomme. Maximka, der af min Moder havpde faaet en 
heel ny Dragt til Begravelſen, tog Plads imellem San— 
gerne og udſendte faa hoie Tenortoner, at Ingen kunde 
tvivle om, hvormeget han havde holdt af den Afdode. 
Begge Dottrene modte ogſaa i deres Sorgedragt, og 
ſyntes mere urolige og forlegne end egentlig bedrovede. 
Anna hapde paataget ſig et ydmygt Veſen, men gjorde 
fig dog ingen Uleilighed for at græde, men noiedes med 
den ene Gang efter den anden at glatte ſit Haar med 
ſin lange og magre Haand; Eulampia ſad henſunken i 
et morkt Drommeri. Den Uvillie imod dem, ſom jeg 
allerede havde lagt Merke til paa Dodsdagen viſte ſig 
ogſaa her ved Begrapelſen, kun var den bleven mere 
fold og ligegyldig. Det var, ſom om de Alle vidſte, at 
den Brode, ſom den Afdodes Slegtninger havde be— 
gaaet imod ham, nu var bragt for den rette Dommer, 
og at de ikke længer behovede at blande fig deri. De bade 
Alle ivrigt for den Afdodes Sjæl, ſtjondt de Fleſte ikke 
havde elſtet ham ſynderligt, medens han levede. 

Ude ved den aabne Grav ſtod Eulampia henſunken 
i det ſamme Drommeri ſom inde i Kirken. Jeg lagde 
Mærke til, at hun behandlede Slotkine, der flere Gange 
gjorde Forſog pan at tale til hende, ligeſag for— 
agteligt, ſom hun tidligere havde behandlet Majoren, ja 
endnu verre. 

Nogle Dage efter horte man overalt, at Eulampia 
Martinovna hapde for beſtandig forladt fit Fedrenehuus, 
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uden at ſige, hvor hun gik hen. Hun havde overladt 
hele ſin Andeel efter Faderen til Soſteren og ladet ſig 
noie med at medtage nogle faa hundrede Rubler. „Det 
lader til, at den gode Anna har tilbagekjobt fig fin 
Mand!“ ſagde min Moder, da man meddeelte hende 
denne Efterretning. 

Nogen Tid efter tog min Moder og jeg til Mo— 
ſtou, hvor vi opflog vor Bolig, og der forløb nu 
flere Aar, inden jeg fif Leilighed til at gjenſee Khar⸗ 
lofs Dottre. 


5. 


Det var paa den naturligſte Maade af Verden, at 
jeg traf ſammen med Anna Martinoyna. Da jeg 
efter min Moders Dod igjen beſogte vort Gods, hvor 
jeg ikke i hele femten Aar havde fat mine Fodder, blev jeg 
af Fredsdommeren anmodet om at indfinde mig til et 
Mode hos Enken Anna Slotkine tilligemed de ovrige 
Godseiere der pan Egnen. Det var paa den Tid, da 
Udſtykningen af Sognejordene foregik med en Lang— 
ſomhed, ſom man endnu ikke kan have glemt. Efterret⸗ 
ningen om Slotkines Dod bedrovede mig ingenlunde, og 
jeg havde heller Intet imod at gjenſee hans Enke. 
Hun betragtedes paa hele Egnen ſom en udmerket 
Godsbeſtyrerinde. Hendes Eiendom, hendes Forpagter⸗ 
gaarde, hendes Huus (jeg betragtede uvilkaarligt Taget, 
der nu var af Jernblik), Alt var i den ſkjonneſte Orden. 
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Anna felv var ganſte viſt bleven noget gammel; men 
hun ſage beſtandig godt ud. Hendes Paakledning var 
landlig, men ſmagfuld. Hun modtog os med den 
ſtorſte Hoflighed, og da hun fif Øie pan mig, der havde 
været Vidne til den frygtelige Begivenhed, forandrede 
hun ikke en Mine. Hun gjorde ingenſomhelſt Hentyd— 
ning, hverken til min Moder eller til hendes Fader, 
Soſter eller Mand, ganſte ſom om hun, efter et rusſiſt 
Mundheld, Havde havt Munden fuld af Vand. Hun 
havde to ſmukke, elſtverdige Dottre og en Son, der 
lignede en heel Deel Faderen, men alligevel var en 
kjon og velopdragen Dreng. Under Godseiernes Dis— 
kusſion holdt Anna ſig fuldkommen rolig. Uden at 
lægge hverken Haveſyge eller Stedighed for Dagen, for— 
ſtod hun paa den meſt flagende Maade at varetage fine 
Interesſer og forſvare fin Ret. Ethvert Lopſted, der 
vedrorte Sagen, kjendte hun fuldſtendigt, ja endog de 
miniſterielle Cirkulairer. Hun talte kun lidt og med 
en blod Stemme, men ethvert af hendes Ord traf Ho— 
vedet paa Sommet. Det endelige Reſultat af denne 
Sammenkomſt var, at vi gik ind paa alle hendes For⸗ 
langender, og at vi gjorde hende Indrommelſer, ſom vi 
ſelv bagefter vare forbauſede over. Da vi omſider toge 
bort, indſage vi, at vi hapde været nogle Tosſehoveder, 
og vi vare i Grunden Alle ærgerlige over, at hun paa 
en faa ſiin Maade havde taget os ved Neſen. „Hvor 
hun er klog, det Fruentimmer!“ udbrod en af os. 
„Det er en udſpekuleret Satan!“ raabte en Anden, 
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„hun forſtaaer, ſom man ſiger hos os, at rede en 
blod Seng, men ſorger for, at man ikke kan ſove i den.“ 

„Og hvor hun er gjerrig!“ tilfoiede en Tredie. 
„En Mundfuld Kaviar og et lille Glas Brendeviin, det 
var Alt, hvad hun havde at undvære.” 

„Ja, hvad kan man vente af ſaadant et Fruen⸗ 
timmer!“ udbrød en Adelsmand, der hidtil havde Holdt 
fig taus. „Det er jo bekjendt, at hun har forgivet fin - 
Mand.“ 

Til min Forundring var der Ingen, der proteſte— 
rede mod denne frygtelige Beſtyldning; men endnu 
mere forbauſet blev jeg ved at høre, hvorledes be allige- 
vel Alle behandlede Anna med den ſtorſte Reſpekt. Freds⸗ 
dommeren udtalte ſig endogſaa med Begeiſtring. „Det 
er en Semiramis,“ raabte han, „en Katarina den 
Store. Hun er en ſand Virtuos i at bringe fine Bon⸗ 
der til at lyſtre og et Monſter i at opdrage fine Born. 
Og hvilken Fiinhed! hvilken Forſtand!“ 

Bortſeet fra Semiramis og Katarina var der 
ingen Tvivl om, at Enken Slotkine forte et meget lykke⸗ 
ligt Liv. Inden for hendes Dore ſyntes Alt at aande 
Fred og Tilfredshed, og der herſtede denne tiltalende 
Munterhed, der vidner baade om legemlig og aandelig 
Sundhed. Hvorvidt fortjente hun en ſaadan Lykke? 
Det er et andet Sporgsmaal; men det horer til de 
Sporgsmaal, ſom man kun fremkommer med, naar man 
er ung. 
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Hos Fredsdommeren forhørte jeg mig om Eulampia: 
man havde Intet hort om hende, ſiden hun tog bort, 
og man troede, at hun var dod. Jeg er imidlertid 
overbeviiſt om, at jeg har truffet paa hende, og jeg 
ſtal ſtrax meddele under hvilke Forhold. Omtrent fire 
Aar efter denne Sammenkomſt med Anna tilbragte jeg 
en Sommer i Murino, en lille Landsby i Omegnen 

af St. Petersborg, der er vel bekjendt ſom et Sommer⸗ 
opholdsſted af anden Rang. Jagten omkring Murino 
er god, og jeg gik næften hver Dag ud med min Riffel. 
Min Ledſager var en Mand inde fra Hovedſtaden ved 
Navn Viculof, en ſtikkelig Fyr, der flet ikke var dum, 
men ſom efter fit eget Sigende Havde fort et vildt Liv. 
Hvor havde bette Menneſte ikke veret, og hvad havde 
han ikke været? Intet kunde overraffe ham, men der var 
kun to Ting, han holdt af, at gage paa Jagt og drikke 
Brendeviin. Da vi en Dag vendte tilbage til Murino, 
kom vi forbi et enſomt Huus, omgivet af et høit og 
ſolidt Plankeverk. Jeg Havde allerede tidligere lagt 
Mærke til bette Huus, der altid havde forekommet mig 
ſaa hemmelighedsfuldt, tillaaſet og tauſt, at det førte 
Tankerne hen pan et Hoſpital eller Fengſel. Fra 
Veien kunde man kun fee den overſte Spids af Gav⸗ 
len, og paa hele Plankeveerket var der kun en eneſte 
Port, og denne Port fane ud, ſom om den var om⸗ 
hyggelig barricaderet. Aldrig horte man nogenſomhelſt 
Lyd, og dog var det tydeligt, at Huſet var beboet. 
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„Hvad er det for en Feſtning?“ ſpurgte jeg min 
Ledſager. 

Viculof plirrede med Oinene. „Har De nogen— 
ſinde,“ ſpurgte han, „hort tale om de ſaakald te Khliſtier 
(Gammeltroende), der ikke have Preſter?“ 

„Ja, ganſte viſt.“ 

„Godt, der boer Deres Moder eller den, der ſtyrer 
hele Codillen.“ 

„Et Fruentimmer!“ 

„Ja, de kalde hende deres Moder eller deres hellige 
Jomfru. Man ſiger, at denne her er meget ſtreng, at 
hun forſtager ganffe udmerket at behandle dem, og at 
hun commanderer over Rubler i Tuſindviis. Hvis jeg 
havde Magten, lod jeg alle disſe hellige Jomfruer klynge 
op uden videre. 

Disſe Viculofs Ord meerrkede jeg mig, og paa 
mine Udflugter gik jeg endogſaa undertiden bort fra min 
Vei for at ſee det hemmelighedsfulde Huus. En Dag, 
da jeg var lige udenfor dets Port, horte jeg — hvilket 
Mirakel! — at Laaſen blev lukket op, og jeg ſaae 
Porten dreie fig paa fine Hengsler. En kraftig Heſt 
med flettet Manke og fpændt for en af disſe lette Tele⸗ 
gaer, ſom de rusſiſte Kjobmend pleie at betjene fig af, 
foer ud af Porten og dreiede ind paa Veien. Paa 
Lederhyndet fab en Mand paa en tredive Aar med et 
mærlværbigt ſmukt og regelmesſigt Anſigt. Han var 
iført en fort pyntelig Kaftan, Havde paa Hovedet en 
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ſort Hue, der var trukket ned over Panden, og hapde 
hele fin Opmeerrkſomhed henvendt. pan det kraftige Dyr, 
ber traf Telegaen. Ved Siden af ham fad en hoi 
qvindelig Perſon, rank og lige ſom et Spydſkaft. Hun 
havde et koſtbart ſort Shawl over Hovedet og var ifort 
en kort Jakke af olivenfarvet Floiel og en morkeblaa 
ulden Kjole. Hun havde ſmukke Hvide Hænder, ſom 
hun holdt foldede foran Bryſtet. Idet Telegaen dreiede 
ind pan Veien, kom hun til at pasſere lige forbi mig. 
Hun gjorde en Bevegelſe, og jeg kjendte pan Oieblikket 
Eulampia, Kharlofs Datter. Der var for mig ingen 
Tvivl om, at det var hende, thi jeg har aldrig feet 
uden hos hende ſaadanne Dine og ſaadanne paa en— 
gang ſtolte og ſandſelige Leber. Anſigtet var blevet 
noget længere og ſmallere, men det var dog iſeer ÜUd— 
trykket, der havde forandret ſig. Det var ſtrengt, ſtolt 
og befalende, men der var tillige et Udtryk i det, ſom 
om hun allerede havde nok af Magten og var træt af 
at befale. Det Blik, hun lod falde paa mig, vidnede 
om, at det kun var vant til at mode Bdmyghed og 
Underkaſtelſe. Det var oienſynligt, at dette Fruentimmer 
levede kun omgiven af Slaver, og at ethvert af hendes 
Luner var en Ordre, der maatte lyſtres. Jeg nævnte 
med hoi Roſt hendes Navn; hun foer ſammen og faae 
paa mig igjen, dog ikke med Frygt, men med en Blan⸗ 
ding af Vrede og Foragt, ſom om hun vilde ſige: „Hvor 
tor Du vove at forſtyrre mig?“ Derpaa aabnede hun 
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halvt Læberne og ſagde et eneſte Ord til Manden ved 
hendes Side. Han reiſte fig halvt op og flog 
med Tommerne pan Heſtens Sider, fan at den foer 
afſted ſom en Piil, og Vognen forſpvandt. Det var 
den ſidſte Gang, jeg fane hende. 


Vn“ e ͤ— p 
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Scipio Africanus. 
5 Ved 
Cand juris A. Wineken. 


Enhyver, ſom kjender den romerſke Hiſtorie, kjender 
Navnet „Scipio“ og veed, at det var en Scipio, ſom 
tilendebragte den anden puniſke Krig, at det var en 
Scipio, ſom lagde Carthago i Gruus, og at det var 
en Scipio, ſom ſtyrtede den edle Reformator Tiberius 
Gracchus. Det er med den navnkundigſte af disſe Sci— 
pioner, Publius Cornelius Scipio Africanus, at vi her 
ville beſkjaftige os. 

Hvad denne Scipio har udfort, er mange Gange for— 
talt, og vi ville derfor kun dvæle fort ved hans Be— 
drifter. Han træder frem i Hiſtorien under den anden 
puniffe Krig, da Romerne maatte opbyde alle deres 
Kræfter — ikke for at erobre, men for at forſvare deres 
truede Exiſtens. Mange romerffe Feltherrer ere faldne 
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for Hannibals Sværd; ſtore Here ere nedhuggede; 
Italien herjes af Hannibal; Spanien er i Carthagini— 
enſernes Magt. Da fremſtager Scipio, kun 24 Aar 
gammel, og forlanger Commandoen over Hæren i Spa— 
nien, hvor hans Fader og Farbroder fort i Forveien ere 
bukkede under. Ved en fortraffelig Tale vinder han 
Folkets Bifald og bliver udnævnt til Anforer. Han 
reiſer, og ikke længe efter kommer det Budſkab til Rom, 
at Carthaginienſernes fornemſte Vaabenplads, Ny Car— 
thago, er falden i hans Hænder. J Løbet af nogle 
faa Aar er hele Spanien erobret; han vender tilbage til 
Rom, hoor det begeiſtrede Folk ſtrax vælger ham til 
Conſul. Han fager Sicilien anviiſt til Provinds, ud— 
ruſter herfra en talrig Her og Flaade, lander i Africa 
og beſeire de forenede Catharginienſere og Numider i to 
ſtore Slag. Nederlagene vare faa voldſomme, at Car— 
thago maatte kalde Hannibal tilbage fra Italien. Han 
kom, men i Slaget ved Zama blev denne ſtore Felt— 
herre for forſte Gang overvunden. Freden blev fluttet, 
og Carthagos Indflydelſe var knuſt for beſtandig. Nogle 
Aar ſenere finde vi Scipio og hans Broder Lucius i 
Syrien, hvor de beſeire den mægtige Konge Antiochus 
den Store. Men derpaa trakker han ſig pluͤdſelig til- 
bage, forlader Rom og doer i frivillig Landflygtighed 
i Liternum, i Nerheden af Neapolis, ſamme Aar ſom 
Hannibal og Philipoemen. 

At Scipio var en ſtor Mand er ſaaledes hævet 
over al Tvivl; han vil altid indtage en hoi Plads 
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imellem Oldtidens beromte Mænd. Det er derfor nok 


Umagen værd at kaſte et Blik paa denne Mands Cha— 


rakteer, for at vi kunne faae et ſundt og fyldigt Billede 
af ham. 

Scipio ligner ikke nogen af Republikens ſtore 
Mænd. Han udgiver fig for at være inſpireret af 
Guderne og bliver anſeet for en Slags guddommelig: 
Perſon; han fætter ſig driſtigt udover Lovene; han har 
no get af Cæjarg og Cromwels Natur. Naar han var 
i Rom, indelukkede han ſig i Jupiters Tempel paa Ca— 
pitolium, og ofte udgav han fine Planer for at være 
ham aabenbarede af Guderne. Troede han nu virkelig 
jelv, at han ſtod i Forbindelſe med Guderne? Dette 
vilde have været rimeligt, derſom Scipio havde været 
en Romer af den gamle Skole; men han var ivertimod 
en Beundrer af den greſke Litteratur, og man bebreidede 
ham denne Kjarlighed til Grækenland. Men det var netop 
fra Grakenland, at den nye Aand kom, Toivlens og 
Underſogelſens Aand, hvorover de gammelt Troende for— 
ferdedes. Man betragte de Buſter af Scipio, ſom ere 
os levnede fra Oldtiden, og man ſoge hos dem Oplys— 
ning om hans Myſticisme. Man vil da finde, at deres 
Studium ikke taler gunſtigt for hans Myſticismes Al— 
vor. Buſterne viſe os Phyſionomiet af en intelligent, 
ſtolt og beſtemt Mand, fuld af Beſlutning og Energi. 
Der er Intet af Enthuſiaſten med de lange Haar. Dette 
Hoved udtrykker ikke Enthuſiasme og har ikke lange Haar. 
Dets kolde og faſte Blik ſynes at ſige til os: „Nei! 
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jeg har aldrig for Alvor troet, at jeg ſtod i Forbindelſe 
med Jupiter.“ 

Scipio var en ſtor Patricier, der tenkte, ligeſom 
man maaſkee ofte har tenkt i Rom efter ham, uden at 
ſige det, at Religionen er nyttig, og at man bor be— 
drage Folket for dets eget Bedſtes Skyld. Han var 
beundringsværdig ved den Kunſt, hvormed han forſtod at 
gjøre fine ſtore Egenſkaber gjeldende; men denne Kunſt 
har et meget moderne og meget lidt reſpectabelt Ravn, 
og dette Navn er Charlatanisme. Den ſtore Scipio 
var lidt af en Charlatan, ſaaledes ſom en langt over— 
ordentligere Mand end han — Napoleon — faa ofte 
har været, og hans foregivone Inſpiration var flet og 
ret et politiſk Kunſtgreb. 

Kunde Scipio være i god Tro, naar han for Ny— 
Carthagos Erobring ſagde til ſine Soldater, at Neptun 
havde viiſt fig for ham og lovet ham Stadens Ind— 
tagelſe? Og da det Sagn var kommet i Omlob hos 
Folket, at han ligeſom Alexander var af guddommelig 
Herkomſt, og at en guddommelig Slange var hans Fa— 
der, taug han ſtille hertil og lod Folket true paa 
Sagnet. ? 

Naar man har en Gud til Fader og ſtager i 
umiddelbart Forhold til Guderne, er det naturligt, at 
man fritager fig for at lyde Landets Love. Scipios 
Liv frembyder ſtadigt Exempler herpaa. Han har ikke 
den af Loven faſtſatte Alder til at blive dil; men 
Folket onſker, at han ffal være 2dil. „Derſom Folket,“ 
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ſiger han, „onſker, at jeg maatte have 2Wdilalderen, faa 
har jeg den.“ Han er ikke 30 Aar gammel; han har 
ikke været Prœtor, han kan efter Loven altſaa ikke blive 
Conſul; men han fremſtiller ſig ſom Candidat og bliver ſtrax 
valgt til Conſul. Senere hen, da han og hans Broder 
Lucius bleve opfordrede til at aflægge Reguſkab for de 
Summer, ſom Antiochus den Store havde maattet be— 
tale til Romerne, og Lucius Scipio beredte ſig til at 
aflægge Regnuſkabet, rev han Regningerne fra ham og 
fonderrev dem midt i Senatet, Da denne Broder var 
bleven idomt en Pengebode, og man vilde fore ham i 
; Gjeldsfengſel, rev Seirherren fra Zama den Domfældte 
ud af Retferdighedens Hænder og øvede Vold imod 
Tribunerne. Efter denne henſynsloſe og lovſtridige Ad— 
færd indftævnede en Tribun Scipio for Domſtolen og 
ſtaffede ham herved Leilighed til denne nokſom bekjendte 
beromte Triumf, ſom var — man maa ikke overſee 
det — en Triumf over Lovene. De Beſkyldninger, 
ſom man rettede imod Scipio, kunde maafkee ſynes 
ikke at fortjene noget Svar, men det vilde have været | 
en god Borger mere værdigt at bringe dem til Taushed. 
Det er imidlertid umuligt ikke at blive blændet, ligeſom det 
romerſke Folk blev det, da det ſage Scipio, ſom Dagen 
i Forveien ikke havde beſvaret de imod ham reiſte ere— 
rorige Beſkyldninger paa anden Maade end ved at holde 
en Lovtale over fig felv, den neſte Morgen indfinde fig 
paa Forum, ledſaget af en. Skare Venner og Clienter 
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og derpaa med alvorsfuld Værdighed holde folgende 
Tale: 

„Folketribuner og Qviriter! Paa denne Dag kom 
jeg i Afrika i Kamp med Carthaginienſerne, og jeg 
vandt en herlig Seir over dem. Idag ingen Strid! 
Jeg vil ſtyre min Gang til Capitolium og bringe 
Jupiter og de andre Guder min Tak, fordi de have 
givet mig Aand og Kraft til paa denne Dag og mange 
andre Dage at foreſtaae Statens Anliggender med Wre. 
Hver den af Eder, ſom foler ſig tilfreds dermed, han 
folge mig og bede Guderne om, at de ville give Eder 
Mand til Hoodinger, ſom ligne mig.“ 

Hele Folket fulgte Scipio til Capitolium og der— 
paa fra Tempel til Tempel, og hoo vilde vel ikke have 
fulgt ham? Det er imidlertid ikke mindre ſandt, at 
Scipio gav de ſeirende Feltherrer et meget flet Exempel 
og trodſede ſom en ſtor Mand, men ſom en lidet loyal 
Borger, fit. Fedrelands Love. 

J hele Scipios Liv treffe vi paa det Hovmodige og 
Forforcriſke, hvilket charakteriſerer hans heroiſke Natur. 
Da han var 24 Aar gammel, horte vi, at han traadte 
frem paa Marsmarken og forlangte Commandoen i Spa— 
nien, hvor haus Fader og Farbroder vare faldne. Nogle 
Aar efter ſee vi ham i Curien, hvor han lader ſig ud— 
nævne til Conſul for at gage til Afrika og der beſeire 
den carthaginienfiffe Magt. Han modte alvorlig Mod— 
ſtand. De Kloge med Fabius i Spidſen vilde, at man 
ſkulde jage Hannibal ud af Italien, forend man be— 
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gyndte Krigen i Afrika. Scipio forfvarede fin Plan, 
ſom fkulde ende Krigen, Senatet tilſtod ham efter en 
haard Kamp Sicilien ſom Provinds med Tilladelſe til 
at gage til Afrika, derſom det var nodvendigt, en Til— 
ladelſe, ſom den nye Conſul lovede ſig ſelv at benytte. 
Kort efter gjenlod Scipios Navn i Curien paa en for 
ham lidet fordeelagtig Maade. Han var alt afreiſt til 
fin Provinds. Ti Geſandter fra Locri havde indfundet 
ſig i Rom, hvor de beklagede ſig over Pleminius og 
Scipio. Pleminius, hvem Scipio havde overladt Com— 
mandoen i Locri, havde gjort fig ſkyldig i Gruſomhed 
og Plyndringer, og, iſtedenfor at affætte denne Usling, 
havde Scipio fengſlet de Krigstribuner, ſom havde 
modſat fig hans Voldſomheder, og Pleminius havde ladet 
dem dee paa. Pinebenken. Da Geſandterne havde for— 
ladt Curien, blev Scipios Opforſel voldſomt angrebeu 
af Fabius, ſom udraabte, at denne Mand var født til 
at ødelægge Diſciplinen i Hæren. Senatorerne tilbragte 
hele Dagen, nogle med at anklage, andre med at for— 
ſpare Scipio. Fabius forlangte, at han fkulde tilbage— 
kaldes; men man indſkrenkede fig til at afſende til 
ham to Tribuner, en 2Wdil og en Prator for at fræve 
ham til Regnſkab for hans Opforſel og om muligt at 
fore ham tilbage til Rom. Scipio trak ſig ud af denne 
Forlegenhed paa den ham eiendommelige Maade. Da 
de af Senatet udſendte Oorighedsperſoner havde fundet 
ham i Syracus, modtog han dem med ſiin Hoflighed, 
forte dem derpaa ud i Havnene og Arſenalerne og lod 


Scipio Africanus. 573 


fin Flaade manovrere for dem. Dette var hele hans 
Apologi. 

Men Alt forglemtes ved hans forſte Seir, da hans 
Legat Lelius var kommen til Rom, førende med fig 
ſom“ Fanger den numidiſke Konge Syphax og flere 
fjendtlige Anforere, og da Lelius ſteg op pan Tribunen 
og fortalte, at mau havde kempet med Carthaginienſerne, 
taget en berømt Konge til Fange og erobret hele Nu— 
midien. Mangden kunde da ikke holde fig længere; den 
bevidnede høit og lydeligt fin Glæde, og Prætoren gav 
Befaling til, at Gudernes Templer ſkulde aabnes. 

Efter Seiren ved Zama holdt Scipio en pragtig 
Triumf: der var Elefanter, Numider og Kong Syphax, 
Han havde triumferet over Carthaginienſerne; men 
han havde ei beſeiret det Nag, ſom hans ſtolte Herfſker— 
mine ſtedſe kaldte til Liv, ſom hans Hæder ikke afveb— 
nede, og ſom Misundelſen gjorde endnu mere irriterende. 


Han forſtod da, at han ikke lenger kunde forblive i 


Rom, og han forviſte fig felv ſtolt fra den Stad, hvor 
han vilde være Konge, og hvor han ikke vilde lyde. 

Derfor findes heller ikke hans Gravſted i Rom. 
Vi vide, hvor han har boet i Rom, men vi kunne ikke 
ſoge hans Grav der. Han havde fagt, da han forlod 
Rom: „Utaknemmelige Fædreland! Du ſkal ikke gjemme 
mine Been.“ Hans Familie reſpekterede hans Villie og 
nedlagde hans Aſke i haus Forviisningsſted Liternum, 
men Stedet kjende vi ikke. Ps 
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Atter jaar har H. C. Anderſen givet fine mange Læ= 
ſere en nydelig Foraarsgave i et nyt Hefte „Eventyr og 
Hiſtorier“, fortalte med det gamle, elſtverdige Lune og den 
velbekjendte forunderlig rige Fantaſi. Amerikanſke og danſke 
Tidsſkrifter, blandt andre ogſaa dette, have allerede tidligere 
offentliggjort Storſteparten af disſe Eventyr; men allige vel 
modtager man dem, nu da de enkelte Blomſter ere blevne 
fgiede ſammen til Bouket, med ligeſaa ſtor Glæde ſom forſte 
Gang, og man gjor det ſaameget mere, fordi der til de alle⸗ 
rede kjendte er kommen en ny af en ſjelden Skjgnhed. Det 
er Fortællingen om Gartneren Hr. Larſen, et Eventyr, der 
har alle den Anderſenſte Eventyrdigtnings fortræffelige Egen⸗ 
ſkaber og i ingen Henſeende ſtager tilbage for 5 eldſte 
og bedſte. (C. A. Reitzels Forlag). 

— Enkelte af Udlandets ſtore Kunſtſkatte og enkelte af 
disſes berømte Meſtere ere ganſke viſt ad forſkjellig Bei blevne 
godt kjendte herhjemme. Men til idetmindſte ligefan mange 
har den ftørre Almeenhed viſtnok kun et hgiſt mangelfuldt 
Kjendſkab; man har hørt Kunſtnerens Navn og maaſke ſeet 
et Par af hans Arbeider, men det er faa ogſaa det Hele. 
Grunden hertil kan rimeligvis for en ſtor Deel ſoges i, at 
vor kunſthiſtoriſke Literatur hidtil ingenlunde har været rig. 
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Üdlandets Literatur derimod fan fremviſe en lang Rælfe Bø- 
ger over Kunſt, Kunſthiſtorie, Kunſtnerbiografier o. ſ. v. Med 
disſe Verker ſom Kilder og med aabent Blik for de mange 
rige Samlinger, han har feet, har Arkitekt H. C. Stilling i 
fine nylig udgivne „Smaa Hiſtorier om ſtore Kunſtnere“ 
givet en Cyklus Skildringer af de for Kunſten meſt betydnings⸗ 
fulde Meſtere, og gjennem disſe livlige og interesſante Fortellin⸗ 
ger leveret et Arbeide ſom man førft og fremmeſt trængte 
til, nemlig en let, populair Fremſtilling af det moderne Ma⸗ 
leries Hiſtorie. Han begynder med den italienſke Maler, Bil⸗ 
ledhugger og Arkitekt fra Begyndelſen af det fjortende 
Aarhundrede Giotto di Bondone og gager helt ned til den 
franſke Skoles nyeſte Choryfcer Horace Vernet og Paul De⸗ 
laroche. Allerede tidligere har Maanedsſkriftet havt Leilighed 
til at omtale hans fortræffelige Stil og den anſkuelige Maade, 
hvorpaa han fortæller. Disſe Fortrin parre fig i dette hans 
ſidſte Arbeide med et hpiſt interesſaut Wmne og en fin Fo⸗ 
lelſe for det charakteriſtiſke hos de Kunſtuere, om hvilke han 
fortæller. (C. A. Reitzels Forlag). 

— Marinemaler Holger Drachmann har under Ti⸗ 
telen „Med Kul og Kridt” udgivet en Samling Skizzer, 
hvoraf en Somandshiſtorie „Fra Fyrtaarnet“ ſamt nogle 
Reiſeſtildringer fra Sicilien tidligere have været optagne i 
dette Maanedsſkrift. De ere i Bogen komne til at ſtaae ved 
Siden af andre af lignende Art. Som Helhed rober Arbeidet 
megen Friſthed. Forfatteren raader neppe endnu over den 
til Udarbeidelſen af en egentlig Fortælling nødvendige Com⸗ 
poſitionsevne, men han fortæller færdeleg godt, og i hans 
lette Skizzer, der væfentlig handle om Hav og Skibe og Sg⸗ 
mandsliv, finder man adſkillige Vidnesbyrd om virkelig Ori⸗ 
ginalitet. Gjennem dem alle gager den ſamme raſke Kjæl- 
hed, font tiltaler ved det ſmukke Titelblad, Kunſtneren har⸗ 
tegnet til Bogen. (Andr. Schous Forlag). 
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— Et af den franſke Forfatter Jules Vernes meſt 
bekjendte Arbeider er bleven overført. paa Danſk under Titelen 
„En Verdensomſeiling under Havet“. Paa en even⸗ 
tyrlig Maade føres Fortælleren ind i et underſgiſk Skib, hvis 
Forer har brudt med Livet og Samfundet paa Landjorden 
og konſtrueret fig et Fartgi, ſom kan gjennemkrydſe Havene i 
alle Retninger og paa alle Dybder. Dette Skib gaaer paa 
fautaſtiſke Udflugter gjennem de underſpiſke Rigers Mangfol— 
dighed af Vidundere, det opſoger Sydpolen, det gjaſter for— 
ſvundne Continenter, underſgiſke Vulkaner, ſtore Perlefelter 
og ſtrandede Skibes Kirkegaarde, det fører Bataille med 
kjcmpemesſige Bleekſprutter, det underſoger de ſunkne Guld— 
og Sploͤſkatte i Bugten ved Vigo o. ſ. v. o. ſ. v. Med en 
omfattende naturhiſtoriſke Biden og en ſerdeles let Stil forener 
Forfatteren Cone til at gjøre fin Fortælling baade morſom og 
fængslende. Hans Bog maa maaſkee nermeſt kaldes en Ro— 
man med mange indſtudte naturhiſtoriſte og naturvidenſka⸗ 
belige Oplysninger. (Andr. Schous Forlag). 
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„Det er san yndigt at kolges ad“ 
Af i 
Axel Sørenfen. 


Klart ſpilled fra Kaminen 
En Lysſtraale bred, 

Saa Gulvteppets Blomſter 
Rodmede derved; 
J Tusmorkets blode, 
Fortryllende Ro 

De ſade med hinanden 
Alene de To. 


Han ſad ved Klaveret 
Paa den lille Tabouret, 
Og Fingrene leged 
Van Tangenterne let; 
Hun fad og luytted ſtille 
Med et drommende Smil, 
Mod Vinduet tegned ſig 
Den rene Profil. 
36” 
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„Det er fan yndigt at følges ad.“ 


Forſt lod bet, ſom om Sukke 

De klingre Strenge drog, 

Men gjennem Sukkets Donninger 
Lengflerne jog; 

Fra Leengſelen i Mol 

Som Fuglen fra fit Bur 

Floi Strengelegens Toner ud 

J Haabets ſteerke Dur. 


Men gjennem alle Toner, 
Hun vuggede ſig i, 

Der klang beſtandigt visſere 
En kjendt Melodi; 

Forſt nynnede han ſagte, 
Men alt ſom han ſang, 
Fik Stemmen ſtedſe rigere 


Syvulmende Klang: 


„Det er faa, yndigt at folges ad 

For To, ſom gjerne vil ſammen være, 
Da er med Gleden man dobbelt glad, 
Og halvt om Sorgen fan tung at bære; 


Ja, det er Gammen 
At reiſe ſammen, 
Naar Fjederhammen 
Er Kjærlighed!” 


x ” * * 
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Forſt lyttede hun, greben 

Af Tonernes Magt, 

Hun aned, hvad han havde 
J Strengene lagt, 

Men ſom af Dromme, braget. 
Floi hendes Sjel afſted, —— 
Hun kunde ikke Andet, 

Hun maatte ſynge med. 


Saa ſmelted deres Stemmer 
I fyldig Harmoni, 

Hun vaagned forſt af Drommen, 
Da Sangen var forbi; 

Da rodmed hendes Kinder 
Jomfrueligt, bly, 

Og Anſigtet ſtjulte hun 

J Hænberne ſty. 


Da folte hun ſig loftet 

Af hans kraftige Arm, 

Da følte hun ſig trykket 

Til hans bankende⸗ Barm 

„O tor jeg troe at Sangen“ 
— Saa hviſted han med Haft — 
„Har knyttet vore Hjerter 
Uloſeligt faſt? 
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O tor jeg troe det Haab, 
Der har lysnet mit Liv, 
Det Haab, at Du vil vorde 
Min trofaſte Viv? 

O tuſindfold Gammen, 

Den deiligſte, jeg veed, 
Naar vi To bygge ſammen 
J Tro og Kjærlighed!” 


Da haved hun fit Die, 

Og Arneflammen klar 

Lod henrykt ham flue, 

Hvor elſket han var: 

„J Guds Navn —“ hun ſagde — 
„Dig vil jeg hore til, 

Din Huſtru vil jeg være, 

Der komme hvad ber vil!“ 


Og Vaaren derefter, 

Da Bogen ſprang ud, 

Da forte han til Altret 

Sin elſkelige Brud; 

Da toned atter fyldigt, 

Mens Haand i Haund blev lagt, 
Den deilige Pſalme, 

Der knytted deres Pagt. 


Malerfamilien Peters. 


Af E. Polko. 


Det er itte Scener af en ſtor Meſters bevægede 
Liv, jeg her vil forſoge at optegne; det er ikke noget 
beromt Navn, om hvilket min Pens ſmaa Arabeſter 
flynge ſig; det er kun en kkizzeret Illuſtration til den ; 
gamle Hiſtorie om Pegaſus i Aaget, et lille Billede fra 
et Kunſtnerliv, ſom hverken Samtid eller Eftertid har 
bundet nogen Krands. Hvem ſorger ikke over den meg⸗ 
tige Eg, der ſplintres af Lynet? Men paa den ned⸗ 
traadte Viol agte kun Faa, og paa den visnede Mark- 
blomſt Ingen; og de leve dog ogſaa, ligeſom Egen, af 
Dug og Solſtraaler, de ere paa deres Viis ikke mindre 
ſmukke og tale lige faa hoit om Skaberens Almagt 
ſom hin. 

Hvor Mange have vel hort tale om Malerfamilien 
Peters, ſom levede i Frederiksſtad ved Eideren og i 
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Flensborg i Slutningen af forrige og i Begyndelſen 
af dette Aarhundrede? Viſt ikke Mange; og dog ud— 
folder der ſig i den gjennem tre Generationer den 
rigeſte Begavelſe. 

Henimod Slutningen af Halpfjerdſindstyverne levede 
der i Frederiksſtad en mærkelig Mænd; af Profesſion 
var han Kandeſtober, og hans Navn var Herman Peters. 
Han havde en talrig Familie og maatte arbeide dygtigt. 
Arbeidskraft og Lyſt manglede Peters nu heller aldrig, 
og havde han blot kunnet fane Arbeide nok, fan Havde 
han ſagtens kunnet komme ud af det. Men det var 
netop Sagen; — de gode Folk i Frederiksſtad gik hellere 
med deres Potter og Pander til den anden Kandeſtober, 
og naar engang imellem et Par unge Folk vilde be— 
ſtille deres Kjokkentoi hos Peters, fan ryſtede de Gamle 
betenkeligt pan Hovedet. Herman Peters brev nemlig 


foruden fin Haandtering ogſaa Malerkunſten. Folk i 


Frederiksſtad havde tidt feet ham ſidde ved Staffeliet og 
male alle Slags Dyr. Men kom Nogen ind i Vært 
ſtedet — ved Siden af hvilket den lille Malerſtue laa — 
og bragte en Kjedel, der Havde lidt Skade, fan blev der 
hurtigt kaſtet et Klæde over det bemalede Lærred; Male— 
ren forvandledes til Kandeſtober, og naar man nu ſaage 
Herman Peters med Sfkjodeſtind for haandtere fit Vært 
toi fua flinkt, ſtulde man ikke have troet, at han kunde 
paatage fig to faa forſkjellige Skikkelſer. Nu var der ilke 
En i Frederiksſtad, der vilde kroe, at en Maler tillige 
kunde være en dygtig Kandeſtober, med mindre han da 
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havde Hjælp af den Onde ſelv, og det gav de gamle 
Kjerlinger nok at ſnakke om. 
Men hvorfor havde Peters dog paataget fig denne 


underlige Dobbeltbeſtjceftigelſe? Det var gaact ſaaledes . 


til. Hans ſalig Fader havde været Lyſeſtober, og Bor⸗ 
nene maatte, fra de vare ſmaa af, ſnoe Veger; hver 
Morgen blev der givet dem Garn, og de fik ikke Lov til 
at lege, forend Hver havde afleveret fit beſtemte Antal 
Væger. Naar det var ſteet, var der Ingen, der brod 
fig om, hvad de beſtilte; thi Moderen var dod, og den 
gamle Husholderſke (od dem gjore, hvad de vilde. Vor 
lille Herman ſnoede nu faa flittigt, at han altid havde 
fine Væger ferdige ved Middagstid; al fin Fritid, til 
langt ud paa Natten, brugte han fan til at tegne med 
Blyant, Pen eller Kul, og han ſkaanede hverken Vægge, 
Borde eller Gulve. Snart tilſtod han ogſaa for fin 
Fader, at det var hans hoieſte Onſte at blive — ikke 
Lyſeſtober, men Maler. Men den gamle Peters vilde 
flet ikle vide Noget af det og grundede alvorligt paa, 
hvorledes han ſkulde faae den forrykte Tanke. ud af 
Sonnens Hoved. Efter modent Overleg fatte han ende⸗ 
lig fin Dreng i Lære hos en bygtig Farver ved Navn 
„Leonhard van Loonen. Her var Farver i Masſe, ja i 
ſaadanne Masſer, at meer end een Herman havde hunnet 
drukne deri; og den ſtaͤkkels Dreng var ogſaa til Mode, 
ſom om han ſtulde omkomme. En Dag lob han da uden 
videre fra Farverne og bad fin Fader faa bonligt om at 
tage ham bort fra dette brogede Helvede, og forſikkrede 


* 


570 Malerfamilien Peters. 


ham fua alvorligt, at hans Kjærlighed til Farverne nu 
havde forvandlet ſig til Had, at den gamle Lyſeſtober 
lovede ikke at ſende ham tilbage. Iſtedet derfor fatte 
han ham i Lære hos en Kandeſtober Kohler i Huſum. 
Her gjennemgik Herman fin Leretid taalmodigt og vandt 
ved fin Flid Meſterens Hjerte, fan at denne gav ham 
jan megen Frihed, at han mere end nogenſinde kunde 
tilfredsſtille ſin Lidenſtab for Tegning. For ſine ſuurt 
erhvervede Sparepenge kjobte han fig Preislers „Tegne— 
kunſtens Theori“, hvilken han ivrigt ſtuderede; og da 
hans Meſter ved Leretidens Udlob forærede ham en 
lille Sum Penge ſom Tegn paa ſin ganſte ſerlige Til— 
fredshed, ſaa anvendte han disſe til en Reiſe til Amſter— 
dam, for, ſom han ſagde, at beſoge fin Faders Slegt— 
ninge der. Men de hollandſte Onkler og Tanter ſyntes 
ikke om Neveuen fra Slesvig; thi iſtedenfor at ſidde 
hjemme og pasſiare med dem, drev han om i Kirker og 
Maleriſamlinger, hvor han tidt kunde ſidde timeviis foran 
de ſamme Billeder; og ſnart reiſte han heelt bort for 
at komme til Gent, Antwerpen og Brügge. Pengene 
flap op for ham, og han maatte tidt ſoge Nattekvarteer 
under aaben Himmel, men derfor tabte han ikke Modet; 
naar han ſaage ſaadanne Meſterveerker, ſyntes han, at: 
han godt kunde undvære al jordiſt Eiendom. Han ffrev 
Breve hjem af den Art, at den gamle Lyſeſtober blev 
ganſte betænfelig og lod fin Nabo, Politifuldmegtig 
Du Ferrang ſtrive den ene Epiſtel 1 den anden til 
Sonnen om at komme hjem. 
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Saa vendte Herman da ſine Fjed hjemad og forlod 
det fortryllede Land. Reiſepenge havde han rigtignok ikke, 
men han fortjente dog fin Føde; ſnart malede han et 
Helgenbillede, ſnart loddede han en revnet Kjedel for 
Bonderne, og en Aften vandrede han da igjen op ad 
den gamle, kjendte Gade og bankede pan det gamle Hus. 
Ingen lukkede op, — og han havde dog feet Lys igjen— 
nem Skodderne. Endelig kom hans yngfte Broder og 
aabnede Doren; han ſaae forundret paa det ſolbrendte 
Anſigt, men da han gienkjendte Broderen, faldt han ham 
hulkende om Halſen. Beklemt ſpurgte Herman efter 
Faderen; Drengen tog ham taus ved Haanden og forte 
ham ind i Stuen: der laa den gamle Mand med fol— 
dede Hænder pan Ligbaaren. Gredende kaſtede Herman 
fig paa Knæ og kysſede Faderens folde Hender, medens 
Brodrene fortalte ham, hvorledes Faderen, ſom havde 


været raſt og munter Aftenen i Forveien, pludſelig var 


dod om Morgenen. 

Fan Dage efter blev den gamle Peters begravet, 
og Enhver gif atter til fit Arbeide. Herman nedſatte 
ſig ſom Kandeſtober i ſin Fodeby; men det vilde have 
været altfor triſt at ſidde ſaa enſomt og arbeide, naar han 
ikke havde havt faa gode Naboer. Madame du Ferrang 
tog ſig af hans lille Huusholdning, og det varede ikke 
fænge, inden hendes ældfte Datter tog fig af ham ſelv. 
Hun blev hans Huſtru, og da hun, efter at have fodt 
ham en Son, dode, traadte Soſteren i hendes Sted. 
Hun blev en trofaſt Huſtru for fin Wand og en kjerlig 
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Moder for fin Stedſon; ſelv blev hun Moder til ſyv 
Born, og da kom der Liv i Peters's Hus, men med 
Tiden kom der ogſaa Sorger. Allerede efter ſin forſte 
Kones Dod havde Peters, for at adſprede ſig, jevnlig 
lagt Veerktoiet til Side for Blyanten; fan begyndte han 
paa at male, og efterhaanden tilbragte han mere og 
mere af fin Tid ved Staffeliet. En Dag traadte han 
ind i den lille Dagligſtue med et tilhyllet Maleri, ſtil— 
lede det omhyggeligt op mod en Stol og bod hvitideligt 
Bornene at vere ſtille; derpag gik han ud og vendte 
tilbage med Gaardhanen i Armene. Til Bornenes For— 
bauſelſe fatte han nu Dyret ned, loftede hurtigt Kledet 
fra Billedet, og man ſage to Hons og en Hane, malede 
i Legemsſtorrelſe. Den levende Hane betragtede et Oie— 
blik Billedet opmeerkſomt og foer derpaa med bruſende 
Fjedre los paa fin malede Modſtander. Leende reddede 
Maleren ſit Billede, idet han med ſtraalende Dine ud— 
brod: „Nu veed jeg, bedre end om en Profesſor havde 
fortalt mig det, at jeg ogſaa kan male!“ 

Fra nu af holdt han en Svend og tilbragte neſten 
hele Dagen med at male. Hans aldſte Son, Nicolas, 
maatte blive hos ham og hjælpe ham med Smaatjene— 
ſter baade i Verkſtedet og i Malerſtuen. Folk ryſtede 
rigtignok paa Hovedet, fordi Herman Peters ſatte fin 
Dreng til det ſamme Pjank, ſom han ſelv gav fig af 
med; men Nicolas var henrykt derover. Han kunde 
ſtage hele Timer og betragte Faderen og hans Billeder, 
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og hans Moder maatte tidt falde paa ham, for at han 
ikke rent ſtulde glemme Mad og Drikke. 

En regnfuld Efteraarsmorgen holdt en Reiſevogn 
udenfor det lille Huus, og en Tjener traadte ind i 
Verkſtedet med det Sporgsmaal, om Meſteren kunde 
lodde en itubrekket Kapſel ſammen for Grev Reuſs, ſom 
ventede med ſin Gemalinde i Vognen udenfor. Peters, 
ſom var beſtjeftiget med Tilberedelſen af en Slags Lak, 
han havde opfundet til at lakere Blikarbeider med, bad 
fine fornemme Kunder træde. ind i Malerſtuen; thi i 
Verkſtedet var Lugten af Laffet ikke til at udholde. 
Nicolas, ſom ſtod foran Staffeliet, kaſtede Penſelen og 
vilde lobe fin Vei, da han ſage de Fremmede trede 
ind, men Grevinden ſtandſede ham, idet hun lagde 
Haanden paa hans Infe, krollede Haar. „Lob ikke, min 
Dreng,“ ſagde hun venligt, „men viis os, hvad Du har 
malet.“ „O, det er ikke mig, der maler,“ ſtammede 
Drengen forvirret, „det er min Fader, der har malet 
det, og — og her er nogle Malerier endnu, der ere baade 
ſtorre og ſmukkere, vil De ikke fee dem?“ Men uden 
at lægge Merke til hans Uro traadte Greven og Grev— 
inden forſt hen for Staffeliet og betragtede opmærtfomt 
Billedet; det var Duer, der pikkede Korn op. „Aa ſee,“ 
udbrod den unge Kone, „hvor det er Skade, at der er 
faldet et Halmſtraa paa den ene Dues Vinge!“ Og 
hun flog med fit Lommetorkloede efter det, men trods 
gjentagne Forſog lod det ſig ikke bleſe bort, thi det var 
— malet. „Selg mig Eders Maleri for det meſterlige 
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Halmſtraas Skyld!“ raabte nu Greven til den indtre— 
dende Peters; „jeg giver Eder ſtrax firſindstyve Daler 
for det!“ Forbauſet traadte den Adſpurgte hen foran 
Billedet og betragtede det en Stund i Taushed. „Ja, 
det fortjener at blive godt betalt,“ ſagde han, „men 
hvem der har malet det, veed jeg ligeſaa lidt ſom J.“ 
Da vendte Grevinden ſig om, lagde ſin Arm om den 
rodmende Drengs Hals og ſagde, idet hun forte ham 
hen til Faderen: „Eders Son her har malet det! 
Skal jeg være den Forſte, der fortæller Jer det?“ Og 
Herman Peters ſage ffarpt og ſporgende pan Drengen. 
„Naar har Du gjort det, Knægt?” udbrud han. Og 
Drengen tilſtod, at han for en Time ſiden ikke havde 
kunnet modſtage fin Længfel efter at male, og faa havde 
han forſogt dette Voveſtykke. „Bliv ved at male, min 
Dreng!” ſagde den ſmukke Grevinde med et venligt 
Smil, „og bring dit forſte Maleri til mig i Dresden; 
jeg ſtal betale det godt. Men for at jeg kan kjende 
Dig igjen, ſaa tag denne Ring,“ — hun tog en lille 
Guldring af fin Finger og lagde den i Drengens be— 
vende Haand, — „den, der bringer mig den, vil altid 
være mig velkommen!“ 

Det var en uforglemmelig Dag! Nu, da Herman 
Peters hapde ſolgt ſit forſte Maleri, kom han ſaa godt 
ſom aldrig meer i Verkſtedet; han vilde male og male 
og ikke andet end male. Dag og Nat drømte han om 
rige Kjobere til fine Malerier; og de Penge, han havde 
faget for Duerne, meente han, kunde aldrig fane Ende. 
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Men ak! de ſpandt hen ſom Alt her paa Jorden, og 
da den ſidſte Skilling var givet ud, ſtulde Husmoderen 
baade have Penge til Brod og til Klæder. Saa maatte 
man afſtedige Pigen og Svenden; de ſtorre Born deelte 
Arbeidet imellem ſig, og Nicolas maatte — hvor bittert 
han end græd derover, naar Ingen faae det — pasſe 
Veerkſtedet. Heldigviis var der i denne trange Tid itke 
Mangel paa Arbeide, thi den anden Kandeſtober var 
ſyg, jon Byens Folk maatte holde fig til Peters. Men 
kun naar Sonnen for Traplhed ikke vidſte, hver han 
ſtulde gjore af fig felv, kom Faderen og hjalp ham en 
halv Dags Tid, — ellers ſtod han hele Dagen foran 
Staffeliet og lagde fig om Aftenen til at ſove med det 
Haab, at neſte Dag kom der nok en Mand og kjobte 
alle hans Malerier. 

Imidlertid ſad Nicolas i Verkſtedet og arbeidede 
ufortrodent for ſin Moders og ſine Sodſtendes Skyld; 
men faa ofte det kunde lade fig gjøre, kaſtede han Veerk— 
toiet, tog af en lille Kasſe Penſel, Palet og Vand— 
farver frem og begyndte at male. J ſaadanne Oieblikke 
forſvandt ſom ved et Trylleſlag det bekymrede og. trætte 
Udtryk fra hans Anſigt, hans Sine ſtraalede, og et 
lykkeligt Smil ſpillede om hans Mund, — men horte 
han den ringeſte Lyd ude fra Forſtuen, foer Alt ned i 
Kasſen igjen, og Kandeſtoberens Hammerflag hortes lige 
faa travlt ſom for. Naar Arbeidet var nerved at 
overvelde ham, tog han den lille Guldring frem, — 
dens blage Stene ſmilede til ham ſom et Par klare 
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Dine, og han ſmilede til dem igjen, mens han hviſkede: 
„Der kommer nok den Tid, da jeg fager Lov at male, og 
faa ſtal jeg bringe hende mit bedſte Maleri!” Saa 
arbeidede han troſtigt videre. Med en forunderlig Und— 
ſeelſe ſtjulte han alle fine Forſog for Faderen, og denne 
ſpurgte heller aldrig fin Son, om han nogenſinde kenkte 
paa Andet end pan Verrkſtedet og hvad dertil horte. 
Det var Moderen, der en Dag under ſin Sons Seng 
fandt tre omhyggeligt ſtjulte Aquareller, og hun bar 
dem ind til fin Mand med Taarer i ODinene. „Nico— 
las man ikke blive i Veerkſtedet,“ ſagde hun heftigt, „det 
er Synd imod ham! See her og ſiig, om Gud ikke 
har beſtemt ham til noget Bedre?“ Forbauſet betragtede 
den gamle Meſter det forſte Blad; det var en Skaal 
med Jordber, faa vidunderlig friſte, at han ſyntes, han 
kunde indaande deres Duft. Paa det andet var der 
malet en Bi, der floi fan ſkuffende imod Beſtueren, at 
man uvilkaarlig foer tilbage. Det tredie Blad endelig 
aflokkede ham et Beundringsudraab; Vanddraaberne tin— 
drede faa naturligt, at man kunde friſtes til at knipſe 
til Bladet for at ryſte dem af. Han ſmilede over Skuf— 
felſen, ſaae derefter længe og alvorligt pan Billederne 
og udbrod endelig: „Ja, Du har Net, Moder; Dren— 
gen maa til Staffeliet og jeg i Verkſtedet.“ Han aab⸗ 
nede Doren kaldke paa Nicolas, og da denne traadte 
ind, lagde han Billederne i hans Hænder og ſagde be— 
væget: „Reis til Kjobenhavn, min Dreng! Jeg ſtal 
tage din Plads i Veerkſtedet, medens Du lærer Kunſten 
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grundigt derovre i den ſtore By. To af mine Malerier 
maa Du tage med Dig; hvad Du kan faae for dem, 
flal være din Eiendom. Jeg vil ogſaa give Dig et 
Brev med til den beromte Profesſor Abildgaard; han 
vil nok antage Dig ſom Elev, haaber jeg. Jeg vilde 
onſte, at jeg ſelv kunde reiſe med Dig, men for mig be- 
gynder det at blive Aften, og ſaa maa man helſt holde 
fig til Hjemmet.” Nicolas kaſtede fig om Forældrenes 
Hals; Glæden gjorde ham ſtum, men ved fig ſelv lovede 
han, at han ſtulde blive en ſtor Kunſtner, deres Alder⸗ 
doms Støtte og Glæbe. 

Saa drog den neppe attengarige Dreng til rn 
benhavn, til den ftore fremmede By, og er det ſandt, 
at Gud ſtjeenker Hvert Menneſte een Gang i Livet et 
Sieblik af den reneſte Glede, faa var det for Nicolas 
det Oieblik, da han fra den lille Jagt, hvormed han 
havde gjort Reiſen, fane Byens Taarne dukke frem af 
Taagen. 

Med Faderens Brev i Lommen, de to Malerier i 
fin Randſel og med en Vadſcek og fin Skizzebog i 
Haanden, vandrede Nicolas Peters op i Byen for at 
finde fig et Herberg. Men pan Veien blev det et faa 
voldſomt Regnſtyl, at han maatte ſoge Ly i Porten til 
et ſtort og ſmukt Palais. Han lagde Vadſoekken paa 
Jorden og aabnede Mappen for at ſee, om Billederne 
ikke vare blevne beſkadigede af Fugtigheden. J det 
ſamme kom en gammel Dame ind i Porten, ledſaget 
af en ung Pige; denne lob ſaa hurtigt ind, at hun ikke 
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faae vor Ven, men ſtodte haardt til ham med fin op⸗ 
ſlagede Paraply, jaa Mappen faldt til Jorden, og Bil⸗ 
lederne ſtroedes omkring. Et forſtrekket Udraab undſlap 
hans Læber, og nu flog den unge Pige Paraplyen 
ſammen, idet hun fane forbauſet og medlidende paa 
ham. 

„Hjelp ham, Julie,“ ſagde den gamle Dame be— 
breidende, „Du er ogſaa altid faa vild!” 

„Om Forladelſe,“ ſagde Barnet, — thi Andet var 
hun endnu ikke, — „men kom hellere op med os, ſaa 
kan vi lægge de ſmukke Billeder ordenligt ſammen.“ 

Nicolas forſtod kun lidt Danſt, men hendes venlige 
og angerfulde Blik hjalp ham til at forſtaae hendes Ord, 
og han fulgte med dem opad Trappen og ind i et Væ- 
relſe, hvis Pragt blændede den fattige Yngling, faa han 
blev ſtaaende ganſke taus henne ved Doren. „Hvor her 
er ſmukt!“ udbrod han endelig paa ſit Modersmaal, og 
han ſmilede fornøiet, da den gamle Dame ſvarede ham 
i ſamme Sprog. Han maatte nu fætte fig hen til 
Vinduet med hende og fortælle hende, hvem han var, 
hvorfra han kom, og hvor han agtede ſig hen. Da han 
begyndte at tale, tog den trettenaarige Pige Plads lige 
over for ham, og Nicolas foer forffrælfet ſammen, da 
han ſage en lille Abe klattre op paa hendes Skulder. 
„Bliv ikke bange,“ ſagde hun ſmilende, „Lolo gjor mig 
intet Ondt.“ Han ſage paa hende og teenkte, at i hendes 
Nerhed kunde man ikke være bange for Noget i Verden. 
Selv Billedet af den fornemme Dame, der ferſt havde 
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draget hans Talent frem, maatte blegne for dette ſtraa— 
lende unge Anſigt, disſe morke Dine, bette fyldige 
brune Haar, der kruſede fig uordenligt om den hvide 
Pande. 

„Forſtaaer Julie Tydſk?“ ſpurgte han. 

Den gamle Dame nikkede. „Jeg vilde onſte, at 
hun vilde viſe, hvor godt hun forſtager det,“ ſparede 
hun, „men hun vil aldrig tale Andet end Danfk.“ 

Nicolas fortalte nu langſomt og roligt om ſit Liv 
i Hjemmet og fin Reiſe hertil: og fremtog endelig Bre⸗ 
vet til Abildgaard. Da han var feedig, tindrede en 
Taare i hans gamle Tilhorerindes Die, og det varede 
lidt, inden hun beveget ſagde: 

„Mage vi ſee Deres Billeder, for De atter pakker 
dem ſammen?“ 

„Gjerne!“ fvarede han, „og jeg vil ogſaa viſe 
Dem to af Faders Malerier, ſom jeg haaber at faae 
ſolgt her.“ Og medens hans nye Veninder hviſtende 
gjennembladede Mappen, pakkede Nicolas fin Skat ud 
og ſtillede den paa en Stol i den rette Belysning. 

„Aa!“ udbrod den unge Pige, idet hun vendte 
ſig om, „det er jo din hvide Hone, Grandtante! See 
dog blot, den har ogſaa Top og graae Vingeſpidſer, og 
Kyllingerne kigge frem under Vingerne.“ 

Den gamle Dame ſatte Brillerne paa, tog dem 
atter af, torrede Glasſene af, provede dem paany og 
ſagde endelig rort: „Javiſt ligner det Altſammen! Det 


Billede var nok værd at have.“ 
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„Saa kjob det,“ raabte Julie, „kjereſte lille Tante, 
Du maa ilke ſige et Ord derimod! Sporg ham blot, 
hvad bet flal koſte.“ 

Den gamle Dame ſpurgte og tilfoiede: „Var ikke 
bange for at nevne Summen, — den Lille er rig og 
er lykkelig ved at kunne glæde Andre. Siig kun, hvad 
Deres Fader vurderede dette Billede til.“ 

„Halvtredſindstyve Daler,“ ſtammede Nicolas. 

„Giv ham dem, giv ham dem, Tante!“ raabte 
Julie med ſtraalende Oine. 

Halvtredſindstyve Daler! Det lob rundt for vor 
Ven. Hvilken uhyre Sum! Saa kunde han ſende det 
Halve hjem, og for den anden Halpdeel kunde han viſt 
leve et helt Aar i Kjobenhaün. Hans Sine fyldtes 
med Taarer ved Tanken om Forældrenes Forbauſelſe og 
Glæde. „Maatte Gud fremdeles hjælpe mig ſaaledes!“ 
hviſtede han. 

Regnen var forlengſt ophørt, Solen ſtinnede ind i 
Verelſet, og Fuglene kviddrede i Haven udenfor. Den 
gamle venlige Dame bandt Mappen ſammen og ſagde: 
„Hvor agter J Jer nu hen?“ 

„Til den Gjeſtgivergaard, ſom vor Nabo anbefa⸗ 
lebe mig, og i Morgen tidlig gaaer jeg til Profesſor 
Abildgaard,“ lod Svaret. 

„Han boer tæt herved, i ſamme Gade. Og det er 
ikke værd at gage til Gjeſtgivergaarden i Aften,” til⸗ 
føjede hun. „De kan ſove her i Nat; faa meget ſtylde 
vi Dem dog for den Skrak, vi foraarſagede Dem. J 
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Morgen kan De, his De vil, ſoge Dem en anden 
Bolig, men paa Søndag maa De ſpiſe til Middag 
hos os.“ 

Nicolas fremſtammede forlegen ſin Tak, men Julie 
kaſtede ſig om Grandtantens Hals og kysſede hende. 

Da han den næfte Morgen gik til den beromte 
Kunſtner, ſyntes han, at Himlen havde aldrig været faa 
blaa, og Solen havde aldrig ſtinnet faa klart, og Spur⸗ 
venes Kviddren fra Tagene forekom ham ſom den lif- 
ligſte Muſik. Men hans lette Hjerte folte ſig dog noget 
beklemt, da han traadte ind i den ſtore Meſters Atelier 
og overrakte den alvorlige Mand med det kolde, rolige 
Blik ſine Tegninger og Faderens Maleri. Kunſtneren 
leſte Brevet, betragtede med Interesſe Maleriet og be⸗ 
undrede den livlige Compoſition, den correkte Tegning 
og den dygtige Behandling af Farverne. 

„Har Deres Fader malet det,“ ſagde han venlig, 
„ſaa havde De gjort bedre i at blive hjemme og gage 
i Skole hos ham.“ 

„Tor jeg nu viſe Profesſoren mine egne Arbeider?“ 
ſpurgte Nicolas modigere. 
5 Abildgaard tog Mappen, betragtede opmeerkſomt de 
forſte Billeder, bladede de øvrige flygtigt igjennem og 
ſagde derpaa med et iskoldt Blik: „J Morgen ffal jeg 
ſende Dem disſe Ting tilbage. Hvis De vil komme 
til mit Atelier ſom min Elev, flal det, for Deres Fa⸗— 
ders Skyld, ſtaae Dem frit for.“ 

Ynglingen gik, men hvor var den klare Himmel og 
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den ſtraalende Sol bleven af? Hans Hjerte var tungt 
og han kunde dog ikke ret ſige fig ſelv, hvoraf det kom. 
Men han maatte jo tage ſig ſammen og ſoge ſig en 
Bolig. Et lille Tagkammer, der pasſede for ham, fandt 
han ſnart, og i mindre end en Time havde han ind— 
rettet ſig der. Saa ſatte han ſig hen ved Vinduet og 
dromte om den kommende Sondag, da han atter 
ſtulde belrede det Verelſe, der ſtod for ham ſom en 
Feeverden. 

Da han neſte Dag kom til Profesſorens Atelier, 
var denne der ikke; iſtedenfor ham traf han Hiſtorie— 
maleren Lund, en elſtvoerdig ung Mand, der leverede 
ham Mappen tilbage og anviſte ham Plads. Nicolas 
faae ſporgende paa ham, men han ſogte at undgaae ham 
hans Blik; da tog han Mod til ſig, lagde ſin Haand 
pan Malerens Arm og ſpurgte, om Skizzerne havde 
mishaget Profesſoren. Lund kunde ikke modſtaae det be— 
dende Blik; han fortalte ham, at Abildgaard var bleven 
vred paa ham, fordi han aabenbart havde udgivet Fa— 
derens Arbeider for ſine egne. Rodmende af Vrede over 
denne Beſtyldning greb Nicolas fin Blyant og udkaſtede 
ſtrax nogle Skizzer i ſamme Maneer, og den godhjertede 
Lund, der blev ligeſaa glad ſom overraſtet herover, 
tog dem ſtrax med for at overbeviſe den beromte Mand 
om hans Feiltagelſe. Men Bruddet imellem dem blev 
ikke helet derved; Abildgaard kunde ikke tilgive ſin Elev, 
at denne havde tvunget ham til at indromme, at han 
hapde taget feil, og Nicolas kunde heller aldrig glemme, 
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at hans Lærer hapde troet ham i Stand til et faa lavt 
Bedrageri. Saaledes henflæbte Leretiden fig uden 
ſynderlig Nytte og Glæde for nogen af Parterne. 
Abildgaard kjobte Herman Peters's andet Maleri til en 
af de offenlige Samlinger i Kjobenhavn, — til hvilken 
ſtal jeg ikke kunne ſige, i Billedgalleriet paa Chriſtians— 
borg findes det ikke. 

Leretiden var ikke let for Nicolas Peters. Abild— 
gaard var en ſtreng Mand, og desveere interesſerede 
hans Elev ham — paa Grund af Spændingen mellem 
dem — mindre, end hans Talent fortjente. Hertil kom, 
at Peters ikke lagde fig efter Hiſtoriefaget, men holdt fig 
til fin beſtedne Genre, til Blomſter, Fugle og lignende 
Smaating. Men flittigt arbeidede han, — ſom ofteſt 
var Dagen ham ikke nok, og han tog Natten til Hjælp 
til at tegne og ſtudere i de Boger, hans rigere Kamme— 
rater laante ham, og ligeſom derhjemme glemte han tidt 
at ſpiſe, til han blev mindet derom ved en ſaadan Ud— 
mattelſe, at han havde ondt ved at flæbe fig opad Trap— 
perne til ſit lille Tagkammer. Hans Kammerater, der 
Alle holdt meget af ham, raadede ham ofte til at ſoge 
fig en anden Bolig, men han vilde hverken flytte eller 
fortælle bem, Hvorfor han holdt faa meget af fit daarlige 
Tagkammer. Naar de ſnakkede ham for, at han var en 
Nar, ſmilte han hen for fig ſelv og tenkte paa, at han 
fra fit lille Vindue kunde fee lige ned i den ſmukke 
Have, hvis ſtore Gresplaine var Julies kjereſte Lege⸗ 
plads. 
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Hver Sondag ſpiſte Nicolas til Middag hos ſine 
to Veninder, og da fik han en rigelig Erſtatning 
for ſit Slid hele Ugen igjennem. Julie ſad for det 
meſte ved Siden af fin Grandtante og laſte eller horte 
paa hendes Samtale med Nicolas, men dennes Sine 
forlod hende aldrig. Undertiden tegnede han lidt med 
hende, men det endte i Reglen med, at hun trodſigt 
kaſtede Blyanten fra ſig, „fordi hun dog aldrig kunde 
lere ſaa meget ſom han“. Lige ſaa lidt Held havde 
han med fine Beftræbelfer for at lære hende Tydſt. 
Hun horte vel paa ham, forſtod ogſaa det Meſte, men 
hun vilde aldrig udtale et eneſte tydſt Ord. „Det 
Sprog lyder fan pedantiſt,“ ſagde hun, „jeg vil ikke 
have Noget med det at gjore.“ — Fremmede fane han 
aldrig der i Huſet; det var ſom om disſe to Kvinder 
levede alene paa en enſom O, og ſom om kun han af 
en god Fee havne faaet Noglen til deres fortryllede Pa— 
lads. Men han var ſom en Son af Huſet, og de be— 
handlede ham Begge med lige megen Fortrolighed. Han 
ſpurgte engang den gamle Dame om Grunden til deres 
afſondrede Liv. „Ak, det vil ikke vare længe,” ſparede 
hun med et Suk, „men tal blot ikke derom! Naar 
Julie bliver femten Aar, vil hendes Fetter, der er For— 
mynder for hende, ſende hende til en Penſionsanſtalt i 
Paris eller London.“ — „Gager Julie ikke i Stole?” 
— „Nei, men her komme hver Dag to Lererinder og 
underviſe hende. Jeg troer, hendes Fetter vil gifte 
ſig med hende; men det vil Julie viſt aldrig, thi hun 
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kan ikke lide nogen af fine Sleegtninge. Hun kan aldrig 
glemme, hvor tidt hendes Moder græd, fordi Familien 
ikke vilde tilgive hende, at hun hapde giftet fig med en 
fattig Mand.“ 

Tiden gik imidlertid hurtigt; Ugerne bleve til Maa— 
neder, og inden Nicolas vidſte af det, havde han været 
to Aar i Kjobenhavn. Hvad han egentlig havde levet 
af, vidſte han knap ſelv; men ved Lunds Medpirkning 
var der blevet ham overdraget forſtjellige Arbeider, ſom 
han havde faaet godt betalt. Han folte ſig lykkelig; 
hans Hjerte var opfyldt af den forſte Kjærlighed, og 
Fremtiden ſtod for ham i et Roſenſtjer. De eneſte 
Skyer paa hans Himmel vare Brevene hjemmefra. Fade⸗ 
ren blev beſtandig mere ſvagelig og kunde ikke taale at 
arbeide, men Familien ſtulde dog leve, og Moderen var 
nær ved at bukke under for det daglige Livs Bekymrin⸗ 
ger. Netop paa ſin attende Fodſelsdag modtog han et 
ſaadant Brev; den bekymrede og nedboiede Moder bon— 
faldt ham om at komme hjem og mindede ham om 
hans Lofte, at ville være hendes Alderdoms Stotte. 
Nicolas ſtirrede fænge paa de taarevedede Linier, faa 
loftede han Hovedet og ſagde: „Ja, Moder, jeg kom— 
mer!“ Og med Brevet i Haanden vandrede han hen 
til fine Venner for at fortælle dem fin Beſlutning. 

Men Julie kom ikke ſom ſedvanligt lobende ham 
imode i Grusgangen, og Huſet var endnu mere ſtille 
end ſedvanligt. Efter nogen Sogen fandt han en Tje⸗ 
neſtepige, der fortalte ham, at den gamle Dame pludſe— 
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lig var bleven meget ſyg, og at der var blevet ſendt 
Bud efter Formynderen, for at Julie ikke ſtulde være 
ene, hvis hun døde. J det ſamme traadte den unge 
Pige bleg og med forgræbte Dine ind i Stuen. „Ni⸗ 
colas!“ raabte hun og ſtrakte begge Hænder ud mod 
ham; „doer hun, faa gaaer jeg ud i den vide Verden, 
thi hos min Familie vil jeg ikke blive; jeg vil ikke 
græde ſom min ſtakkels Moder.“ Det var, ſom om disſe 
hendes Ord pludſelig gjorde Drengen til Mand. Han 
ſlyngede fin Arm om hendes flanfe Skilkkelſe og trykkede 
hende til ſit Bryſt, idet han ſagde: „Nei, Julie, Du 
behover ikke at gage ud i den vide Verden; ſaalcenge 
jeg lever, ffal mit Hjem være dit Hjem!“ 

Tre Dage ſenere gik Nicolas med tungt Hjerte 
ombord paa det Skib, der ſtulde fore ham hjem. Hvor⸗ 
dan der ſage ud i det kjere, ſtille Huus, vidſte han ikke; 
ſiden hin Sondag havde han hverken feet Julie eller 
hort fra hende. Tjeneſtepigen havde fortalt ham, at 
Formynderen og hans Soſter vare komne, og fan havde 
han betroet hende et Brev til ſin Elſtede, hvori han 
tog Afſted med hende og bad hende blive ham tro, til 
de atter ſages. Han ſtrev ogſaa, hvad Dag og med 
hvilket Skib han vilde reiſe, men han havde intet Svar 
faaet. Afſteden fra hans Lærer var ikke faldet ham faa 
tung. „Lylke paa Reiſen!“ havde Abildgaard ſagt, idet 
han ryſtede fin Elevs Haand. „Hils Deres Fader! 
Jeg haaber nok, jeg vil fane noget Godt at høre om 
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Dem; hvis De vil, kan De blive en dygtig Kunſtner.“ 
Om han vilde! 

Men nu ſtod han paa Sfibet og vedblev at ſtirre 
efter den kjere Byes Taarne, til de dukkede ned under 
Horizonten. Da ſyntes han, at han var bleven ſtodt 
ud af et velſignet Land og nu uden Ledeſtjerne tumledes 
om af Bolgerne. 

Da han nanede Kiel, kom en Dreng, ſom han 
ikke for havde feet pan Skibet, og Hjalp ham at bære 
Vadſeekken. Nicolas ſaage paa ham; „Julie!“ raabte 
han forbauſet. „Tys, min Ven!“ ſparede hun paa 
Tydſt, og ſaaſnart de vare komne i Land, hængte hun 
fig ved hans Arm og hviſtede: „Nu bliver jeg hos 
Dig i al Evighed! Tante er dod; lad nu dit Hjem 
være. mit, ſom Du ſagde; jeg har intet andet.” 

Faderen og Moderen i Frederiksſtad bleve rigtignok 
meget forbauſede, da deres Son foruden en Mappe fuld 
af Tegninger ogſaa bragte en Kone med hjem; men 
hun tog deres Hjerter med Storm. Hun havde ikke taget 
andet med hiemmefra end en lille Byldt Kloder og fin 
Abe; men det forvænte Barn fandt ſig hurtigt tilrette i 
det fattige Huus, og Lolos Dod var den forſte og 
tungeſte Sorg, der traf hende. Da ſolgte Nicolas et 
lille Maleri, hvorpaa han hapde anvendt megen Flid, 
og kjobte for Pengene en Abe, der lignede Lolo. Julie 
havde rigtignok trængt mere til forſtjellige andre Ting, 
men han var altfor lykkelig ved atter at hore hendes 
muntre Latter til at tænfe derpaa. ' 


— . Eee 


N 


588 Malerfamilien Peters. 


Der floi mangt et alvorligt Brev fra Kjobenhavn 
til Frederiksſtad; man anvendte ethvert Middel for at 
kalde den lille Flygtning tilbage, men forgjaves: Julie 
erklerede, at hun vilde hellere miſte Alt, hvad hun eiede, 
end atter komme hjem. Saa kom da den endelig Er— 
klering fra Familien, at den herefter vilde betragte 
hende ſom dod, og forſt nu bleve de to Born — andet 
kunde de neppe kaldes, thi han var nitten og hun lidt 
over ſexten Aar — i al Stilhed viede i Kirken i Fre— 
deriksſtad. Den dodsſyge Fader blev baaren hen i 
Kirken for at glæde fig ved fin Sons Lykke; fan Dage 
efter dode han, og en Maaned ſenere fulgte hans trofaſte 
Huſtru ham. 

De yngre Soſtende voxede til og ſpredtes rundt 
omkring i Verden. Det var ogſaa nodvendigt, thi Ni⸗ 
colas fik ſnart Flere at forſorge. Men jo mere Fami⸗ 
lien forøgedes, deſto utretteligere arbeidede han, og hans 
trofaſte Ven Lund ſtaffede ham hans Malerier ſolgte i 
Kjøbenhavn. J de forſte Aar flog Nicolas Peters fig 
ſaaledes godt igjennem. Han glemte aldrig, hvor meget 
hans Huſtru havde givet Affald paa for hans Skyld, 
og om han end ilke var rig nok til at udſtyre fit Hjem 
faa overdaadigt ſom det, hun havde forladt, faa bragte 
han hende dog hver Dag en eller anden lille Forering, 
en ſmuk Plante, en ſjelden Frugt, eller hvad der ellers 
kunde glæbe hende; og kunde han end ikke brede koſtbare 
Tæpper under hendes Fodder, fan kunde han dog ind— 
hylle hende i et Slor af Kjærlighed, faa hun Intet 
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merkede til Fattigdom og Nod, eller til hvor ſtrengt han 
maatte arbeide. Thi efterhaanden ſom Borneſtaren 
voxede, og Julie begyndte at ſtrante, og Efterſporgslen 
efter hans Billeder tog af, ſad han fra Morgen til 
Aften og malede alle Slags ſmaa Gjenſtande pan Blik 
og overtrak dem med den Lakering, hans Fader havde 
opfundet, og disſe ſmaa Arbeider fandt flere Beundrere 
og Kjobere i hans Hjemſtavn end hans ſmukkeſte Teg⸗ 
ninger. Ofte ſage Kunſtneren med et bittert Smil paa 
den lange Nætfe Aker, Daaſer og Skaale, ſom han 
forarbeidede paa Biſtilling og betragtede derefter ſorg— 
modig det tomme Staffeli. Men disſe Smaating havde 
han Afſctning paa. Det fortelles endogſaa, at der en 
Gang blev viiſt Frederik den Sjette en Daaſe, hvorpaa 
Peters havde malet en Banknote med en ſaa vidunder⸗ 
lig Troſtab, at Kongen ſpogende erkyndigede ſig om Nav⸗ 
net paa denne „hoiſt farlige Mand“. Om man har 
fortiet for ham, i hvilke fortrykte Omſtendigheder Kunſt⸗ 
neren levede, eller om Kongen atter har glemt ham, er 
mig ikke bekjendt. Folger hapde det ikke. 

Ofte betragtede han Grevindens lille Ring, men 
naar han faa kaſtede Blikket paa fine ni Born, ſukkede 
han og gjemte den igjen. „Maaſtee Herren vil forunde 
en af mine Sønner at fee det forjættede Land,“ troſtede 
han fig da med. Alle Børnene voxede op ſunde og 
friſte, og kun paa den eldſte havbe en mork Dæmon 
lagt fin Haand. Drengen var ſtum og kunde ikke gage; 
i fjorten Aar levende Staklen i fin Seng uden at Fjende 
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eller elſte Andre end fin Fader. San bude han, og 
Peters ſorgede inderligt over ham; han havde været fan 
vant til at have det ſtakkels Barns Blik beſtandig hvi— 
lende paa fig, at han nu ſavnede det dybt. Men der⸗— 
foc forſomte han ikke ſine andre Born. Pigerne overlod 
han ganſte til Moderen. „Laer dem at bruge deres 
Herder godt,“ pleiede han at ſige, „opdrag dem til gode 
Huſtruer og Mødre. Lesning og Sfrivning behove de 
ikke at lere; — hvorfor flaffe fig Vinger, naar man dog 
aldrig maa bruge dem?“ Drengene derimod maatte 
gage flittigt i Skole og hjemme arbeide og tegne. — 
Men Aarene gik, og Fornodenhederne voxede, faa meget 
mere ſom Julie vedblev at ſygne hen. Nicolas Peters 
var nær ved at fortvivle ved den Tanke, at hans elffede 
Huſtru fulde favne noget, eller at hun et eneſte Oieblik 
ſtulde angre, at hun havde givet Affald paa fin Rigdom 


for hans Skyld. Med feberagtig Haſt arbeidede han 


Dag og Nat for at ffaffe Penge og grundede beſtandig 
paa, hvordan han ſtulde fortjene flere. Han bemalede 
nu ikke blot alle tænkelige Gjenſtande, men for at lokke 
Kjobere til forſynede han dem ogſaa med ſatiriſke Vers. 
Men han havde glemt, at Sandheden er ilde hort: naar 
Kunderne greb efter de ſmulke Billeder, kaſtede de dem 
gnavent tilſtde igjen, ſaaſnart de Havde leſt det bidende 
Vers, der fulgte med, og bette formindſtede kun Afſet— 
ningen. Kjobmeendene i Kiel raadede ham til at lave 
„angenemme“ Vers, men det kunde han ikke; den haarde 
Kamp med Zilværelfen Havde gjort ham bitter mod 
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Menneſtene. Derimod beſluttede han, Abildgaards Elev, 
ſelv at tage til Kieler⸗Omſlag og falbyde fine Barer. 
Vinteren ſtod for Doren, og Julie trængte til 
varme Puder og ſtyrkende Føde, havde Lagen ſagt. 
Hun forſikkrede vel ſpogende fin Mand, at hun var faa 
raſt, faa raſt, at hun havde tenkt paa til Foraaret at 
reiſe til Kjøbenhavn; men ſtjondt han ſparede hende i 
ſamme Tone, ſaae han dog godt, at hun Dag for Dag blev 
ſvagere. Han fortalte hende, at han vilde beſoge en Kunſt— 
ven i Kiel og reſtaurere nogle gamle Malerier for ham. 
„Du vil da ikke gage tilfods?“ ſpurgte hun engſteligt. 
„Ver ikke bange,“ ſvarede han, „vi mode nok en Vogn 
paa Veien, der tager os op!“ og faa ſmilede hun til 
ham og gladede fig over, at han og Drengen ſtulde 
have den Fornoielſe. Mens hun laa derhjemme og 
talte Timerne til hans Tilbagekomſt, ſtod Peters i Regn 
og Ruſt pan Torvet i Kiel og handlede, medens Dren⸗ 
gen med ſin klare Barneſtemme maatte kalde Kjobere til; 
og naar undertiden Kunſtnerſtoltheden blusſede op i ham, 
ſagde han til ſig ſelv: „Det er for hende!“ og ſaa 
blev han atter rolig. Saadan ſtod han mange Gange, 
og hver Gang bragte han en eller anden ſmuk Foræring 
med til hende fra ſin „Ven“ i Kiel, men for at kunne 
det, maatte han ofte nægte fig ſelv det Nodvendigſte. 
Men disſe Reiſer i al Slags Veir nedbrod hans Hel⸗ 
bred, og da han engang pan Hjemveien ſank afmegtig 
om og maatte beres ind i et Huus, indſage han, at 
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han maatte finde fit Udkomme paa en anden Maade. 
„Tal blot ikke til Moder herom,“ ſagde han til Son, 
„det vilde drebe hende.“ Og fra nu af lakerede Abild— 
gaards Elev Seletoier og Stopleſkafter og kunde 
ikke klage over Fortjeneſten. Kun om Sondagen lod 
han dette Arbeide hvile; ſaa flyttede han ſit Staffeli 
hen til fin Huſtrues Seng og Holdt fin Gudstjeneſte 
med hende og ſin Kunſt. 

At hans ældfte Son havde arvet Faderens og 
Bedſtefaderens Talent for Dyrmaleri, foraarſagede ham 
mere Sorg end Glæde. „Vi har ikke Lykken med os,“ 
ſagde han til ham, „vor Plads er i Skyggen, og det 
er en Arv, der vil komme til at hvile tungt paa Dig 
ſom paa os Andre.“ Dog vedligeholdt og udviklede 
han Drengens Talent, naarſomhelſt han Havde Tid. 
Men da denne pluͤdſelig forlob Dyrmaleriet og med lige 
faa megen Lidenſkab ſom Uheld kaſtede fig over Hiſtorie⸗ 
maleriet og frembragte nogle hoiſt mislykkede Billeder, 
da blev Faderen heftigt vred. Han gjorde ham de al— 
vorligſte Bebreidelſer og heftede et ſatiriſt Digt med den 
Overſtrift: „Skomager, bliv ved din Leſt“, paa Stcaffe⸗ 
liet. Det hjalp, Claes lagde Hiſtoriemaleriet paa Hyl— 
den, men ikke fin Penſel; han lagde fig efter at por⸗ 
traitere Katte. 

Julies Dod faldt tungt paa hendes Mands Hjerte, 
men hermed ſyntes Skjebnens Ugunſt imod ham ogſaa 
at være udtemt. Et lille Billede „badende Duer”, ſom 
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han udſtillede til Salg i Kiel for at kunne kjobe en 
Grapſteen til hende, fandt ikke blot en Kjober, men fkaf⸗ 
fede ham ogſag en Ven, der tog fig af Kunſtneren og 
hans Familie. Han fik Peters til at flytte til Flens⸗ 
borg og lod de eldſte Sonner anbringe i Lære paa 
forſtjellige Steder. Saaledes ſyntes det dog engang at 
ville klare op for den haardt provede Kunſtner; men det 
var kun en flygtig Aftenrode. De tunge Sorger hapde 
undergravet hans Sundhed, det anſtrengende Arbeide og 
den hyppige Nattevaagen havde fvælfet hans Sine — 
han blev blind. Den flittige Haand, der endnu kunde 
have arbeidet til Glæde for ham ſelv og Andre, maatte 
hvile, og det ftærfe Hjerte, der havde baaret faa meget, 
bukkede under for Uvirkſomheden. Glad og lykkelig 
over at fkulle modes med fin Huſtru, gik han bort fra 
bette Liv, otte og fyrgetyve Aar gammel, 

Hans eldſte Son kom virkelig til Dresden med 
den lille Ring, den unge Grevinde engang hapde ſat 
paa Faderens Finger; men hvor var hun nu? Dod 
og borte; hendes Navn huſtkedes neppe længer, Den 
unge Mand blev imidlertid i den ſmukke By, og mange 
ældre Kunſtnere hufke viſt endnu den beſtedne Mand, 
der gik under Navn af „Katzen⸗Raphael“. Han malede, 
ſagde man om ham, Katte med ganfke utaalelige Dine. 
Nu lever han i Lüneburg og opdrager i fin Son en 
dygtig Portraitmaler. Peters's andre Born og Borne⸗ 
born ere adſpredte omkring i Verden. 

38 
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Det er hans Malerier ogſaa. Kunſtkjendere be⸗ 
undre deres vidunderlig ſine ÜUdforelſe, den gratieuſe og 
correcte Tegning og den ypperlige Compoſition; men 
hvem veed, hvilken Pragt denne Kunſtnerblomſt kunde 
have udfoldet, derſom der blot i rette Tid var faldet 
lidt Sollys pan dens Blade! 


Den bilde Mose. 


En Fortelling 
af 
Richard Kaufmann. 


„Skovdal er det fredeligſte, deiligſte, landligſte lille 
Paradis af Verden,“ havde William ſagt, da han over 
talte mig til at tilbringe en Ugestid af Auguſt paa ſin 
Onkels Eiendom. Og han Havde havt Ret. Gaarden 
laa i en Dal, der paa alle Sider var omgiven af hoie 
Bakker. Op ad deres Skraaninger og langt ind over 
Hoidedraget voxte gamle, ſtore Bogeſtove; det var lige⸗ 
ſom de ſtod der for at danne en Vagt mod Stormene, 
faa Agen nede i Dalen beſtandig kunde ſnoe fig med 
fmaa fredelige Bolger gjennem de gule Kornmarker og 
gjennem den ſtore Have, der omgav Gaarden, fan Vin⸗ 
ranken paa Sydſiden kunde fane Loe og Solſtin nok til 
at lade fine grønne Klaſer modnes, og faa Storken i 


uforſtyrret Ro kunde lære fine Born at ſtaae pan eet 
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Been oppe i Reden pan Godsforvalterens Huus. Naar 
man efter at have kjert en halv Times Tid i Skoven 
pludſelig kom ud og ſaae denne Dal ligge i ſtraa— 
lende Solbelysning, vilde Ingen beſtride Rigtigheden af 
Williams Charakteriſtik. 

„Og vi vil faae en glimrende Modtagelſe,“ havde 
han foiet til. Heller ikke i denne Henſeende ſyntes han 
at have ſagt for Meget. Idetmindſte fik vi en Mengde 
gode Varsler, da vi dreiede ind i den gamle Lindeallee, 
ſom forte til Herregaarden. Hoſtfolkene lod deres Leer 
hvile, ſtillede fig op ved Groftekanten og nikkede paa den 
allervenſkabeligſte Maade til os, Follene ovre fra Engen 
vare faa hoflige at udnævne fig ſelv til vore Forløbere, 
og hvis deres brogede Gjenboer, Koerne, ikke havde 
været aldeles henſunkne i Forbauſelſe over Vognen og 
over os, bilde de neppe heller have undladt at tilkjende⸗ 
give deres Glæde ved vort Komme. At Fiſtene ſprang 
jaa inderligt fornoiede i den ſolbeſtinnede Aa, at Eng— 
blomſterne duftede faa ſterkt, og at Vandſpringet inde i 
Gaarden lod fine forfriſtende Solvſtenk vandre heelt over 
til os, kunde jeg heller ikke anſee for Andet end et For⸗ 
ſog paa at byde os Velkommen. Ganſte viſt holdt min 
ſenere ſaa gode Ven Fenris et gyſeligt Spektakel, da 
han horte Vognen rulle ind over Broſtenene, ſled i fin 
Lenke og tourede rundt om Hundehuſet i de meſt for- 
twivlede Krumſpring, men det varede ikke længe, for 
denne hans uhoviſte Opforſel blev ſtraffet af en Haand, 
der imidlertid var fan lille og nydelig, at Monſteur 
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Fenris efter al Rimelighed har betragtet dens Slag fom 
ligeſaa mange Kjertegn. 

Samme. lille Haand blev derpaa rakt os til Vel⸗ 
komſthilſen; den blev baade rakt til William og til mig, 


men det koſtede mig ingen Vanſteligheder at ſee, at den 


gav William Fortrinet. Da nu dens Eierinde ikke blot 
var min unge Vens Couſine, men tillige en meget ſmuk 
Couſine, og da Haandtrykket blev ledſaget baade af et 
huldſaligt Smil og af en ſeerdeles venſtabelig Velkomſt⸗ 
tale, faa forſtod jeg faa overordentlig godt, at min und⸗ 
ſeelige Ven ſom ſedvanlig fif yderſt travlt med fine 
Briller og begyndte at mumle nogle Ord, der vare aldeles 
uforſtagelige for menneſtelige Orer. 

Med al fin Dygtighed og al fin Elfiværbighed var 
Hr. stud. mag. William Thomſen nemlig ikke fri for 
at fætte fit Lys under en Skjeppe, ſaaſnart et Par 
ſmukke Kvindedine modte hans, og han kunde i det Hele 
taget ikke ganffe unddrage fig Beſtyldningen for at være 
en Smule geneert i det felffabelige Liv. Han var ingen 
Stuelcerd; jeg havde kjendt ham fra vore tidligſte Stu= 
denterdage og vidſte bedſt, hvilken Friſthed og Ungdom 
der rummedes i hans Bryſt; men det ſtille Liv i Studere⸗ 
værelfet havde gjort ham ſelv ſtille og tilbageholden. 
Han Havde tidligt ſelv valgt fig fin Vej og gjort det 
med Opoffrelſe af Meget. Hans Fader maa uden Tvivl 
have befundet fig overordentlig vel i fin Amtmands— 
ſtilling; i ethvert Tilfelde havde han med ægte faderlig 
Forſynlighed beſtemt, at hans Son engang ſtulde indtage 


— 
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den ſamme Plads i Samfundet. En juridiſk Embeds⸗ 
examen var imidlertid det aldeles nodvendige forſte Sta— 
dium paa Veien til dette Maal, og William Havde ikke 
det Allermindſte tilovers for juridiſte Studier; han havde 
tyertimod en meget beſtemt Forkjerlighed for Natur⸗ 
videnſtaberne, og denne Forkjerlighed var endogſaa faa 
udpreget, at den kunde bevæge ham til trods hans blode 
Gemyt at tage en Beſlutning uafhængig af den faderlige 
Villie. 

Jurgen blev offret og med den ogſaa forelobig det 
gode Forhold mellem Amtmanden og hans Son. „Jeg 
fjender Fader,“ havde William ſagt til mig, „og jeg er 
vis paa, at Alting vil blive godt igjen, naar jeg en 
Dag præfenterer ham Univerſitetets Guldmedaille“; i al 
Stilhed ſyslede han med Beſparelſen af en for denne 
udſat Prisopgave, men endnu var der kun gjort For⸗ 
ſtudier til Afhandlingen, og vor Sommerudflugt gjaldt 
derfor ikke den jydſte Amtmandsbolig, men Onkelens 
ſjellandſke Herregaard. 

Maaſte eiede denne imidlertid tillige i og for fig 
en Magnet, ſom ogſaa under andre Forhold vilde have 
draget den unge Lærde til „Paradiſet“. Det lyslolkede 
Hoved, ſom faa ſynligt havde forvirret ham, da det forſte 
Gang nikkede Goddag til os, bragte ham i ethvert Til 
fælde oftere til at fane travlt med at rette paa Brillerne. 
Og naar jeg hver Morgen ſaae min ærede Ven anvende 
en hidtil aldeles ukjendt Omhyggelighed paa ſit Toilet, 
naar jeg ſage ham fuldſteendig opgive de mange projek⸗ 
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terede botaniſte Udflugter i Herregaardens Omegn for 
at hjælpe fin indtagende Couſine med at plukke Jordbær 
eller for paa bedſte Maade at underholde hende, medens 
hun malede de for ham hoiſt ninteresſante Drivhus⸗ 
planter, naar jeg ſage min rolige, alvorlige Ven agere 
Cavaleer tilheſt, fordi hun havde Lyſt til at ride, optræde 
ſom Fiſter, fordi det morede hende at fiſte, anbringe fig 
ved Whiſtbordet, fordi hun ſik det Indfald at ville ſpille 
Kort, naar jeg fort jagt faae ham robe en Lethed i at 
flyve fra det Ene til bet Andet og en Alſidighed, ſom 
jeg hidtil aldrig havde lagt Merke til, faa kunde jeg 
ikke lade være med at fatte Mistanke om, at det ikke 
ſtod faa ganſte godt til med Hr. stud. mag. William 
Thomſens Hjertero. 


„Du er forelſtet i den lille Froken Regina,“ havde 
jeg flere Gange ſagt til ham, naar vi om Aftenen, 
efterat de Andre vare gaagede til Ro, rog vor Cigar og 
ſpadſerede en Tour ſammen i Haven. 

Men det var mig endnu umuligt at fage ham til 
at gage til Bekjendelſe. J fit forunderlige abrupte Sprog 
fortalte han mig Alt, hvad der i Dagens Lob var pas⸗ 
ſeret mellem ham og hende; han kunde huſte hvert Ord, 
hun hapde ſagt, og ſelv de mindſte Bagakeller, der an⸗ 
gik hende, blev i hans Beretning Begivenheder, til hvilke 
han ſtadig efter meget ſigende Pauſer vendte tilbage. 
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Men uagtet jeg underſtottedes af den for Forelſkede 
næften uimodſtagelige fuldmaaneklare Sommernats Op— 
fordringer til Fortrolighed, havde mine nergagende Sporgs— 
maal dog ikke kunnet aflokke ham nogen egentlig Til 
ſtagelſe. 

Stakkels William! Troede Du det virkelig endnu 
muligt at komme ud af Garnet? Byggede Du maaſtee 
bette Haab pan den Omſtendighed, at Du kunde fee 
hendes Feil, eller i ethvert Tilfælde een af dem? Du 
fortalte mig ganſte viſt tidt, at hun var lunefuld, men 
hun var jo Kunſtnerinde og Kunſtnerinde med et aldeles 
uomtviſteligt Talent, — "faa. har man Privilegium paa 
engang imellem at have en Smule Capricer. Og vidſte 
Du desuden ikke, at man i Forelſtelſens yngſte Dage 
ofte er tilbsielig til netop at forelſte fig allermeſt i den 
Udkaarnes Feil? Var det ikke muligt, at den Lune— 
fuldhed, ſom Du bebreidede hende, bidrog i en endogſaa 
meget veſentlig Grad til at give hende den for Dig 
uimodſtaaelige magnetiſte Tiltrœkningskraft? 

Selv for os Andre var denne Lunefuldhed pderſt 
indtagende. Froken Regina flagrede unægtelig lidt vel 
ungdommeligt omkring mellem de meerkeligſte Extremer, 
men hun flagrede ſom Bien, der fuger Honning af hver 
Blomſt, hvorpaa den hviler. Naar hendes ſtore blaae 
Dine ſtraalede, og hendes lille Haand ivrigt geſtikulerede, 
medens hun anvendte al ſin Veltalenhed paa at forſpare, 
hvad hun nogle Sieblikke tidligere havde bekempet, faa 
faldt alligevel Ingen paa at bebreide hende Inkonſeqvents. 
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Man faae fun, hvor ſmuk hun blev, naar hun talte fig 
varm. Og naar hun pludſelig reiſte fig fra det aller— 
roligſte Fiſteparti ved Aaen for at lade ſin ſorte Fuld— 
blodsheſt ſadle, egenhændig loſe Fenris og med ham 
foran ſtryge i flyvende Galop ned gjennem Lindealleen, 
ſaa kunde man umulig have Die for Andet, end hvor 
fortræffelig Ridekjolen fremhævede hendes ranke Figur, 
hvor yndefuldt de gule Lokker flagrede bag det blage 
Slor, Hvor kjekt og ſtolt hun forte fig paa det herlige 
Dyr, der bar hende afſted. 

William maatte i Regelen paa disſe Ridetoure 
optrede ſom tjenſtgjorende Cavaleer. Froken Regina 
havde været fan forekommende nogle Gange ogſaa at 
opfordre mig til at folge med, men da jeg begyndte at 
faae Vished om, hvor megen Pris min lærde Ven fatte 
paa en téte a téte med Couſinen, var jeg godmodig 
nok til her ſom ved adſtillige andre Leiligheder at lade 
ham vere ene Hane i Kurven. 

Desveerre for ham vilde imidlertid disſe tͤte a 
téte'r rimeligvis ſnart ophøre. Man ventede nye 
Gjæfter til Herregaarden, og mellem dem befandt fig en 
ung Cavalleriofficeer fra den nærliggende Garniſonsby. 
Det var neppe rimeligt, at han ligeſaa villig ſom jeg 
vilde overlade Wllliam Valpladſen. 
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Dagen til Gjeſternes Komme indfandt ſig. Det 
var Aftalen, at de ſtulde hentes i en lille Landsby, der 
laa en Mils Vet fra Gaarden, og da jeg netop havde 
Wrinde til denne By, fane jeg mig nodſaget til ikke at lade 
Froken Regina og William være de Eneſte, der tog de 
Fremmede imode. 

Det var den ſtjonneſte Sommerdag, ſtille, ſolklar, 
med hoi, blaa Himmel og fiolig Friſthed efter Nattens 
Regn. Vi beſtemte os derfor ogſaa til at ſeile det ſidſte 
Stykke af Veien over Sven, ved hvilken Landsbyen laa. 

William og jeg blev fat til Aarene, og Froken 
Regina paatog ſig at pasſe Roret. Men hun pasſede 
det rigtignok kun meget daarligt. Snart var det Sol— 
ſtjeret inde mellem Treſtammerne, fnart et aabent ÜUd— 
ſigtshug gjennem Skoven, der lagde Beſlag paa hendes 
Opmeeckſomhed og fremkaldte levende Beklagelſe over, at 
hun hapde ladet fin Skizzebog blive hjemme, fnart ſlap 
hun Roerpinden for til Williams ſtore Forſtreekkelſe at 
hælde fig heelt ud over Relingen og more fig over Ka— 
rudſens Leg nede i Vandet, ſnart fremkaldte den ſmukke 
Seiltour Erindringer hos hende om tidligere Udflugter, 
og hun glemte da Alting for med ſin levende Veltalen— 
hed at fortælle os om disſe Toure. 

Hun var fortryllende i det lille hvide Overſthlke og 
med den brede Straahat, hvorpaa der laa en ſtor hvid 
Fjer. Stakkels William! Han fane ud til idag at være 
ti Gange fan forelſket ſom ellers. Men forreſten fore⸗ 
kom vor ſmukke Vis à vis mig heller ikke ganſte fri for 
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at robe Symptomer pan en lignende Affektion, og hvad 
enten hendes ærede Fetter nu har gjort ſamme Jagt⸗ 
tagelſe ſom jeg, eller det ganſte ſimpelt var Soen og 
Solen og Skoven og hele den lyſe, forndielige Sommer- 
dag, der gav ham Mod, ſilkkert er det, at han idag talte 
langt mindre mumlende end ſedvanlig og langt ſjeldnere 
fandt Anledning til at give fig i Kaſt med de ulylkkelige 
Briller. Havde han været ene med fin Couſine, jeg troer 
neſten, at han havde gjort det Utrolige, at han havde 
driſtet fig til at frie. At jeg dog ogſaa netop idag ſtulde 
være bleven Trediemand! 

Vi vare nagede til Landingsſtedet ved Landsbyen. 
Froken Regina paaſtod, at de Fremmede ikke kunde være 
komne, og foreſlog, at vi ſtulde ſeile endnu lidt, inden vi 
gik iland. Jeg fik da pludſelig en, ſom det forekom 
mig, meget heldig Idee. Jeg tilbod, naar jeg havde 
endt min Forretning i Byen, at hente Gjeſterne, og 
imedens kunde faa Froken Regina og hendes Fetter 
ſeile fan meget de havde Lyſt. Mit Tilbud blev mod⸗ 
taget med Glæbe af hende, af William endogſaa med et 
yderſt taknemmeligt Blik. 

„Nu Mod, hoiſtcerede Kujon — hvidſkede jeg ganſte 
ſagte til ham —; vover du driſtigt idag, ſaa er jeg 
neſtendels ſikker paa, Du binder. For Pokker! det er da 
ikke faa farlig en Sag at fane Munden pan Gled lige— 
overfor en lille Couſine.“ 

„Hvad er det, De fortæller William?“ ſpurgte Fro⸗ 
ken Regina. 
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„Ja, det kan jeg ikke ſige Dem nu ... men maafte 
naar jeg kommer igjen.“ 

Og jeg gik da i Land, overbeviſt om, at min færde 
Ven, tiltrods for ſin grumme ſtore Geneerthed, vilde for— 
ftane at benytte fig af den Leilighed, jeg havde givet 
ham. 


Da jeg efter en Times Tids Forlob i Folge med 
de Fremmede vendte tilbage til Landingsſtedet, fandt jeg 
Baaden gjort faſt til Peelen. Fetter og Couſine fad 
hver i fin Ende af den; hun pladſtede diſtrait med fin 
Paraſol i Vandet, og han gjorde Indtrykket af at være 
endogſaa ualmindelig forlegen. Skulde det være Folgen 
af, at vi forſtyrrede dem i de forſte lykkelige Oieblikke 
efter Tilſtagelſen? Betod den lette Rodme paa Froken 
Neginas Kinder en undſeelig Frygt for, at hendes og 
hendes Fetters Hemmelighed ſtulde blive betroet til Flere 
Eller havde William virkelig heller ikke idag kunnet fane 
ſagt, hvad der havde ligget ham paa Laben ligefra det 
forſte Oieblik vi kom og maaſkee endnu længere? 

De Fremmede ſteg i Baaden; der blev begyndt en 
almindelig Converſation, og vi begave os paa Tilbage— 
veien. 

„Hvad var det faa De fortalte William, da De 
gik i Land?“ ſpurgte Froken Regina mig, efterat vi 
havde ſeilet et Stykke. 
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„Har han felv Ingenting fortalt Dem, medens jeg 
var borte?“ 

„Nei, han har kun ſtammet og mumlet meget Mere 
end ſœdpanligt.“ 

Jeg ſage over til min beſynderlige Ven, og han 
ſendte mig et fan ynkeligt, ulykkeligt Blik, at jeg ikke 
længere kunde være i Uvished MEL hvorledes Sagerne 
ſtode. 

„Ja, naar han Ingenting har fortalt, fan kan jeg 
virkelig heller ikke ſige Dem, hvad jeg fortalte ham,“ 
ſvarede jeg Froken Regina. 

Ulytkelige Ven, — havde Du da ikke tenkt paa, 
hvad det betod at fane til Rival en ung Cavalleriofficeer 


med en prægtig ſtor, morkebrun Knebelsbart, med en 


klingrende Sabel, en flydende Veltalenhed og en Uni— 
form, der var ſyet af Kjøbenhavns bedſte Skredder! 

Havde Du ikke tankt derpaa, faa behovede Du nu 
blot at luffe Oinene op og ſee. Den unge Lieutenant 
havde ikke været fem Minuter i Baaden, for han 
øtenfynlig var aldeles charmeret i Froken Regina og 
begyndte at gjøre Cour. Og han gjorde det rigtignok 
paa en heel anden Maade end hendes ærede Fetter. 
Det regnede formelig ned med Complimenter og Smaa— 
vittigheder, og da nu Lieukenanten flet ikke var fri for 
at være lidt elffværdig og have nogen Aand, faa varede 
det ikke lange, for Froken Regina horte paa ham med 
Interesſe, og for han fik 92 draget ind med i en 
livlig Discusſion. 
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William var gyfelig ilde ſtedt hele Dagen; han 
gjorde de meſt fortvivlede Forſog paa at lokke Couſinen 
bort fra hendes nye Tilbeder, men forſilde maatte han 
nu indſee, at det ikke var fan let en Sag at tage Kam— 
pen op med ſaadan en Lieutenant. 

Skinſygen tillod ham ikke længere at tie ligeoverfor 
mig. Da vi om Aftenen gik vor ſedvanlige Spadſere— 
tour, fif han endelig med ſtort Befvær bekjendt, at han 
var dodelig forelſtet i ſin Couſine. 

„Men Herregud, Menneſte, hvorfor fulgte Du da 
ikke mit Raad og ſagde det til hende i Formiddags?“ 

„Jeg vilde ogſaa, men det blev mig hver Gang 
ſtddende i Halſen.“ 

Jeg kunde neſten ikke lade være med at lee. 
„Leiligheden var dog faa fortræffelig, ſom den kunde 
være,” ſagde jeg. 

Ja og den hapde endogſaa været endnu bedre, end 
jeg vidſte. Froken Regina Havde formelig lagt ham en 
Erklering lige i Munden. Hun havde, fortalte William, 
abſolut villet have fat i nogle ſmukke Aakander, ſom 
voxede tet inde ved Bredden, Da Baaden ikke kunde 
gage faa langt ind, havde hun gjort Forſog paa at tage 
dem med Maren og hapde i fin Iprighed heldet fig 
temmelig langt ud over Vandet. Hun tabte Ligevegten 
og vilde være ſtyrtet ud, hvis William ikke i ſamme 
Oieblik havde grebet hende om Livet og holdt hende 
tilbage. 
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„J bette Oieblik ſyntes jeg, jeg havde Mod til at 
tale,“ ſagde William. 

„Men Du gjorde det ikke?“ 

„Hun takkede mig, forbi jeg maaffee havde reddet 
hende fra at drukne. Jeg ſagde, at hun maaſtee kunde 
have gjort det, da jeg heller ikke kunde ſvomme, og at 
jeg vilde have været gyſelig elendig, hvis hun var kom⸗ 
men til nogen Ulykke.“ 

„Fortreffeligt, og ſaa ... 

„Saa ſpurgte hun mig hvorfor.“ 

-… Og faa fvurede min brave Ven naturligviis, forbi 
han var meget forelſtet i fin lille Couſine? Nei, han 
bilde have fvaret det, men det „blev ham ſiddende i 
Halſen“. Kjere, fortræffelige William, naar vil Du 
dog fane Bugt med denne fortvivlede Geneerthed! 


11 


Han var og blev uforbederlig. Selv ikke den hef— 
tigſte Jalouſi kunde drive ham til at nage blot et lille 
Stykke op paa Hvide med Lieutenanten. Iſtedenfor at faae 
Courage ved at ſee, hvor let og naturligt hans Rival 
opforte ſig mod Couſinen, hvor udſogt Cavaleer han var paa 
alle Omraader, og hvor beheendigt han vidſte at conver⸗ 
ſere ſelv om de delikateſte Materier, gjorde dette netop 
Ondt værre hos William. Naar han forſogte at deel⸗ 
tage i Samtalen, endte det i Regelen altid meb, ai han 
efter nogle Dieblikkes Forlob taug ſtille og derpaa trak 
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fig tilbage; naar han fulgte med paa Ridetoure, hændte 
det ſom ofteſt, at Froken Regina og Lieutenanten para⸗ 
derede foran, medens han fulgte et godt Stykke bagefter; 
naar man ſpadſerede i Skoven, var det aldrig ham, ſom 
var ban Siden af Couſinen og ſaaledes i bet Uendelige, 
Om Dagen gik han omkring og var i daarligt Humeur, 
om Aftenen beklagede han fig for mig og ſparede pan 
alle mine Opfordringer til at bryde overtpeert og tale, 
at hans Couſine viſtnok ikke kunde holde af ham, da hun 
beſtandig foretrak Lieutenauten. 

„Herregud, det er jo Dig ſelv, ſom uden Sværd- 
flag rommer Marken for ham,“ ſvarede jeg, men naar 
jeg ſtulde være ganſte ærlig, var i Virkeligheden heller 
ikke jeg faa ſikker paa, hvem der for Oieblikket ſtod naa⸗ 
digſt anſtreven hos den ſmukke lille Froken. 

Det gik ſaaledes Dag efter Dag; vi havpde ikke 
alene været den oprindelig beſtemte Uge, men endnu een 
til paa Herregaarden: flere Gange hapde der veret Tale 
om at tage bort, og der maatte nu endelig gjores Alvor 
af det. 

Dagen for Afreiſen blev da beſtemt. Jeg havde 
paa det Alvorligſte foreholdt William, at han for hele 
fin Fremtids Skyld nodvendigviis maatte ſkaffe fig Vis⸗ 
hed, for vi reiſte. Naar han i Kjobenhavn gik og 
lengtes og dromte i Forelſtelſens Uvished, vilde det 
være ham umuligt at ſtrive fin Afhandling. Han havde 
ba ogſaa lovet at tage Mod til fig, — men kunde jeg 
efter de foreliggende Precedentſer ſtole ban dette Lofte? 
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Endnu Aftenen for vi ſtulde tage bort var det, 
idetmindſte mig vitterligt, ikke kommet til nogen Forkla⸗ 
ring mellem ham og Couſinen. Vi befandt os alle Tre 
i et lille Lyſthuus nede ved Aaen; et Stykke borte Havde 
vi lagt vore Snorer ud, og medens vi fab og pas— 
ſiarede i Lyſthuſet, kunde vi holde Die med, naar der 
kom Bid. 

Det var aldeles ſtille rundtomkring. Vi horte kun 
Sommeraftenens hemmelighedsfulde Muſik, de ſagte Stem— 
mer af Agens Rislen, af de enkelte ſummende Inſekter 
og af Trœernes Blade, naar lette Vindpuſt bevægede 
dem. Maanen var ftanet op; den ſage ſelp faa lykkelig 
ud, og den kaſtede fan venligt fit drommende Lys ned 
over Have og Aa og Træer, men deiligſt dog over den 
vilde Roſenbuſt ved Siden af os. 

Det var en aldeles vidunderlig Aften for en Kjer⸗ 
lighedstilſtagelſe, og jeg Havde derfor ogſaa beſluttet 
ſaafnart ſom muligt at lade Fetter og Couſine blive 
alene. ' 
Der indtraadte en Pauſe i vor Samtale. William 
ſendte mig et Blik, ſom idetmindſte forekom mig at inde⸗ 
holde en Opfordring til nu at forſvinde. Paa Sieblikket, 
min modige Ven! jeg ſtolede blot ikke ganſke paa Dig, 
jeg vilde forſt hjælpe Dig pan Bei og lebe Samtalen 
ind i det rette Spor. 

Men William ſelv kom mig i Forkjobet. Froken 
Regina havde lenet fig tilbage over Benkens Rygſtod 
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Fenris oppe i Gaarden, og denne pludſelige Forſtorrelſe 
af Stilheden bragte hende til at fare ſammen. Hun 
tabte Roſen, ſom William tog op og tauſt betragtede. 

„Tag Dig iagt,“ ſagde hun ſmilende, „ſee, jeg 
har ſtukket mig paa den.“ Og hun viſte ham en Blod— 
draabe paa fin Finger. Ogſaa et af Roſens Blade var 
let farvet af hendes Blod. 

Om William nu blev Helt, fordi han fane Blod, 
eller hvorfor han blev det, veed jeg ikke, men der kom 
et ſtraalende Udtryk i hans Øie, og han begyndte virke— 
lig at tale. 

„Regina,“ ſagde han, „jeg maa ſige Dig Noget, 
jeg maa ...“ 

Nei, nu var det nok bedſt, at jeg forſvandt. 

„Der er Bid paa min Medekrog,“ udbrød jeg og 
ſtyndte mig bort. 

I det ſamme jeg forlod dem, ſaae jeg Lieutenanten, 
der ſpadſerede ned ad Veien. Han vilde om nogle Sie— 
blikke være ved Lyſthuſet. Hvilken Overraſtelſe for ham, 
naar han traf Fetter og Couſine i den ualmindelig for— 
trolige Situation, i hvilken han forhaabentlig vilde 
træffe dem! 

Der gik et Par Minuter. Medens jeg tog Mede⸗ 
ſtangen op, paa hvis Krog en ulykkelig Fiſt virkelig, uden 
at jeg vidſte af det, havde hængt fig faſt, folte jeg mig 
formelig ſelv faa let om Hjertet ved Tanken om, at 
William nu endelig havde faaer Munden paa Gled. 

Pludſelig lod en hoi Latter hen til mig. Jeg vendte 
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mig om og ſaae et Stykke fra Lyſthuſet Froken Regina i en 
tilſyneladende yderſt munter Samtale med — Lieutenanten. 

Forbauſet gik jeg hen til dem. 

„Nu ſtal De blot Høre,” ſagde Froken Regina. 
„William erflærer i en meget hoitidelig Tone, at han 
har Noget, ſom han abſolut maa ſige mig. Jeg venter 
og venter, men han begynder beſtandig forfra igjen, og 
da jeg til Slutning beſtemt opfordrer ham til dog at 
komme frem med det, ſparer han mig, at det er Ingen⸗ 
ting.“ 5 

Ulykfelige William! 


Vi reiſte den næfte Dag. Havde det maaffe været 
rigtigſt at vente og fee, om den uheldige Frier ikke en 
tredie Gang vilde være i Stand til at nage videre, end 
han var naaet de to forſte? Maaſtee. Men William ſelv 
vilde reiſe. Jeg havde tidligere kunnet indregiſtrere 
ham i de forlegne Elſteres Kategori, jeg maatte nu hen⸗ 
regne ham til de morkt fortvivlede. Det var, paaſtod 
han, ikke hans Skyld, at det den ſidſte Aften, for vi reiſte, 
gik ſom det gik. Han vilde nok til Slutning have kun⸗ 
net ſige det afgjorende Ord, hvis hans Couſine ikke 
havde fanet Øie pan Lieutenanten og ſtrax havde ſtyndt 
fig ud til ham. Siden denne ubeleilige Cavalleriofſiceer 
havde holdt fit Indtog pan Herregaarden, var, meente 


William, Alting tabt for ham. Han kjendte fin Couſine, 
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og han var overbeviift om, at hun vilde have været heelt 
anderledes imod ham, hvis hun virkelig Havde elſtet ham. 

Og jeg kjendte hende kun fra dette ene Sommer— 
beſog. Jeg maatte vel altſaa have taget feil, da jeg 
hiin Aften i Lyſthuſet næften folte mig ſikker pua i hen⸗ 
des ſmukke, drommende Øie at kunne leſe en Forudſigelſe 
af Williams Lykke. 

Hvorledes det end forholdt fig, faa vendte han til— 
bage til Kjøbenhavn omtrent i ſamme Stemning, ſom 
Feltherren maa være, naar han har tabt et Slag, der 
afgjor hele Krigens Skjcebne. Og det var unægtelig 
heiſt ubekbemt og hoiſt generende for min lærde Ven. 
Han horte ikke til de ftærfe Naturer, hvis Sjelsevner 
Modgangen netop ſtyrker og anſpeender. Hpis han havde 
hentet fin Couſines „Ja“ med hjem fra Sommerudflug— 
ten, faa var jeg aldeles ſikker pan, at Guldmedaillen 
vilde være-fulgt efter, men naar man er tre og tyve Aar, 
og man gaaer til fit Arbeide i en Situation ſom Wil— 
liams, faa blive Tankerne grumme let forvirrede, og faa 
er det ikke faa lige en Sag at loſe vanſtelige natur⸗ 
videnſkabelige Problemer. 

„Hvis Du virkelig troer, at hun ikke elſter Dig,“ 
ſagde jeg, „ſaa tag Dig ſammen og find Dig i den 
Skuffelſe, hvori ſaa Mange har maattet finde ſig. Eller 
ſlaa i ethvert Tilfælde foreløbig denne Hiſtorie af Tan⸗ 
kerne; din Couſine er endnu i mange Henſeende ikke 
mere end et elffværdigt Barn, og der er muligviis i 
hendes Charakteer endnu ikke det Hold og den Alvor, at 
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hun kan fole en virkelig Kjærlighed. Maaſkee kan Du 
endnu opleve den Dag, da hun bliver forelſtet i Dig.“ 

Men jeg maatte naturligviis vide, at flige yderſt 
venſtabelige og yderſt fornuftige Raad trods al deres 
Venſtabelighed og al deres Fornuft vare fuldſtendig 
ſpildte. Et fornuftigt Raiſonnement hos en tre og tyve— 
aarig Forelſket hører til de næften utenkelige Sjeldenheder. 

Efteraaret gik, og Vinteren gik. „Men ſeer aldrig 
Noget til William Thomſen,“ horte jeg i den ene Kreds; 
„hvorledes lever Deres Ven?“ ſpurgte man mig i den 
anden, „han er bleven faa diſtrait, faa adſpredt, ſaa 
underlig.“ 

„Han er flittig, han arbeider paa fin Priisafhand— 
ling,“ ſparede jeg, og det gjorde han nu ganſte viſt 
ogſaa. Det var for ham ikke blot en Wresſag; bagved 
laa en Forſoning med den gamle ſtedige Amtmand, ſom 
William i Grunden holdt grumme meget af, og hvis 
faderlige Bevaagenhed han materielt ligeſaa vanſteligt 
kunde undvære, ſom han i bet Hele taget nodig vilde 
favne den. Han vilde være flittig, og han var det paa 
en vis Maade ogſaa; han arbeidede, men han arbeidede 
med et tynget Sind og et alt andet end fornoiet Humeur. 


Jeg kom i denne Tid oftere til ham end ſedvanlig. 
J Regelen traf jeg ham beſtjeftiget i Laboratoriet eller 
fordybet i Læsning. Men jeg havde lagt Meere til, 
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at den Bog, hvori han læfte, naar jeg traabte ind af 
Doren, neſten altid var den ſamme, og den var efter— 
haanden bleven mig i temmelig hoi Grad mistenkelig. 
For det Forſte forekom det mig aldeles utroligt, at der 
indenfor dette zirlige rode Chagrinsbind kunde findes en 
fan lærd Lecture ſom den, hvormed William for Oie— 
blikket ſyslede, derneſt var det hele Volumen ikke tykkere 
end den allermindſte lille Piece, og endelig folte min 
gode Ven fig dienſynlig i hoieſte Grad geneert, naar 
man forſtyrrede ham i Lesningen netop af bette Verk. 
Adſktillige Gange havde jeg, naar jeg umiddelbart efter 
at have banket paa traadte hurtigt ind i hans Stue, ſeet 
ham i ſtarſte Skynding lukke denne Bog ſammen og 
gjemme den under en Stabel af de ſtore Lexica og Atlas, 
ſom altid fandtes pan hans Bord. Jeg hapde under— 
tiden gjort Forſog paa at bane mig Vei ned til den ved 
pludſelig med ſtor Interesſe at ſtudere Afbildningerne i 
disſe Atlas, men William forſtod behændig at deekke Hullet 
til igjen, hver Gang jeg tog en ny Bog ud af Stabelen. 
Et Par Gange hapde jeg endogſaa, naar han ikke var 
hjemme, omhyggeligt underſogt alle hans Boger, men 
naar han ikke ſelv var i Stuen, var den lille rode my⸗ 
ſtiſte Tingeſt heller intetſteds at finde. 

Den havde allerede i længere Tid irriteret mig, da 
jeg en Dag kom til William og fane den ſamme Scene 
gjentage ſig. Jeg traadte ind af Doren, William fik i 
Haſt Bogen gjemt, og jeg begyndte mine Operationer 
for atter at drage den frem for Lyſet. 
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Jeg havde dennegang ſtorre Held med mig end tid— 
ligere. Ved en ſnild Krigsliſt fif jeg et Sieblik Wil— 
liams Opmerkſomhed bortvendt, og jeg havde allerede 
fat paa Gjenſtanden for min Nysgjerrighed, da han plud⸗ 
ſelig opdagede det og hurtigt rev Bogen fra mig. 

„Den Bog man Du ikke fee," ſagde han og blev 
blusſende rod i hele Anſigtet. 

„Men nu vil jeg netop ſee den. Du giver Dig 
ud for at arbeide fra Morgen til Aften, og fan. træffer 
jeg Dig næften aldrig, uden at Du er fordybet i denne 
hemmelighedsfulde lille Piece. J den kan Du dog 
umulig finde Oplysning om den Farvetheori, over hvis 
Vanfkelighed Du for Oieblikket fan ſterkt beklager Dig.“ 

„Det er netop der, at jeg maa ſtudere den,“ ſpa⸗ 
rede han. 

„Umuligt; jeg troer Dig ikke.“ 

Han forſikkrede mig gjentagende om Sandheden af 
hans Paaſtand, og jeg fvarede med at bebreide ham hans 
Mangel pan Tillid og Aabenhed ligeoverfor mig. 

„Nu vel, faa fee da,“ ſagde han endelig og rakte 
mig Bogen. 

Jeg aabnede den hurtigt. 

Tenkte jeg det ikke nok, det var i Drommene om 
Couſinen og ikke i Naturvidenſtaben han fordybede ſig. 
Indenfor det rode Chagrinsbind fandtes der kun et eneſte 
tykt Blad Velinpapir, og paa det havde min forelſtede 
Ven med den meſt minutioſe Omhu opflæbet den vilde 
Roſe fra Sommeraftenen i Lyſthuſet. Dens lette rode 
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Teint var afbleget, men jeg ſaage dog oieblikkelig, at det 
var den ſamme: det ene af Kronbladene var plettet af 
Bloddraaben. 

„Naa, paaſtaaer Du faa endnu, at Du ſtuderer 
Farvetheorier paa denne Roſe?“ ſpurgte jeg. 

Ia 

„Ja?“ gjentog jeg forundret, men min Vens meerke⸗ 
lige Paaſtand var alligevel ſand. Denne eneſte ſynlige 
Erindring om den lille nydelige lunefulde Froken Regina 
hapde faa ofte og faa længe været Gjenſtand for hans 
drommende Betragtning, at den til Slutning havde kon⸗ 
funderet ham fuldſteendig. Han havde været paa god 
Vei til at loſe et af de vanſteligſte Problemer i fin 
Afhandling, men Blodpletten paa Roſenbladet gjorde det 
aldeles af med den Theori, han havde opſtillet, eller 
bragte ham i ethvert Tilfælde til at tvivle ſaaledes paa 
den Argumentation, han hidtil havde fulgt, at han ikke 
kunde nage til noget endeligt Reſultat. 

„Det er Hjerneſpind og Narreſtreger,“ ſagde jeg, 
men ſaavidt jeg kunde folge hans lærde Udvikling, ſyntes 
det i Virkeligheden, at hele den videnſtabelige Bygning, 
han havde reiſt op, maatte ſtrande paa denne ene lille 
Blodplet. 

Jeg ſtod her aldeles magtesløs, „Riv Roſen i 
Stykker, kaſt den bort og arbeid videre uden at tenke 
paa den“ kunde jeg rande ham; men naar jeg drog 
Slutninger af alle andre Symptomer paa hans Forelſtel⸗ 
ſes Heftighed, maatte jeg vide, at han neppe vilde ind⸗ 
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villige i Tilintetgjorelſen af dette Afgudsbillede, og felv 
om ben ufnttelige Roſe forfvandt, vilde ſaa Sagen ſtille 
fig bedre? Var den mere end et tilfældigt Udtryk for, 
hvad der forſtyrrede og forvirrede ham? 


Ogſaa Vinteren var gaget. Foraarets forſte Sol⸗ 
ſtinsdage vare komne, de [maa Gadeſalgerſter bod dets 
forſte duftende Violer tilſalgs, og Alt begyndte at vaagne 
efter den lange Vinterſovn. 

Jeg havde haabet paa denne Tid for min ſtakkels 
Ven. Jeg havde haabet, at den friſte Luft ſtulde bære 
de tyngende Tanker bort fra ham, at Foraarets veekkende 
Evne ſtulde give ham Mod og Arbeidskraft tilbage. Men 
hans Sygdom ſyntes at være farligere, end jeg havde 
troet; der vifte fig i ethvert Tilfelde intet Spor til 
Bedring. 

Og Alt bette firev fig maaſtee fra hans ulykkelige 
Geneerthed. Maaſkee. Jeg huſtede Udtrykket i Froken 
Reginas Oie, og jeg mindedes, hvorledes jeg neſten 
havde været overbeviiſt om, at Fætter og Couſine deelte 
hinandens Folelſer. Var det virkelig faa ſikkert, at jeg 
havde taget feil? 

Flere Gange havde jeg tenkt paa at ſtrive itl hende, 
fortælle hende om Williams Tilſtand og forklare hende 
Nodvendigheden af, at der under alle Betingelſer ikke 
fandt nogen Misforſtagelſe Sted. Det begyndte mere og 
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mere at ftane Hart for mig, at mine Betenkeligheder ved 
en ſaadan Indblanbing maatte vige Pladſen for mine 
Pligter mod William, og jeg havde allerede befluttet at 
finde et Paaſtud, under hvilket jeg kunde aflægge Beſog 
paa Herregaarden for ſelv at kale med Couſinen. 

Heldigviis blev bette unægtelig lidt precaire Beſog 
gjort unodvendigt. 

Kunſtudſtillingen var nylig bleven aabnet. En For: 
middag havde jeg faaet William med paa en lang Spad⸗ 
ſeretour i det ſmukke Forgarsveir, og da vi vendte til 
bage fra denne, fik han Lyſt til at beſoge Udſtillingen. 
Jeg ſogte ſelv alle Udveie til at adſprede ham, og det 
kunde derfor kun vare mig kjert at folge med ham, ſaa— 
meget mere ſom jeg ſelv endnu ikke hapde ſeet den. 

Vi havde fat os ned i den forreſte Sal og bladede 
i Katalogen for at ſee efter, hvad den kunde indeholde 
af ſerlig Interesſe. 

-Pludſelig ſage jeg til min Forundring William 
flifte Farve og reiſe fig i ſterk Bevegelſe. 

„Hvad er der?“ ſpurgte jeg. 

„See,“ ſparede han, rakte mig med ryſtende Haand 
Fortegnelſen og var i ſamme Oieblik forſpunden ind i 
de andre Sale. 

Hvad gik der dog af min rolige, ſindige Ven? Jeg 
havde aldrig for feet ham i en ſaadan Sindsbevagelſe, 
og jeg forſtod aldeles ikke dette Optrin, der kun havde 
varet et. Sekund, men indgjod mig en uvilkaarlig Angſt 
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for, at den ſidſte Tids Melankoli og Humeurſyge ſtulde 
være flaaet over til at blive noget endnu langt Værre. 

Jeg gjennembladede Katalogen for at udfinde, hvad 
der havde gjort denne beſynderlige Virkning paa ham, 
og jeg fandt virkelig Forklaringen. Paa en af de ſidſte 
Gider opdagede jeg Froken Reginas Navn; hun havde 
for forſte Gang et Billede paa Udſtillingen, og bette 
Billede foreſtillede — „en vild Roſenbuſt“. 

Jeg opſogte Billedet og William, ſom havde fat 
fig foran det og var aldeles fortabt i Beſtuelſen. 

Da Froken Regina under vort Beſog paa Herre 
gaarden viſte mig fine Skizzer havde jeg ikke tvivlet om. 
at hun beſad et virkelig Talent. Men dette Villede 
maatte alligevel væffe min Forbauſelſe; det var ingen 
Begynderinde, ſom havde malet det, det ſtyldtes en fuldt 
udviklet Kunſtnerhaand. Disſe Blomſter bare jaa levende 
og naturlige, at man næften ikke forſtod, hvorledes de 
vare komne ind i den gyldne Ramme, man ſage deres 
Duft, Oiet folte det vaagnende Liv i disſe Smaaknopper, 
man ſyntes at ſpore Luftpuſtet, ſom ſtreifede igjennem 
disſe Blade, da de endnu zittrede for Malerens Blik. 

Og nede paa Jorden laa der en deilig, nyafplukket 
Blomſt. Jeg kjendte den igjen; det var den ſamme, 
Froken Regina havde tabt, da Fenris forſtrekkede hende 
hiin Sommeraften i Lyſthuſet. Van et af de friſte Kron⸗ 
blade bævede endnu Bloddraaben ſom en glimrende 
morkerod Dugperle. 
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Jeg kom uvilkaarlig til at mindes det ſmukke Vers 
af André Chenier: 

L'art ne fait que des vers, le coeur seul est poéte. 

Det var umuligt, at nogen Kunſtner kunde have 
givet dette Billede disſe varme, ſande Farver, denne 
drommende Poeſi, hele dette forunderlige, ſtemningsfulde 
Liv, naar det ikke var malet under færegne Indtryk, 
naar denne vilde Roſenbuſk ikke havde vakt eiendomme— 
ligt kjere Erindringer for Kunſtneren ſelv. Froken Regina 
elſtede fin Fetter; jeg nerede ikke længer den mindſte 
Tvivl om, at jeg havde forſtaaet Udtrykket i hendes Øie 
rigtigt. 

„Naa, min heiſterede Ven, der var faa ſikker i fin 
Sag,“ ſagde jeg til William. „Tor Du endnu nægte, 
at Lieutenanten kunde have truffet et forlovet Par i Lyſt⸗ 
huſet, hvis en vis ung Mand ikke havde været aldeles 
utilgivelig bange for at ſige, hvad han ſkulde ſige?“ 

„Jeg er lykkeligere,“ hvidſtede han, „end jeg for— 
tjente at være.” 


Williams Trengſelstid er nu for fænge ſiden over= 
ſtaaet. Hans Couſines Billede bragte ham ikke alene 
Visheden om hendes Kjærlighed og dermed Mod til 
endelig at tale, det bragte ham tillige Beſparelſen af det 
vanſtelige Punkt i hans Afhandling. Allerede den neſte 
Dag, da jeg atter gik op paa UÜdſtillingen for at fee 
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Maleriet, kom William gledeſtraalende hen til mig og 
erklerede, at medens han havde ſiddet og betragtet den 
afplukkede Roſe med Bloddraaben, var det med Et falden 
ſom Skjel fra hans Oine, og ved en af disſe merkelige, 
lykkelige Intuioner, ſom han med fin ſtrenge viden— 
ſtabelige Sands tidligere aldrig vilde troe paa, havde han 
pludſelig folt fig fuldſtendig klar over den Farvetheori, 
ſom neſten et heelt Aar igjennem havde voldet ham ſaa 
ſtor Bekymring. Afhandlingen blev nu hurtigt ſtreven, 
og da han meddeelte den gamle Amtmand ſin Forlovelſe, 
kunde han tillige meddele ham, at han havde vundet 
Uniwerſitetets Guldmedaille. Som han havbe forudſeet 
forſonede denne Efterretning hans Fader, og det faa fuld— 
ſtendig, at Amtmanden i Honorar for Afhandlingen gav 
en Formue, der var tilſtrekkelig ſtor til, at det unge 
nygifte Par kan leve ſorgfrit og lykkeligt, han for ſin 
Videnſtab og hende, og hun for ham og ſin Kunſt. 


— — 
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Tegenden om Iklunlen Gugenüus. 


Gjenfortalt af G. Keller. 


Naar Fruentimmer, der ere baade ſmukke og ynde⸗ 
fulde, lade haant om disſe Egenſtaber for at glimre ved 
andre, fan har man til alle Tider feet dem aflegge Fruen⸗ 
timmerdragten og ifore ſig Mandfolkekleeder. Det var 
ogſaa Tilfeldet med en unge ſmuk og fornem Romerinde 
ved Navn Eugenia, men ſom derved indviklede fig i Jan 
mangehaande Forlegenheder, at hun tilſidſt — for at 
rede ſig ud af dem — var nodt til igjen at tage ſin 
Tilflugt til ſit naturlige Kjon. 

Eugenias Fader var en romerſt Adelsmand, der 
paa den Tid, da den chriſtelige Lære begyndte at vinde 
Tilhængere, levede med ſin Familie i Alexandria, hvor 
der allerede dengang var en Mylder af lærbe Mænd og 
Philoſopher. Hun fik derfor ogſaa en meget omhyggelig 
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Opdragelſe, og hun forſtod fan godt at drage Fordeel 
heraf, at man fane hende beſtandig i Scholiaſternes og 
Rhetorernes Skoler, ledſaget af to ſmukke jevnaldrende 
unge Menneſker, der fulgte hende ſom hendes Drabanter. 
De vare begge Sonner af en af hendes Faders Fri⸗ 
givne, vare blevne opdragne med hende og havde deelt 
hendes Studier. 

Imidlertid blev. hun den ſmukkeſte Pige, der har 
veret til i Verden, og hendes to Kammerater, der begge 
hed Hyaeinthus, vare ligeledes ſmukke og velopdragne, 
og hvor man ſaae Eugenia, kunde man være vis paa, 
at Brødrene Hyacinthus ogſaa vare i Nærheden. Enten 
holdt de fig da bag efter hende i beſteden Afſtand, eller 
de fværmebe ſom et Par Sommerfugle omkring hende 
paa de offentlige Spadſeregange for at høre hende ud— 
tale fig om en eller anden lærd Materie, og det var da 
umuligt at have villigere Tilhorere end disſe to unge 
Menneſter, thi de gave hende Ret i Alting og lode hende 
altid beholde det ſidſte Ord. Alle Smaapoeterne i 
Alexandria ſtrev Elegier og Madrigaler til den unge 
Piges Wre, og de to Brodre Hyacinthus afſtrev dem 
regelmesſigt paa Gul dtavler og bare dem bagæfter deres 
Herſkerinde. 

Med hver Dag og hvert Aar blev hun ſmukkere 
og leerdere, og hun Havde allerede begyndt at fordybe 
ſig i Nyplatonikernes hemmelighedsfulde Labyrinther, da 
den unge Proconſul Aquilinus forelſtede fig i hende og 
begjerede hende tilægte hos hendes Fader. Denne havde 
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en ſaadan Verbodighed for hende, at han til Trods for 
de Rettigheder, ſom de romerſte Love gave ham over 
Datteren, ikke vovede at tage nogen afgjorende Beſtem— 
melſe, men var nodt til, uagtet ingen anden Frier kunde 
maale ſigs med Aquilinus, at bede ham om at henvende 
fig til Datteren ſelb. 

Eugenia paa fin Side hapde forreſten allerede længe 
lagt Merke til ham, thi han var den meſt fuldendte 
Cavaleer, der fandtes i Alexandria, og man ſagde i Al— 
mindelighed om ham, at han havde baade Hoved og 
Hjerte. Ikke deſto mindre modtog hun Proconſulen med 
rolig Værdighed midt imellem fine Ruller og Pergamen— 
ter, og med fine to Uadſtillelige hos fig. Den ene af 
dem var ifort en himmelblaa Dragt, den anden en ro— 
ſenrod, og ſelv bar hun en blendende Hvid Dragt. En 
Fremmed vilde have været i Forlegenhed, naar man havde 
ſpurgt ham, om det var tre udvoxne Drenge eller tre 
unge Piger, han her havde for fig, Foran dette Tri— 
bunal fremſtillede ſig nu den mandige Aquilinus, alvor⸗ 
ligt indhyllet i fin Toga; det vilde have været ham en 
let Sag under andre Forhold at udtale fig frit og aabent 
om fin Lidenſtab for hende; men da han ſaae, at hun 
ikke engang brod ſig om at ſende de to unge Menneſter 
bort, ſatte han ſig ligeover for hende paa en Stol og 
fremkom i forte og beſtemte Udtryk med fin Begjering; 
dog koſtede det ham ikke lidt at overvinde fin Forlegen⸗ 
hed, thi Synet af hendes Deilighed og Ynbe overveel— 
dede ham neſten. 
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Eugenia horte paa ham med et umeekeligt Smil, 
og hun rodmede ikke engang, i den Grad var hun ved 
fin overlegne Mand iſtand til at beherſte fig. Hun fatte 
et alvorligt Anſigt op og ſparede ham ſaaledes: Dit 
Onſte, Aquilinus, at gjøre mig til din Huſtru, baade 
hædrer og ſmigrer mig; men derfor bor jeg ikke tilſide— 
fætte Klogſtab og Forſtandighed, og det vilde jeg gjøre, 
hvis jeg ſtrax gav efter for det forſte Indtryk, inden vi 
endnu have lært at fjende hinanden. Fremfor Alt for⸗ 
drer jeg — hvig jeg ſktal gifte mig — at min Mand 
forſtaaer mit aandelige Voeſen, at han har Agtelſe for 
mine Tilboieligheder og har Lyſt til at dele dem. Du 
er derfor velkommen, hvis Du finder Dig i at gjøre 
mig Selſtab i mine Studier, og hvis Du ligeſom mine 
gode Kammerater her, vil hjælpe mig i min Forſten 
efter de Sandheder, der alene kunne gjore os lykkelige. 
Paa den Maade ville vi fnart fee, om vi ere ſtabte 
for hinanden, ſaaledes ſom det ſommer fig for Vesner, 
der ere beſtemte til ikke at vandre i Morket, men i 
Lyſet.“ 

Aquilinus Havde ondt ved at bekempe fin Brede, 
da han havde hort hende tilende; ikke deſto mindre ſvarede 
han med en Blanding af Rolighed og Stolthed. „Hvis 
jeg ikke havde kjendt Dig, Eugenia, havde jeg ikke ind⸗ 
fundet mig her for at begjære Dig tilægte og hvad 
mig angager, ſaa er jeg vel bekjendt ſaavel i Rom ſom 
i hele Provindſen. Hvis Du altſaa troet, at Du ikke 


kjender mig nok endnu, faa frygter jeg for, at Du aldrig 
40 
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kommer til det. „Forreſten er jeg ikke kommen for at 
begynde igjen pan at gage i Skole; jeg kom for at ſoge 
mig en Huſtru, og hvad disſe to Born angager, fan 
vilde jeg, hvis Du giver mig din Haand, begynde med 
at opfordre Dig til at ſende dem tilbage til deres Slegt— 
ninge, for at de kunne blive til Nytte for deres Familie. 
Nu beder jeg Dig om at ſpare mig.“ 

Ved at høre disſe Ord blev den ſmukke Philosoph 
ſaa blusſende ſom en Nellike, og hendes Hjerte bankede 
voldſomt, da hun ſparede: „Mit Svar er rede, ſiden dine 
Ord ſige mig, at Du ſlet ikke elſter mig, Aquilinus! 
Det vilde forſaavidt være mig ligegyldigt, hvis det ikke 
altid var en Fornermelſe for en adelig og rig Romerinde, 
at man lyver hende op i Oinene.“ 5 

„Jeg lyver aldrig,“ ſagde Aquilinus i en kold 
Tone. „Farvel!“ 

Eugenia vendte fig fra ham uden at gjengjelde 
hans Hilſen, og Proconſulen forlod langſomt Huſet for 
at gane hjem. Hun forſogte igjen at tage fat paa fit 
Arbeide, ſom om der var Intet i Veien; men Bog— 
ſtaverne dandſede og hoppede, naar hun ſtirrede pan dem, 
og hun maatte bede Brodrene Hyacinthus om at leſe 
for ſig; men hendes Blod kogte, og hendes Tanker vare 
andenſteds. Hvis Aquilinus hapde været den Eneſte, 
der i hendes Dine kunde være værdig. til at modtage 
hendes Haand, ſaafremt hun nogenſinde vilde gifte ſig, 
faa blev han nu en ſand Anſtodsſteen paa hendes Bei, 
og hun kunde ikke taale at høre ham nævne. Proconſulen 
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derimod tabte i den forſte Tid reent Lyſten til ſine For⸗ 
retninger, og han egrede fig hemmeligt over den Gal⸗ 
ſtab, at han ikke kunde lade være at tenke pan den ſmukke 
Pedant. 

Meer end to Aar forløb nu, i hvilke Eugenia be- 
ſtandig blev ſmukkere og ſmukkere. Ogſaa Brodrene 
Hyacinthus vare nu et Par ſmukt udvoxede unge Men⸗ 
neſter, men uagtet man i Byen begyndte at forarges 
over, at hun altid var i Selſtab med dem, og uagtet 
der nu undertiden tegnede flere ſatiriſke Epigrammer ned 
over hende end erotiſte Stanzer, kunde hun bog iffe 
bekvemme fig til at afſtedige fin Wresvagt. Bilde det 
desuden ikke være en Indrommelſe til den hovmodige 
Frier, der Havde vovet at ſtille dette Forlangende til 
hende? Han havde igjen fordybet fig i fit tidligere For⸗ 
retningsliv og ſyntes flet ikke mere at bryde fig om hende. 
Imidlertid kaſtede han dog ikke fine Dine paa nogen 
anden Kvinde, og da han lod til flet ikke at tenke paa 
at gifte ſig, dadlede man ham almindelig, fordi en 
Mand i hang Stilling ikke maatte have Lov til at blive 
Peberſvend. Det var endnu en Grund for den ſtiv— 
ſindede Eugenia til ilke at ville ſtille fig ved fine Led⸗ 
ſagere. Overhovedet fandt hun ligefrem fin Fornoielſe 
i at trodſe den offentlige Mening, ſette fin egen Dom 
over Andres og troſte ſig mod enhver Miskjendelſe ved 
Bevidſtheden om, at hun forte et reent og uſtraffeligt Liv. 

Imidlertid var hun paa ingen Maade lykkelig. 


Hendes to Ledſagere maatte være paaferde overalt; ſnart 
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ſendte hun dem derhen og ſnart herhen, og med alt det 
verdigede hun dem undertiden ikke engang et Ord eller 
et Oiekaſt. En ſmuk Morgenſtund fik hun Lyſt til at 
tage ud til et af fine Godſer. Hun kjorte ſelo Heſtene 
og ſyntes den Dag mere fordragelig end ellers; det var 
en klar Foraarsdag, Luften var friſt, ſtyrkende og ſpangret 
af Vellugt, og Brødrene Hyacinthus vare glade over, at 
hun var i et fan godt Humeur. De kjorte netop igjen- 
nem en lille Forſtad, hvor de Chriſtne havde Lov til at 
holde deres Gudstjeneſte. Det var Sondag, og 
fra et nærliggende Kapel trængte Pſalmetoner til deres 
Ore. Eugenia ſtandſede Heſtene for at lytte, og hun 
horte tydeligt de fromme Dvd: „Mit Hjerte ſukker efter 
Herren, ſom Hjorten efter friſt Vand. Min Sjel torſter 
efter den levende Gud.“ 

Disſe Ord rørte hende dyobt. Den Bdomyghed og 
Gudhengivenhed, der baade i Ord og Toner her talte 
til hendes Sjæl, bragte alt det Tomme, Opſtruede og 
Forfængelige i hendes Væfen til at vige, og hun ſyntes 
med eet, at nu havde hun gjenfundet fig ſelv. Da hun 
kom til fin Villa, lukkede hun fig inde, iforte fig Mand— 
folkekleeder og gik faa hemmeligt bort med fine to Led— 
ſagere, uden at Nogen af hendes Folk havde feet hende. 
Hun gik lige til Kloſtret, lod ſig med ſine Ledſagere 
melde hos Abbeden og bad ham optage dem iblandt 
Munkene, da de alle Tre hapde beſluttet at give Affald 
paa alt Verdsligt og alene vie fig til Herren og hans 
Tjeneſte. Da Abbeden havpde henvendt forſtjellige 
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Sporgsmaal til dem, ſom hun, der var beleſt og be- 
gavet meer end de Fleſte, havde let ved at beſpare til— 
fredsſtillende, ſamtykkede han villigt i at optage dem i 
Kloſteret. i 
Eugenia var en ganffe uſedvanlig kjon lille Munk, 
og under Navnet Broder Eugenius blev hun fnart hele 
Kloſterets Undling. Brodrene Hyacinthus bleve naodte til 
ogſaa at krybe i Kutten, enten de vilde eller ikke, thi de 
vare. faa vante til at rette fig efter hende i Alting, at 
det ſlet ikke faldt enten hende eller dem ind, at det kunde 
være anderledes. Forreſten lod Kloſterlivet til at be⸗ 
komme dem vel; de forte nu et ſtille og fredeligt Liv 
og vare ikke ner ſaameget udſatte for Eugenias Luner 
ſom tidligere. Broder Eugenius derimod undte ſig ingen 
Ro hverken Dag eller Nat, og han kom fnart ſtor 
Anſeelſe for fin Lærdom og-Fromhed, og hans Ry bredte 
fig langt udenfor Kloſteret. Han omvendte Hedninger, 
pleiede de Syge og Elendige, fortolkede den hellige Skrift 
med en ukjendt Skarpſindighed, ſaae med fit blege Mar⸗ 
moranſigt og ſine kulſorte, ildfulde Oine ud ſom en 
Erkeengel og endte med, at Abbeden paa ſit Dodsleie 
udnævnte ham til fin Efterfolger, faa at den kloge og 
ſmukke Engenia paa eengang kom ſom Abbed til at re⸗ 
gjere over et halvthundrede ſtikkelige, doyne og velnærede 
Munke. 


og hendes to Ledſagere paa en faa ubegribelig Maade 
vare forſpvundne, adſpurgt et Orakel, der gav det Svar, 


Imidlertid havde hendes Fader, efter at Datteren 
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at Eugenia var bleven optagen blandt Guderne og for= 
vandlet til et Stjernebillede. Preſterne vare ingenlunde 
misfornoiede med, at de kunde fortælle de Chriſtne, at 
der endnu ſtete Mirakler. Man gjorde fig endog den 
Fornoielſe at udpege paa Himlen en vis Stjerne, led⸗ 
faget af to mindre Drabanter, ſom det nye Stjerne— 
billede, og Beboerne af Alexandria ſtode ſtille paa Ga⸗ 
derne eller krob op paa Terrasſerne ved deres Huſe for 
at betragte det, og ikke fan Faa, der erindrede fig endnu 
den ſmukke Eugenia, ſtirrede paa det med Opbyggelſe 
eller fulgte med vaade Blik dets Bane paa Nattehimlen. 

Ogſaa Aquilinus ſtirrede op paa Stjernerne, men 
han ryſtede paa Hovedet og ſyntes ſlet ikke overbeviiſt. 
Til Gjengjeeld troede hendes Fader deſto ſteerkere paa 
dette Mirakel, ja han broutede endogſaa af den Hader, 
der var bleven hans Datter tildeel, og bragte det tilſidſt 
jaa vidt ved Preſternes Hjælp, at der ſtulde reiſes en 
Statue for Eugenia og viſes hende guddommelig re. 
Aquilinus, til hvem man maatte henvende fig om Til 
ladelſen til at opreiſe Statuen, gav ſit Samtykke, men 
paa det Vilkaar, at Statuen virkelig kom til at ligne 
hende, ſom den fkulde foreſtille. Dette var nu ingen⸗ 
lunde vanſteligt, da der allerede forud exiſterede en. 
Mængde Buſter og Medailloner af den ſmukke unge 
. Bige. J Forhallen til Minervas Tempel blev der nu 
opſtillet en Statue af hende af det hvideſte Marmor. 
Denne Statue kunde roligt udfordre Kritiken, thi trods 


Legenden om Munken Engenius. 631 


den flaaende Lighed: var den et i enhver Henſeende idealt 
Kunſtverk, ſom maatte vekke Beundring hos Alle. 

Da Munkene i Eugenias Kloſter horte Tale om 
denne Statue, bleve de yderſt opbragte og betragtede den 
kun ſom et nyt Afgudsbillede, der var blevet opſtillet 
af Hedningerne; men deres Vrede gik iſer ud over den 
ſtakkels Eugenia: hun var en lumpen Gjoglerſke og Be⸗ 
dragerſte, et Djevelens Barn, der var ſat ud paa at 
fange Sjæle, hed det ved Middagsbordet, og den Ene 
overbod den Anden i at overvælde hende med de plumpeſte 
Skjeldsord. Brodrene Hyaeinthus, der forternedes over | 
at høre al denne løfe Tale, ſaae et Par Gange ſporgende | 
hen til Abbeden, men fif et Vink, at de ſtulde tie, thi 
Eugenia betragtede hele denne Scene ſom en velfortjent 
Straf for fin tidligere Forfyndelfe. 

Ud paa Matten ftob hun imidlertid op fra fit Leie, 
tog en tung Hammer med fig og forlod Kloſtret med 
hurtige Skridt for at ile hen og knuſe dette Afguds⸗ 
billede. Hun naaede uden Hindringer hen til det glim⸗ 
rende Kvarteer, hvori Templerne, de offentlige Bygninger 
og de rigeſte Privathuſe fandtes, et Kparteer, ſom hun kjendte 
faa godt fra fin Barndom og Ungdom. Hun modte 
ikke et levende Veſen paa fin Vei, men idet hun ilede op 
ad Marmortrinene, kom Maanen frem over de ſtinnende 
Marmorbygninger og kaſtede fin hvide Glands ind 
imellem Forhallens Stotter. J bette Dieblik fade 
Eugenia ſit Billede, hvidt ſom den nyfaldne Snee, kydſt 
tilhyllet i et folderigt Draperi, med ſmilende Mund og 
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og Blikket vendt imod Himlen. Hun neermede fig ivrigt 
og loftede allerebe Hammeren; men da hun kunde ſtjelne 
Marmorets Træf, gik der en let Gyſen igjennem hende, 
Hammeren ſank ned, og uden at vide af det kom hun 
til at fordybe ſig i Beſtuelſen af dette Speilbillede, der 
ligeſom holdt hende ubarmhjertigt hele hendes Fortid 
for Die. Sorg, Fortrydelſe og Anger bemægtigede fig 
hendes Sjæl, og hun ſyntes fig ſelv ligeſom forjaget af et 
Paradis, ſom hun ikke mere ſtulde betrede. Billedſtotten 
afſlorede ligeſom for hende hendes ſande Natur, ſom 
hendes Pedanteri og Forfengelighed ſaa længe havde 
forkvaklet, og der opſtod for forſte Gang en Tvivl hos 
hende, om hun alligevel ikke havde forfeilet fit Kald og 
ſin Beſtemmelſe. 

Pludſelig trengte hurtige Skridt hen til hendes 
Øre; Eugenia ſtjulte fig bag en Soile og ſaage en hoi, 
ung Mand træde nærmere. Det var Aquilinus. Han 
blev ſtaaende længe foran Statuen, henſunken i Be— 
tragtning; derpaa flyͤngede han den ene Arm om dens 
Hals, trykkede et Kys paa dens Marmorlaber, hyllede 
fig ind i fin Kappe og forſvandt, ſom han var kommen. 
Eugenia ſtjelvede og det fan ſteerkt, at hun mærlebe 
det ſelv. Fortornet paa fig ſelv ſogte hun at bekempe 
fin Bevegelſe og løftede igjen Hammeren for at knuſe 
dette Billede, der vakte ſaadanne Tanker hos hende; 
men — iſtedenfor at udfore ſin Henſigt trykkede ogſaa 
hun under hede Taarer et Kys paa den marmorkolde 
Mund og fjernede ſig hurtigt. Med et tungt Hjerte og 
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under Suk og Taarer ſneg hun fig indb i fin Celle. 
Hun faldt forſt i Søvn henad Morgenſtunden og for- 
ſomte for forſte Gang at indfinde fig til Morgen 
mesſen. 

Munkene, der vidſte, hvorlenge deres Abbed i 
Negelen vaagede ud paa Natten, vilde ikke forſtyrre hans 
Søvn, men tilſidſt bleve de dog nodte til at vekke ham, 
thi en rig Enke, om hvem bet hed, at hun laa farlig 
ſyg, Havde begjert hans aandelige Troſt. En ſaadan 
Kunde vilde Munkene ikke lade gane fra ſig, og de 
ſtyndte fig derfor at vekke Eugenia. Hun begav fig ſtrax 
paa Veien, men endnu i en forunderlig urolig og 
feberagtig Stemning, og hendes Kinder, der ellers vare 
faa blege, blusſede endnu ved Tanken om den natlige 
Scene. Da hun kom hen til Enken, ſatte hun ſig ved 
hendes Leie og begyndte at tale fromt og chriſteligt til 
hende; hun troede nemlig, at det var en bobfærbig, 
angerfuld Synderinde, hun beſogte, men anede allermindſt, 
at det var en Kvinde, der forteredes af en vild og 
ukydſt Kjærlighed til hende. Den unge Enke kysſede 
heftigt hendes Hænder, ſlyngede fin Arm om hendes 
Nakke, og inden Eugenia endnu kunde komme fig af fin 
Overraſkelſe, trykkede hun hende det ene glodende 
Kys efter det andet paa hendes Leber. Forgjeves ſogte 
Eugenia at befrie fig for hendes Favntag, thi Enken var 
ſteerkere end hun; men da Eugenia tilſidſt tabte Taal⸗ 
modigheden, rev ſig los med Magt, overoſte hende med 
Bebreidelſer og vilde til at tage Flugten, greb Enken 
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til det ſamme Middel ſom Potiphars Huſtru, ſkreg om 
Hjælp, kaldte fine Tjeneſtefolk til, hylede, ſtreg og fkabte 
fig for fit Tyende, ſom om det var den ſampittighedsloſe 
Munk, der Havde villet efterſtreebe hendes Dyd, Den 
ſtakkels Eugenia, der blev ſom forſtenet over disſe Be- 
ſtyldninger, vidſte ikke, hvad hun ſtulde gribe til og ſogte 
ſin Frelſe i Flugten, forfulgt af Tjeneſtefolkenes og de 
Tililendes Skjeldsord og Forbandelſer. Den hevn⸗ 
gjerrige Enke lod det imidlertid ikke blive derved, men, 
fulgt af den hele Escorte, ilede hun hen til Proconſulen 
Aquilinus for at anklage Abbeden og fordre ham af— 
ſtraffet. Denne blev ogſaa heilig opbragt over faa 
ſtammelig en Misgjerning, lod paa Oieblikket Kloſtret 
omringe af Krigsfolk og Abbeden og ſamtlige Munke 
bringe for ſin Domſtol. — „Det er Takken, fordi man 
taaler Eder, J ſtammelige Hyklere!“ ſagde han til dem i 
en ſtreng Tone. „Fordi vi tillade Eder at dyrke Eders 
Gud, "vanære J vore Fruentimmer og ſnige Eder ſom 
glubende ÜUlve omkring Faareſtalden. Det har J neppe 
leert af Eders Meſter, hvem jeg hoiagter langt mere, 
end J agte ham, J fkammelige Bedragere! J ere ikke 
andet end en Flot fkamloſe Kjeltringer, der pynte fig 
offentligt med et ſmukt Navn, for at kunne ſynde i 
Stilhed. Forſparer Eder mod denne Anklage, hvis J 
ere iſtand dertil,” 

Den forrederiſte Enke gjentog nu hele fin logn⸗ 
agtige Fortælling, afbrudt af fremhyklede Taarer og 
Sukke. Da hun var færdig og tilſidſt med et Udtryt 
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krenket Blufærbighed indhyllede fig i fit Slor, ſaae 
Munkene forſtrokkede paa hinanden, derefter paa Abbe⸗ 
den, om hvis Uffylbighed de vare overtydede, og endelig 
loftede de Alle tilhobe deres Stemmer for at gjendrive 
denne ſtammelige Anklage. Men til deres Ulykke var 
det ikke blot Tyendet, men ogſaa forſtjellige Naboer og 
Uvedkommende, der hapde ſeet Abbeden ſonderknuſt og 
forvirret flygte ud af Huſet, og ſom nu i god Tro vid⸗ 
nede imod ham. De ſtakkels Munke, der ikke vidſte, 
hvad de fkulde gribe til, vendte fig nu Alle om til 
Abbeden, der ſtod taus og tankefuld midt iblandt dem. 
Eugenia befandt ſig ogſaa i den misligſte Stilling af 
Verden, thi forraadte hun ikke, at hun var et Fruen⸗ 
timmer, vilde hun komme til at bukke under for den 
falſte Anklage, der var reiſt imod hende; men forraadte 
hun det, faa vilde Stormen bryde los over Kloſtret, og 
man vilde neppe lade Steen paa Steen, naar det ryg⸗ 
tedes, at et Kloſter med faa og faa mange Munke havde 
havt et ungt Fruentimmer til Abbed. Denne Frygt 
og denne Uvished vilde neppe have faaet Bugt med 
hende, hvis hun havde folt fig aldeles reen og ſtyldfti 
ſom tidligere, men den foregagende Nats Heendelſer havde 
bragt hende til at ſee tydeligere i ſit Hjerte end nogen⸗ 
finde tidligere, og hvad hun havde feet der havde paa 
en mærfværbig Maade berøvet hende hendes tidligere Mod 
og Fortroſtning. 

J det Oieblik, Aquilinus opfordrede hende til at 
tale, erindrede hun fig dog med eet al den Kjærlighed, 
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han tidligere havde baaret til hende og det gav hende 
igjen noget Haab. Jen beſteden og hviſkende Tone 
erklerede hun, at hun var uſtyldig, og at hun vilde be— 
viſe det, hvis Proconſulen vilde have den Maade at høre 
hende i Enrum. Uden at vide hvorfor, blev Aquilinus 
bevæget ved at høre denne Stemme, og han erklærede 
fig ſtrax villig til at hore, hvad hun havde at betroe 
ham. Eugenia blev nu fort ind i de indre Gemakker, 
men aldrig faa ſnart var hun alene med ham der, for 
hun ſlog Hetten tilbage og ſagde til ham: „Jeg er den 
Eugenia, ſom Du engang har begjert tilegte.“ 

Han kjendte hende ogſaa ſtrax og folte fig over⸗ 
beviiſt om, at det var hende; men ſamtidig foraarſagede 
det ham en ſtor Sorg, og Skinſygen betog ham ganſte, 
naar han tenkte paa, at den, der nu paa en faa vid— 
underlig Maade var gjenfunden, ſtod for ham i Stift 
kelſe af en Kvinde, der i Aar og Dag havde levet ſam— 
men med et halpthundrede Munke. Han bekempede dog 
fine Folelſer, og idet han kaſtede et forſtende Blik paa 
hende, lod han, ſom han ikke kunde fæfte nogen Lid til 
hendes Ord. „Det er muligt, at Du ligner denne 
Afſindige,“ ſagde han, „men derom er der ikke Tale i 
Dieblikket. Hvad jeg allerforſt maa vide er, hvorledes 
Du har opfort Dig imod den Enke, der har ladet Dig 
ſtevne for min Dom.“ 

Eugenia, der blev forffræffet over denne Tone, for⸗ 
talte ham nu frygtſomt og ſkjelvende Alt, hvad der var 
foregaaet, og af hendes Ord og Adfeerd var det Aquilinus 
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tydeligt, at Enkens Anklage var falſt, og at hun var 
fuldkommen uſtyldig. Imidlertid ſvarede han dog med 
en paatagen Kulde: „Men hvis Du virkelig er den 
Eugenia, Du ſiger, paa hvad Maade er Du da bleven 
Munk, og hvad har været din Henſigt?“ 

Dette Sporgsmaal bragte hende til at rodme, og 
og hun ſaae forlegent ned for ſig. Ikke deſto mindre 
folte hun dog en vis ubeſtemt Fornoielſe ved at ftaae 
Anſigt til Anſigt med ham og kunne tale med ham om 
fin Fortid. Hun lod ſig derfor heller ikke lenge bede, 
men fortalte ſimpelt og naturligt Alt, hvad der var 
hendet hende ligefra den Dag, da hun var forſpunden. 
Denne Fortælling mishagede ingenlunde Aquilinus, ja 
han hapde endogſaa ondt ved at ſtjule fin Glæde over 
igjen at bære ſammen med den ſmukke Eugenia. Han 
bekempede imidlertid fin Utaalmodighed, for at drive 
den Prøve, han fatte hende paa, til det Yderſte, og for 
derefter at kunne bedomme, om hun endnu var den ſamme 
rene og pletfrie unge Pige, ſom han tidligere havde 
kjendt. „Alt det ſagde han, er meget godt opfundet; 
men ihvorvel den Perſon, Du udgiver Dig for, i mange 
Henſeender var et beſynderligt Veſen, faa vilde hun dog 
aldrig have indladt fig paa et faa forunderligt Eventyr; 

den virkelige Eugenia vilde hellere have taget Sløret, 
det er jeg vis paa, thi hvad Tilfredsſtillelſe fkulde det 
være for en forſtandig og kundſtabsrig ung Pige at leve 
i faa lang Tid ſammen med et halvthundrede dovne og 
uvidende Munke? J mine Sine er Du derfor kun en 
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lille ſtjeggeloss Bedrager, og Alt, hvad Du fortæller 
mig, indgyder mig flet ingen Tillrd. Forreſten er der 
viiſt den Eugenia, ſom Du taler om, guddommelig 
Wre, hun er optagen blandt Stjernerne, og hendes 
Statue er opreiſt i Minervatemplets Forhal; vogt Dig 
derfor, at Du ikke kommer til at angre, at Du ſaaledes 
forhaaner hende!“ 

— Jeg veed, at denne Statue er opreiſt, og jeg 
veed ogſaa, at en Perſon forrige Nat ſneg fig ind i 
Minervatemplet og kysſede den,“ ſagde Eugenia med et 
ubeſtriveligt Blik paa Aquilinus, der ſtod, ſom han var 
falden fra Skyerne. „Hvorledes er det da muligt, at 
den ſamme Mand nu kan ville pine Originalen?“ 

Det lykkedes Aquilinus at beherſte; fin Bevegelſe 
han lod, ſom om han ikke forſtod denne Hentydning og 
ſagde i en kold og afgjorende Tone: „Alt, hvad Du 
ſiger, nytter Dig ikke, thi jeg troer ikke paa, at Du er 
et Fruentimmer. Bered Dig derfor til at høre din 
Dom, thi dine Forklaringer og dine Udflugter tilfreds⸗ 
ſtille mig ikke.“ 3 

„Nu vel ba! fan hjælpe mig Gud!" udbrod Eugenia 
og rev Munkekutten af ſig, men idetſamme blegnede hun 
ſom en hvid Roſe og ſank afmegtig om, overvældet 
af Skam og Fortvivlelſe; men Aquilinus opfangede 
hende i ſine Arme, trykkede hende til ſit Hjerte, ſpobte 
hende ind i fin Kappe, og med Taarer i Dinene bar han 
hende ind i det tilſtodende Verelſe. Her lagde han 
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hende paa et prægtigt Leie, indhyllede hende lige til 
Hagen i dets Purpurtepper, kysſede hende og gik ud af 
Stuen, idet han omhyggeligt lukkede Doren efter ſig. 
Han tog Munkekutten med ſig og vendte tilbage til 
Mængden, der ventede paa ham, og talte ſom følger: 

„Hvilket forunderligt Eventyr! Disſe Munke ere 
uſtyldige og kunne gage bort i Fred. Deres Abbed var 
en ond Aand, der uden Tvivl var udſendt for at fore 
dem i Fordervelſe. Her er hans Kutte! Bevar den til 
Erindring om denne Begivenhed, thi efter at han havde 
forandret Skikkelſe for mine Dine, forſvandt han uden 
at efterlade noget Spor. Hvad denne Enke angaager, 
der har forſogt paa at forbærve Eder ved Hjælp af 
denne Demon, faa er hun mistenkt for Hexeri og vil 
blive kaſtet i Fengſel. Gager nu til Eders Hjem Alle⸗ 
ſammen og værer glade over, at disſe onde Beſtrebelſer 
fik ſaadant et Udfald.“ 

Enken blev dodbleg, da hun horte disſe Dvd. Hun 
ſtjulte ſit Anſigt i ſine Hender, og hele hendes Adferd 
vidnede tilſtrekkeligt om, at hun folte fig ſtyldig; men 
Munkene vare glade over deres Seir og vendte fulde af 
Taknemmelighed tilbage til Kloſtret med Abbedens Kutte, 
uden at ane, hvad for en fiin og edel Plante, der 
havde været ſtjult under dette fæle, heslige Hylſter. 
Aldrig ſaaſnart vare de borte, for Aquilinus kaldte paa 
en gammel Tjener, der var i Beſiddelſe af hele hans 
Tillid, og med ham ilede han nu ud i Byen for at 
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kjobe en Mengde ſmulke og koſtbare Fruentimmerdragter, 
ſom Tjeneren hemmeligt bragte hjem til hans Bolig. 

Proconſulen ſelv traadte ſagte ind i det Værelfe, 
Hvor han havde ladet Eugenia blive tilbage, og hvor 
hun fov endnu faa fredeligt og trygt, ſom kun den ſover, 
ber har No i fit Sinb og intet Ondt at bebreide fig. 
Han kunde iffe- tilbageholde et Smil, naar han ſaae 
paa hendes fort afklippede Haar og Tonſuren paa Isſen, 
og enten han vilde eller ikke, maatte han lade ſin Haand 
glide hen derover. Derved vaagnede hun og fane 
ſig forundret omkring. „Vil Du nu være min Kone?“ 
ſpurgte han i en blid Tone, Hvortil hun hverken ſvarede 
Nei eller Ja, men Teppet forraadte, at hun ſtjelvede 
ved dette Sporgsmaal. Et Oieblik efter bragte Aquilinus 
hende Fruentimmerkloeder og Prydelſer — Alt, hvad der 
behøvedes til en fuldſteendig Omkleedning — og lod 
hende derpaa alene, 

Endnu ſamme Aften, da det begyndte at blive 
morkt, bragte han og den gamle Tjener hende ud til en 
af hans Villaer, der laa enſomt og fortryllende i en 
lille Skov. Der bleve de gifte i al Stilhed, og deres 
Lykke var faa fuldftændig, at de ikke mere tænkte paa 
det Forbigangne. Aquilinus offrede Dagen til fine 
Forretninger, men ſaaſnart Aftenen kom, ilede han ud 
til hende. Naar det var Regn eller Storm, og hans 
kjcere Eugenia ikke kunde komme udenfor Doren, red han 
gjerne endnu tidligere ud til hende for at opmuntre 
hende efter Evne. Hun for ſit Vedkommende ſtuderede 
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nu en Huſtrues- Pligter og hvad der overhovedet kan 
gjøre et Wgteſtab lykkeligt med den ſamme Iver og 
Lyſt, hvormed hun tidligere Havde kaſtet fig over Phi— 
loſophien og den chriſtelige Aſteſe. Da hendes Lolkker 
vare voxede ud og igjen bolgede om hendes Pande og 
Hals, bragte Aquilinus ſin Elſtede til hendes Forældre, 
og deres Bryllup hoitideligholdtes nu med overordentlig 
Pomp. Faderen blev rigtignok lidt ubehagelig overraſtet 
ved at gjenfinde i ſin Datter ikke en Guddom og et 
Stjernebillede, men et Menneſte ſom alle andre, der var 
dodelig forelſtet i fin Mand, og det var ikke uden en 
hemmelig Sorg, at han fane hendes Statue blive bort— 
tagen af Templets Forhal; imidlertid troſtede han ſig 
dog, da han ſage, at hans Datter med hver Dag blev 
mere elſtverdig og fortryllende, end hun nogenſinde havde 
været. Aquilinus lod Statuen faae en Plads i fit 
allerſmukkeſte Verelſe, men det faldt ham ikke tiere ind 
at kysſe den, thi han holdt ſig nu til det, der var bedre. 

Da Eugenia havde gjort tilſtroekkelige Fremſtridt i 
Kunſten at elſke, tog hun fat pan andre Studier og gav 
fig nu til at omvende Hedninger lil Chriſtendommen, 
og hun hapde ingen Ro, for Aquilinus offentlig var 
gaaet over til dens Lære. Legenden fortæller os ogſaa, 
at hele Familien vendte tilbage til Rom, dengang 
Valerian, der var en Fjende af de Chriſtne, kom paa 
Thronen, og at Eugenia, da Chriſtenforfolgelſerne be⸗ 
gyndte, blev en ſtor Martyr og gjorde mangfoldige 
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ovede over Aquilinus, var faa ſtort, at han tillod hende 
at hente Brødrene Hyacinthus fra Alexandria til Rom, 
hvor de ligeledes fandt Martyrdoden. J en Sarkophag 
i Katacomberne har man ſundet deres Reſter liggende 
ſom to Mandelkjerner i den ſamme Skal. 


643 


War det birkelig saa galt? 


Et Indlæg mod Orla ehmanns „Rjebenhabn 
1 Frederik den Sjettes Dage.” 


Af 
H. P. Holst. 


Det er uden Tvivl gaaet Mange ligeſom mig, at 
de med Begjerlighed have grebet efter det nylig udkomne 
forſte Hefte af Orla Lehmanns efterladte Skrifter, for 
igjennem det Skrevne at fuldſteendiggjore Billedet af en 
Perſonlighed, der, enten man har holdt af ham eller 
ikke, abſolut er en af de interesſanteſte Fremkoninger i 
den nyere Tid. Den, ſom med bette Henſyn for Die 
gjennemleſer hvad der her er udkommet, vil heller ikke 
føle fig ſtuffet. Allerede de to forſte Afſnit: „Min 
Slægt” og „Min Barndom” ſaavelſom den paafolgende 


Skildring af Studenterlivet indeholder ikke fan fan Træf, 
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der belyſe og forklare Meget i hans paafolgende Liv, 
der ellers vilde være dunkelt. Paa ſamme Tid glæder 
man fig over hans raſte og livfulde Pen, der har de 
ſamme beſtikkende Egenſkaber ſom tidligere hans Tale, 
og denne Glede culminerer, naar man paa de folgende 
Blade treffer paa den raſt ſkizzerede Portraitgruppe af 
bekjendee og beromte Perſonligheder, ſom han paa 
fin Reiſe i Nordtydſkland gjor Bekjendtſkab med. 
Hans forſte Reiſe i Italien er flygtig og efterlader intet 
Billede; deſto interesſantere er hans anden italienſte 
Reiſe, forbi den, i de forſte Dage af 1848, falder ſammen 
med det Udbrud af den italienſke Revolution, ſom man 
længe hapde forudſeet. Lehmann følger Eruptionen 
med en aandelos Haſtighed; i enhver By, han kommer 
igjennem, ſeer han et nyt Krater aabne ſig, og for hans 
letvakte Phantaſi ſtager allerede hele Halvøen i Flammer. 
Da fager han i Piſa Efterretningen om Chriſtian den 
Ottendes Dod, og l'alta Italia og dets Skjebne bliver 
ham paa eengang noget Fremmed og Tilbagelagt, ſom 
han ſeer paa med Ligegyldighed. Alle hans Tanker 
dreie fig nu om Hjemmet og den Fremtid, det gaaer 
imede; han læfer „den nye Konges i tyoſt Cancelliſtil 
„ſammenvredne Proclamation og Borgerreprœſentanternes 
„bovlamme Adresſe. Hvor tyndt, hvor fattigt lod ikke 
„dette! Hvad vilde det blive for en Frihed, ſom Carl 
„Moltke og Orſted ſkulde fore i Pennen? Hvorledes 
„ſtulde den ſtakkels Frederik den Syvende kunne magte 
„Slesvigholſtenerne?“ Alt det løber rundt i hans Hoved 
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og lader ham hverken Raſt eller Ro; hans ſyge Kone, 
der veed, at „hun har ham kun tillaans“, opfordrer ham 
ſelv til ſtyndſomt at vende hjem, og ſtjondt de føle 
Begge, at det „maaſtee er en Afſted for Livet”, ſiger 
han hende Farvel, thi Sieblikket er kommet, da han ſtal 
forlade Tilſtuerbenken og ſelv flige op paa Scenen. 
Hele denne Skildring er fuld af Liv og Varme og beres 
af en Folelſe, der baade er ſand og berettiget, ſelb om 
en god Smag nok kunde have Et og Andet at indvende 
imod den Form, hvori den udtaler fig, og hiſt og her maa 
finde Udtrykket mere ſogt og pretieuſt end ſimpelt og 
naturligt. Dette er overhovedet den Spaghed, der 
kleber ved Lehmanns Stil i bet Hele, ligeſom et ſundt 
danſt Øre ogſaa i hans Tale jevnlig maatte finde 
fremmede Accenter, ſom man havde ondt ved at forſone 
ſig med. Jeg anforer dette ikke ſom en Bebreidelſe, thi 
Lehmanns Stil har ſaamange ſmukke og tittalende 
Egenſkaber, at man nok kan tilgive den Noget; men jeg 
bemerker det kun, forbi jeg har truffet paa Folk, der ere 
faa. beſynderlige, at de netop i denne Spaghed hos 
Lehmann have troet at ſee hans Styrke. 

Det ſtulde dog ikke have fremkaldt nogen Ind⸗ 
ſigelſe fra min Side, hvis der ikke i det foreliggende 
Hefte — ſom Tilgift til det meget virkeligt Gode, det 
indeholder — hapde været knyttet en Artikel, ſom ikke 
tor ſtaae uimodſagt: det er det ſidſte Afſnit, der handler 
om „Kjobenhavn i Frederik den Sjettes Dage.“ Jeg 
er ikke nogen eenſidig laudator tempoxis acti, foler 
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mig heller ikke færlig Faldet til at være Defenſor for 
Frederik den Sjette og hans Tid og vilde i ethvert Til— 
felde hellere optaget Handſten i Lehmanns levende Live 
end nu, da han er død og borte; men til det Vreng— 
billede, han her opſtiller af en Tid, ſom jeg har om: 
fattet med Varme, og ſom endnu, til Trods for alle 
Omſtiftelſer, ftaner for mig i en ſmuk og venlig Beiys— 
ning, vil jeg ikke tie. 

Jeg veed ikke, om det er gaaet Andre ligeſom mig, 
men ved at læfe dette lange Synderegiſter, ved at fee 
denne Sperm af ſatiriſte Pile, der udſendes ſom en 
Sky over det ſtakkels Kjøbenhavn for fyrgetyve Aar ſiden, 
over Frederik den Sjette og hans Mend, over Kunſtens 
og Literaturens daværende Tilſtand, kom jeg uvilkaarlig 
til at tenke pan nogle Repliker i Capricioſa, hvor Kaka⸗ 
due ſoger at overbeviſe Ole Kaninſtok og hans Kone 
om, at de ilke har levet faa lykkeligt ſammen, ſom de 
troe, og bliver ved med det faalænge, til den gamle 
Gertrud udbryder grædende: „Ja, Futter, vi mage dog 
have været meget ulykkelige!“ Er ikke Situationen ganſte 
den ſamme? Jeg og mine Samtidige, hvis egentlige 
Udvikling falder i den ſidſte Trediedeel af Frederik den 
Sjettes Regjeringstid, vi bildte os dengang ind, at vi 
vare meget lykkelige, vi vare glade over, at vore Stu⸗ 
denteraar faldt under et mildt og faderligt Regimente, 
i en Periode, der vel i politiſt Henſeende var en fuld— 
ſtendig Uſtyldighedstilſtand, men ſom til Gjengjeld 
holdt os Idealet for Øie gjennem en Kreds af ſtore og 
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berømte Mænd, der desveerre nu ere borte, ja Flere af 
os ere maaſkee faa enfoldige at mene endnu, at vi dengang 
ikke blot vare lykkelige, men at det var den lykkeligſte 
Tid, vi har levet — og jan kommer Kakadue i Skikkelſe 
af en af vore egne Samtidige og fortæller os, at det 
er Tant og Indbildning det Hele, at det var en jam— 
merlig Tid, vi tenke tilbage paa, og at Factum er, at 
vi Alle tilhobe have været meget ulykkelige. Det var 
nu meget nedſlagende, hvis det var ſaaledes, men jeg 
troer nok at turde paaſtage, at det forter paa Beviſet. 
J den Henſeende er det ſtrax meget behageligt, at 
det ikke er den unge, livligt begavede Student Orla 
Lehmann, der giver Kjobenhavn paa Frederik den Sjettes 
Tid ſaadant et Skudsmaal. Tvertimod, jeg er vis paa, 
at hvis Nogen dengang havde vovet at fremſtille Kjo— 
benhavn ſom en mork, uhyggelig, ſtinkende, kjedſommelig 
Philiſterbß, uden Opſping, uden Nering for Aanden, 
omgivet af et „mars clausum“ og af Bolde, udenfor 
hvilke der „var Intet, ſom var Omtale værd,” — faa 
vilde Lehmann have været den Forſte til at ſtille fig i 
Skranken, og han vilde da — paa Grund af ſin raſte 
og ildfulde Charakteer — have ſtrevet en Apologi for 
Byen, der havde havt en ganſte anden Berettigelſe end 
dette ſildigfodte Angreb. Jeg kalder det ſildigfodt, thi 
Lehmann begynder ſelv med at fortælle os, at der nu, 
da han ſtriver bette, allerede er forlobet fyrgetyve Aar, 
ſiden han blev Student — eller med andre Ord — og 
det er hans Undſtyldning — det er ſtrevet paa en Tid, 
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da hans Blik ſandſynligviis allerede var ſlovet af Syg- 
dom og af Mismod. Jeg ſlutter det deraf, at der i den 
hele Fremſtilling er en Bitterhed, en Irritation, ſom 
ellers vilde vere uforklarlig, naar Talen er om Ting, 
der ligge fyrgetyve Aar tilbage. 

Det er nu tre Aar ſiden, at mine Univerſitetskam— 
merater og jeg ogſaa feirede vort Fyrgetyveaars-Jubilceum 
ſom Studenter. En af vore Commilitoner, en Mand, 
ſom i Smag, Kundſkaber, Dannelſe og Begavelſe idet— 
mindſte ikke ſtager tilbage for Lehmann, havde, forunder— 
ligt nok, valgt ſig det ſamme Emne til at tale om. 
Han ſkildrede os Kjøbenhavn, ſaaledes ſom det fane ud, 
da vi kom til Univerſitetet, og han gjorde det ſaa 
lunefuldt og vittigt, at vi Alle morede os koſteligt, men 
tillige faa ſmukt og gemytligt, at ikke Een kunde tage 
ham det ilde op. Tvertimod vi loe Alleſammen, og vi 
loe af de ſamme Svagheder og Forkeertheder, ſom vi 
allerede dengang havde leet af; men derfor faldt Ingen 
af os pan at betragte Kjøbenhavn ſom et Ravnekrog 
— og det vilde ogſaa have været hoiſt uretferdigt. 
Sandheden er, at Kjobenhavn ogſaa dengang — til 
Trods for Orla Lehmann — var en meget ſmuk By, 
ja relativt fortjente den dette Navn maaffee endnu bedre 
dengang end nu, da ſaamange andre Byer i den Rek— 
ning har gjort Kempeſkridt, medens Kjobenhavn kun er 
humpet bag efter, Jeg havde Leilighed til at dømme 
derom i Gjerningen, da jeg ſtrax efter Frederik den 
Sjettes Dod forſte Gang reiſte udenlands. Det er viſt, 
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at vi dengang hverken havde Gas- eller Vandverker, at 
Byens Porte lukked es Klokken tolv om Natten, at det 
var et pudſeerligt Syn at ſee en „Gefreiter“ og to 
Mand bringe Noglerne ud til Amalienborg, at Kongens 
Nytorv og St. Annaplads vare kummerligt brolagte, at 
Acciſeveſenet undertiden generede baade Kjorende og 
Gaagende, og at Vagterpibernes Triller ingenlunde vare 
behagelige; men det var Ulemper, der i al Fald kun 
vare ærgerlige og komiſte, og enhver anden ſtor By 
havde lignende og endnu verre — jeg vil kun anfore, 
at man i München blev mulkteret, naar man røg Cigar 
paa Gaden, at jeg i Palermo ner var bleven arreſteret, 
forbi jeg pan piazza reale ikke vilde tage Hatten af 
for en Statue af Philip den Fjerde, og at man i 
Syracus efter Solnedgang hverken kunde komme ind i 
Byen eller ud af den! 

Endnu uretferdigere er Lehmann, naar han. taler 
om Kunſtens Tilſtand pan den Tid. Naar man leſer 
hvad han ſtriver derom, ffulbe man kroe, at man var 
i Abdera og ikke i den By, ſom man netop paa Frederik 
den Sjettes Tid havde givet Tilnavnet Nordens Athen. 
„Den kongelige Maleriſamling,“ ſiger han, „beſtod den— 
gang i en Rekke middelmaadige Stiykker, ſom under til⸗ 
deels falſte Navne vare ophængte i en lang ſmal Gang 
over det ſtore kgl. Bibliothek.“ Man har ondt ved at 
troe, naar man leſer disſe affeiende Udtryk, at der ved 
denne „Reekke middelmaadige Stykker“ menes ſaagodtſom 
Alt, hvad der i det nuverende Billedgaleri repreſenterer 
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den italienſke, flamſke, hollandſke og gammeltydſte Kunſt, 
deriblandt Luinis hellige Catharina, Holbeins Luthſpiller, 
Everdingens og Ruysdaels Landſkaber og ſaamange 
andre fortræffelige Arbeider, ſom ethvert Galeri i Europa 
vilde betragte ſom en Prydelſe. Foie vi nu hertil 
Etatsraad Weſt's Samling, ſom han ikke omtaler, den 
fortræffelige Moltfeffe Samling, ſom han ligeledes for- 
bigaaer, Kunſtacademiets Antifafftøbninger og de thor— 
valdſenſke Værfer i Frue Kirke“), fan feer man, at 
Fattigdommen i den Retning dog ikke har været faa ſtor. 
Tvertimod, naar man huſter paa, at Thorvaldſen allerede 
i Auguſt 1837, efter Collins indtrængende Foreſtillinger, 
havde teſtamenteret ſine Kunſtſtatte til Kjobenhavn, og 
at Frederik den Sjette ſtrax havde givet Pladſen til Muſeet, 
faa kunde man maaſtee fnarere paaſtage, at vi ſiden den 
Tid — med al Anerkjendelſe af hvad der af yngre 
Kunſtnere er preſteret — ikke ere blevne ſynderligt rigere. 
Derimod flal det villigt indremmes, at Adgangen til at 
fee og ſtudere disſe Kunſtſtatte er ved Thomſens, Hoyens, 
og Thieles Beſtrebelſer i den ſenere Tid bleven lettet 
ganſte overordentligt. 

Naar man ſkildrer en beſtemt Tid, kan man forſynde 


„) „Frue Kirke,“ ſiger hau, „hvor man med Krudt havde 
fprængt de mægtige Piller og Hvelvinger for at give 
Plads for Bygmeſter Hanſens Træfgiler og Trœloft, var 
endnu ikke færdig.” Dette er ikke correkt, thi Kirken blev 
taget i Brug til Gudstjeneſte den 7de Juni 1829, altſaa 
ti Aar før Frederik den Sjettes Dad. 
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lig imod den baade ved det, man figer, og ved det, 
man ſpringer over. Det Sidſte gjer Lehmann i en 
paafaldende Grad fig ſtyldig i, hvor han kommer til at 
tale om Muſiken. Ved at leſe de fan Linier, han kaſter 
hen om bette Thema, ſtulde man troe, at Muſiken paa 
den Tid var ſunken ned til et privat Dilettanteri. Han 
fortæller, at der havde dannet fig „en Forening for Mu: 
ſikens Udbredelſe,“ hvori Mægler Gerfon var Sjælen, 
men at den gik ind, og at Muſikforeningen, „ſom under 
Gades Ledelſe har vundet et fan høit Standpunkt,“ er 
af ſildigere Datum“) — men han har ikke et Ord om 
Kuhlau og om Weyſe! 

Ligeſaa let, for ikke at ſige letferdigt, gager han 
hen over Literaturen. Oehlenſchlägers Muſe var bleven 
mat, Ruſen for Heibergs Vaudeviller var ikke af lang 
Varighed, H. C. Anderſens forſte Forſog fandt ikke den 
bedſte Modtagelſe, Chriſtian Winther firev Digte, ſom 
han falder „nydelige,“ Ingemann ſtrev Romaner for 
Born og barnlige Sjæle, Fru Gyllembourgs, Saint 
Aubains og Steen Blichers Skildringer havde deres 
Verd, men „det var ikke nok til at fylde og lofte en 
Tidsperiode.“ Ikke ſynderligt bedre gager det Theatret. 
„Skjondt det raadede over udmærkede Kræfter,” ſiger 


*) Dette er ligeſaa correkt, ſom hvad der ovenfor er ſagt 
om Frue Kirke. Muſikforeningen blev ſtiftet paa Weyſes 
Fodſelsdag den ste Marts 1836 og conſtitueret ti Dage 
ſenere — altſaa flere Aar før Frederik den Sjettes Dad. 
Det kan man kalde at ſkrive Hiſtorie! 
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han, „lage de fleſte af disſe dog i et ſaadant Wyl af 
indbyrdes Intriguer, at tilſidſt ſelv den energiſke Collin 
ikke længer kunde holde det ud, og det var ſaaledes tyndt 
nok bevendt () med denne Inſtitution, naar det var 
den, ſom ſtulde kaſte Glands over Tiden og være til 
Opreisning for ſaamange andre Savn.” Det er Dom— 
men over det danſke Theater pan den Tid, da det var 
det forſte i Verden, da Ryge, Frydendahl, Lindgreen, 
Winslow, Foerſom, Nielſen, Mom. Werxſchall, Roſen⸗ 
kilde, Phiſter, Fru Heiberg o. Fl. ſamtidigt virkede i deres 
Velmagt! J Sandhed, man maa være meget blaſeret 
eller meget ulykkelig for at bruge ſaadanne Udtryk om 
Literaturens og Kunſtens Guldalder i Ens Fædreland. 

En ſaadan Skildring maa naturligviis helſt ende 
i en bengalſt Belysning eller med et ſtort Fyrveerkeri, 
og en ſaadan Overraſkelſe har Lehmann ogſaa forbeholdt 
fine Læfere, idet han gjør Frederik den Sjettes ærværdige 
Skikkelſe til Hovedfiguren i fit Slutningstableau. Hule 
Phraſer, daarlige Ordſpil og forbrugte Vittigheder ſtige 
iveiret ſom Lyſtkugler, ſnurre rundt ſom Sværmere og 
knalde En om Orene ſom Raketter —,, Gebortsdag“ og Guld— 
æbler, Eiegoder og Fredegoder, Skjoldunger og Lobere, 
Oehlenſchleeger og Garbrecht, Blicher og Sophie Bohn— 
hoff rores ſammen til et Miſkmaſt, der maaſtee kan finde 
ſine Beundrere, men det forekommer mig kun, at Frederik 
den Sjette er meget for god for ſaadanne Kunſter. Lad Leh— 
mann lenge nok udtale ſom fin Mening, at der „hverken i 
Kongens Perſonlighed eller Regjeringsfeerd var Noget, ſom 
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kunde hæve etſammenſunket Folk eller begrunde en Fremtid 
af Værdighed og Virkſomhed.“ Den Mening maa han beholde 
for fig, og der er vel heller iffe Mange, der ville tage den fra 
ham; men naar han ſiger, at Folket „over hans luflidte Frakke 
og gamle Voxdugskaſtjet glemte hans hele ødelæggende 
Finantsforvaltning“; naar han taler om bets „hyſteriſte 
Kongekjerlighed,“ og naar han fremtvinger en Sammen⸗ 
ligning mellem Frederik den Sjette, Bülow, Oppen, 
Romeling og Schroderſee paa den ene Side og Rolf 
Krake og hans Mænd pan den anden Side, faa troer 
jeg nok, at felv en raſkere Pen end hans burde 
ſtandſe og betenke fig paa at nedſtrive ſaadanne 
Plumpheder. 

Jeg vil ikke folge hans Exempel og tale ondt om 
dem, der ere dode — jeg vil derfor ikke forklare hans 
Fremferd ved det bekjendte Ord af Tacitus: odisse 
quem læseris (man hader den, man har gjort Uret); 
men jeg ſoger dog forgjeves om Motivet til denne 
længe gjemte Bitterhed. Han ender rigtignok med felv 
at anfore en Grund, men det er en Grund, ſom jeg 
kun nodigt gaaer ind paa. Han indrømmer, at den 
Skildring, han har givet, er bleven „mindre let,“ end 
han havpde tilſigtet; „men det er ikke umuligt,” tilfoier 
han, „at jeg derved kan have havt den lille Bagtanke, 
at Skildringen af den Jordbund og den Atmoſpheere, 
Hvori jeg var opvoxet, og af den Scene, hvorpaa jeg 
optraadte, ftulde medgive Læferen en Fornemmelſe af, 
at den Opgave, hvori jeg i en ung Alder tog Deel, 
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var alt andet end let.“ Denne Bagtanke har, ſom man 
feer, flet intet Hold; thi hvis den Gjerning, ſom han 
var med .at udføre, virkelig er ſtor og betydningsfuld, 
og det ffal jeg være den Sidfte til at benegte, faa 
bliver den ikke ſtorre derved, at man er uretferdig 
imod fin Fortid. Tvertimod, jo ſtorre og berommeligere 
den er, des mere vil den forſmaae at hente fin Glands 
fra ſaadan en Folie. 


Til 


Vilhelm Polst. 


Af 
H. P. Holst. 


Saa Du gauer bort fra Muſers Leg, 
Fra denne Scene, der har rummet 

En Skjonheds Glands lig den, der ſteg 
En Sommernat af Bolgeſkummet!“ 

Det var en Tid! Det var, ſom om 

Et ædelt Chor af Muſer kom 

At ſoge her det Friſted, ſom 

Det gyldne Hellas grumt dem negted. 


Og Du var med! Som ung Matros 

Du flakked vidt pan fjerne Steder, 

Da entred Du — det er din Roes! — 
Det Skib, hvis Dek er Kunſtens Broder; 
Og fnart fil Ord og Tanke Flugt, 

Og var det ſtrax ei moden Frugt, 

Saa hervded Du din Plads dog ſmukt 
Blandt Kunſtens megtige Heroer. 
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Til Vilhelm Holst. 


Men det var intet Under, thi 

Af Skov og So Du hapde drukket 
Begeiſtring, Ild og Poeſi, 

Og denne Torſt er end ei ſlulket! 
See, derfor ſoger Du vel hen 

Med Lyſt til Skov og So igjen, 
For at forynges der, o Ven, 

Ved al den Friſthed, ſom de gjemme. 


Og det vil ſkee! Naturen vil 

Igjen Dig ømt til Bryſtet trykke, 
Og Phantaſiens Trylleſpil 

Bil mane frem hver fvunden Lykte; 
Men vi, ſom mindes godt, hvad Du 
Har været, hvad Du er endnu, 

Vi vil med god og kjerlig Hu 

Dit kjere Billed trofaſt gjemme! 
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Det er nu ſnart hundrede Aar ſiden, at Johannes 
Ewald døbe. De ſidſte Aar af fit Liv tilbragte han 
under Lidelſer der ſtadigt fengslede ham til Sygeleiet, 
i et Qviſtkammer hos Tammermeſter⸗Enken Madame 
Skou paa Hjørnet af Skindergade og Skovbogade. Ufor⸗ 
ſtaaet af Nationen og upaaſtjonnet af Magthaverne, 
var han i fine ſidſte Leveaar ſnarere en Gjenſtand for 
Medlidenhed end for Beundring: Guldberg og Bernſtorff 
havde hverken Die for hans Storhed eller Hjerte for 
hans kummerfulde Forfatning, og den Flothed, hvormed 
den danſte Regjering ſamtidig uddeelte Penſioner til 
Tydſtlands berømte Digtere, bliver ligefrem oprorende, 
naar man tenker paa den lidende Ewald, der med alle 
fine Bonner og Hjelpraab ikke kunde opnaae blot en 
ringe Deel af de Summer, der ſaa henſynsloſt odſledes 


paa Fremmede. Det var Madam Skous moderlige og 
42 
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utrættelige Pleie, der i denne Trengſelstid alene kunde 
forſone ham med Tilverelſen, og hans ſmukke, morke— 
blaae Dine, der havde en forunderlig Dybde og Glands, 
ſtraalede ogſaa af Taknemmelighed og Kjærlighed, naar 
hans Venner beſogte ham, og han talte med dem om 
fin Vertinde. Man maa have lidt meget for ſom han 
at kunne ſige til ſin Muſa: 


„Til Graad beſtemte Du 
Min Sang, mig ſelv, min Skjebne og mit Fjerte,“ 
og viſt er det, at det ikke var nogen misundelſesveerdig 
Lod, hun havde forbeholdt fin Undling. Henſtrakt paa 
Sygeleiet, ſammenrullet af Gigten ſom et Nogle Garn 
og vaandende fig af Smerte kunde han tilſidſt ikke længere 
holde Vennen. Hans Natter vare ſovpnloſe, og hans 
allerſidſte Digt, der ſkriver fig fra en af disſe ſovnloſe 
Netter: „Udruſt Dig, Helt fra Golgatha!“ var han 
nødt til at diktere. Det er derfor ogfan en Feil, naar 
det hos Molbech hedder, at han faa Dage for fin 
Dod greb endnu engang Pennen og nedſkrev det Teſta— 
mente, hvorved han overdrog ſit hele Efterladenſtab til 
denne moderlige Veninde, der hapde pleiet ham med 
en ſaa opoffrende Omhed. Af dette Teſtamente, der 
tillige med de dertil horende Documenter findes i det 
forrige Kgl. banffe Cancellies Archiv, har en overordnet 
Archivembedsmand ſendt mig en Gjenpart til Optagelſe 
i dette Maanedſkrift. Teſtamentet, der er dateret den 
15de Marts 1780, (altſaa et heelt Aar før Ewalds 
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Dod) forſynet med Teſtators og Vitterlighedsvidners 
Underſkrift og paategnet Moderens Samtykke, er con— 
firmeret ad mandatum den 30te Marts 1781. 

Ewald bøde ſom bekjendt den 17de Marts 1781, 
ſyv og tredive Aar gammel, altſaa i en Alder, hvor en 
Mængde Forfattere forſt for Alvor begynde at virke. 
Daterer man, ſom der er Grund til, hans Forfatter— 
virkſomheds Begyndelſe fra Aaret 1766, da han ſtrev 
Sorgecantaten over Frederik den Femte, faa indſtrenker 
hele hans Digterperiode fig til fjorten Aar, af hvilke 
igjen de ſidſte ti (ligefra han paa Sengen ſkrev: De 
brutale Klappere) vare hjemſogte og hemmede af Syg⸗ 
dom. Og dog vare disſe faa Aar tilſtrekkelige for ham 
til at vinde en Hæder og Napnkundighed, ſom efter hans 
Dod med hoert Aar er tiltaget. Afſeet fra Oehlen— 
ſchleeger og hans Biografer er det dog iſer Englenderen 
Dr. Bowring, der fortjener Wren for at have ſtillet 
Ewald paa den Hadersplads, der tilkommer ham, blandt 
de forſte Lyrikere i Verden. Der er hans Plads 
baade paa Grund af hans Tankers Hoihed, hans Folelſes 
Inderlighed og Dybde og hans Sprogs muſikalſte Vellyd. 

Idet jeg derfor med Fornoielſe optager disſe Do— 
cumenter, ſom en hoiteret Ven har ſendt mig, under⸗ 
ſtriver jeg gjerne de Ord, hvormed han ledſager dem: 
„Enhver, ſom elſter Ewald, vil ved at leſe Teſtamen⸗ 
tets ſimple og hjertelige Ord, fole ſin Kjerlighed til ham 
om end ikke forøget, faa dog ſtyrket og befeſtet.“ 

Udgiveren. 


495 
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J. 


Johannes Ewalds Teſtamente. 


Uſtjonſom vil jeg ikke dose. Den ſtorſte Erkjendt⸗ 


"lighed har min Vertinde Madame fl. Skous fortjent 


af mig. Det er hendes meer end moderlige Omſorg 
og Pleie, jeg har at takke, at jeg uagtet de ſmerteligſte 
Legems⸗Spagheder, hvormed jeg iſer i hendes Huus 


har været plaget, er bleven holdet ved Live. Sin Tid, 


ſin Rolighed, endog ſin Helbred har hun opofret, for 
at gjøre mig det meeſt ſmertefulde Liv fordrageligt. — 
J den Umulighed, ſom det er mig at adlyde mit Hjerte 
og belonne ſaa megen Godhed, vil jeg dog give hende 
et Beviis pan min Erkjendtlighed. 

Det er derfor min faſte og uryggelige Villie, ſom 
jeg og herved erklærer faa at være, at alt, hvad jeg ved 
min dodelige Afgang efterlader mig af Meubler, Boger, 
Linned, Kleeder, reede Penge, ſom og hvad mig hos 
Boghandler Hr. Proft for Oplaget af mine Skrifter 
efter Accord endnu kommer til Gode, det flal altſammen 
uden Undtagelſe af noget endog her ikke næbnet, ſom 
kunde være min Eiendom, altſammen ſkal bette tilhøre 
og tilfalde foromtalte Madame Anna Kriſtina ſalig 
Tommermeſter Skous Efterleverſkte og hendes Arvinger, 
uden nogen Rettens Behandling eller Skifte, og uden 
nogen Tiltale af mine Arvinger. Dog ſtal deraf forlods 
udredes min Begravelſe, den jeg vil have faa lidet be⸗ 
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koſtelig, ſom ſkee kan, efter den Aftale, ſom jeg derom 
har taget med nogle af mine Venner i fornævnte Ma⸗ 
dame Skous Overvarelſe, faa og hvad lovlig og beviis⸗ 
lig Krav nogen hos mig kan have at fordre, hvilket alt 
forlods bor udredes og betales. — Jeg er overbeviiſt 
om, at min fjære Moder Madame ſalig Huulegaards 
fan meget mere er fornoiet med denne min ſidſte Villie, 
ſom hun felv ofte har været Vidne til Madame Skous 
venſtkabelige Opforſel imod mig, og bedre end nogen 
veed, hvor ſjelden fan ſtor en Godhed er at vente hos 
Fremmede for mig. Hvad endnu mere fortjener min 
fjære Moders og hvert ſtjonſomt Menneſtes Bifald til 
dette mit Teſtamente er, at denne min ubetydelige For: 
mue, ſom forbenævnte Madame Skou herved bliver 
ſtjenket, er ikke vundet ved Arp eller forhvervet ved nogen 
Gage, men er ſammenſparet af hvad jeg med min egen 
Vindſtibelighed har fortjent meeſt i den Tid, da jeg 
har været i ovenbemeldte min Verktindes Huus. 

Jeg underſtriver og forſegler denne min ſidſte Villie 
i det allerunderdanigſte Haab om min Konges aller— 
naadigſte Bifald og Bekreftelſe herpaa. Tillige med den 
faſte Forſikkring, at mine Velyndere, hoivelbaarne Hr. 
„Conferenceraad Carſtens, Ridder, og hoicerverdige Hr. 
Doctor Schonheyder, Sognepreſt for Trefoldigheds Me⸗ 
nighed her i Staben, vil tilſtaae mig denne ſidſte Be- 
vaagenhed at paaſee denne min ſidſte Villies noiagtige 
Opfyldelſe. Til Beviis pan min egenheendige Under⸗ 


— — 
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ſtrift og utvungne velvillige Tilſtagelſe herudi have 
efterſtreune tvende med mig undertegnet og forſeglet. 


Givet i Kjobenhavn den 15de Marts 1780. 
Johannes Ewald. 


(L. 8.) 


At foromtalte Teſtamente er i vores Oververelſe 
af Teſtator Hr. Ewald underſtrevet og forſeglet, bevidne 
vi ſom overperende efter Begjering. 


D. Rogert. N. S. Milling. 


Imod denne min ſalig Sons ſidſte Villie har 
jeg flet intet, og er fornøiet dermed. 


Marie Huulegaard, Enke. 


Kjøbenhavn den 18de Marts 1781. 


II. 


Madame Skous Andragende til Kongen om Con- 
firmation paa dette Teſtamente. 


Kjøbenhavn 17de Marts 1781. Anne Chriſtine 
ſalig Skous Efterleverſte ſoger allerunderdanigſt om 
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Confirmation pan et af afg. Johannes Ewald til hendes 
Fordeel oprettet Teſtamente, og at ſamme Conſirmation 
hende allernaadigſt gratis maatte forundes: 

Ved indlagte Teſtemente har min nu afdode Ven 
ſalig Hr. Johannes Ewald villet forunde mig alene Be— 
ſiddelſen af hvad han haver efterladt ſig. 

For at fætte denne hans ſidſte Villie i fuldkommen 
Gyldighed nedlægger jeg herved min allerunderdanigſte Be— 
gjering, at denne min afg. Vens Dispoſition af Deres 
Majeſtet allernaadigſt man vorde conſirmeret og ſtad— 
feſtet. — Og da hans Efterladenſtab er, ſom han ſelv 
ſtriver, aldeles ikke betydelig, og jeg desuden, ſom en 
uformuende Enke vilde favne Frugten af hans Godhed, 
derſom dette Teſtamente med alle de ſedvanlige Bekoſt— 
ninger ſtulde bekreftes, faa fordriſter jeg mig ligeledes 
underdanigſt at bede, at Deres Majeſtet allernaadigſt 
ville forunde mig Confirmationen gratis. — At mit 
Foregivende herudi haver Sandhed til Grund, derom 
bærer Hr. Doctor Schonheyders Atteſt Vidnesbyrd for 
Deres Majeſtcets Throne. Allerunderdanigſt 

af 


Anne Chriſtine ſal. Skous. 
III. 
Dr. Chr. Schonheyders Atteſt. 


Afdode Johannes Ewalds Efterladenſtab er mig 
noie bekjendt, at det ikke udgjor over 300 Rd., om ſaa 
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Bøger og Meubler bleve alle ſolgte. Hvad de folgende 
Dele af hans Skrifter, hvilke endnu ſkal trykkes, ville 
bringe Arvingerne for Fordeel, det er hidtil ikke Beſid— 
delſe, men ubeſtemt Forventning.“) Ifolge denne Sterv- 
boets Beſktaffenhed beder jeg, ſom den ſalige Ewald har 
begjert det af mig, at ved den Kongelige Naade og 
Bekoſtningernes Eftergivelſe hans ſidſte Ønffe, at efter: 
lade ſin Vertinde og Pleierinde en Gjengjeldelſe af den 
Omhed og utrættelige Godhed, hvilken visſelig ikke kunde 
være ſtorre, hvormed hun i 3½ Aar har omgaget ham, 
maatte, fan meget ſom muligt er, opfyldes. 
Allerunderdanigſt 
Chr. Schonheyder 
Kjøbenhavn den 19de Marts 1781. 


*) Denne Fordeel har dog maaſkee ikke været fan ganſte 
ringe. Af Ewalds ſamlede Skrifter var nemlig kun forſte 
Deel udkommet, da han døde, og Honoraret. for de efter— 
følgende Bind har neppe været ubetydeligt, da det er be— 
kjendt, at han inden fin Død Havde 870 Subſtribenter. 
Ogſaa fra det Offeutliges Side viſtes der Madame Skou 
Anerkjendelſe, idet der tilſtilledes hende en Gave af 100 
Dukater — en Sum, der langt overſteg, hvad man no⸗ 
genſinde havde ydet den lidende Digter. 

Udg. 
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Paſtor Harald Stein har for nylig udgivet en lille 
Bog: „Nogle Blade af den ehriſtne Kvindes 
Hiſtorie. Et Bidrag til Diakonisſeſagens Fremme,“ 
hvorpaa vi gjerne vilde henlede Leeſernes Opmerkſomhed. 
Ingen, ſom har Sands for at ſee et alvorligt Sporgsmaal 
alvorligt behandlet, vil fortryde at gjore ſig bekjendt med 
denne Bog, der ved et interesſant Indhold og under en ſmuk 
Form giver et Bidrag til den rette Bedemmelſe af en af de 
Kjerlighedsgjeruinger, ſom i vort Aarhundrede paauy er 
bleven virkſom indenfor Kirken. Forf. gjør i fit Forord op⸗ 
merkſom paa, at ligeſom Chriſtus felv er bleven et Mod⸗ 
ſigelſens Tegn, ſaaledes gjelder det Samme om alt Chriſteligt. 
Diakonisſegjerningen har ogſaa overalt maattet prøve Mod⸗ 
ſigelſe og Modſtand, og medens Nogle roſe og aubefale Sagen, 
have Andre igjen ikke haarde og fordemmende Ord nok til⸗ 
overs for den. Men ſom ofteſt beroer Uvillien pan mangel⸗ 
fuld Kundſkab til Sagen, og den foreliggende Bog vil derfor 
yde ſit Bidrag til, at i det mindſte denne Aarſag til Mod⸗ 
ſtand kan fjernes, Efter en Skildring af Kvindens Foruedrelſes⸗ 
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ſtand hos Heduingene viſes der, hvorledes Chriſtendommen 
hævder Kvindens Ret overfor Manden. Samtidig med denne 
Ligeſtillen fees de forſt Spor til Diakonisſegjerningen hos de 
Kvinder, der fulgte Chriſtus paa hans Vei, hjalp ham med 
deres Gods, ſtod under Korſet, bragte Salven til Graven og 
jublede ved haus Opſtandelſe. Men en videre Udvikling fik 
Sagen i den apoſtoliſte Menighed, hvor disſe Kvinders Gjer— 
ning blev upiere beſtemt, og hvor der fordredes ſceregne Be— 
tingelſer for at overtage den. Forf. giver un af det rige 
Stof, han har havt til fin Raadighed, en udførlig og livfuld 
Skildring af Sagens Udvikling, Heuſygnen og Fornyelſe 
igjennem de mange Aarhundreder. Det Preg, der udmerker 
Diakonisſernes Kjerlighedsgjerninger, er ſelvfolgelig hoiſt 
forſtjelligt, efterſom vi fores ſammen med de forſtjellige 
Sekter, eller fee Virkſomheden i de katholſke Beghinergaarde 
og de barmhjertige Soſtres Forening eller endelig gjeſte den 
proteſtantiſte Diakonisſcauſtalt i Kaiſerswerth. „Det blev 
førft vort Aarhundrede forbeholdt at gjenoplive Diakonisſe— 
gjerningen i ſand apoſtoliſk og evangeliſk Form“, og den 
Mand, hvem denne ſtore Opgave blev betroet, var Paſtor 
Fliedner. Leſeren maa ſelv gjøre fig bekjendt med Bogen 
for at ſee, hvad denne Mand har virket Her ville vi blot 
gjøre opmeerkſom paa, at Fliedners Foretagende begyndte 
med, at een løsladt Fange blev indlogeret paa Tagkammeret 
i et lille Havehus, ſom Stigen fan blev taget fra om Natten, 
og med at en katholſk Pige blev modtagen ſom den forſte 
Patient i det Hus, Fliedner havde Fjøbt for 2500 Thaler 
nden at eie en Skilling, og uden at der var nogen Diakonisſe 
til Hjælp; men Foretagendet er endt med, at 41,000 Menneſker 
aarlig blive legemlig eller aandelig hjulpne fra Kaiſerswerth 
og de dermed forbundne Anſtalter. — Efter den hiſtoriſke 
Udvikling ſoger Forf. klart og beſindigt, men tillige beſtemt 
at viſe, at der bør arbeides for denne Sags Fremme for 
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Menigbedens og for Kvindens egen Skyld, og han afviſer de 
Indvendinger, der fra Tankens og Folelſens Side have reiſt 
fig derimod. — Vi ville onſke, at disſe Linier kunde bidrage 
til, at Bogen finder den Indgang, ſom den fortjener; den 
vil da ſelv bedſt tale for den Sag, ſom den ſaa varmt for— 
ſvarer. (O. H. Delbaucos Forlag). 
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